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Bophe Jankopuh* YK 811.163.41'367.626.7

(®unonomku pakynrer, beorpam)

KOHCTPYKLUMIA JEJAH IPYTOI'Y 3AMEHYKOM CUCTEMY CPIICKOT
JE3UKA™

This paper examines the reciprocal pro-construction jedan drugog. Reciprocity and its
place in the category of complex events is defined, the relationship between reciprocity and
mutuality is considered and the basic reciprocal markers are presented. The aim of the
research is to determine the main semantic and morphological features of the construction
jedan drugog, which is done on the material from the Serbian Language Corpus and from
the supplementary Internet search corpus. The properties that distinguish the jedan drugog
construction from the individual pronouns jedan and drugi, and from the corresponding
reciprocal constructions in other languages (e.g., the possibility that both elements are
expressed by the oblique case) are determined. The types of sentence structures in which
the first element of the construction occurs in the oblique case and other morphosyntactic
properties are listed.

Keywords: reciprocity, mutuality, complex event, semantic roles, pro-construction jedan
drugog, anaphoric reference, agreement

1. IlpeqMeT uCTpaKNBamba

2. Pag ce 6aBu omnMkaMa pemlMIIPOYHE 3aMEHHYKE KOHCTPYKIUje jedar
O0py202, ’heHUM CEMaHTUYKUM U MOP(QOCHHTAKTHYKUM CBOjCTBHMA, KOja CE JIOBOJIC
y Be3y ca cinokeHomihy porahaja m3paxeHHX OBOM KOHCTpyKIujoM. I'paha je
npmsbeHa u3 Kopryca caBpeMeHOr CPICKOT je3suka' M JIOIYHCKOM IIPETparom
MHTEpHETA, a 3aTUM je o0paljuBaHa JEeCKPUIITUBHO, METOJIOM aHAIN3€e KOpITyca.

3. Jlocanammba HCTPAKABAHA PEHHUIIPOYHOCTH

4. Tlojam y3ajaMHOT — PELIUIIPOYHOT YUECTBOBabA Y CUTyAllUjH, 3ajeIHO 3a
CpeICTBMMa KOjUMa C€ OHO H3pakaBa y j€3UKy, aKTHBHO 3a0KYIJba HaXHy
JIMHTBHCTA OF] IIe37eceTuX rofuHa XX Beka. Y CIABUCTHIIM j€ TO IMUTAE JIONLIO0
JI0 U3paXkaja Kpo3 npoydapama pediekcuBHocTd. On 1970-ux ce pa3Buja KOHIENT

* djordje.jnkvc@gmail.com

“ OBaj pax je HacTao y OKBHPY ZOKTOPCKHX cTyxuja CpIICKOr jesnka Ha (DHIIOIOMKOM
tdakynrery y beorpamy, Ha mpeamery Bpcre peun u QuiektmBHa MOpQoOIOTHja, IOX
MeHTOopcTBOM Tipod. np BecHe Jlommap.

! www.korpus.matf.bg.ac.rs
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PEIUIPOYHOT TIpenrKara, a HapeIHWX JeleHHja ce II0jaBJbyjy pPaloOBH KOjU
OTIHCYjy PEUHIIPOYHOCT Y €BPOIICKUM H CBETCKUM je3uruMa (mpema Evans 2004).
VY nocneamux IBageceT roAuHA 0Ba 00J1aCT ce MOCeOHO OMIIUPHO UCTPAXYyje, IITO
notBphyjy obumuu u 3Hauyajuu 30opauik (Nedjalkov 2007; Konig & Gast 2008;
Evans, Gaby, Levinson & Majid 2011). /lo manac cy wuspaljene Tumosoruje
PEIHUIPOYHUX OJHOCA M KOHCTPYKIHja y CBETCKHM je3WlMa, Mma u Moryhe
yausepaanuje (Haspelmath 2007).

5. HctpaxuBama Ha TpPUMEPY CPICKOT je3WKa NaleKO Cy CKPOMHHja.
CrnaBuctu cprick(oxpBarck)y rpally Tek y3rpegHo TMOMHBY, a Ha HalluM
npocropuMa penmipouHomhy ce noneaaBHo 6asuo jeauno Ilumep (1986, 2007),
KOjH je CIIOKEHY 3aMEHHUILY jeOaH Opyeoe 1 yBeo y cpricky rpamarorpadujy (ITumep
u Kmaja 2013). Hajcrapuju xoMeHTap KOjU CMO O OBOj KOHCTPYKIIMjH HAIILTH
notmae w3 PJA3Y, wu3 mepa II. Byamanmja’. I'pamatmuapu, TeK MOKOjH
(CreanoBuh 1989; Karnunh 2002), mOMEHyTOM 3aMEHUYKOM KOHCTPYKIIHjOM CY
ce 0aBUIIH jeIMHO ca cTpaHe KoHrpyeHnuje. Knaju (1985) joj He mocBehyje naxmy,
a HY Jpyra JTeparypa Kojy cMo nperieaand. M. Munuuesuh (2011 u ap.) 6aBu
ce permunpounomhy rtiarona, a K. Jlparosuh (2008, 2013 u nap.), Mama
PELUIPOYHOCT UCTPAXKyje MCUPITHO, 3aMEHMYKO] KOHCTPYKIUJU jedan Opyzoe He
nocsehyje MHOTO Maxkme, 300T Yera ce HEHU 3aKJbydIlM O KOHCTPYKLMjH YHHE
HETOTIYHHM .

6. Pelqumpo4YHOCT W CPECTBA 32 H3PaKaBamhe

7. Pemunpoune koHCTpyKmuje cy 3a KmaszeBa oOHe Koje O3HauaBajy
CUTYyallWjy ca JiBa WIN BHIIE YYECHUKA, OJ1 KOjUX jeé CBaKd MCTOBPEMEHO CyOjeKar
panmwe u objexkar mim anpecar (Kuszes 2007: 271). Kenur n Kokyranu Hyne
Opeun3Hujy NeUHUALMN]Y: PELUNPOYHE KOHCTPYKIHMjE Cy rpaMaTH4Ka CpeICTBa
KOjMa Ce HM3pakaBajy CUMETPUYHH OJIHOCH Y TpeauKary ¢ oapeheHum Opojem
BasieHIH (,,n-ary predicate), kojux uma Hajmame nBe (KOnig & Kokutani 2006:
272-273).

Kao mro ce Moxe NPUMETHTH, JTHUHIBUCTH HMHCUCTUPAjy Ha Pa3lUIH
u3Mely riaHa cemanTuke (cuTyanuje, norahaja, yaecHuka y norahajy, ceMaHTHUKe

2 [KJad dvoje radi medu sobom tako da je oboje subjekat i (pravi ili nepravi) objekat radni
(recipro¢no), to se pokazuje rije¢ima jedan i drugi, tako da je jedan svagda (gramatikalni)
subjekat a drugi (gramatikalni) objekat* (Dani¢i¢, Valjavac i Budmani 1886: s. v. drugi,
2.a.b).

* V. pycuore 6, 12, 13.
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yIJIOTe...) W jJe3NYKOr TuTaHa (TpaMaTHYKHUX CPENICTaBa, MpearKaTa, apryMeHara. . .).
Hampummutosa u mp. (Dalrymple, Kanazawa, Kim, McHombo & Peters 1998)
KOPHUCTE MApOBE CUMEMPUYHO — peyunpoyro, 3a 1mra ce 3anaxe u Epamnc (2010).
Xacnenmar (2007) mpemaxke Tepmure mutual, mutuality, mutuant 3a mpsu miaH,
no aHajoruju ca reciprocal, reciprocity, reciprocant. Je3umuku Mapkepu Koju
03HAYaBajy y3ajaMHOCT y aHIIO(OHO] JIUTEPATypy C€ HA3WBajy PeIHIpOKaIuMa
(reciprocal). Taj hiemo TepMUH YCBOjUTH U OBIE, @ PEIUIPOKAT KOjH OMKCYjeMO
Ha3uBaheMo PEUIPOYHOM 3aMEHHYKOM KOHCTPYKIIH]joM jedan opyeoe.*

8. CemanTnuka, MOp(}OJIOIIKAa M CHHTAKTHYKa KOMIUIEKCHOCT M3pa3d 3a
03HaYaBamke y3ajaMHOCTH TOTHYE O CloJceHocmu Ooealiaja KOju ce je3WYKH
ommcyje. [lpema EBancy (2010: 10), y y3ajamaom cioxenom norahajy (amp. 4 u b
2nedqjy jeoan Opyeoe) YUeCHUIM WMajy XETepOTeHe ylore — HHUXOBE TEMAaTCKe
yiore noanorahaja (4 ereda b; b eneda A) pa3auuuTe Cy, CBaKH YYSCHHUK j& areHC
jemHor norahaja m manujeHc Apyror. EBaHC Kao BaXKHY CTaBKy CTPYKTYPH TOT
norabhaja momaje u y3ajaMHy HaMepy y4ecHHKa Ja capal)yjy/ydecTByjy y paamwu (5).

C o03upoM Ha OBO, peUMNpOYHMM JorahjajumMa ce MOry MPHUIUCATH
onpeheHa ceMaHTHYKa CBOjCTBa Koja W3 gorahaja mpomsnasze (Plank 2008: 352—
353, Evans 2010: 5). HajymecHujuM HaM ce YMHHM TyMadewme JalpuMILIOBE U JIp.
(1998), mo kojem cy oOaBe3HE KOMITOHEHTE pelunpoyHor pnorahaja: 1) Bume
aprymeHara/y4ecHWKa, 2) JBOCTpyKa TEMaTCKa ylora CBUX YYECHHUKa, 3)
CHUMETpHja M3pakeHa TpeauKkaToM 1 T0 4) 1a oaroBapajyhe pedeHuIle u3paxaBajy
y3ajaMHH OJHOC, 3ajeHHYKy pajamy WIM BuIIe porahaja, y 3aBHCHOCTH O]
JIEKCHUYKOT 3HauyeHa Mpeaukara. TakBa pasrpaHaTa 3HauCHCKa CTPYKTYpa OCTaBJba
HOCJI/TUIIE U TI0 TPaMaTHKy, ¥ TO HajBUILE 110 CHHTAKCY. Y CiIydajy 4ak 3aMeHHIIa
TUNA jedan Opyzoe, TpeKiamajy ce KopedepeHLuje [Bajy peuunpokanca H
TEMATCKUX YyJjiora, iTO aHaJIN3y YNHU jOIII TEXKOM.

Bynyhu na y KOHCTpYKIMjU jedan Opyeoe HeMma KopedepeHIuje TUIIMIHE 3a
pednexkcuBHOCT, He onpejesbyjemMo ce 3a [TunepoBe TepMuHE ,,peIIEKCHBHO-PEUITPOYHHU
(2007), omH. ,,y3ajaMHO-TIOBpaTHH 3aMeHHYKH u3paszu* (2013). Tepmune uspas (Iumep),
cunmaema (CreBanoBuh 1989: 148) u ¢pasa (Aparosuh 2013: 40 un ap.) 3amemyjemo
TEPMHHOM KOHCMPYKYUjd, aHAIIOTHUM H3pa3y peyeHUdHa/CUHmazmMamcKa KOHCMpYKyuja,
Oynyhu na cy 3amMeHumIe jedar U Opyeu OBJIE TpaMaTUUKH Be3aHe 3a I1aroil (peauKar) Kao
LIEHTap, Tj. J1a CY BerOBH apI'yMEHTH.

Kao HajuHTYNTHBHHUjU TeMaTCKH OONMK KOHCTPYKIHMje YMHHU HaM ce dopma jedau opyeoe,
MaKko ce 00a KOHCTUTYEHTa MOTY II0jaBUTH y CKOPO CBHM MaJEXUMa U y CBAKOM POJY U
0pojy. (Y1 IMEHOBamb€e 3aMEHHUIIE cede.)
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9. IlpoyuyaBaonmy penMIPOYHOCTH Oeneke Pa3sHOBPCHOCT Yy HAYMHUMA
n3pakaBama OBOT ceMaHTHUKor (¢eHoMeHa. EBanc (2010) xoHcTaTyje ma cpeacTsa
KOja ce MHaYe KOPHCTE 3a je3ndKko yoOnnuaBame (encoding) ciiokeHux jgorahaja He
Baxxe 3a perunpoune. Kox mera u [lnmanka (2008: 357) xao Hajuemntha cpenctsa 3a
U3paKaBare PEUNPOYHOCTH Y CBETCKUM je3ULIMMa HAaBOJIE CE OBA: Y OKBUPY jeTHE
Kiay3e — 1) Tiaroia pemumpodYHOr 3Ha4ema, 2) TJIArojd pPeaidoHOr 3Hauema ca
cy0jekToM y MHOXHHH W 0e3 o0jexrta, 3) adwukc, 4) mpmior, 5) 3aMeHHUIIA
(anagopcka); OIMHOCHO Ha HHBOY BHILIE Kiay3a — 6) ynaHyaBame/HaOpajame
nmorahaja, 7) cjenmmuBay Kiaysa (,merger:), 8) peaymmkanuja npeaukara... Of
HaBeJICHNX CpeACTaBa y CPIICKOM je3uKy ce peryiapHo kopucre 1, 3-5, a
nepudpacTUIHoO, 32 TOoTpede odjanrmaBama, u 0.

10. YV mureparypu cy 3abenekeHe W pa3IUYUTE BPCTE PEIUIPOYHUX
onmHoca: cuMmynTanu U cekBeHTHHU (Evans 2010), mo xojuma ce pa3nukyjy gorabhaju
KOjU c€ OJ[BHjajy WCTOBPEMEHO (HIIp. 60.emu jedar Opyeoe) O] OHHX KOjU ce
0JIBHjajy jellaH HaKOH APYror (HIp. veuvamu jeoan opyeoe). Cpehe ce u moxaena
Ha CUMCTPUYHE, aACUMCTPUYIHE U HECUMETPUIHE OJJHOCEC. CI/IMCTpI/I‘IHI/I Cy rjaroju
YHO3Hamu ce, pykosamu ce..., KOjUMa Ce HW3paxkaBajy NPHPOIHO PELHIPOYHE
CUTyallWje; acUMETPUYHU Cy TJaroiu ufiu jedaw 3a Opyeum, npamumu ce, a
HECUMETPUYHH nomohu jeoan opyeome, olemu ce, KOjUMa C€ PEUUIPOYHOCT
00aBe3HO yunTaBa HEKUM TpamMaTudkuM cpenacTBoM. (B. Bume y Dimitriadis 2008.)
maron koju mo ceOM WMEHyje PEUUNPOYHY CHUTYalHjy, OCHM CHMETPUYHUM,
Ha3WBa C€ jOII M QJIEJICKMM, Kao M JIEKCHYKHM penunpokaioM. To cy, 1o
Xacnenmary (2007: 2104), yriaBHOM TJIarojd HajJMeTama, 3ajeIHUYKE Palibe,
HIOBE3MBakba, Pa3/Bajarba.

11. 3naueme BeoMa OJIMCKO PELUNPOYHOM jEcT€  COLMjaTHBHO
(xomuTatuBHO). KmazeB (2007) roBopu o (QDYHKIIMOHAIHO-CEMAaHTUYKOM TIOJBY
,»B3aMMHOCTH M COBMECTHOCTH", Oyayhn 51a ce y pyCKOM je3uKy U PelHUIPOYHOCT
MOXe H3pa3uTH conujatuBoM. Kao mrTo Hamm mnpumepu Illemap ce pykyje c
Maprom n [lemap u Mapko ce pykyjy (jedan ¢ Opyeum) moKasyjy, y Harmbamwy Ka
JEeHOM WIIM JIpyroM MO)KE NpeBarHyTu (@) ysora ,,IOKpeTada/ImpOTaroHUCTe
panme”, onHOCHO (0) TO Aa JIM je paama yCMEpeHa Ha I0jeIMHAYHe YYECHUKE Y
curyanuju (Kuszes 2007: 319-320).

12. MecTo KOHCTPYKIIHj€ jedarn Opy202 y CUCTEMY 3aMEHHIIA M HeHa
CTPYKTYypa

13. Konctpykuuja jeoan dpyzoe 3aceOHa je y OAHOCY Ha CBOj€ CacTaBHE
JIeJIOBE YIOTpeOJbeHE CaMOCTAIHO Wy oxapeheHo] MepH je WANOMAaTH30BaHA.
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IIpocre aHadopcke 3ameHHIe jedar U Opyeu, 3a Pa3IuKy Ol KOHCTPYKIHjE jedaH
Opyeoe, Mory ce Hahm W y OMIIO KOM KOOPIWHATHBHOM OXHOCY (jedan u Opyeu,
Jjeoro unu opyeo, b6uno ¢ jeOHom d6uno ¢ Opyeom), alli y TOM CIIy4dajy He 03HAYaBajy
PELUIIPOYHH OJTHOC.

OnBOjEHO BE3WBakE 3aMEHUIIA jedaH U Opyeu 3a TJaroil, Tj. CMEIITAlkEe y
CcyOOpIMHATHBHU OJHOC, HEMmTO je mpoOmeMatudnuje. llutame je ma am y
pedeHunama JeoHu HacmasHuyu npuyajy ¢ Opyeum HacmasHuyuma; Y yuuonuyu cy
VueHuyy u Hacmaenuyu. Jeonu 2nedajy opyee UMa pelMIIPOYHOT 3HAYCHa U J1a JIH
je oHo jemmuo.” TInmaBHe pasnmke u3Mel)y BesuBama 3aceOHMX 3aMEHHIA
(IpUICBCKUX WM WMEHWYKHX) jedaH, Opyeu 3a TJIarojl W KOHCTPYKIHjE jedau
Opyeoe Moriie 01 OuTH oBe: 1) o3uIMja y PEUCHUIH, 2) KOHCTUTYSHTCKA BPEIHOCT
(peunmnpovyHa KOHCTPYKIHja je YBEK C MMEHHUYKHM BpemHOCTHMA), 3) 000CTpaHO
yuemihe (pequnpoyYHa KOHCTPYKIIHja oApa3yMeBa Hy>KHO ydenihe CBUX eHTHTETA),
4) mocTojame aHTeleAeHTa (PEIUIPOYHA KOHCTPYKIIHja Y PEUSHUI HMa OTBOPEHO
MECTO 33 aHTEILE/CHT), 5) 6poj MPEeaNKaTa ako je aHTeIeeHT cybjekar.’

14. C10XEeHOCT CTPYKType KOHCTPYKIHjE jedar Opy2oe OUHUTYje CE y TOME
IITO F-CHU KOHCTUTYEHTH HHCY y JUPEKTHOj 'paMaTH4Koj Be3H (Be3yjy ce MpeKo
IJIar0JICKUX BaJICHIIM), HA CBOM YHYTpAllleM IUIaHY UMajy OJIBOjEHEe CHHTAKTHYKe
byHkumje u nagexe, 1 ynyhyjy Ha pasnuunte nojmose. Ca oHercke cTpaHe, OHU
Ce MOT'y U pacTaB/baTH CHKIMTHKaMa. 3a pasiiiKy oJ Tora, eHriecko each other ce
yriaBHOM cMatpa nBowianoM cuHTarmoM (Evans 2010: 13), ¢ aprymenToMm 1a Ha
HHMBOY IIeJIOoT u3pasa rpaau mocecus (They stayed in one another’s houses) u y3uma
npemior (They looked at each other). AnanorHe KOHCTpyKIMje Y POMaHCKHM
jesunuMa (MTaMjaHCKOM, INMAHCKOM, (PaHIyCKOM) WMajy CTPYKTYPY CIHYHY
CPIICKOj, TO Cy ,separate lexical items* (Manzini 1991: 2016, 3a uTanujaHcKm).
IIraHcKy je y TOM CMHCIY HajCIIMYHHUJU CPIICKOM jep je Moryha ymorpeda mpBor
4jlaHa y 3aBHCHOM Majiexy (separar todas las naciones a unos de otros). Y pyckom
ce KOHCTPYKIUje Opye opyea, 00un Opy2o2o pa3dujajy HpeiioroM, ajiu je Y TOM

JE3WKy, 3a pasJHKy OJ CPIICKOT, MPBH Jico 0e3 003upa Ha CHHTAKTHYKY (YHKIIHU)Y

® V. oxroeapajyhe koHCTpyKimje pasaBojeHe y eHrimeckoM (,split reciprocal), ¢ merum
3HayeweM: They blamed each other ~ They each blamed the other (Quirk et al. 1985: 364).
® Jleo OBHX KpuTepHjyMa BaXH ¥ IpPH pa3iBajamy KOHCTPYKIHje jedan Opy202 OX
»3aMEHHUYKUX (paza’ nuko Huxoe u ceaxo ceaxoe. Mana ose norowe K. Jlparosuh (2013:
209, 222) Tpetnpa 3ajeJHO ¢ KOHCTPYKIHjOM jedan Opy2oz, OHE UIaK HEMajy aHTEIECHT, C
NpeIuKaTOM KOHIPYHpajy PeryjiapHO, y jeHHUHHU, ¥ BbUXOBH CE WIAHOBH MOTY pa3/BajaTH
(Ceaxo nomasice ceaxome).
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HENPOMEHIBUB' (00un y 00un Opy2020 TPOMEHJBHBO je CaMO IO POAY M 6pojy)
(Kuszer 2007: 347-350).

EBanc (2010: 16) omaxa 1a elIeMEHTH KOHCTPYKIIH]E 33{p:KaBajy JTOBOJHHO
CaMOCTAJTHOCTH Jla CBAaKH 4WiaH OyJe HE3aBHCHO Be3aH 3a JIPYTy apryMEHTCKY
no3unujy. To, Kako cmarpa, JOBOAM 10 ,,aHOMandje” (Sic) Ja ce HMMEHUYKa
CHUHTarMa cacToju OJl JIBa €JIeMEHTa, O]l KOJUX CBAKM HOCH HE3aBHCHHU MaJICK.
»Hajaynauju 6m Ono mpumep Aa obama eleMeHTHMa HEe3aBUCHO Oyle IoaeJbeH
KOCH TajJeX, y CKIagy C JBeMa OAroBapajyhuM CHHTaKTHYKUM IO3UIHjaMma."
YmpaBo TakBe mpruMepe, Kao mrTo heMo KacHWje oKa3aTh, Halla3uMO Y CPIICKOM!

15. CemaHTHYKE OJJIMKE

16. Curyanuja kojy u3pakaBa KOHCTPYKIIHja jedan Opyeoe, ¢ 003UpPOM Ha
Opoj ydecHHKa ¥ BUXOB OJIHOC, Kako cMO Beh TOMeHyNH y T. 3, jecTe KOMITJIEKCHA
(,,cnoxxenu norahaj, mo EBancy). Ctora oBa KOHCTPYyKIIHja CaIp>KH HajMame TPH
ceMaHTHUke KoMmmoHeHTe. [IpBe aBe cy BezaHe 32 CEMaHTHUKY YJIOTY KOjy HeHa
JIBa 4JaHa MMajy y 3HAYeHy IJarojia MCKa3aHOoT MpeAnKaToM. Tako y pedeHUIH
Mapro u Ilemap cede jedan noped Opyeoe 4YlaH jedaw WMa WMEHHUYKO
(cy6jexarcko) 3HaUCHE, WIaH noped Opyeo2 MPUIIONIKO, MecHO. Tpeha KOMIOHEHTa
je 3Haveme y3ajaMHOT BpIIema paame (jedan noped opyeoez). Tlopem Ttora, y
onpeheHnM mpuMepuMa (HIIp. y TPETXOAHOM, alu joml Buile y Xodajy jedan 3a
Opyeum) 1ea KOHCTPYKIIMja MOYKe HMATH TPUIIONIKO 3Hauer-e (Kako xo1ajy?).}

17. OcuM cBOr 3Hauema, KOje C€ HIIYHUTaBa W3 CTPYKTypE PEUCHHUIIC,
3aMEHHMYKa KOHCTPYKIMja MMa W JEUKTHYKy, ynyhuBauky ¢yHkumjy. Mmax, y
JUHTBUCTUIM pallvpeH TepMHUH aHadopa, npema [Tunepy (2007), HHje npenm3aH,
jep ce 3aMeHHIa KOPUCTH U Katadopuuku (Jedan opyeoe cy onu eonenu). EBaHc
(2010: 13) y peuumipouHoj KOHCTPYKIMjU HALIETr TUMA Moapa3zymena ynotpely (1)
cjenumeHuX (,,conjoined) pelUIIpoKaHca U3PAKEHUX UMEHUYKOM CHHTarMOM HJIH
3aMEHHIIOM Y ,,BHIIOj“ apryMEHTCKO] MO3HMLMjU (aHTeneneHT) u (2) peuunpoyHe
aHadope y ,,HWKOj“ apryMeHTCKo] mo3uiidju. O3HauaBame PELUIIPOKAHCA BPIIH CE

" [B]ce 6vino ceazano dpye k Opyzy, umo nam neawss opye 6e3 opyea (Kusses, 1. c.).

8 U Jlparosuhesa cmatpa 1a KOHCTpYKIHje jedan ¢(a) Opy2um U CIHYHE ,HATHEY K4 TOME
Ja uMajy npuioiky GyHkuujy* (2013: 241-242). Aytopka nHave y Be3u ca CHHTAKTHIKOM
(yHKIHjOM KOHCTPYKIH]jE jedaH Opyzoe 3acTylla MHUIUBCHE Kako ,,oba broja zajedno Cine
neku vrstu logickog kompleksnog subjekta, a s obzirom da je u pitanju reciprocitet,
istovremeno i logi¢kog komple[k]snog objekta* (JIparosuh 2012: 45).
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CacTaBHOM CHHTAarMoM / jeJIMHWIIAMa y CacTaBHOM OJHOCY, aKO Cy y HHTamby
MOJMOBH PA3INIUTHX KAaTETOPH]ja, NIM MHOKUHOM, y CyIIPOTHOM CITy4ajy.

Penumnpouny anadopy, koja ,,canp:xu uHMOPMAIUjy O OJHOCHUMA U3Mehy
Jie7ioBa JICHOTaTa Ha KOju ce KopedepenuujanHo ynyhyje, Tlunep (2007: 263)
Ha3uBa MOceOHOM WK pamwiatbeHoM (Tu u on nowmyjeme jeoan Opyeoe), 3a
pa3nMKy OX OIIITe, KOoja Te nojatHe mopatke He Hocu (Onu cebe nowmyjy).
AHTenienneHT TakBe aHadope He Moxke O6uth O6mno koju mojam. Ilo ITmanky (2010:
348-349), pedepennumjanHo 3aBucHe (opme ,,TUMHYHO ymyhyjy Ha OHTOJOIIKE
KaTeroprje ocoda W IPYrux JKUBHX Ouha, a MOXKJa W CTBapu (HACYIIPOT MECTY,
BpeMEeHY, HauMHY, Y3pOKYy...)“, a HHXOBa ,parMaTHyka cuwia“ je ojapelena,
no3Hata. 3aTo Cy HajIOroAHUje a yrmyhyjy Ha cy0jeKkaT W AUPEeKTHW/ MHIUPEKTHA
o0jekar.

VY Haiem je3uKy aHTEeIENCHT KOHCTPYKIUje jedar Opy2oe HE MOpa OUTH
YBEK eKCIUIMIUpaH. 3acWTypHO je OH QaxkynTaThWBaH Kaaa ce ymyhyje Ha
rpaMaTHYKH CyOjeKar, Tj. Kaja je MPBY WiaH KOHCTPYKIHUjEe Y HOMUHATUBY. YII. (a)
ca (0) u (B): (a) Mapxo u Josan nomaoicy jeoan opyeome (EKCILTUIUPaAH cyOjekar);
(6) Mapxo u Josau ce dpyaice. [Onu] [lomagncy jedar opyeome (enurca); (B) (Kaxo
npexcusmasame camu? —) [Mu] nomasicemo jeoan opyeome (er3odopa). Y apyrum
ClIy4ajeBrMa, TJie HHje yoOudajeHa enmrca (Makap He Y CTHICKH HeMapKHPaHOM
TEKCTY), YUHHU C€ Jla KOHCTPYKIIMja C MCKAa3aHUM aHTELEJCHTOM U HHje WICHTHYHA
oHOj 0e3 mera: Haxo ce Maprxo u Josan Opyoice, pazogojunu cy ux jeowoe 00
opyzoe ~ Hako ce Mapxo u Josan opysice, pazogojunu cy jeonoe 0o opyzoe. Jlpyra
pedeHuIa OM ce Morjia TYMayuTH U Kao pazosojunu cy ofux] jeonoe 00 opyeoz n
Ka0 pasosojunu cy jeonoz 00 Opyeoe. Y TOTOWEM Cllydajy He OM OWIIO CIIOKEHe
CEeMaHTHKE KaKBYy MMa PELMIIPOYHA 3aMEHUYKa KOHCTpYKIHja. CIMYHO OM BasKUIIO
M aKo OM H30CTaBJbEHU aHTELEACHT-CYOjeKT Ouo y jeanunu: Mapko u Josan ce
opyaice. [lomasice jeoan dpyeome, o ueMy B. y cienehem ofesbKy.

18. MopdoJiouke oasinke

19. bpoj

Hamomenynn cMo ma W3 npupojie PEeUUIpoOvYHe CUTyalldje W3la3u Ja je
cy0jekaTt — a oJlaTiie U MPEAUKAT — PEUCHHIC PEIOBHO y MHOXKHHU ([Ipujamenu |
Ilemap u Josan pazeosapajy jedan ¢ opyeum). Ilo CteBanosuhy, umak, ,,He Ou
OMJIO TIPOTUBHO MPUPOIH je3MKa HU (POPMATHO cllarame MpeauKaTa ca cy0jeKToM,
jep je y o0iuKky cy0jeKkTa y HOMHHATHBY Ty CaMO IPBHU WiaH cuHtarme™: Ty cjedne
jeono 0o Opyeoea, ,Mana je ymoTpeba TpeauKata y OOJUKY MHOXKHUHE U
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npupoaHmje n obmunmnja” (1989: 148).° Mako y ToM mpuMepy jedno 3ampaBo HHje
cy6jexar pedenmie, Beh HHTEpHH cy6jekaT 3aMeHHYKe KOHCTPYKIHje'™, H3riena aa
Ty BaXHM NPAaBWIO CIMYHO OHOM O TPaMaTHYKOj KOHTPYEHIHjH C KOHTAKTHUM
cy0jexktom, kakBo CrteBaHoBuh, cienehn Mapernha, ycraHOBIbaBa y MpHUMEpUMa
nonyTt Bpamuna ce moja ceja u ona wena opyeapuya (1989: 125-126). Ycnos 3a
TakBy KOHTPYEHIH]y je y CIy4ajy pelHIpodyHe KOHCTPYKIHje, 3a Pa3lnuKy Of
HaBEACHOT ClIydaja ¢ KOOPAMHHUPAHUM CyOjeKTnMa, 1a cyOjexaT (MHOKUHCKH HITH
KOOpIMHHUPAaHU) Yy McKa3y HHje ekcrumuupan (*Ilemap u Josan nomaoice jedan
opyeom, *Yuenuyu nomasice jeoan opyeom). Ho, 1 ¢ THM TyMademeM OCTaje Tope
HaBeJIeHO MHUTamke M3pakaBa JIM ce pedeHunama llomaoice jedan opyeome u Ty
ceoHe jeOHo 00 Opyzoea HY)KHO PEIMIPOYHOCT WIIH CY OHE JIBO3HAYHE.

ITocebaH je cmydaj ca TUCTPUOYTUBHUM YHHUBEP3ATHUM KBAaHTH()HUKATOPOM
y3 cy0jekaT y jemHuHU (TII¢ YYECHHUIH, aa0oMe, MPHUIazajy UCTOj OHTOJIOIIKO]
KaTeropuju), KOjU je CTWICKM HeyTpajaH, ajl HMa Jpyro OrpaHHYeHme, y
AHMMAaTHOCTH: cy0jeKaT C HEeXHBHM YUYECHHIIUMA BHIICCTPYKO j€ TOMHUHAHTHHjH:
*Ceaxu npujamen nomasxce jedan opyeome Hacmpam Svaka od ovih predstava
mogla se gledati nezavisno jedna od druge.

[Mpeaukar je y cHHTyNapy M Kajga cy pedepeHTH Y CpeAmeM poiry u
03HaudaBajy gorahaj, CUTyaIujy, YUHEHHILY, Y3 TIPOCEHTEHIIN]ATH3aTOPe Mo, WO,
(Wuwma.... (Cee) mo ce doeaha jeono 3602 Opyeoe, Huwma 00 moea muuje
yenossmeno jeono opyeum (yi. ca *Ko npuua jeoan ¢ opyeum?).

JennHO ce OONMK MHOXXMHE KOPUCTH Kaja Cy PpeLMIPOKAHCH JIBE
(mom)rpyne enTturera, 300r Yera cy W OOJMIIM PEIUIPOYHE KOHCTPYKIH]E
wrypanau (Hacmasnuyu u yuenuyu paseosapajy jeonu ¢ opyeuma; Hacmaenuyu
paseosapajy jeouwu c¢ Opyeuma). Y Tpalu HHCMO HAIUIM TIPHUMEpe 3a MEIIaH!
Cllydaj: Kajga jelHy TMOATPYNY YHWHHU jeJAaH EHTHTET, a APYry JBa WM BHIIE
(Mapuja u npujamessu nocehyjy jednu opyze).

be3 onpehenor onrosopa, Makap JIOK ce He HclpIie Buile rpahe, ocraje n
ciarame ca 30MpHUM MMEHHUIIAMa TUIa deya, bpaha, ocnooa, nybauka, OMIA0uHa,
mnadexc, Hapoo W ca cpoaHuM nap. Hauenno cy moryhe Tpu Bapujanrte: (1)
rpaMaTH4KO cllarame (MMIUIMIHpa IMOATPYIE penuIpokancd), (2) ceMaHTHYKO
clarame y jeAHUHU (I0jeIMHayHu PEUUNPOKaHCH), (3) CEMAaHTUYKO Y MHOKMHH

% CreBanoBuh HaBenenn mpumep — 6uTHO je mctahm — He Hamasu y rpabu, Beh ra cam
KoHcTpyuie. Hu y Hamem Kopiycy HHje OMI0 TAKBUX ClTydajeBa ¢ IPEeAUKATOM y jeIHUHH.
0 V1. peuennuy Ty jedan cjedne 0o dpyeoea, 6e3 peLUIPOYHOT 3HAUCHA, T jedaH jecTe
cybjekar.
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(moxrpyre perunpokanca), omHocHO Bpaha eone (1) jeona opyey / (2) jedan opyeoe
I (3) jeonu opyee. Tloy3nan npumMep y Haioj rpahu npeacrassba jenuao osaj: Ali se
najcesce, posle kratkog milovanja i prijateljskog gurkanja, svaki par stisne jedno
uz drugo. Y mpumepy Ja eezyjeme napoo jeoue 3a Opyee (Hall Matepujai) OBO U
CBAaKO JIPYr0 pelICHkEe YMHM Ce HErpaMaTH4HUM. 3aTO HHje HH 4yAO IITO CE y
Koprycy Hanase nmpuMmepu ¢ HEJOCISIHOM KOHrpyeHmujoM momyT oux: Publika,
jednostavno, jedna druge obavestava usmenom reklamom; Deca zlostavijaju jedna
druge; Deca nose jedno druge na krkaci.

Pazyme ce, Opoj cybOjekata W mpenukaTa HUje 3aBucaH oj Opoja
PEIMIPOKAHCA Kajla aHTELEJACHT HUje TpaMaThdku cyoOjekat (Ynoswao cam ux
jeonoe ¢ opyeum, XKao um je jeonom opyeoea), anu je U Tajga aHTCLEIACHT PEIOBHO
Y MHOYKHHH.

20. Poo

3aMeHNYKa KOHCTPYKIIHja KOHTPYHpPA y POy C aHTELENECHTOM, H TO aKO Cy
HETOBH WIAHOBH MCTE KaTerOpHjaTHe PUITAJHOCTH WIIM aKO T'a YHHE JIBe UMCHUIIC
jenHakor poma. O0a wiaHa KOHCTPYKIHje Ccy O€3M3y3eTHO y HCTOM poiy, 0e3
003upa Ha Opoj U aHUMATHOCT (KOjU Cy Takol)e YBeK jelHaKu 3a 00e JIEKCeMe) MU
NaaeK: jeoan opyeoe, jedaw opyeu, jeOnHa ¢ Opyeom, jeono ¢ opyeum... Orpana
IMunepa u Knajua (2013: 98) mpema ko0joj je aKy3aTHB MHOXKHWHE CPEIE-Er poja
apyror enementa (*Terad eypajy jedona Opyea) ,,MPaKTUYHO BaH ymorpede’ —
CIIOpHA je, jep UMEHUIIa menad HHje CPpeber pojia, a 30upHe UMEHUIIC ce U MHade
(B. T. 6.1) y OBaKBMM KOHCTpYKIjaMa IIOHAIIAjy HENOCIenHO.~ OCHM TOra,
UMEHHUIE C. p. KOje O3Ha4yaBajy HEKWBO HOPMAIHO Tpaje pedeHune Ttuna Ova
pravila uticu jedna na druga, a Tome Tpeba JOAaTH M HUMEHHLE KoOje ¥y
CEeKYHJapHOM 3Hadewy O3HayaBajy kuBo (yn. Cena HausmMeHUuHo npe2osapajy
jeoua c opyeuma).

Kana cyQjexaT ynHe penUNPOKAaHCH KOjU HUCY jeIHAKH MO OHTOJIOIIKO]
KaTerOpUju U TPaMaTHIKOM poay (Hajuemrhe [>KWBO| MYIIKO W EHCKO), YJIaHOBH
pELMIPOYHE KOHCTPYKLHUjE CYy Y CpeameM poay. To MpOIHUCYyjy CPICKH
HOPMAaTUBHCTH, 3aKJbYIHO ¢ Hopmamuerom epamamuxom (99), a IpBU TakaB CTaB,
JIOyIIEe C HAIIOMEHOM BE3aHOM 3a aHMMAaTHOCT MMEHUIIA, Hanumw cMo y PJA3Y:
»&djegdje se nalazi (i to ne dobro) muski rod mjeste srednega: Lubav i Cistoca od

1y npumepy max Sva razumna bica [..] lice jedna na druga 6enexmMo peryiapHy
KOHTPYCHIIH]Y ¥ POy ¥ Opojy, ajli TAKBUX, aHUMATHAX UMEHHIIA C. P. KOje MHOXHHY Tpajie
perymnapHo (buhe — buha), HEeMa MHOTO, aKO UX U Ma.
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sada jedan bez drugoga da ne stoji [...]* ¢ Tpu mpumepa, u3 Apxxuha u [Tlammornha
(Budmani 1897: s. v. jedan, 5.f.a). Hama rpaha motephyje na je HajdhpekBeHTHH]jE
OBAaKBO cllarame, ajld MpUMEpPU U3 CTApOr, NIa U CaBPEeMEHOT je3HKa CBeJoYe JAa je
OOWYHO M YCTaJhEHO W CIarame Y MYIIIKOM POy, Kao IITO je Y HApOJHO] 3arOHETKH
bpam u cecmpa poouute ce, 6azoa cxyna nymosauie, jedan opyeoe He uheute.
Hato mpaBuio, pexiio Ou ce, BaKH M 3a CIydaj Kaja cyOjeKar 4uHe Cpenmbu U
myikd pos: AKo su vreme i razum funkcije jedno drugoga /.../.

Y MHOXHWHH TPUMEPU C MEIIAHUM MYIIKHUM U YKEHCKUM POJIOM Yy3UMajy
UCKJBYYHMBO MYIIKU poI: Mywxapyu u scene udy jeOnu 3a Opy2uMa, 1ITO BXKH U 32
cyOjekTte ¢ mpyrauuje MemanumM pojgosuma: Cena u epadosu ymuyy jeOHu Ha opyee.

21. Anumammuocm

Y penunpoyHoj CUTyalju TUMTMYHO yYECTBY]Y JbyIU U KuBa Ouha. Mnaxk,
kako HaBoau Ilmamk (B. T. 5.2), a To morBphyje m Hama rpaha, perunpouHa
KOHCTPYKIHja jedaH Opyzoe 3a aHTEEACHT jeHAKO MMa W CTBAPU M PEUCHUIIE.
I'pamaTruku ce TO UCTIObaBA PA3IUKOM Y poAy (B. mpuMmepe y T. 6.1) u y nagexy —
aKy3atuBy — y ja. M. p.: (1) jeoan opyeoe ~ jeoan opyeu; (2) jednoz opyzom ~ jedan
opyeom u ci. (Dogadaji potiskuju jedan drugi u roku od samo nekoliko sati; Plovili
su pod azurnim nebom, po kome je i bog palio jedan za drugim svoje svetionike).

Harmuti cMo BuIlie OTBp/a U 3a CIIOPHHU CIIyYaj y MHOKUHH (jedHa opyea),
Hup. Pitanja su izazivala jedna druga; Kako ova pravila uticu jedna na druga?
Wnak, mo npumepuma tuna Kretanja prekrivaju jedna druge; Naselja se nalaze
jedan do drugog moryio 6u ce 3aKJby4YHTH Ja je3udko ocehame rOBOPHHMKA HHje
CacBHM CHTYPHO.

3a0eneXuim CMO M TEXIbY J1a C& YMECTO aKy3aTHBa C. P. jI. O0py20 jaBH
o0nmuK ak. M. p. 3a xuBo. Udruze se meded, svinja i lisica... Zapitaju jedno
drugoga, Sta ce koje raditi i kako ce sjeme naci, Roditelji pocinju da
zanemaruju jedno drugog ut.

22. I[Taoeoc

O6nmumuMa magexa y Kojuma ce Mory Hahu KOHCTUTYEHTHU jeoan W opyeu
Tpebanao OM MOCBETHTH HAPOUYHMTO UCTPAKHUBAMKE, OCOOUTO Y BE3M C PECUCHUYHUM
MOJIeNIIMa Y KOjUMa Ce jaBJhajy U ¢ 003MPOM Ha TO MITO ce y JoMahoj murepaTypu
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pemnoBHO TpeBmha na 4WiaH jedar MOXE CTajaTH U y OPYTHM MAfeKnMa OCHUM
HOMHHATHBA. "2

Konuko je Haile ncTpakuBame Moka3aio, OpOjHH Cy MPUMEpPU y Kojuma
3aMEeHHYKa KOHCTPYKIMja He ymyhyje Ha TpamMathyku cybjexar, Beh Ha JIOTWYIKH
cy0Ojekar, o0jekaT, IPUCBOjHH HEKOHTPYEHTHHU aTpuOyT (y BUAY Cy0jeKaTCKOT HIIH
00jeKaTCKOT TeHUTHBA), 11a YaK M Ha HeKe APYyTre PEeKIHjCKe AOMyHe, MIOMyT OHUX y
natuBy. llpermemanm mnpuMmepn, wumak, ymyhyjy Ha JBa OrpaHHuYeHa. Jia
AHTELEICHTH HEe MOTY OWTH TOjMOBH HM3paKEHH Kao PEKIHje C MPEIIOrOM HUTH
Ka0 KOHCTUTYEHTH C IPHIOIIKIM 3HAYCHEM.

Ortyn, nakie, Hajga3MMoO HpuMepe 3a wiaH jedan (1) y aky3atuBy, (2) y
reautuBy, (3) y matuBy: (1) Okupili smo ucenjake, priblizili ih jedne drugima;
Frizider i Sporet nikako ne drzite jedan do drugog; (2) A njih jednog bez drugog —
nema (I'); Necée biti favorizovanja jednih ra racun drugih (I'); (3) Jos nam nije
muka jednom od drugog (I); Cini im se da im [zlo] jednom od drugog dolazi, zato
su se izdijelili (I, JTanuh: Jlenejcka ropa); Svedocima, jednom za drugim, padaju
glave (I).

Jpyru 4naH KOHCTPYKIHje MOKe OMTH TOTOBO y OWIJIO KOjeM 3aBHUCHOM
PCUCHUYHOM WJIH CHHTATMATCKOM OXHOCY : PEKIMjCKOM HIIM OIPEIOCHOM, Kao
JIONyHa TJaroiy, MMEHHIH, TpHIAeBy, npwiory. OrpaHuyema cy, Kako HOKasyje
rpabha, camo A2 je Taj KOHCTHTYEeHT yBeK 3aBUCaH (IITO HCKJbY4yje HOMUHATHB) U
Jla HUje y UCTOM Taaexy 0e3 mpeziora Kao wiaH jedan (jeowoe za Opyeoe, amu
*jeOnoe Opyeoz), Kao INTO Cy, YOCTallOM, TaKBE JBOCTPYKE peKIHje HHaye
osiokupane. KOHCTUTYEHT Opyeu ce TojaBibyje y OHIIO KOM 3aBHUCHOM MaJexKy, Y3
CBAaKM MPEJIOr KOjUM C€ MOXKE M3PasUTH pPEeKIHja MyHO3HayHe pedd. Y 003up
Jonaze W ckopo cBu mpemromku u3pasu (Potpuna jednakost vodi potiskivanju
jednog od strane drugog, Nece biti favorizovanja jednih na racun drugih...)

23. 3akibyyak

IMToka3zanau cMO Jia je pelunpoYHa 3aMeHUYKa KOHCTPYKIMja jedaH Opyeoe
nojaBa jeJMHCTBeHa Meljy 3aMeHHIlaMa TI0 CBOjOj CJIO0XKEHO] CEMaHTHYKO] H

2 K. Hparouh (2013: 164) uwak eKCIUIMIWTHO TBPOM Ja jedaH ,yBEeK IIpelcCTaBiba
cy0bjekat u n1a je ,,yBeK y HOMHHATHBY" (Tako W Ha cTp. 76, 225, 247). Y. u ¢n. 2.

B3 Jlparosuhesa mak kao jemuHe MOryhHOCTH 3a GECIPELIOMIKH OGIHK APYror dWiaHa
KOHCTPYKIIMje HaBOAW AaThB U aky3atus (2013: 170), nako oH MOXe OUTH M y TCHUTUBY U
HHCTpyMeHTaly 0e3 npemsora (Sve teorije su dostojne jedna druge; Projekti su uslovljeni
jedan drugim).
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rpaMaTudkoj cTpykTypu. OHa je OMTHO pa3iuduTa OJ MPOCTHX 3aMEHHIA jedaH 1
Opyeu W HOCH CHeNU(DUIHOCTH CIIpaM OIroBapajyhmx KOHCTPYKIHja Y APYTHUM
jesunmMa (HIp. MoryhHOCT na joj ce oba eneMeHTa u3pa)kaBajy 3aBUCHUM
nagexuma). Y3 Ty, HCTaKIM CMO M Ipyre ocoOnHe aocan Hezabenexene y jomahoj
JUTEpaTypH: [OWBEPreHLHWjy ciarama y Opojy y3 30uUpHE UMeHHIE Kao
aHTEIENCHTe, CIMYHYy HEIOCIEOHOCT Y ciaralmby y pOAy C aHTeleAeHTHMA
Pa3MMYUTOr pOJa W y Cilaramy N0 aHWMAaTHOCTH, T€ NpedepeHIrjy aHMMaTHOT
aHTeleNeHTa Kad Cce OH u3paxaBa JTUCTPUOYTUBHMM  YHHBEP3aJTHHM
KBaHTH(HUKATOPOM; TIOOpOjasii CMO, 3aTUM, MOZEJNEe Y KOjuMa Ce NPBU EIIEMEHT
KOHCTPYKIIMj€ jaBJba y 3aBUCHOM MaJie)Xy (Kao MpaBH M HENPaBH 00jeKat, JOTHIKH
cy0jekar, MPUCBOjHU MajeKHU aTprOyT). CTOra ce MOXe 3aKJbY4YHTHU Jla HaBeJcHA
Kosebama y opMH OBe 3aMeHHYKE KOHCTPYKIIHje, HajIpe Kaja je y MUTamky heHa
KOHTPYCHIIMja C aHTEUEeNeHTOM, KOpeIupajy ca CEMaHTHYKOM KOMIUIEKCHoUhy
y3ajamMHuX norahaja 3a Koje ce oBaj Mapkep KopuCcTH. KOHKpETHHjH 3aKIbydId
mohu he ce M3BOomUTH Kajga ce ypaaud HUCIIpHA KiacupuKkalyja Iiaroja
PEUYCHUYHMX MOJIENa KOjU OTBapajy apryMEHTCKe MO3MIINje 3a KOHCTPYKIIHU]Y jedaH
Opyeu ¢ onrosapajyhoM JeTaJbHOM JECKPUMIHjOM MOP(OIIOMKHX OJUTHKA HEHUX
YJIaHOBA.
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KONDICIONALI U FILMSKIM SCENAMA SUDENJA: SEMANTICKO-
PRAGMATICKA ANALIZA PREDIKTIVNIH | EPISTEMICKIH
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The aim of this paper is to show how defense lawyers and prosecutors use conditional
sentences to determine the sequence of events (i.e. cause and effect) and to express
conclusions based on the premises so that they could either prove the guilt or the innocence
of the defendant. The corpus consists of 16 predictive and epistemic conditionals taken
from the trial scenes in 3 films: A Few Good Men (1992 drama), Primal Fear (1996
thriller) and Legally Blonde (2001 comedy). Having in mind the material implication if p,
then g and its iconicity, we consider the extent to which the order of protasis and apodosis
is motivated by context and whether there are any differences in terms of presenting the
discourse topic and information in these two types of conditionals. The results confirm that
initial if-clauses are far more frequent than final if-clauses and that the protasis is the
discourse topic and the apodosis is the discourse focus in both predictive and epistemic
conditionals.

Keywords: material implication, predictive conditionals, epistemic conditionals, initial if-
clauses, discourse

Uvod

Prema tradicionalnim deskriptivnim gramatikama, kondicionali u
engleskom jeziku se definiSu kao recenice koje se sastoje od dve klauze: protaze p
koja je uobi¢ajno markirana veznikom if i apodoze q (prema Dancygier 2003). Ono
Sto je karakteristicno za obe klauze je da su nefaktualne i poimaju se u okviru
mogucih svetova koji se tumace kao realni, imaginarni i kontrafaktualni (Palmer
1979). Ovakva interpretacija kondicionala je semanti¢ki orijentisana i ne uzima u
obzir diskurs i upotrebu kondicionala u zavisnosti od konteksta. S druge strane, za
razliku od semantike koje se usredsreduje na izucavanje znaenja recenice
nezavisno od realizacije same reCenice, pragmatika izucava znaCenje iskaza
odnosno, recenice u kontekstu (Huang 2007). Premda se istrazivaci opredeljuju ili

*tijana.rabrenovic@hotmail.com

“ Ovaj rad je raden u okviru doktorskih studija Jezik, knjiZzevnost i kultura na Filoloskom
fakultetu u Beogradu na predmetu Modalnost u engleskom jeziku, pod mentorstvom prof.
dr Ivane Trbojevi¢-Milosevic.
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za semanticku ili za pragmati¢ku analizu kondicionala, u ovom radu pokuSac¢emo
da premostimo razlike izmedu ovih tumacdenja da bismo dosli do jedinstvenog
tumacenja znacenja kondicionala.

Odabrani diskurs za ovo istrazivanje je govorni diskurs, a korpus Cine
razgovori iz filmskih scena sudenja u kojima je zastupljena upotreba prediktivnih i
epistemickih kondicionala. Ispitaemo uticaj konteksta na odabir redosleda klauza
koji odgovara materijalnoj implikaciji ako p, onda q (eng. if p, then q), a koji se
smatra jezickom univerzalijom. Takode ¢emo razmotriti da li se prediktivni i
epistemicki kondicionali na isti ili suprotan nacin koriste u pogledu iskazivanja
teme diskursa.

Kondicional ili ako p, onda q

Lingvisticka istrazivanja koja su usredredena na analizu kondicionalnih
reCenica Cesto su motivisana materijalnom implikacijom ako p, onda g koja se
izu¢ava u logici. Komri (Comrie 1986) navodi da se u logici materijalna
implikacija definiSe kao odnos izmedu dve propozicije, protaze p i apodoze q,
prilikom ¢ega su ili i p i q istiniti ili je p pogresno, a q istinito ili su i p i q pogresni,
a nikada nije moguce da je p istinito, a q pogresno. Kako primecuje Komri (Comrie
1986: 80), u logici dve potpuno nepovezane propozicije se mogu javiti i u protazi i
u apodozi materijalne implikacije pod uslovom da imaju istinitu vrednost (npr. If
Paris is the capital of France, two is an even number). Medutim, Svitserova
(Sweetser 1990) napominje da je u prirodnom jeziku neophodno postojanje
povezanosti izmedu protaze i apodoze.

U prilog karakterizacije logicke materijalne implikacije kao deo
kondicionala ide i redosled protaza-apodoza koji se smatra jezickom univerzalijom.
Grinberg (Greenberg 1966: 104) istice da je tipican redosled klauza u
kondicionalim reCenicama onaj u kome uslov (protaza) prethodi zakljucku
(apodozi), kao i da redosled klauza preslikava sled dogadaja u realnom svetu ili
sled poznatih Cinjenica. Mnogo godina kasnije, Svitserova (Sweetser 1990) ¢e
iskazati suprotno misljenje, odnosno da je zapravo veoma cCest slu¢aj rezonovanja

.....

logi¢koj materijalnoj implikaciji ako p, onda q.

Kondicionali u diskursu

Kondicionali u diskursu su zauzeli srediSte istraZivanja lingvista nakon
objavljivanja revolucionarnog rada Conditionals are topics (Haiman 1978 prema
Akatsuka 1986; Comrie 1986; Ford & Thompson 1986; Sweetser 1990). Hajman je
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medu prvima uvideo povezanost izmedu kondicionala i diskursa i da je za
kondicionale karakteristicna informacijska, a ne samo logic¢ka struktura. Komri
(Comrie 1986: 86) citira Hajmanovu tvrdnju da ,kondicionalne klauze, odnosno
protaze, deo su znanja koji dele govornik i sluSalac i stoga sluze kao okvir za
diskurs koji sledi*’. Hajmanov rad se istie i po tome $to je izazavao opredna
misljenja; jedni su ga podrzali poput Komrija (Comrie 1986), a i Fordove i
Tompsonove (Ford & Thompson 1986), koje su zasnovale svoje istrazivanje o
kondicionalima u pisanom i govornom diskursa upravo na Hajmanovoj hipotezi,
dok su ga drugi poput Akatsukove (Akatsuka 1986) i Svitserove (Sweetser 1990)
osporili.

Ono §to je sporno jeste da li protaza zaista sluzi kao tema, odnosno poznata
informacija. Fordova i Tompsonova (Ford & Thompson 1986: 354) podrzavaju
Hajmanovo misljenje navodeci da izmedu sagovornika postoji prec¢utni dogovor 0
nepromenljivosti sadrZaja izarazenog protazom koji sagovornik uzima zdravo za
gotovo. Komri (Comrie 1986: 86) se takode nadovezuje na Hajmanovu hipotezu da
protaza sluzi kao tema diskursa i dodaje da upravo stoga portaza prethodi apodozi,
dok bitna informacija, odnosno propozicija apodoze predstavlja fokus i stoga sledi
protazu. S druge strane, Akatsukova (Akatsuka 1986: 342) zamera Hajmanu
¢injenicu da nije u potpunosti uzeo u obzir dva klju¢na diskursna faktora: kontekst
koji prethodi kondicionalu i stav govornika. Svitserova (Sweetser 1990: 128-129)
nije saglasna sa Hajmanovim tumacenjem protaze koje predstavlja temu kao
isklju¢ivo semanticku odliku kondicionala, ve¢ navodi da se protaza kao tema
moze tumaciti kao pragmatic¢ki fenomen, jer zavisi od govornog okruzenja.

Na polozaj protaze i apodoze u kondicionalnoj recenici mogu uticati i
kompleksnost i duzina protaze — S§to je protaza kompleksnija i duza, vece su
verovatnoce da ¢e slediti apodozu (Ford & Thompson 1986). U tom slucaju protaza
ne predstavlja temu, odnosno okvir za diskurs koji sledi, ve¢ podsetnik na izreCenu
tvrdnju.

Kondicionali su ucestaliji u govornom nego u pisanom diskursu, a redosled
protaza-apodoza je znatno frekventniji, cak se smatra i poZeljnijim u govornom
diskursu (Ford & Thompson 1986: 362-365). Ovaj podatak nije toliko iznenadujué
imajuci u vidu da govornik ne sme da rizikuje da slusalac pogresno protumaci datu
informaciju. Stoga ¢e govornik pre re¢i informaciju koja sluzi kao okvir onom $to

A conditional clause [= protasis, BC] is (perhaps only hypothetically) a part of the
knowledge shared by the speaker and his listener. As such, it constitutes the framework
which has been selected for the following discourse.
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sledi, odnosno ono §to slusalac tek treba da obradi. Takode pisac bolje kontrolise
tok informacije u diskursu i samim tim pisac odlucuje o okviru situacije, dok u
razgovoru govornik nema nuzno tu vrstu kontrole.

U ovom radu ima¢emo u vidu celokupan diskurs, tacnije receno da li zaista
redosled protaza-apodoza ukazuje na to da protaza sluzi kao tema i da li je sadrzaj
protazne propozicije poznata informacija ili nova informacija u odnosu na diskurs
koji prethodi. Obrati¢emo paznju da li se prediktivni i epistemicki kondicionali (s
obzirom na njihove razlic¢ite semanti¢ke odlike) na isti ili suprotan nacin ponasaju u
diskursu u pogledu iskazivanja teme diskursa.

Semanticke odlike prediktivnih i epistemickih kondicionala

Prediktivni kondicionali predvidaju jedan dogadaj na osnovu drugog koji
ga uslovljava i odlikuje ih striktna upotreba glagolskih vremena u protazi i apodozi
(Palmer 1979; 2001). Drugim re¢ima, dogadaj ili stanje sveta izrazeno protazom p
prethodi dogadaju ili stanju sveta izrazeno apodozom (¢, te je sled dogadaja usko
povezan sa uzro¢no$¢u (Dancygier 2003: 78). S druge strane, epistemicki
kondicionali su neprediktivni kondicionali kojima se ilustruje kako znanje o nekim
premisama izrazenim protazom dovodi do zaklju€ivanja u apodozi (Sweetser
1990). Epistemi¢ke kondicionale odlikuje slobodna kombinacija glagolskih
vremena u protazi i apodozi i stoga i njihovo tumacenje zavisi od kontekstualnih
faktora (Dancygier 2003). Ova dva tipa kondicionala se sustinski razlikuju prema
okvirima tumacenja — prediktivni kondicionali se tumace u okviru odredenog
vremenskog sleda dogadaja i uzro¢nosti (npr. If she studies hard, she will get a
good mark), a epistemicki u okviru premise i zakljuc¢ka (npr. If she studies hard,
she must be a good student).

Premda epistemicke kondicionale odlikuje slobodna kombinacija
glagolskih vremena, izbor glagolskih vremena u protazi i apodozi moze podsecati
na prediktivne kondicionale. Trbojevi¢-Milosevi¢ (1997: 97-100) navodi da se u
apodozi epistemi¢kog kondicionala moze upotrebiti ¢itava paradigma epistemickih
modalnih glagola (i modalni glagol would koji je karakteristican za prediktivne
kondicionale) §to moze izazvati polemiku pri odredivanja tipa kondicionala.
Medutim, glagolsko vreme izraZzeno protazom epistemickog kondicionala uvek se
odnosi na realno vreme dogadaja, jer bi u suprotnom kondicional imao znacenje
hipoteti¢nosti (Trbojevi¢c-Milosevi¢ 2004: 194). Ono §to moZemo da zaklju¢imo je
da bi kontekst i diskurs odredili jedno od ova dva tumacenja i da bi pragmati¢ko
tumacenje razjasnilo semanti¢ke dvosmislenosti.
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Ove razli¢ite semanticke odlike epistemickih i prediktivnih kondicionala
sluzice nam kao polazna tacka pri razvrstavanju grade korpusa i pri analizi
kondicionala u diskursu kako bi utvrdili da li je protaza tema diskursa u oba tipa
kondicionala.

Korpus i metodologija istraZivanja

Istrazivanje u ovom radu sprovedeno je na korpusu od Sesnaest
prediktivnih i epistemickih kondicionala koji su upotrebljeni u scenama sudenja u
filmovima razli¢itog Zanra u periodu od deset godina A Few Good Men (1992,
drama), Primal Fear (1996, triler) i Legally Blond (2001, komedija). 1z grade su
izdvojene one kondicionalne recenice koje su branioci i tuzioci upotrebili prilikom
obracanja poroti i svedocima radi utvrdivanja sleda dogadaja, odnosno uzroka i
posledice, i radi donoSenja zakljucaka na osnovu premisa kako bi se opovrgnula ili
dokazala krivica optuzenog. Medu izdvojenih Sesnaest prediktivnih i epistemickih
kondicionala znatno je veci broj kondicionala koji imaju redosled protaza-apodoza,
ukupno Cetranest, dok onih koji imaju redosled apodoza-protaza ima samo dva. U
ovim filmovima redosled protaza-apodoza je ¢es¢i i onda kada je u govoru zapravo
¢e8¢i redosled apodoza-protaza, a to je u sluCaju postavljanja pitanja (Ford &
Thompson 1986). Od ukupno jedanaest pitanja, ¢ak devet ima redosled protaza-
apodoza. Ovo se moZe objasniti neophodnosc¢u da se branilac i tuzilac nadovezu na
prethodno izrecenu tvrdnju svedoka da bi usmerili tok razgovora i saznali novu
informaciju.

U istrazivanju je primenjena deskriptivna metoda. U okviru istrazivanja
analizirane su kondicionalne recenice kojima je protaza markirana veznikom if
kako bi se uvidelo u kojoj meri je redosled protaze i apodoze motivisan kontekstom
u diskursu i da li postoje razlike izmedu prediktivnih i epistemickih kondicionala.
Imajuéi u vidu vaznost kontekstualnih faktora u tumacenju kondicionala, grada je
grupisana prema svakom filmu pojedinacno.

Analiza i rezultati

U ovom delu rada prikazana je prvo analiza prediktivnih, a zatim
epistemickih kondicionala. Pri analizi ima¢emo u vidu Cetiri osnovne veze koje
protaze mogu imati sa govornim ili pisanim diskursom koji im prethodi prema
Fordovoj i Tompsonovoj (Ford & Thompson 1986: 356-358): veza pretpostavljanja
(X. Ako pretpostavljamo X, onda Y), veza kontrastiranja (X. Ako nije X, onda Y),
veza pojednostavljenja (Generalizacija. Ako (na primer) X, onda Y) i veza
omogucavanja novih opcija (X. Ako opcija Y, onda Z).
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Prediktivni kondicionali

Prediktivni kondicionali su upotrebljeni ukupno tri puta od strane tuzioca
ili branioca prilikom obrac¢anja svedocima u filmu A Few Good Men (1992):

1) Commander, if | had a coronary condition, and a perfectly clean rag
was placed in my mouth, and the rag was accidentally pushed too far
down, is it possible that my cells would continue burning sugar after
the rag was taken out?

2) And that's why it had to be, poison, right, Commander? 'Cause Lord
knows, if you put a man with a serious coronary condition back on
duty with a clean bill of health, and that man died from a heart related
incident, you'd have a lot to answer for, wouldn't you, doctor?

3) If I called the other 8000 men at Guantanamo Bay to testify, would
they consider it a Code Red?

Primeri (1-3) su prediktvini kondicionali koji pripadaju domenu irealis i
koji se zbog kombinacije vremena nazivaju hipotetickim, jer je proSlo vreme
upotrebljeno u protazi, a prosli modalni glagol would sa sadasnjim infinitivom u
apodozi. U svim primerima je upotrebljen nerealni kondicional u kojima govornik
nagove$tava svoje sumnje u istinitost propozicije izrazene protazom, a od koje
uzro¢no-posledi¢nom vezom zavisi apodozna propozicija (Palmer 2001: 207).

Primeri (1) i (2) su hipoteticka pitanja koje branilac postavlja vojnom
lekaru da bi utvrdio da li je moguce da otrov deluje brze od oc¢ekivanih 20-30
minuta, kao $to je to bilo u sluéaju zrtve. Vojni lekar potvrdno odgovara na to
pitanje dajuci primer If a person had a coronary disorder ... or a cerebral disorder,
the process would be more rapid. Primer (1) je pitanje koje sledi nakon navedenog
iskaza vojnog lekara i predstavlja diretknu vezu sa diskursom koji mu prethodi.

U slucaju primera (1) u pitanju je veza pretpostavljanja, a u slu¢aju primera
(2) veza kontrastiranja, jer vojni lekar prethodno tvrdi da Zrtva nije imala
zdravstvenih problema na osnovu redovnih tromese¢nih sistematskih pregleda (And
every three months Private Santiago got a clean bill of health). U oba slucaja
protaza predstavlja poznatu informaciju i za sagovornike i za sluSaoce razgovora
(porotu i sudiju) i sluzi kao okvir za diskurs koji sledi.

Protaza kondicionala u primeru (3) je u tesnoj vezi sa diskursom koji mu
prethodi i ova veza je veza omogucavanja novih opcija. U ovom primeru protaza,
premda sluzi kao tema diskursa, moze predstavljati novu informaciju za sluSaoce
razgovora (porotu i sudiju).
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Za sve primere je karakteristi¢an redosled protaza-apodoza koji ima izraziti
interakcioni potencijal. Kako Fordova (Ford 1993:62) opaza, redosled protaza-
apodoza koristi se radi usmeravanja razgovora, prekidanja sagovornikovih duzih
komentara, davanja ili odbijanja ponuda, ubedivanja ili odvra¢anja od nepozeljnog
odgovora. U sluéaju primera (2) redosled protaza-apodoza je upotrebljen radi
odvracanja od nepozeljnog odgovora, odnosno da postoji moguénost da je Zrtva
ipak imala zdravstvenih problema, a u sluc¢aju primera (1) i (3) radi usmeravanja
razgovora na kljuéne teme — zdravstveno stanje zrtve i definisanje naredbe
nasilnog kaznjavanja, odnosno ,,crvenog koda“.

U filmu Primal Fear (1996) prediktivni kondicionali su upotrebljeni pet
puta od strane tuzioca ili branioca prilikom obra¢anja svedocima ili poroti:

4) If you remain open to all the evidence, if you insist that the truth be
discovered, then | am the one who is confident today confident you
will find Aaron Stampler not guilty beyond a reasonable doubt and,
in so doing, force the prosecution to do their job by bringing the real
killers to justice.

5) Your Honor, if he wants to question his client’s sanity, I’d be happy
to let him if he changes his plea from Not Guilty to Guilty by Reason
of Sanity.

6) I’ll describe it to the court and if you disagree with my description,
we can get a search warrant, and present it to the court.

7) | represent a lot of people, John, they come and go, now if you know,
please tell the court how this action was resolved.

8) You know what I’d do if somebody did that to me? I'd stab them 78
with a butcher knife; I'd slash their throat open; I'd cut off their
fingers ... | swear to God that man would never draw another breath.

Primeri (4-7) su realni kondiconali iskazani u sadasnjem vremenu koji se
odnose na sada$njost, a primer (8) predstavlja hipoteti¢ki kondicional u sadasnjosti.
U slucaju realnih kondicionala govornik samo ustanovljuje vezu izmedu
propozicija izrazenih protazom i apodozom prilikom cega ne nagovesStava svoje
liéno verovanje u (ne)istinitost propozicije, kao u slucaju nerealnih kondicionala
(Palmer 1979:170).

U primeru (4) upotrebljen je redosled protaza-apodoza koji je uslovljen
kompleksnos¢u apodoze. Protazom govornik usmerava na temu od vaznosti, dok je
fokus iskaza u apodozi kondicionalne recenice kojom branilac poroti zeli da ukaze
na nevisnost svog klijenta i na nuznost pronalazenja pravih krivaca. Veza izmedu
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prethodnog diksursa i protaze je veza omogucavanja novih opcija, jer u prethodnoj
izjavi branilac ukazuje na mogucnost da su i druga lica mogla imati motiv za
ubistvo nadbiskupa, koji je bio jedna od najuticajnijih licnosti u drustvu. Takode u
samom govoru je naglaseno all, ¢ime se skrec¢e paznja na to da dosadasnji dokazi
nisu jedini merodavni i da se ne sme odbaciti moguénost postojanja drugih krivaca.

Primeri (5), (6) 1 (7) su direktno povezani sa prethodno izreCenim
diskursom i to vezom pretpostavljanja. Primer (5) je specifican po tome $to dve
razlicite protaze imaju istu apodozu. Premda uzro¢no-posledi¢na veza prediktivnih
kondicionala ostaje nepromenjena bez obzira na redosled protaze (Dancygier
2003), u ovom primeru redosled protaza je kljuCan i ne moze se permutovati (npr.
If he changes his plea from Not Guilty to Guilty by Reason of Sanity, I'd be happy
to let him if he wants to question his clients sanity). Naime, kako bi se do$lo do
logic¢ki ispravne interpretacije celog iskaza, znacenje finalne protaze if he changes
his plea from Not Guilty to Guilty by Reason of Sanity nuzno ukljucuje znacenje
inicijalne protaze if he wants to question his clients sanity. U primerima (6) i (7) je
iskazana sadaSnja referenca propozicionim sadrzajem apodoze i time se stavlja
fokus na neophodnost izvrSavanja dogadaja koji je iskazan apodozom.

Redosled apodoza-protaza u kondicionalu je upotrebljen samo jednom kao
retoricko pitanje u primeru (8). Ova hipoteticka izjava je upotrebljena da bi se
naglasila neosporiva krivica optuzenog, a ta informacija je klju¢na za slusaoce
razgovara (porotu i sudiju), a ne za sagovornika, $to se objasnjava i time da je
nakon ove izjave tuzilac rekao da nema vise pitanja za optuzenog.

Epistemicki kondicionali

U filmu Legally Blond (2001) epistemicki kondicionali su izreceni dva
puta za redom od strane advokata-pripravnika prilikom ispitivanja svedoka:

9) And if, in fact, you were not washing your hair, as | suspect you were
not, since your curls are still intact, wouldn't you have heard the
gunshot?

10) And if, in fact, you heard the gunshot, then Brooke Windham
wouldn't have had time to hide the gun before you got downstairs.
Which would mean that you would've had to have found Mrs.
Windham with a gun in her hand to make your story sound plausible.
Isn't that right?

Epistemicke kondicionale (9) i (10) karakteriSe inferencijalna veza i oba se
mogu preformulisati Ako ja znam (protaza), onda ja zakljucujem (apodoza)
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(Trbojevi¢-Milosevi¢ 1997: 100). Takode, vreme u protazi zaista ukazuje na realno
vreme dogadaja, Sto je odlika epistemickih kondicionala (Trbojevi¢-MiloSevié
2004), premda je u apodozi upotrebljen hipoteticki oblik. To nam, medutim, ne
daje za pravo da tvrdimo da je u pitanju hipoteticki kondicional, ve¢ je u pitanju
donoSenje hipotetickog zakljucka koje se bazira na poznavanju dokaza iz
propozicionog sadrzaja protaze. Sam dogadaj iskazan propozicionim sadrzajem
protaze je suprotan sadrzaju koji je prethodno izrecen — svedok tvrdi da se tusirala
i da stoga nije ¢ula pucanj. Premda je tema koja je izrazena protazom ista kao iz
prethodnog diskursa, ona je zapravo suprotna stvarnom dogadaju. Akatsuka
(Akatsuka 1986: 339-340) smatra da je u ovim slucajevima apodoza reakcija
sagovornika na sadrzaj protaze. Poruka koju sagovornik komunicira upotrebom
ovog kondicionala glasi ,,Ne verujem ti!“. U primeru (10) govornik je izrekao
retoriCko pitanje, a odgovor se ocekuje isklju¢ivo u svrhu priznanja koje je
neophodno sluSaocima razgovora, odnosno poroti i sudiji.

Redosled protaza-apodoza u oba primera omogucava da se fokus stavi na
sam zakljucak kojim se dovodi do preokreta. Taj efekat bi bio daleko slabiji
ukoliko bi protaza sledila apodozu (npr. Wouldn't you have heard the gunshot if
you were not washing your hair?), jer se u tom slu¢aju kondicional ne bi nuzno
protumacio kao proces logi¢kog zakljucivanja, koji je motivisan implikaturom ako
p, onda g, ve¢ kao misljenje govornika, $to bi se moglo lak$e osporiti nego logicki
zakljucak. Neosporivosti logickog zaklju¢ivanja doprinose i izrazi i konstrukcije
koje su sastavni deo kondicionala, odnosno celokupnog diskursa, i koje
upotpunjuju zakljuéivanje — in fact (9-10), which would mean (10), to make your
story sound plausible (10), isn't that right (10). U slucaju redosleda apodoza-
protaza neki od ovih modifikatora logickog zakljucivanja ne bi se mogli ¢ak ni
upotrebiti. Fordova i Tompsonova (Ford & Thompson 1986) su primetile da
ukoliko prethodno izreceni sadrzaj nije kljuan za razumevanje diskursa, ¢es¢i je
redosled apodoza-protaza. Medutim, u ovoj situaciji propozicioni sadrzaj protaze je
izuzetno bitan i stoga je redosled protaza-apodoza pozeljniji, jer sagovornik
pokusava da ospori njenu istinitosnu vrednost.

U filmu A Few Good Men (1992) su zastupljeni kondicionali u obliku
pitanja, koji su upotrebljeni prilikom ispitivanja svedoka:

11) I don't understand, how did you know where the enlisted men's mess
hall was if it's not in this book?

12) If you ordered Dawson to give Santiago a Code Red --ROSS--Please
the court--KENDRICK--I told those men not to touch Santiago--
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KAFFEE--is it reasonable to think that he would've disobeyed you
again?

13) And if it's ten or fifteen minutes by jeep, I'm guessing it must be a
good hour by foot, am | right?

14) If you didn't make it back to your barracks until 16:45, then how
could you be in your room at 16:20?

15) If you gave an order that Santiago wasn't to be touched, and your
orders are always followed, then why would he be in danger, why
would it be necessary to transfer him off the base?

16) If Kendrick told his men that Santiago wasn't to be touched, then why
did he have to be transferred?

Za sva pitanja (11-16) je karakteristicno da glagolsko vreme izrazeno
protazom odgovara realnom vremenu dogadaja, kao i u primerima (9) i (10). Ono
S§to se prvo uocava u ovim primerima jeste da glagoli upotrebljeni u apodoznim
reCenicama nisu nuzno hipoteti¢ki, ve¢ se mogu odnositi i na realno vreme
dogadaja, kao u primerima (13), (14) i (16). Takode, osim primera (11) u ostalim
primerima uocava se lepeza sekundarne epistemicke modalnosti izrazene
modalnim glagolima have to, must, could i would.

Pitanje (11) je jedino pitanje koje karakteriSe redosled apodoza-protaza,
dok ostala pitanja imaju redosled protaza-apodoza. U ovom slu¢aju protaza sluzi
kao podestnik za prede$nje izreCenu tvrdnju, a pitanje je provera logicog
zakljuCivanja, jer se moze parafrazirati Kako ste dosli do zakljucka (q), ako ste
znali (p)?. S druge strane, pitanja (14), (15) i (16) mogu se parafrazirati Ako znam
(p), onda kako ili zasto (q)? 1 ova pitanja zapravo sluze da se logiCkim
zakljucivanjem sazna klju¢na informacija i samim tim je fokus na apodozi.

Kao u primerima (9) i (10) i u primerima (11-16) sagovornik protazom
navodi sadrzaj iz prethodnog diskursa i izraZzava nevericu u iskaze sagovornika,
odnosno svedoka. Medutim, pitanja izkazana primerima (12) i (13) tuzilac i
branilac postavljaju kako bi svedok potvrdio njihove logi¢ke zakljucke. Na taj
nacin treca strana, odnosno porota i sudija, stice uvid u dogadaj koji se stvarno
desio. Time se epistemi¢kim kondicionalom izlazi iz kruga ucesnika u razgovoru i
njegov sadrzaj nije usmeren samo na sagovornika, ve¢ i na sluSaoce razgovora.

Upotrebom glagola misljenja u primerima (11) | don't understand, (12) I'm
guessing i (13) is it reasonable to think govornik ne iskazuje sumnje u svoje
logicko rezonovanje dogadaja, ve¢ zapravo u samu realizaciju dogadaja, odnosno
da li se dogadaj zaista desio ili bi se pak mogao hipoteti¢ki ostvariti. Na taj nacin
ovi glagoli sluze kao sredstvo iskazivanja neverice tuzioca ili branioca. Ovo je
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takode evidentno i u primeru (9) kada advokat-pripravnik otvoreno iskazuje
sumnju u delanje svedoka recima as | suspect you weren't.

U slucaju redosleda protaza-apodoza odabranih epistemickih kondicionala,
veza izmedu protaze i prethodnog diskursa moze biti ili veza pretpostavljanja (10),
(12), (13), (14), (15), (16) ili veza kontrastiranja (9). Ni u jednom slucaju nije
upotrebljen epistemicki kondicional Cija protaza je povezana sa prethodnim
diskursom vezom omogucavanja novih opcija. Protaza epistemickog kondicionala
mora nuzno biti poznata informacija i sagovornicima i sluSaocima razgovora kako
bi se izveo logicki zakljucak, a i izrazila neverica govornika u prethodno izre¢en
sadrzaj.

Zakljucak

Nakon analize kondicionalnih recenica mozemo potvrditi zakljucke
prethodnih istrazivanja, odnosno da je redosled protaza-apodoza koji odgovara
materijalnoj implikaciji ako p, onda g ucestaliji i u prediktivnim i epistemickim
kondicionalima u govornom diskursu. Redosled protaza-apodoza takode nam
potvrduje da protaza sluzi kao tema, a apodoza kao fokus diskursa.

Na osnovu ogranicenog broja primera i konteksta u kome su prediktivni i
epistemicki kondicionali upotrebljeni zakljucili smo da protaza prediktivnih
kondicionala predstavlja poznatu informaciju kada je u pitanju veza
pretpostavljanja i kontrastiranja sa prethodnim diskursom. Medutim, protaza
prediktivnih kondicionala moze predstavljati novu informaciju za slusaoce
razgovora kada je u pitanju veza omogucavanja novih opcija sa prethodnim
diskursom. Ovaj podatak nam ukazuje na vaznost razmatranja svih prisutnih lica
tokom razgovora, a ne samo direktnih ucesnika. S druge strane, protaza
epistemickih kondicionala mora uvek da predstavlja poznatu informaciju za
sagovornika i sluSaoce razgovora, jer na osnovu nje govornik i slusalac donose
logicke zakljucke. Veza izmedu protaze i prethodnog diskursa moze biti ili veza
pretpostavljanja ili veza kontrastiranja.

Upotrebom epistemic¢kih kondicionala izrazava se negativan stav
govornika (branioca i tuZioca) prema prethodno izrecenoj tvrdnji sagovornika
(svedoka) u cilju da se uti¢e na misljenje slusaoca razgovora (porote i sudije). Kako
bi se izrazila neverica Cesto se upotrebljavaju izrazi kojima se ukazuje na licno
misljenje i zakljuCivanje govornika ili kojima se proverava istinitost tvrdnje
sagovornika.

I prediktivni i epistemicki kondicionali mogu biti upotrebljeni kao
retoricka pitanja ili u onim slu¢ajevima kada je sadrzaj kondicionala klju¢an za
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sluSaoce razgovara, a ne za sagovornika koji je ve¢ upoznat sa situacijom o kojoj se
govori 1/ ili ¢iji se komentar ne ocekuje.

Imajuéi u vidu korpus manjeg obima od svega Sesnaest primera, navedene
zakljucke treba uzeti sa rezervom, te bi i istrazivanje veceg obima u buduénosti
bilo pozeljno kako bi se potvrdili ovi zakljucci. Dalja istrazivanja bi pokazala u
kojoj meri kondicionali u kontekstu filmskih scena sudenja predstavljaju moéno
orude kojim se govornik sluzi radi utvrdivanja sleda dogadaja, odnosno uzroka i
posledice, i radi donosenja zakljucaka na osnovu premisa kako bi se opovrgnula ili
dokazala krivica optuzenog.
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DER TOD HALT REICHE ERNTE:
EIN KOGNITIV-LINGUISTISCHER ZUGANG ZU DEUTSCHEN UND
SERBISCHEN PHRASEOLOGISMEN MIT DER KOMPONENTE TOD / SMRT

The purpose of this paper is to examine how speakers of German and Serbian conceptualize
death, when utilizing idioms with the component germ. Tod/ serb. smrt. For the systematic
analysis, idioms were extracted from monolingual and bilingual dictionaries, and subjected
to a contrastive analysis based on the theories of conceptual metaphor and metonymy. The
results of the analysis indicate that the conceptualizations of death in these two languages
correspond to a great degree (with only few deviations that are characteristic to either the
German or the Serbian language), which can be viewed as a consequence of fundamental
experiential and cultural similarities regarding this concept.

Keywords: conceptual metaphor, conceptual metonymy, death, German, Serbian

1. Einfihrung

Es gibt kaum ein anderes Konzept, dass unsere Auffassung vom Leben so
fundamental beeinflusst, wie dessen natiirliches Gegenteil — der Tod. Er bestimmt,
wie der Mensch sein eigenes Leben und das von anderen betrachtet und gestaltet,
indem er ihn unaufhorlich daran erinnert, dass seine Zeit auf Erden zweifelsfrei ein
Ende haben wird. Aus diesem Grund ist es nicht verwunderlich, dass sich diese
Beschéaftigung mit dem Tod auch in der Sprache widerspiegelt. In der vorliegenden
Arbeit sollen deutsche und serbische Phraseologismen mit der Komponente dt.
Tod/ serb. smrt aufgrund der kognitiv-linguistischen Theorie der konzeptuellen
Metapher und Metonymie untersucht und miteinander kontrastiert werden, um
einen Einblick zu bekommen, wie der Tod in der deutschen und serbischen Kultur
konzeptualisiert wird.

Phraseologismen wurden traditionell als linguistische Einheiten aufgefasst,
die komplexer als Worter sind und eine Bedeutung aufweisen, die nicht aus den
Bedeutungen ihrer einzelnen Komponenten hervorgeht. Die sogenannten nicht-
kompositionellen Modelle (non-compositional models) vertreten gerade diese
Ansicht bezlglich der kognitiven Verarbeitung von Phraseologismen (u. a.
Schweigert und Moates 1988). Im Gegensatz dazu beflrworten die

* zolt.papista@ff.uns.ac.rs
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kompositionellen Modelle (compositional models) die Auffassung, dass die
figurativen Bedeutungen von Phraseologismen nicht voéllig willkirlich sind,
sondern (zumindest in einem gewissen MaRe) auf die einzelnen Bedeutungen ihrer
Komponenten zuriickgefihrt werden kénnen (u. a. Glucksberg 2001). Vor allem
die Mechanismen der Metonymie und Metapher, wie sie im Rahmen der
Kognitiven Linguistik aufgefasst werden, erhalten bei der Interpretation solcher
figurativen Bedeutungen eine gesonderte Rolle.

Im Folgenden soll eine prdagnante Darstellung der Mechanismen der
Metonymie und Metapher im Lichte dieser linguistischen Disziplin gegeben
werden.

1.1. Die konzeptuelle Metonymie

Metonymie ist (ebenso wie die Metapher) ein wichtiges Mittel fur den
Menschen, durch das er die Welt um sich herum konzeptualisiert — die
konzeptuelle Metonymie ermdglicht es, ein Konzept aufgrund seiner direkten
Beziehung zu einem anderen Konzept verstehbar zu machen, und sie ist Teil der
gewdhnlichen, alltdglichen Art, wie man denkt, handelt und spricht (Lakoff und
Johnson 1980: 38). Die am weitesten akzeptierte Definition der Metonymie geben
Radden und Koévecses (1999: 21), indem sie Metonymie als einen kognitiven
Prozess bezeichnen, bei dem eine konzeptuelle Entitat mentalen Zugang zu einer
anderen konzeptuellen Entitat gewéhrleistet, und zwar in demselben idealisierten
kognitiven Modell (IKM)* (idealized cognitive model — ICM).

Einige Beispiele fur konzeptuelle Metonymien wéren (nach Lakoff und
Johnson 1980: 36-40; aus dem Amerikanischen tbersetzt von Astrid Hildebrand):
DER TEIL STEHT FUR DAS GANZE (Es gibt etliche gute Kopfe an der Universitét.),
DER ERZEUGER STEHT FUR DAS PRODUKT (Er kaufte sich einen Ford.), DAS
OBJEKT STEHT FUR DEN BENUTZER (Die Busse streiken im Moment.), DIE
INSTITUTION STEHT FUR DIE ENTSCHEIDUNGSTRAGER (Ich kann die
Entscheidungen der Regierung nicht gutheiflen.), DER ORT STEHT FUR DIE
INSTITUTION (Hollywood ist nicht mehr das, was es friher war.).

! Unter dem Begriff des idealisierten kognitiven Modells (IKM), oder auch
Frames, wird eine statische oder dynamische mentale Repréasentation einer typischen
Situation im Leben und seiner typischen Elemente verstanden (Radden und Kévecses 1999:
20).
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1.2. Die konzeptuelle Metapher

Die konzeptuelle Metapher ermdglicht es, abstraktere Zieldoménen
mithilfe von sinnlich wahrnehmbaren Ausgangsdomanen zu erfassen. Dabei wird
die Struktur der Ausgangsdoméne auf die Zieldomédne aufgrund -einzelner
Entsprechungen zwischen den Konzepten abgebildet (Lakoff 1993: 206-207).
Durch die Analyse konzeptueller Metaphern kann festgestellt werden, welche
kognitiven Prozesse hinter bildhaften sprachlichen AuRerungen stehen, bzw.
welche Konzepte durch solche Abbildungen miteinander verbunden werden
(Kovecses und Benczes 2010: 79). Zur lllustration sollen folgende Sétze dienen
(Lakoff und Johnson 1980: 45-46; aus dem Amerikanischen ubersetzt von Astrid
Hildebrand): Wir sind nun am Scheideweg. Wir mussen jetzt einfach getrennte
Wege gehen. Ich glaube, dass diese Beziehung nirgendwohin fiihrt. Diese
Beziehung ist eine Sackgasse. Aus den angefihrten metaphorischen Ausdriicken
wird ersichtlich, dass das abstraktere Konzept LIEBE durch das konkretere Konzept
REISE strukturiert wird, wobei bestimmte Entsprechungen entstehen: Die
Liebenden sind die Reisenden, die Entwicklung der Beziehung ist der Weg, die
Probleme in der Beziehung sind die Hurden auf dem Weg usw.

Nach ihren kognitiven Funktionen, bzw. nach der Art der Ausgangdomane,
kénnen laut Lakoff und Johnson (ebd.: 3-32) Strukturmetaphern, ontologische
Metaphern und  Orientierungsmetaphern  unterschieden  werden.  Bei
Strukturmetaphern werden Zieldoménen mithilfe von dem in Ausgangsdomanen
enthaltenen Wissen so prazise wie moglich beschrieben, d. h. die Ausgangsdoméne
verleiht der Zieldomane eine relativ klare Struktur (ARGUMENTIEREN IST KRIEG,
LIEBE IST EINE REISE, ZEIT IST GELD). Dagegen strukturiert die Ausgangsdomane
die Zieldoméne bei ontologischen Metaphern in einem weitaus geringeren Malle.
Ontologische Metaphern dienen dazu, héchst abstrakte Konzepte als eigensténdige,
in sich geschlossene (wenn auch nicht klar definierte) Gebilde, wie z. B. Entitéten
oder Objekte, zu erfassen (INFLATION IST EINE ENTITAT, DER GEIST IST EIN
ZERBRECHLICHES OBJEKT), sie konnen jedoch durch Elaboration zu
Strukturmetaphern weiterentwickelt werden. Letztlich sind
Orientierungsmetaphern solche, bei denen die Ausgangsdoméne die Zieldomane in
ein rdumliches System einordnet [GUT IST OBEN, SCHLECHT IST UNTEN,
VORHERSEHBARE EREIGNISSE IN DER ZUKUNFT SIND VOR UNS (und OBEN)].
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2. Methodologie

Im Rahmen dieser Arbeit werden deutsche und serbische Phraseologismen
mit der Komponente dt. Tod/ serb. smrt untersucht, die aus einsprachigen und
zweisprachigen Woérterbiichern exzerpiert wurden.? Das Ziel der Analyse ist zu
erfassen, wie die Mechanismen der konzeptuellen Metapher und Metonymie zur
Konzeptualisierung des Todes in den Phraseologismen der beiden Sprachen
beitragen, wobei die deutschen und serbischen Phraseologismen miteinander
kontrastiert werden, um Gemeinsamkeiten und Unterschiede zu erschlief3en. In
Anlehnung auf Burger (2003: 14-32) werden in der vorliegenden Arbeit
Phraseologismen als sprachliche Einheiten aufgefasst, die die Merkmale
Polylexikalitat, Festigkeit und Idiomatizitat aufweisen. Dabei werden auch
habitualisierte Lexemverbindungen (Kollokationen) in Betracht genommen, die
nach Fleischer (1982: 251) zur Peripherie der Phraseologie gehdren. Es werden von
den exzerpierten Phraseologismen jedoch nur solche in die Analyse miteinbezogen,
bei denen das Konzept des Todes (bzw. des Sterbens) metaphorisch (als Ausgangs-
oder Zieldomane) oder metonymisch vorkommt. Diesem Kriterium entsprachen
insgesamt 36 deutsche und 22 serbische Phraseologismen. Dabei soll betont
werden, dass sich einzelne Phraseologismen untereinander wesentlich
unterscheiden und dennoch zu derselben konzeptuellen Metonymie oder Metapher
gerechnet werden konnen, sofern sie lediglich unterschiedliche sprachliche
Instantiierungen einer gegebenen Metonymie oder Metapher darstellen.

Im folgenden Abschnitt werden die analysierten Phraseologismen aufgrund
ihrer gemeinsamen konzeptuellen Merkmale gruppiert und detailliert dargestellt.

3. Analyse

3.1. Metonymie

Unter den analysierten Phraseologismen konnten nur wenige identifiziert
werden, bei denen reine Metonymie vorkommt, ohne Interaktion mit den
Mechanismen der Metapher. In beiden Sprachen handelt es sich um solche
Ausdriicke, die den Tod mit einem Attribut versehen, das durch ein physisches
Symptom metonymisch auf die Ursache des Todes verweist (DIE WIRKUNG STEHT
FUR DIE URSACHE). So verweist die Farbe Weill in (1) auf den Tod durch

2 Die Liste der angewandten Wérterbiicher befindet sich im Quellenverzeichnis.
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Kélteeinwirkung, die Farbe Schwarz in (2) auf die von der Pest verursachte Nekrose
und die Nasse in (3) auf den Tod durch Ertrinken:
1) a) dt. der weil3e Tod
b) serb. bela smrt (= ‘der weil3e Tod”)
2) a) dt. der Schwarze Tod
b) serb. Crna smrt (= ‘der Schwarze Tod’)
3) dt. der nasse Tod

3.2. Metapher

3.2.1. TOD IST EINE DESTINATION

Die in sowohl deutschen als auch serbischen Phraseologismen festgestellte
Strukturmetapher ToD IST EINE DESTINATION ist Teil der (ibergeordneten Metapher
LEBEN IST EINE REISE (Lakoff und Turner 1989:1), wobei der Endpunkt einer
metaphorischen Lebensreise betont wird. So wird in (4) das Verursachen des Todes
einer Person dadurch ausgedriickt, dass die Person zum Endpunkt ihrer Lebensreise
geschickt oder getrieben wird, in (5) kommt die Person durch ihr eigenes Handeln
ums Leben und gelangt metaphorisch selber (wenn auch unerwartet) zum Endpunkt
der Reise, wéhrend (6) Selbstmord beschreibt, indem die Person diese Destination
willentlich anstrebt:

4) a) dt. jemanden in den Tod schicken/ treiben
b) serb. slati/ terati nekoga u smrt (= ‘jemanden in den Tod schicken/
treiben’)

(5) dt. zu Tode kommen
(6) a) dt. in den Tod gehen
b) serb. poéi u smrt (= ‘in den Tod gehen’)

Dass jemand kurz vor dem Sterben ist, wird in beiden Sprachen dadurch
konzeptualisiert, dass jemand in der unmittelbaren Ndhe der Destination ist, wobei
diese die Struktur eines Geb&udes mit einem Eingang annimmt, an dessen Schwelle
sich die sterbende Person befindet:

@) a) dt. an der Schwelle des Todes sein

b) serb. biti na pragu smrti (= ‘an der Schwelle des Todes sein’)

In (8) wird ausgedriickt, dass man jemandem sein ganzes Leben lang (bis
zum Endpunkt der Reise) treu bleibt und fur ihn eintritt. Die zielorientierte
Fortbewegung, ausgedriickt durch eine Prapositionalphrase mit der Préposition bis,
erfolgt metaphorisch trotz der Tatsache, dass das Verb (stehen) keine Bewegung
ausdruckt. Das Verb hat dabei lediglich die metaphorische Rolle, emotionale
Bestandigkeit auszudriicken:
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(8) dt. zu jemandem stehen bis in den Tod

Ist jemand wegen einer schweren Krankheit in Lebensgefahr, so kann dies
in beiden Sprachen als eine ungewisse Reise konzeptualisiert werden. In (9)
fungieren Leben und Tod als zwei mdgliche Destinationen einer unkontrollierten
Bewegung:

9 a) dt. zwischen Leben und Tod schweben

b) serb. nalaziti se/ biti/ lebdeti/ izmedu Zivota i smrti (= ‘zwischen Leben
und Tod sein/schweben’)

Die réaumliche Konzeptualisierung der Zukunft kann laut Lakoff und
Johnson (1980: 17) zweifach zustande kommen, was als die Orientierungsmetapher
VORHERSEHBARE EREIGNISSE SIND OBEN (0der VORNE) postuliert werden kann. In
den vorigen Beispielen (4-9) erfolgt die Bewegung zur Destination (dem Tod) auf
einer horizontalen Ebene (hach vorne). Es gibt in beiden Sprachen jedoch auch
solche Beispiele, in denen die metaphorische Bewegung auf einer vertikalen Ebene
mit einer nach oben gerichteten Destination erfolgt (VORHERSEHBARE EREIGNISSE
SIND OBEN). Dabei werden ausschlieBlich solche Verben gebraucht, die keine
Ortsveranderung ausdriicken, zusammen mit den Prépositionen dt. auf und serb. na
(‘auf”). Dementsprechend gibt es solche Phraseologismen, bei denen (mindestens)
zwei handelnde Personen eine Handlung durchfiihren, bis eine von ihnen stirbt.
Dies wird durch die Prapositionalphrase auf Leben und Tod ausgedriickt, wobei der
Tod den Endpunkt der Handlung darstellt:

(10) a) dt. auf Tod und Leben (kampfen)

b) serb. boriti se/ tuéi se na zZivot i (na) smrt (= ‘auf Leben und (auf) Tod
kédmpfen’)

(11) dt. auf Tod und Leben mit jemandem verbunden sein (oder: sich auf Leben

und Tod mit jemandem verbinden)

Eine a&hnliche nach oben gerichtete Bewegung wird auch in (12)
ausgedriickt, wobei die metaphorische Bewegung lediglich durch die Prapositionen
dt. auf und serb. na (‘auf’) evoziert wird.®> In (12a) wird somit durch die
Verbindung mit dem Verb liegen die Bedeutung einer tddlichen Krankheit
evoziert, da die Person in einer liegenden Kdrperposition dem Tod immer néher ist.
In (12b) wird dagegen die Krankheit explizit versprachlicht:

(12) a) dt. auf den Tod liegen

b) serb. na smrt bolestan/ razboleti se do smrti (= ‘auf den Tod krank/ auf
den Tod erkranken’)

® Die Préaposition auf ist eine Wechselpraposition, die eine Akkusativerganzung
fordert, falls eine zielgerichtete Bewegung ausgedriickt wird.



DER TOD HALT REICHE ERNTE: EIN KOGNITIV-LINGUISTISCHER ... 45

3.2.1.1. INTENSITAT IST DISTANZ

Im Rahmen dieser Metapher ist die Intensitét einer beschriebenen Sache
umso hoéher, je groBer die metaphorische Distanz ist (was zur expressiven
Verstarkung dient). Dabei fungiert die Metapher TOD IST EINE DESTINATION als
Grundlage, indem ein Ausschnitt der metaphorischen Lebensstrecke, dessen
Endpunkt der Tod ist (die groBtmogliche Strecke im Rahmen dieser
metaphorischen Reise), als Ausgangsdoméne verwendet wird (etwas ist so intensiv,
dass es metaphorisch zum Tod fiuhrt). Diese metaphorische Strecke kann sowohl
nach vorne als auch nach oben gerichtet sein:

(13) a) dt. auf den Tod beleidigt/ erschrocken/ verwundert/ betrlbt sein b)
serb. na smrt uplaSen/ umoran/ uvreden (= ‘auf den Tod erschrocken,
erschopft, beleidigt’)

(14) a) dt. sich zu Tode argern/ arbeiten/ schuften/ langweilen/ lachen
b) serb. do smrti se preplasiti/ se prestrasiti (= ‘sich bis zum Tod
erschrecken’)

(15)  dt. jemanden/ etwas/ einander bis in/ auf den Tod nicht ausstehen/ leiden
konnen/ hassen

(16) serb. na smrt/ do smrti uvrediti nekoga (= ‘jemanden auf den/ bis zum
Tod beleidigen’)

In den deutschen (17) und (18) driickt die metaphorische Distanz nicht nur
eine expressive Verstarkung, sondern auch eine zeitliche Komponente aus. So wird
in diesen Phraseologismen bildlich auf das Zu-Tode-Hetzen oder -Reiten eines
Tieres angespielt, das vor Erschépfung stirbt, was in (17) auf die Bedeutung
abgebildet wird, dass jemand ohne Ende erbarmungslos verfolgt oder auf eine
sonstige Weise gequalt wird, wahrend (18) ausdriickt, dass jemand mit einer
(urspriinglich interessanten) Sache schon dul3erst langweilig geworden ist:

a7 dt. jemanden zu Tode hetzen

(18) dt. etwas zu Tode hetzen/ reiten

3.2.2. TOD IST EINE ENTITAT
3.2.2.1. TOD IST EINE ENTITAT (OHNE MENSCHLICHE CHARAKTERISTIKEN)

In (19) wird der Tod als eine eigenstdndige Entitdt ohne spezifisch
menschliche Charakteristiken konzeptualisiert. Das Uberleben einer gefihrlichen
Situation oder Krankheit wird in beiden Sprachen metaphorisch dadurch
ausgedriickt, dass jemand dieser Entitat entrinnt:

(19) a) dt. dem Tode entkommen

b) serb. izbeci smrt (= ‘dem Tod entweihen”)
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Im serbischen (20) wird der Tod ebenfalls als eine undefinierte Entitat
konzeptualisiert, wobei ein hervorgehobenes Merkmal dieser Entitat ihre
Gewichtslosigkeit darstellt (dies ist allerdings keine menschliche Eigenschaft),
dank der diese Entitét tiber dem Mund einer sterbenden Person schweben kann. Es
wird hierdurch ausgedruckt, dass jemand am Ende seines Lebens/ dem Tode
aulerst nahe ist:

(20) serb. nekome lebdi smrt na usnama (= ‘jemandem schwebt der Tod auf

den Lippen’)

3.2.2.2. TOD IST EINE PERSON

Lakoff und Johnson (1980: 33) definieren Personifikation als eine
ontologische Metapher, bei der ein Konzept, das als ein Objekt oder eine Entitét
konzeptualisiert wird, weiterhin auch als eine Person spezifiziert wird. Dabei
betonen sie, dass es sich bei der Personifikation nicht um einen einheitlichen und
allgemeinen Prozess handelt, da sich jede Personifikation von anderen darin
unterscheidet, welche menschlichen Aspekte ausgewahlt werden.

In beiden Sprachen wird der Kampf mit dem personifizierten Tod
thematisiert, um auszudriicken, dass jemand sterbenskrank oder lebensgefahrlich
verletzt ist:

(21) a) dt. mit dem Tode ringen/ k&mpfen

b) serb. boriti se sa smréu (= ‘mit dem Tod kidmpfen’)

Dieses Bild basiert weitgehend auf den Mechanismen der Kraft-Dynamik®,
wobei der Tod den Antagonisten darstellt, der im Gegensatz zu einem Agonisten
(der sterbenden Person) steht. lhre inhdrenten entgegengesetzten Krafttendenzen
treffen aufeinander und erzeugen ein Szenario mit zwei mdoglichen Ausgangen:
Uberwiegt die Krafttendenz des Agonisten, so (berlebt er, Uberwiegt jedoch die
Krafttendenz des Antagonisten, so stirbt der Agonist.

In einem weiteren gemeinsamen Bild wird durch den Augenkontakt mit
dem Tod ausgedriickt, dass sich jemand in unmittelbarer Lebensgefahr befindet:

(22)  a) dt. dem Tod ins Auge schauen/ sehen

b) serb. pogledati/ gledati smrti u oci/ u lice (= ‘dem Tod in die Augen/
ins Gesicht schauen’)

* Die Theorie der Kraft-Dynamik (force dynamics) besagt, dass innerhalb
bestimmter sprachlicher Ausdriicke zwischen zwei Elementen mit entgegengesetzten kraft-
dynamischen Tendenzen unterschieden werden kann: dem Agonisten, der im Fokus
stehenden Kraft, und dem Antagonisten, der entgegengesetzten Kraft (Talmy 2000: 409—
470).
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Ein dritter konzeptueller Beriihrungspunkt kann auch zwischen (23a) und
(23b) festgestellt werden, obschon ihnen unterschiedliche Szenarien und
Bedeutungen zugrunde liegen:

(23) a) dt. der wére gut, nach dem Tod zu schicken

b) serb. poslati nekoga po smrt (= ‘jemanden nach dem Tod schicken”)

Das deutsche (23a) ist eine Anspielung darauf, dass jemand langsam und
faul ist — es ware demnach vorteilhaft eine solche Person nach dem Tod zu
schicken, denn sie wirde diese hypothetische Aufgabe schlecht (langsam) erftllen.
Das serbische (23b) driickt hingegen aus, dass man auf jemanden (oder etwas)
schon sehr lange wartet und deshalb ungeduldig ist. Nach dem personifizierten Tod
geschickt zu werden ist hierbei eine unerfiillbare Aufgabe, da die beauftragte
Person stirbt, sobald sie den Tod trifft.

Auch weitere Phraseologismen basieren auf Personifikation, sie kommen
jedoch nur in der deutschen Sprache vor. So wird in (24) und (25) die Bedeutung,
dass jemand dem Tode nahe/ sterbenskrank ist, metaphorisch dadurch ausgedriickt,
dass der personifizierte Tod diese Person mit einer Kennzeichnung versieht (was in
der Zieldomane eine tddliche Krankheit sein kann), um darauf zu deuten, dass sie
sterben wird:

(24) dt. vom Tod gezeichnet sein

(25) dt. ein(e) vom Tode Gezeichnete(r)

Dass jemand todeskrank ist, wird in (26) durch den unmittelbaren Kontakt
zwischen dem Tod und dem menschlichen Koérper (von innen oder von aufRen)
ausgedrickt:

(26) dt. der Tod schaut jemandem aus den Augen/ sitzt jemandem im Nacken

In (27) wird das Sterben eines Schriftstellers auf ein metaphorisches
Szenario abgebildet, in dem der Tod die Schreibfeder aus der Hand des
Schriftstellers nimmt:

27) dt. der Tod nimmt jemandem die Feder aus der Hand

Das Leben eines Schriftstellers wird in diesem Ausdruck metaphorisch
durch seinen Beruf definiert, was als DAS LEBEN EINES SCHRIFTSTELLERS IST EIN
SCHREIBPROZESS postuliert werden kann. Die Entfernung der Schreibfeder fiihrt
zum Ende des Schreibprozesses, was auf die Metapher ToD IST DAS ENDE EINES
PROZESSES (Péapista 2015: 118-119) zurtickzufiihren ist.

Die Bedeutung, dass jemand eine lebensgefahrliche Situation, Verletzung
oder Krankheit tiberlebt hat, wird in (28) ausgedriickt:

(28) dt. dem Tod von der Schippe springen/ hopsen

Die Schaufel (die Schippe) des Todes evoziert auf der metonymischen
Grundlage DER TEIL STEHT FUR DAS GANZE das Frame eines Begrabnisses, in dem
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der Tod die Rolle des Totengrabers tibernimmt, der das Grab der in Lebensgefahr
schwebenden Person aushebt, um sie daraufhin zu beerdigen. Das knappe
Uberleben der Person wird auf einen Sprung von der Schaufel abgebildet (womit
angedeutet wird, dass der Totengraber diese Person schon mit der Schaufel ins
Grab zu legen versuchte).

Der Phraseologismus (29) wird als Erklarung gebraucht, wenn jemand
einen plotzlichen Schauder empfindet, und er beruht auf einem mittelalterlichen
Volksglauben, laut dem den Menschen ein plotzlicher Schauder ergreift, wenn eine
andere Person uber die Stelle lauft, wo sich sein zukiinftiges Grab befinden wird.
Hier Gbernimmt der personifizierte Tod diese Rolle:

(29) dt. der Tod lauft mir Gbers Grab

3.2.2.2.1. STERBEN IST DAS EIGENTUM DES TODES WERDEN

Im Deutschen kann das Sterben des Menschen auch dadurch
konzeptualisiert werden, dass der Mensch zum Eigentum des personifizierten
Todes wird. Beispiel (30) ist ein idiomatischer Ausdruck fiir ‘sterben’ mit eben
dieser Abbildung, wéahrend (31) und (32) ausdrlicken, dass jemand mit grofer
Wahrscheinlichkeit bald sterben wird, was darauf abgebildet wird, dass sich die
besprochene Person dem Tod Uberlasst (bzw. dass sie ihm Uberlassen wird):

(30) dt. des Todes sein (bzw. ich will des Todes sein, wenn ...)

(31) dt. jemand ist dem Tode verfallen

(32) dt. dem Tod/ Tode geweiht sein

Bei (33) handelt es sich um den einzigen Phraseologismus, in dem die
lexikalische Struktur (durch die Komponente Ernte) eindeutig darauf hinweist, dass
der Tod als der Sensenmann® konzeptualisiert wird. Dabei wird ausgedriickt, dass
es viele Todesfélle gibt, was auf eine Ernte abgebildet wird:

(33) dt. der Tod hélt reiche Ernte

Zwischen den Doméanen ERNTE und TobD bestehen aufgrund der Metapher
MENSCHEN SIND PFLANZEN IN HINSICHT AUF DEN LEBENSZYKLUS (Turner 1996:
77) folgende Entsprechungen: Der Erntearbeiter ist der Tod, die Pflanze ist die
sterbende Person, das Ernten der Pflanze ist das Eintreten des Todes und der
Ernteprozess ist die Verursachung des Todes.

® Die Gestalt des Sensenmannes als Symbol des Todes ist das Resultat eines
komplexen konzeptuellen Integrationsprozesses. Fir eine eingehende Analyse siehe
Fauconnier und Turner (2002).
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3.2.3. TOD IST EIN (BESITZBARES) OBJEKT

Hierbei handelt es sich um eine weitere ontologische Metapher, wobei in
(35), mit der Bedeutung ‘sterben’, diese Objekt-Ontologie lediglich dadurch
ausgedriickt wird, dass der Tod, wie ein beliebiges Objekt, irgendwo vorgefunden
werden kann. Im serbischen (34) wird ein Todesverlangen beschrieben, indem
dieses Objekt willentlich gesucht wird:

(34) serb. traziti smrt (= ‘den Tod suchen’)

(35) ) dt. den (nassen®) Tod finden

b) serb. naci smrt (= ‘den Tod finden”)

3.2.3.1. TOD IST EINE KRANKHEIT

Bei dieser untergeordneten Metapher handelt es sich um eine
Strukturmetapher, die aus der ontologischen Metapher ToD IST EIN (BESITZBARES)
OBJEKT durch Elaboration entstanden ist. Sie kommt nur im folgenden Beispiel mit
der Bedeutung ‘etwas Ungesundes, etwas Geféhrliches tun’ vor:

(36) dt. sich den Tod holen

Die Objekt-Ontologie kommt dadurch zustande, dass der Tod wie ein
Objekt gehandhabt wird. Bei dem Vergleich mit Ausdriicken mit einer fast
identischen lexikalischen Struktur, bei denen ansteckende Krankheiten eine
Objekt-Ontologie aufweisen (wie z. B. sich einen Schnupfen/ Husten usw. holen/
einfangen), wird ersichtlich, dass der Tod weiterhin auf metonymischer Grundlage
durch die Domédne KRANKHEIT strukturiert wird [da der Tod (WIRKUNG) mit
Krankheiten (URSACHE) in einer metonymischen Beziehung steht].

3.2.4. STERBEN IST BEZAHLEN

Sowohl im Deutschen als auch im Serbischen druckt jeweils ein
Phraseologismus die Bedeutung ‘durch eine Handlung/ einen Fehler sterben
miissen’ aus, indem diese auf den Akt des Bezahlens abgebildet wird:

(37) a) dt. etwas mit dem Tod bezahlen

b) serb. platiti smréu (= ‘mit dem Tod bezahlen’)

Die Interpretation dieses Bildes erfordert einen inferenziellen Bezug zu

einer entsprechenden, entgegengesetzten Metapher — LEBEN IST EIN WERTVOLLES

® Im deutschen (35a) kann das Objekt durch ein Attribut (nass) naher beschrieben
werden, indem metonymisch (DIE WIRKUNG STEHT FUR DIE URSACHE) auf die Ursache des
Sterbens (Ertrinken) verwiesen wird.
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BesITzTum. Demzufolge lebt eine Person, solange sie im Besitz ihres Lebens ist,
doch sobald sie ihr Leben abgibt, stirbt sie.

3.2.5. EINE PERSON IN SCHLECHTER PHYSISCHER VERFASSUNG IST DER TOD

Diese Metapher konnte nur in Form von komparativen Phraseologismen
vorgefunden werden. Anhand von (38) und (39) wird ersichtlich, dass der Referent
die Zieldomane darstellt (eine Person in schlechter physischer Verfassung), der
Tod dagegen die Ausgangsdomdne, wahrend das tertium comparationis ein
hervorgehobenes Merkmal darstellt, das durch eine metonymische Kette (BLASSE/
KALTE/ DUNNHEIT STEHT FUR LEICHNAM STEHT FUR ToD) mit dem Tod
verbunden ist:

(38) dt. blass/ kalt/ diinn wie der Tod

(39) serb. bled/ hladan/ mrsav kao smrt (= ‘blass/ kalt/ dinn wie der Tod”)

Im Falle von (40) erfolgt diese Konzeptualisierung nicht anhand einzelner
Merkmale, sondern aufgrund eines holistischen Vergleichs, womit ausgedriickt
wird, dass jemand sehr elend, bzw. krank aussieht:

(40) dt. wie der Tod (von Ypern) aussehen

3.2.6. TOD IST NAHRUNG (GUT IST SUR)

Beim serbischen (41) kann die metaphorische Bedeutung auf den
Geschmackssinn des Menschen zuriickgefiihrt werden. Das Beispiel bezieht sich
auf den Tod, der entweder wahrend Geschlechtsverkehr oder als Folge von
Erfrierung eintritt:

(41) serb. slatka smrt (= ‘siiler Tod”)

Der Geschmack von Nahrung ist in den meisten Sprachen eine produktive
Ausgangsdomane, wenn etwas als positiv oder negativ bewertet werden soll, und in
diesem Sinne wird ein (relativ) angenehmer Tod mit dem Attribut sul versehen,
aufgrund der Metapher GUT IST SUR.

3.2.7. EINE GEHASSTE PERSON IST DER TOD

Der Phraseologismus (42) driickt aus, dass jemand einer anderen Person
unausstehlich und abstoRRend ist:

(42) serb. biti nekome smrt (= ‘jemandem der Tod sein’)

Der Tod ist fir den Menschen im prototypischen Sinne etwas hochst
Negatives und die daraus ergehende Metonymie DIE REAKTION AUF DEN TOD
STEHT FUR DEN ToD (DIE WIRKUNG STEHT FUR DIE URSACHE) ist die konzeptuelle
Grundlage fir (42), die dadurch metaphorisiert wird, dass die beschriebene Person
selbst als der Tod konzeptualisiert wird.
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4. Zusammenfassung

Die folgende Tabelle soll die Ergebnisse der konzeptuellen Analyse
deutscher und serbischer Phraseologismen mit der Komponente dt. Tod/ serb. smrt
zusammenfassend darstellen:

Tabelle 1

Die postulierten konzeptuellen Metonymien und Metaphern

Metonymie Deutsch  Serbisch
1. DIE WIRKUNG STEHT FUR DIE URSACHE 3 2
Metapher Deutsch  Serbisch
1. TOD IST EINE DESTINATION 9 6
1.1. INTENSITAT IST DISTANZ 5 3
2.1. TOD IST EINE ENTITAT (OHNE MENSCHLICHE 1 2

CHARAKTERISTIKEN)

2.2. TOD IST EINE PERSON 9 3
2.2.1. STERBEN IST DAS EIGENTUM DES TODES WERDEN 4 0
3. TOD IST EIN (BESITZBARES) OBJEKT 1 2
3.1. TOD IST EINE KRANKHEIT 1 0
4. STERBEN IST BEZAHLEN 1 1
5. EINE PERSON IN SCHLECHTER PHYSISCHER 2 1
VERFASSUNG IST DER TOD

6. TOD IST NAHRUNG (GUT IST SUR) 0 1
7. EINE GEHASSTE PERSON IST DER TOD 0 1

Die Analyse hat ergeben, dass die Konzeptualisierung des Todes in den
deutschen und serbischen Phraseologismen (mit Ausnahme einiger Unterschiede)
weitgehend Ubereinstimmt. So weist in beiden Sprachen die Strukturmetapher ToD
IST EINE DESTINATION (zusammen mit ihrer Submetapher INTENSITAT IST
DISTANZ) einen besonders hohen Produktivitatsgrad auf — im Serbischen ist sie
zugleich die produktivste Metapher, durch die der Tod konzeptualisiert wird. Im
Deutschen weist auch die ontologische Metapher TOD IST EINE ENTITAT (in erster
Linie ihre Submetapher ToD IST EINE PERSON) eine hohe Produktivitit auf,
wéhrend dies im Serbischen nicht der Fall ist. Ein weiterer Unterschied zwischen
den zwei Sprachen ergibt sich aus der Tatsache, dass einige der (unproduktiven)
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postulierten Metaphern nur in einem der zwei Sprachen vorgefunden werden
konnten.

In nur einer geringen Anzahl von Phraseologismen konnte reine
Metonymie festgestellt werden, was darauf hinweist, dass der Tod in erster Linie
durch konzeptuelle Metaphern konzeptualisiert wird. Der kognitive Mechanismus
Metonymie  spielt nichtsdestotrotz  eine  wesentliche Rolle in der
Konzeptualisierung des Todes in beiden Sprachen, da festgestellt wurde, dass eine
betréchtliche  Anzahl von metaphorischen  Phraseologismen auf einer
metonymischen Grundlage vom Typ DIE WIRKUNG STEHT FUR DIE URSACHE
basiert. Die Konzeptualisierung des Todes ergeht dabei aus einer Interaktion von
Metapher und Metonymie.
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ACIIEKTYAJIHU MAPKEPU V PYCKOM 1 CPIICKOM JE3UKY:
[IPE®UKCU [IPU- U [IPO- Y ®YHKLIUIU BPEMEHCKE
KBAHTUOUKALIMIE PAIE ™~

The paper observes the cases in which the prefixes pri- and pro- have a crucial role in
modifying the meaning of verb lexemes in Russian and Serbian. Special attention is given
to the temporal quantification of verbs, whose one of the main indicators are the
derivational formatives discussed. Besides that, the analysis given in the paper is focused
on one type of the aspectual defectiveness of verb lexemes that can be influenced by the
prefixes pri- and pro-.

Keywords: prefixes pri- and pro-, Aktionsart, aspect, defectiveness, Russian, Serbian.

1. YBox

IIpeamer oBOr paga jecTe MCIUTHBAKE CEMaHTHUKO-AaCIEKTYaIHOT
noreHnujana mnpepukcd mnpu- W npo- 'y (QyHKIMjH MapKepa BpEMEHCKe
KBaHTH(HKaLMje TIarojcKe paimke Ha MaTepujaly pycKOr U CPIICKOr je3uka. Jlatu
(GhopMaHTH, OCHMM INTO MOIU(HUKY]Y JEKCHUUKO 3HAYCH-E IJiaroja IyTeM HeIlpaBe
(bopmanee) mepdexTuBU3anMje (YUjU ce pe3ynTaT Ha3WBa ‘HAYMH TIIATOJICKE
panme’ (B. HIDKE) — naske HI'P — u mpencraBsba mMpoMeHy BHACKE CEMaHTHKE Y
HIUPEM CMUCIY), MOTY HM3a3MBaTH M TMPOMEHE y BHJCKO] CEMAHTHUIM Y YXKEeM
CMHCITY.

bynyhu na je ped o cnoXeHWM MUTakUMa Koja 3aXxTeBajy 3HATHO BUIIE
npocTopa 3a JECKPUIIIN]y U aHalu3y, Wb JaTOr paja jecTe Jla ce TpeJICTaBe
OCHOBHE OJUIMKE NTOCMaTpaHux (popMaHaTa Kao acleKTyaJTHUX MapKepa BpPEeMEHCKe
KBaHTH(HKAIMje TIIarojicke CUTYyallrje y PYCKOM U CPIICKOM je3WKy, Kao M Jia ce
carjeia Ja JIM je, YCIOBHO PEeueHO, MapKuUpame Ha HHUBOY IJIaroJICKe JIEKCeMe
JIOBOJBHO 3apajJl penpe3eHTalnje BpPEeMEHCKe KBaHTUUKALKje, WIH Jy je
HEOIXO/HO J0JaTHO KOHKPETH30BaTH ynoTrpeOoM aasepOujasia. AHaiau3u he Outu
NOJBPTHYTE€ OHE TJIarojcKe JIeKCeMe KOA KOjUX MocMaTpaHu (QOpMaHTH, OCUM

“ tijana.balek@uns.ac.rs
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56 Tujana banex

JeKCHIKe, MOMU(UKYjy U BUACKY CEMAHTUKY Y YKEM CMHUCIY, Ta4HHj€ jeJlaH THII
rJiarojia HeMapHUX MO BUAY — OHU KOJH TOCENYjy MCKJBYYHBO (OpME CBPIIEHOT
Buja (nasse CB).

Kopryc paga unHe Tiaronu eKCleprvpaHd W3 cienehux jeaHOje3nIHHX
peunukd: Crnosapv pycckozo sa3vika B ueThipex Tomax PAH (mamee MAC)1 u
Peunux cpncroea jesuxa Matmue cpncke (2011, masse PMC). UnycrpatuBHH
MIPUMEPH MPEY3ETH Cy W3 EIEKTPOHCKHUX KOPIYCA PYCKOT M CPIICKOT je3uKa (Iasbe
HKPJ, ognocno KCCJ) u/unu caBpeMeHUX poMaHa HaBEJACHHUX Y JINTSPATYPH.

2
1.1. O Hayunuma 2naz2oicke paore 1 NPUMErEHUM MEPMUHOIOUKUM Peuerbuma

Hauwnu rnaroncke paame (pyc. cocoObl TIaroibHOTO JIEHCTBUS), 3a Koje
Ce Y PYCHCTHIHM KOPUCTH W TepMHH ‘nekcuukd Bua (B. Kmumonos 2017),
MpeJICTaBJbaj)y MoaupuKanujy 3Hauema oapeleHe riarojicke Jiekceme, MTo je y
CIIOBEHCKMM je3WlMMa [0 MpPaBWIy CKCIUIMIHMPAaHO TBOpOEHNUM (opMaHTUMA
(npedukcamaM W/umu Cy(UKCaTHUM) Ha JEKCMYKOM HUBOY, TaKO Jla C€ HUMa
JEHOTHpa HOBA CUTYyallWja Y OJHOCY Ha MOTUBHH TJ1aroj. Y TaKBHM CIy4ajeBHMa,
npeMja WMajy UCTy MOTHBHY 0a3y, Mojla3Ha M HOBOHAcTaia Jekcema (Koja
nocenyje CB) He umne Buicku map (ym. wumame | yumamu — nauumamocs |
Hauumamu ce). [akie, npedukcaiuja ce He BpIIM Yy QyHKIUjU epPeKTUBU3AIIM]E
Beh je, ycioBHO pedeHo, HempaBa — ‘nekcuuka npedukcaiuja’ (8. Dickey 2000;
Sari¢ 2011).

Y HayyHUM KpyroBHMa IIPHUCYTHa Cy pasnuuurta Tymadewa HI'P kako ca
acIieKTa CeMaHTHKE M IparMaTuke Tako U (HopMaiHo — y Horieny Kiacudukamje,
MPBEHCTBEHO CTOra IITO MMOCTOjU TEeHACHIM]a Ja ce nosehasa 6poj HI'P, anu u na
ce, C JIpyre crpaHe, 00jeubyjy OHH KOjU Cy CEMaHTHYKH W/HMIU TParMaTudKu
Omucku (B. Bume kox: Kimmonos 2017: 56—75). V Ipamamuyu pyckoe jesuxa
(IIsenosa 1980) nasenenu cy cienachu HI'P — epemencku, xoruuuncrko-epemencru
U CHeyujanrHo-pe3yimamuenu, 3a Koje ce y caBpeMeHoj maurteparypu cpehy
Pa3IMUUTH HA3UBH: (DAZHO-6PEMEHCKU, KOMUYUHCKO-GDEMEHCKU W CHeyujanto-
pezynmamusnu (Iletpyxura 2009: 93), ogHOCHO pesyimamuenu, CheyujaiHo-
Pe3yImamueHy 1 mepMuHamuHo-6PeMeHCKY acTleKTyallHd HauyuH paame (Ko
TEMYHHUX TJIaroya), Kao u Henpekuoro-nocmojehu (pyc. MOCTOSIHHO-HAINYHBII),

! Tauna npucrynHa anpeca HaBeneHa je Ha Kpajy paja.

2 Venen TeXHHYKAX OrpaHHYerha 00MMa paja, oHeMoryhero je moxpobHHUje pa3Marpame
BlIaIajyhnx CTaBoBa y MOTJEAY NpoydaBaHe MpoOJeMaTHKe, T je HaBeJCHa CEJeKTHBHA
JauTeparypa.
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Penayuoru, Cmamaii, eGoNyMuUeHU, MHO20aKmHu, Heoopeheno-ycmepenu (pyc.
HEOIpeieIeHHO-HaNPaBICHHbIH), NOCMOjaHo-y3yanHu u umepamugHu
aCTIEKTyalTHU HAa4WH pajame (koa arenuunux riarona) (Lemsxun 2008: 141-167).
OcuMm TOra, y CaBpPEeMEHHM HWCTpPOKUBAmBUMa ce, ycjien OpOjHUX CIHYHOCTH
Hekonukux noartunosa HI'P, mpemnaxke ykupgame HaapeheHMx kaTeropwja H
IPOY4aBakEe CBAKOT ACIEKTYAJIHOT MOATHUIIA caMocTalHO (B. 3anu3HaAK u llIMenes
1997; 2000).

C npyre crtpane, knacupukanuja HI'P moxe Outh m3BpiieHa W mpema
BpcTH Moau(dukanuje kKoja ce oxpeheHuM TBOpOeHNM (opMaHTHMA YHOCH Yy
nocrojehe 3Haueme Iarona, Te ce Tako MoJubUKAILUje HoOpMe, CHeneHd,
peoocieda M KoauuuHe MOTY M3pasuTH pasznuyutuM Turnosuma HIP, uuju cy
(opMaHn mokaszaresbu (HepeTko) uctu npedukcu / cydukcn (B. Tomosuy 2009).
To 3HauM na MPUIMKOM ojpeherma MpUImagHOCTH KOHKPETHOT riarojia Hekom HI'P
Tpeba y 003up y3eTH U 3HaueHhe MOTHBHE JIEKCEMe, alld U KOHTEKCTa ymoTpeoe.
Jaxiie, TepMHHOJIOIIKA amapaTypa narte o0JacTH BpJIO je CIOXECHa a CBakH
MOKYIaj E€BEHTyallHe Kiacu(UKallMje KOMIUIMKYjy 4YecTe KOPEKIMje TepMHUHa,
YyeMy Hay4HHMLM HEPETKO MpHuOerasajy y CBOjUM HMCTpakuBamHMMa. Hara ananmsa
j€ ycMepeHa Ha TJIaroJicKe JIEKCeMe KOJ KOjux (OpPMaHTH npu- U npo- MapKupajy
BpPEMEHCKyY KBaHTH(hHUKALM]y paime,’ 3a Koje ce y Jmreparypu cpehy M HasuBH
oenumMumamueHu, OeMuHymueHu, nepoypamusny 1 unxoamueny HI'P u cBu oHM
npunanajy repmuHaruHo-BpeMeHckoM ([llensxun 2008: 151, 153, 154), omHocHO
dasno-Bpemenckom (ITerpyxuna 2009: 95-100) omurem THiy.”

2. ®OpMaHTH npu- U HPO- KA0 ACIEKTYATHU MapKepH

AcnekTyaiiHe IpoMeHe Koje GOpMaHT npu- y nopeheHuM je3uuma Moxe
Mapkupatu cy: (1) ‘mpousBecTH palumby HEBEIMKOT HMHTEH3HTETa M KPaTKOT
Tpajama’: PyC. NPURy2Hymb, NPUKOPHYMb,® CPIL NPUANCCOHEMU, NPUNBOUIMUMIL
(2) ‘ocnabibeHOCT, YMEPEHOCT, HENOTIYHOCT palme’: pyc. Apumyuums,
npuUMopmMo3ums;, CpI. npueacumu, npumynumu; (3) ‘“4eCTO WIN JYTO W3BPIICHE

3 Jlato pelrere IPUMEEHO je yciea HejacHe ceMaHTHuKe audepenmumjamnuje osux HIP u
Pa3IMYNTUX TEPMUHOJOIIKUX pellera U KiIacH(UKalija NPeUIOKEHUX Y JIUTEPaTypH, O
YeMy B. U Hape/IHH OJICJbaK.

* Ocum pmemumytuBror HIP, koju y CBOjOj CeMaHTHIHM OGjemuibyje ¥ OCOOHHE
KBaHTHTATUBHOT OIIIITEr THIIA.

® opMaHT npo- Takohe MoXke MapKUPATH OBO 3HAUEHE, yII. pyc. npocmupryms (LlIsenoBa
1980: 599).
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pamme’: PyC. NPUNCUMbBCS, NPUCMOMPEMbCS; CPIL. npusxceoHemu; (4) ‘ocnabipeHO
nparehe 3HaUeHE HEKe Apyre paame’ (MToceOHO KapaKTePUCTUYIHO 33 PYCKHU jE3HK):
pyc. npuwenkusams, npuceucmoiéams; (5) IPOCTOPHO 3HAUCHE ‘TPHOIMKABAKE /
NPUIAjabe’: PYC. NPUKHONUMb, NPUSEMAUMD; CPIL. NPUKOBAMU, NPUXPAUMU T CIL.
(mpema Kmaju 2002: 273-275; IlIsemosa 1980: 377, 599, 600, 602; Sipka 2005:
133-134).

IIpedukc npo- kao acmekTyarHn Mapkep WHAyKyje crneaeha 3nauema: (1)
‘TeMeJbHO, WHTEH3MBHO, JO Kpaja M3BpILICHA paama’: pPYyC. Hposapums,
NPOOLIUAMBCA;, CPIL. NPOKOHMPORUCAmMU, NPoKysamu; (2) ‘3aBpIISHOCT palmke Koja
je Tpajana oapeheno Bpeme (kpahe wiau ayxe)’: Pyc. Hpo2osopums, RpocpPemems;
CpIL. npoepmemu, npoziadosamu; (3) ‘HEBOJHLHO, U3BPIICHE Pabe Ha IITETY CEOU
WIN Jpyrome’: pycC. npocyumamvcs, npoboamamucs; CpI. HpoKoykamu ce,
npoxapmamu ce; (4) TPOCTOPHO 3HAYCHE ‘TPOJIa3aK KPO3 HEKYy MOBPIIUHY : PYyC.
NPOKyCcums, nNpoCmpenumsy; Cpi. npooyuwiumu, npocmpeaumu u ap. (nmpema Kiaju
2002: 275-277; lllBemora 1980: 369, 383, 388, 601, 602; Sipka 2005: 134).
HaBenenn wmogenu ceMaHTHYKMX MoAuQHKalWja IOKa3zyjy Ja I[IoCMaTpaHH
¢dopmanTu Mory mapkupatu paznmunte HI'P, kojuma BpeMeHcka KBaHTH(HUKANK]a
He Mopa OuTH o0aBe3Ha WMIUIMIUTHA KOMIIOHEHTA: KOMUMAMUGHU, NOYEMmHU,
OemunymusHu | amenyamugnu, mepMuHAmMueHU, UHMEH3UBHO-PE3YIMAMUGHU U JIP.

Hawnme, rimaronu y unjemM cy cacraBy Aatu npedukcu Kiacudukyjy ce Kao
OHHU 4Hja je pajama OrpaHWYeHa HEKUM BPEMEHCKHUM HHTEpPBAIOM (npoiesicams,
npomeymams, npocudems) (Ilerpyxuna 2009: 99-100), anmm u kao nepdypamusHu
u oerumumamugnu. [IpBUMa ce 03HadaBa CyMapHH Jyeu BPEMEHCKH MEpUOJ, 0K
npyru (y3 00aBe3HH OCTHUKC -cs2) MAPKUPajy KpAmKo Tpajamke pajibe MOTUBHOT
ryiarosia, OOMYHO y3 KOMIOHEHTY ,,Majno” (pyc. nemnoeo) (Ienskun 2008: 153—
154).° IIpema B. Tomosuhy, nerumurarusaom HI'P' npumaajy oHu riaroiu duja
j€ palma BpEeMEHCKU OTpaHMUYeHa ajld HUje U3BpLICHA 0 Kpaja, OJHOCHO W3BPILICH
je jemaH WeH Je0; JCNMMHUTATHBHUM TIaroiuma (npuuygamu, npunasumu,
npowaukamuy, nponamumu W CI.) OIUCKH Cy: WHXOATUBHU (npocogopumi,

Hacympor Tome, IlerpyxmHa Kao pAeNMMHTaTHBE BUJAM CaMO JIEKCEME W3BE/CHE
npeuKcoM no-, Unja pajamba HHUje Joceryia Kpaj y moTmyHocTH Beh camo y oxapehenom
BpeMeHCKOM HHTepBany (2009: 95-99).

"V umjem Mapkupamy YUeCTBYjy TOCMaTpaHd (OpMaHTH, MpeMaa HHUCY CBH ayTOPH
carmacHu y ToM norseny (yn. 3amm3ssk u [lImenes 1997: 94; 2000; [Terpyxuna 2009).
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npuyurbamu), IEeMUHYTHBHI (nporocamu)® u nepaypaTuBHE  (npobopasumu,
npooicusomapumu) (Tomoruu 2009: 68, 75-79, 99, 102, 146-150). Oum ce HI'P
Ha IIUpeM IUIaHy u3paxkaBa MoAuduKanuja Hopme, Koja MOXKe OUTH JOCTUTHYTA (U
MpeKopadeHa) WM, Kako je y Ciydajy MOCMAaTpaHWX TIJarojia, HEJOCTUTHYTa
(Tomosuu 2009: 39-40). C napyre cTpane, IOCTOje U TyMaueHka MmpemMa Kojuma ce,
cimaHO Kao xox Ilerpyxune (2009), nenmumuTaTiBUMa O3HAYaBa ¥ pajmba ,,Koja ce
OJIBHjajia y OrpaHUYEHOM BPEMEHCKOM WHTEpBAaTy, HAKOH YHjer UCTEKa je W cama
panma mpectana”’ (MBanoeuh 2014: 248). OcuM konm3uje y MOTJeny TyMauewma
CEMaHTHKE JEeTUMHUTATHBA W HHMa OJHCKHUX IMOTKJIaca y oba mopeheHa jes3uka,
pasiuKe TOCToje U y TOTJIe/y OIICHE Tpajama ACIMMUTATUBHUX CUTYaIlja, Te Ce 3a
BUX KaXe M J1a Cy KpaTKe, HeyTpallHe and M (MaKo peTKo) Aayre (B. BHILIE KOJ:
Wsanosuh 2015; Kimmmonos 2017). Hama uHTEpnpeTanuja, Koja ce Jajbe y pamy
TOKYIIABA OMKCATH, jecTe 1 TIIArONM H3BEICHH MPedUKCOM npu-> uMajy obernexje
BPEMEHCKE KBAHTH(HKAIMje KPATKOTPajHOr THIMA'> M 1a pama y TOBOPHOM
TPEHYTKY MOXE€ OWTH HE3aBpIICHA, YKOJIMKO KOHTEKCTyalHa peanu3anuja He
,IUKTHpa” cyrnpotHo. Crora Ou ce, MOCEOHO Y CPIICKOM je3UKY, YCJIOBHO MOTJIC
W3JIBOjUTH HEKOJIMKE TPyIie BpeMEHCKe KBaHTH(HKanuje mpemMa (popMaHTy KOjH UX
MapKupa, re O 710-" MapKHpao 3aBPIICHOCT, a Apl- HE3ABPIICHOCT CHUTYALIH]e.
Vi.: (1) Hoceoeo je y napky. | *Ilocedeo je y napky u jow yeek cedu mamo
(MBanosuh 2014: 244) # (2) Ipunezao je oa oomopu. | Ilpunezao je [Ha dacak] oa
0omopu u jow yeex aedxcu. Jlakie, y npumepy (1) cutyanuja je 3aBpiieHa, 10K y (2)
HHje HaKo je y 00a cllydaja yroTpeIbeH AeIMMUTATHB.

® Tomosuh cxpehe makmy Ha To 1a je y cprckom jesuky xox aator HI'P smatHO
M3pakeHnja cyPpUKCaTHa JepUBaInja, I0K je Y pyCKOM mpeduKcatHa.

% Koju ce y muteparypu cpehy 1 101 Ha3sHBOM OenuMUmamusiu.

10 NMame ‘TK—'. 3a BpeMeHCKy KBaHTH(HKAIM]y THIA AYrOTPAjHOCTH Jajbe Ce
ynotpebspaBa ckpahenuma ‘TK+’.

'Y jenuMuTATHBHOM 3HAUEHY INATONH C JaTHM (DOPMAHTOM HHCY HAPOUHTO
NPOJNYKTUBHU, yoOuuajeHuje je ynorpebutn cmoj rinarona HCB wu anBepOujama
HEOTpaHMUYECHOT Tpajama: ‘IpXaTH HEKO BpeMe’ <— nodpoicamu, ‘yBaTH HEKO BpeMe’ «—
noodyeamu (Banosuh 2014: 246).

2 WcnuruBame TenMuHOCTH (IOCTH3ame IHM/bA TJIATOIOM [CHOTHDAHE CHTYAIlje)
jemHoBuackux riaroia CB oBora myrta He pasmarpamo. BpeMeHcka kBaHTH(UKAIHja je KO
MOCMaTpaHUX JIeKCeMa CEKyHZapHO olenexje jep mpedukcu npu- W npo- yHOCE ¥

TJIaroJiCKO 3Ha4Yekhe MOAU(UKAIje MaXxoM U3 IOMEHA ITPOCTOPHE JIOKATHU3AIHje pajibe.
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3. Anaan3a rpahe”

AHanM3M Cy MOIPBPTHYTE OHE TJIATOJICKE JIeKCeMe C MpedHuKcuMa npu- u
npo- xoje Hemajy kopenatussor mapa HCB." Ha ocroBy rpalje excuepnupane u3
MAC u PMC peructpoBana je cneneha auctpulynmja mpoydaBaHuX mpedurca y
(yHKIUjU, YCIOBHO peveHo, KBaHTH(HKAaTOpa Tpajama TIarojcke CUTyaluje Ko
jennosuackux raaroma CB:™ Hanme, GOpMaHT npu- 1aTO CBOJCTBO HCIIOJBABA KON
44 tharona y pycKoM, JOK y CPIICKOM je3HWKy FHXOB 0poj m3nocu 58. [Ipedukc
npo- y nocmarpanoj ¢GyHkumju jaBba ce kox 320 jemHoBuuckux riaroia CB y
PYCKOM je3UKy, OMHOCHO 176 y cpr1c1<0M.16

Haume, y pyckoMm je3uwKy, 3a pa3JIMKy OJl CPIICKOT, (OpMaHT npo-
JOMHUHHpa KOJI OHUX jeqHOBMACKHX Tiaroja CB umje OM ce 3Ha4YeHe MOTIIO
nedunucatn kao ‘Bpumtn X oxpeljero Bpeme’.’’ OBo KaTeropujanHo oberexje
MaxoM IOCEe/yjy, IOKa3aJio Ce, OHE JICKCEME KOj€ BHJCKY AC(PEKTHOCT UCIIObaBajy
Yy HEKOM O] 3HaueHa Y CBOjO] MOJIUCEMAaHTHIKO] CTPYKTYpH — Hajuenrhe ynpaBo y
OHOM y KOjeM je caapkaHa KBaHTH(UKanuja BpeMeHa (Koja je y TaKBUM
cilydajeBuMa yBek HecrenudukoBana / Heoapehena),"™® 1ok y ocranum one mory

3 Yenen TexHIUKIX OrpaHHUersa, eKCLEpIHpana rpalja ce aHATH3HpPA CEIeKTHBHO.

Y Onmre cBojeTBo jemmoBmackux rarona CB jecte HemoryhmocT mMmepgexruBusarmje
anu je Heka 3Hauewa HCB, mpe cBera wmrozcokpamuocm, mMoryhe n3pasute ynorpeGom
HEe(IIEKTUBHIX CpeJICTaBa / CHHTaKCHYKH (B. MaciioB 1948).

15y 063up cy y3eTH riaronm Koju IoKasyjy Kako TOTaiHY (Y CBHM 3HAYCHHMa) TAKO H
JIeMMMUYHY (Y HEKOM Off 3HaueHa) BUICKY JePEeKTHOCT. Y PYCKOM je3uky pedIeKCHBHE H
HepeduiekcuBHE (opMe Tiaroja mocMaTpaHe Cy Kao 3aceOHe Jexceme, Oe3 o03upa Ha
CTENEH CIMYHOCTH HBUXOBOI CEMaHTHUKOT cajpxkaja. [loceOHO ncTHdeMo M TO 1a ce oBze
HE pajid O T3B. JICIMMHUTATUBUMA, Bel O CBUM IJIarojiuMa y 4ujeM cy cacTtaBy IMOCMaTpaHu
npeduKcH, a KOju UMajy HEKO CBOjCTBO KBaHTH(HKAIIHM]jE BpeMeHa.

1° Anconyran 6poj excueprmpannx jemHoBHackux rmaroma CB ca mpedukcom npo- y
PYCKOM je3uKy M3HOCU 422 (nposousmvb, npoeopouams, NPocHesamsb, NPOKOMAHOO8AMD,
npoesoums, npo6odams" U 1p.), I0K jé y CPIICKOM TAaKBUX Tiarona 370 (npowmnapyupamu,
npownujamu, npouMagamu, NPOMpmu, NPOUHAMUMU ce, NPOAHATUSUPAMU U JIP.).
JennoBuackux riaroickux jgexcema CB ¢ ¢popmanTOM npu- yKynHo je youeHo 78 y pyckom
jesuky (npucmpacmumocs, npuwiaeams, NPUIACKAMb, puUMepens, NPUoOYms, npuoodems,
npuderams u np.), a y cpuckom — 117 (nmpueopuumu, npucypumu ce, npusenuamu,
npueeciamu, npubpamumu, npudpujamu ce, npueadUmMU v ap.).

Y I'ie “X’ mpecTaBiba OCHOBHH 1/WTH IIPeUKCHPAHH OBIHK HEKOT TIIAroa.

¥ 1llto 3axreBa ymotpeGy Hekor axBepOHjana (3a MapKHpame KPaTKOTPajHOCTH /
IYTOTPajHOCTH), OJ] YeTra MOXKE 3aBHCUTH OILIEHA TPajama JaTe palibe.
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MMaTH TOPOCTOPHO 3HAYEHE WU ‘U3BPIIUTH X%, Taxeu cy, mpumepa paau,
cienehu rmaronu: npomecumsv, HPOMOAOMUMb, HPOHOCUMbCA, NPONAdams,
nponaxamv, NPONEmMb, NPONEyb, NPONOPOMb, HNPOPE3AMb, NPOCEEMUMDb,
NPOCIYWams U Cil.

C npyre cTpane, IOCTOje M OHE JIEKCEME KOje CY BUACKH Je(EeKTHE y CBUM
3HaYeHhUMa, alld TOCEeNYjy CBOJCTBO BpEMEHCKe KBaHTH(HUKAIHje caMO y jeTHOM
(npockpecmu, npocmepeus, npocmopoxcums W 7Ap.) WK, pehe, y HEKOIHKO
3HauYeHa (npowebemams, NPowyMems, npowiazams, npompscmucs). bynyhu na je
Tpajame padmbe HecneUM(pHKOBAHO HAa HUBOY IJIArOJICKe JIEKCEME, OHO CE YBEK
MapKupa ,,croJba”’, aHaJIMTUYKH — aJBepOMjarMa BpeMeHa, O] Yera U 3aBHCH Ja
mu he cutyanmja umatu obenexje TK— / TK+. Yn. mpumep (3) rae cy y ucrom
KOHTEKCTY Kao ojpende THaroiry npomeumams YHOTPEOJEHN aaBepOMjaliu
munyma (TK=) u uac (TK+), mrto mokasyje BaKHOCT CIIOJbAIlbUX BPEMEHCKUX
KBaHTH(HUKATOpa TIIATOJICKE CHUTYyallljeé KaJa je OHa HeojapeheHa Ha HHBOY
TJIAroJIcKe eKceme:

(3) U ckompko Bpemenu IIlpoxop mpomeuman, He 3HAET, — MOXKET,
MUHYNY, MOXKET, Ydc.

HapagHo, mocToje u ciiy4yajeBH Kajia je rjaroil jeIHOBUICKH Y CBUM CBOjUM
3HaueHHUMa, aJd HIAK CaapXH HeoJpeeHy KOMIOHEHTY BpeMEHCKe
KBaHTH(UKaLHUje HeKko gpeme (PYC. 6 meuenue Kako2o-1bo epemenu). Y1i.:

(4) [...] m moToM ocMenMIICS Y Hee 3a CTCHOU npoutazamo 00 ympd.

(5) Oren 6611 BOGHHBIM U ¥aACMO CYMKAMU BRPORAOA Ha ciiyxo0e.

(6) Kyna 6pu10 feBaTh cebst, kyna? Tak npomyuuncsa ou ecio gechy.

(7) B mepBbIii pa3 NpeACTOSIIO € MPOOesHCyPUmb 6CHO HOUb DECCMEHHO:
KTO Telepb MOT CMEHUTH ee?

9 Pey je o T3B. npasnum npeukcuma, anja je yrora uckibyurBo nepdexruuzamnmja. Mako
He yHOCE TPOMEHY Yy JIEKCHYKO Beh y rpamMaTHuko 3Hauem€e Iiarojia, HoBa JieKceMa HeMa
napa HCB jep mopdoomka cpeacTsa je3uka, anyu ¥ CEMaHTHKa caMe JIeKceMe (0THOCHO
kon perfectiva tantum nemoryhiHoCT mpouecyanusanuje), He OONYIITAjy MOCTOjakbe U
dyHKIMOHKCAme Mapa CyNpoTHe BHACKe caipxkuue (B. Hnp. Macnos 1963; Sarié¢ 2011).
Bynyhu na oBa Temarnka 3axTeBa JJAJICKO OICE)KHH]y aHAJIM3Y, OBOTA IIyTa je OCTaBJbaMO
0e3 majber KOMeHTapa.

2 Tpumepu (3)~(11) u (19)—(23) npeysern cy uz HKPJ, mok cy (15)—(18) u (24)—(28)
excueprnupany u3 KCCJ.
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Y npumepy (4) ynotpedibeH je ansepoujan do ympa (cpu. oo jympa) na ou
ce pajiba BPEMEHCKU OTPaHUYMIIA H, C 003UPOM Ha KOHTEKCT, HHTEPIIPETUPAMO je
Kao JdycompajHy C HeraTMBHOM oueHoM. CIIM4YHa HMHTEpIpeTanuja TeMIopaiHe
kBaHTH(UKanWje paame mnpumemuBa je uw y (5), (6) m (7), 3axBaspyjyhum
anBepoujanuma cymxamu | ecio eecny | 6cio Houb beccmenno (cpn. dan u Hoh,
cearoonesro | vumaso nponehe | vumasy noh 6e3 samene).

ITotennujan dopmanta npo- xkao mapkepa TK— mocebHO je m3pakeH KoJ
rJIaroyia KpeTama, TOBOpeHha 1 ayJUTUBHE MEepLeNinje, Y KOjuMa Cy HMIUTUIUTHO
caap)kaHe KOMITIOHEHTe O6p30, mpenymuo. To je, Hanume, cirydaj y (8), re je riaron
npocpemems IBAIyT YIOTpeOJbeH 3apaa Mapkupama TK— (Hajupe y 3HaueHmy
peleniyje CIyuHoT HaJpaxaja, a IOTOM U 3a IEHOTHpame TOBOPHE aKTUBHOCTH);
Kao ¥ NpoMOJOmums KOJUM je JCHOTHpaH MOKpeT HoroM (kperame). [Ipumep (9)
jacHo WIyCTpyje aa je pedu o ToBopHOj akTuBHOCTH TK— (npoopams). Y.

(8) [...] moavko, kax mepBbIii BECCHHUIT TPOM HpOZpeMen, HPOMOIOMUIL
KOHBb XPYCTAJIbHBIM KOIBITOM IO Trop06artoMy MocTy depe3 JyOHy, u 1o
BCEMY IOPEYBIO 32 HUM Ha TBICSIy TOJIOCOB HPO2PEMEO. ..

(9) [...] xpumbtii rosioc npoopan: “He tpons, Tebe rosopsit!”

JenHa of raroyickux Jiekcema Koje BHJICKY HeapHOCT Pean3yjy Yy jelTHOM
O]l CBOjUX 3HA4YeHa M Yy CTPOro Je(GHHUCAHOM KOHTEKCTY jeCTe npo2o8opums y
(10) u (11). Hamme, matv Tiaron y pyckoM je3uKy IOCelnyje Mapmak CYMpOTHE
BHUJICKE CaJp’KUHE Kaja ce pajiyl O OIIITOj CHOCOOHOCTH TOBOPA, Al Y HABEACHUM
npuMepnuma jecte jenHoBuackn CB MCKIBYYMBO 3aTO IITO je pajma OrpaHHYeHa
BpPEMEHCKHUM aJiBepOHjaTHuM n3pa3uma kako 3a TK+ (neckoavro uacos) Tako u 3a
TK- (0ecsaimok munym), BaH 4MjuX je TpaHUIa Mpolecyaiu3anuja oMoryheHa, Te
TJIaroJi Taja Huje BUACKH Aedekrad. Y.

(10) C omHMM W3 TakMX — CTapbIM Ka3axOM — MHE NPHUILIOCH
nPO20BOPUNL HECKONILKO HACO8. ..

(11) A xak mpozoeopuuwivb ¢ HAM OecsIMOK MUHYW — BHUIHIIb, 9TO OH
nonHeni [Ipodan n Heexna...

VY cprickoMm je3uky je yodueH 3HaTHO Behu Opoj jeqHoBuackux riaroia CB ¢
npedukcoM npo- koju uMajy obenexje TK—, rie je KOMIIOHEHTa HHXOATHBHOCTH
npeoBianaBajyha, 4ecto y3 UMILUIMIUpaHEe KOMIOHEHTE Op30 U Haeno. IloceOHO
MIPOYKTUBHUM TI0OKA3ajl Cy C€ TJIarojiM TOBOpema (npobecedumu, npoopboamu,
npocuxmamu, npo2aramMumu, npPoSpaKmamu, NpoKPKbamu, npoiajamu W Ci.) H
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KpeTama (npowumbamu, npompynKkamu, npoxo0amu, npocmpyjamu, nPonIueamu,
nponyzamu v ci).? Vi

(12) — On nena I'aBpuna... — npoysunex kpo3s miad (ACK: 33).

(13) — Kako je oBae poMaHTHYHO! — mpoueépKyma jeiaHa mecedapka y
OyHau o cuHTeTnuKor actparana (ACK: 58).

(14) Cyne je, HauMme, pa3paaro HAydYHY TEOPH]y MO KOjOj CBAKH YOBEK |...]
Mopa Ja 3ariaau Kocy, win npouauka yeie (ACK: 165).

Haxne, y npumepuma (12)—(14) jacHo je uspaxena kommnoneHta TK-.
HapaBHo, 1 y cpIIcKOM je3uKy MOCTOj€ TIaroiicke JIeKceme, Ydju je mpeduKcarHu
(GboOpMaHT npo- UMHTETPaJHM YIaH, C HECHEeUU(PUKOBAHOM BPEMEHCKOM
KBaHTU(UKAIIA]OM, Kajla jy je HEOIXOJIHO MapKUpaTH ajBepOujainMa. 3a pas3iiuKy
O] PYCKOT je3HKa, y KOjeM je 0Ba KOMIIOHEHTa KOJI TJ1arojia MPUIMYHO 3aCTYyIJbEHA,
Y CPIICKOM j€ TaKBHX IJIarojia Mame. Y. HIp.:

(15) — To 6u muTame, rocroao0, Tpebao jouw nposeHmuAUpamu — Kaza OH
C HaTeroM y riacy.

(16) — Hema, Opajko, HuiITa Oe3 MyKe, Bajba C€ M HPOMYYUMU, AKO
MUCIIIMO YCIIETH — OATOBapajy Ha TO HajOBAKHU]U.

Y npumepy (15) mpucyTHa je mapTuKyia jou: Koja y JAaTOM KOHTEKCTY
(YHKIIMOHUIIIE Kao WHTEH3U(pHUKATOp HeoapeheHe BpeMeHCKe KBaHTH(HKaimje
M3pakeHe riarojioM, JoK je y (16) y3 BpeMeHCKy HeojapeheHOCT Tpajama pajmmhe
NPUCYTHA W FheHa HeraTHBHA OIIeHa, Ha IITO yKa3dyje KoHTekcT. C apyre cTpaHe, y
(17) wm (18) mnpucyTHa je HeraTuBHa OIICHA KBaHTU(UKALHMje BpEMEHa
eKCIUTMIpana ajBepOujaiumMa Huxkaod, OTHOCHO U jedan cam. Y.

(17) [...] yBepaBajyhm cebe na je Tan ouwajaBayma To Hehe Hukao
npocarmamu CBOj CaH ca MHOM...

(18) PoBoBe je 3aBejaBao cHer. Y mHMa je TEIIKO OWIO Hporexcamu u
jeodan cam.

2! [Ipempa cy HeKH TJIaroH y KOHCY/ITOBAaHHM PEUHHMIMMA OKAPaKTEPUCAHH Ko OHH 03
napwaka HCB, y pa3roBopHOM je3uWKy je yO4ycHa TCHACHIMja MOJIpPBpraBama TaKBUX
JeKkceMa ceKyHAaapHoj mMmmnepdextuBm3anmju. Y.. Cedeau Oucmo maxo Ha npamyy u
MAXAnu C8UM YAMYUMA, WUKBAMA, CKUDOBUMA U WLIENOBUMA WMO CY HPORI06/bABANU
noxpaj nac (ACK: 14).
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IIpepukc mnpu- y oba mopeheHa jesnka yHOCH CHHYHE NPOMEHE Y
CEMaHTHKY IJarojia, Te jé BpeMEHCKa KBaHTH(HKAIHja YIIIaBHOM KPaTKOTPajHOT
tina.”> OCUM KOMIIOHEHTE HAKPAMKo, YOUEHO je YeCTO IPUCYCTBO M KOMIIOHEHTE
mano (pyc. HemHO20), TITO TIOpen BpeMeHcKe ymyhyje W Ha CMambeHy
KBaHTH(DUKALM]y PE3yITATHBHOT KapakTepa” (YKOIHKO Ce CTAHAAPIOM pe3yiTaTa
IJIarojoM JCHOTHpAaHE CHUTYyallljeé CMaTpa KOJNMYMHA W3BPIICHOCTH DPaIibe
MOTHBHOT TJIaroja WiIH JIEKCeMe CIIMYHE CEMaHTHUKE CapKHUHe). YII.:

(19) Cgert B 3aiie npumywiuau, i Ha4uajaoCh JIa3epHOE I110Y.
(20) Hy Tak BoOT, nzest Oblia €CIH HE BBICTIATHCS, TO HPUKOPHYMb.

Y mpumepy (19) peu je o paamu Koja ce MOXKE HHTEPIPETUPATH Kao
CMambeCHA — KAaKO BPEMECHCKHM TaKO W Yy TMOIJIeNy pe3yirara, YI. BHICKH Map
mywums : 3amywums v Henapau raaron CB npumywume (cpu. eacumu : yeacumu
u npueacumu®® (cBetno)). V 1aToM KOHTEKCTY HHj€ jaCHO [a JIH je OLCHA PAIibe
HO3UTHBHA WM HETaTHBHA.

Ipukopryme y npumepy (20) (cprm. npudpemamu®) takohe campxu obe
KOMITOHEHTE, Ha INTO ymyhyje KOHTEKCT, Ta4HWje YMOoTpeOJbeHN CATHBHU TJIAroll
sbicnamovcs (CPI. Hacnasamu ce, UCNA8amu ce) MOXKE CE€ WHTEPIPETHPATH Kao
HOpMa W3BpLICHA pa/ibe ClaBama, KOjH, y3 TO, MOCEIyje MO3UTHBHY OICHY
TJIarojoM JICHOTHPAHE CUTYyallHje.

IIpemna cBu rnaromnu y npumepuma (21)—(23) umajy odenexje TK—, oHo je
y (22) u (23) momaTHO WMHTEH3WBUPAHO YIOTPEOOM ajaBepOHjajia 3a TPEHYTHO
U3BPIICHE PATELE — mym dice U Kak-mo cpazy. Hacynpot ropeHaBeIeHUMa, Y OBUM
npuMepruMa HUje peain3oBaHa pe3y/iTaTHBHA KOMIIOHEHTa, Beh caMo BpeMeHCKa.
Vo

(21) 3a tyueit npocpemeno. lpunaxmypunace 3emisl.
(22) a ona BApYT [...] C FOHOH APOCTHIO, MOJIOAOHN CHIIBHOI 371000 TYT *Ke
OnpBUpPY BO3HEHABH/IENA, MYm Jice €€ npupesnosand.

2 Kaxo W. Krnaju uctude, roTOBO J1a HeMa IJIarojd Koja KOjuxX HpedUuKC npu- HE MeHbha
JIEKCUYKO 3HaUeH-e, TAUHU]€ OH PETKO M3paxkaBa unucty nepgdexruBHocT (2002: 274).

2V natom ciydajy, mocmarpaHo ca acrekta dopmanne knacudukamuje HIP, ped je o
JEMUHYTHBHHUM TJaronnma (B. BUIIE KOJ ayTOpa HAaBEICHUX Yy JINTEPATYPH).

24 OgRaj rimaroin je M y CpIcKoM je3uky jenHoBuacku CB.

% Hcro.
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(23) On wHacrtymanm, W MOHW MOJOIBIE 3HAKOMIBI KAK-mMO Cpasy
npucmupenu.

Kon jemnoBuackux rmaroma CB ¢ mocMmaTpanuM npeuKcaTHUM
(GOpPMaHTOM y CPIICKOM je3HKY yOUeHE Cy TOTOBO MICHTHYHE KaPAKTEPUCTUKE Kao
u y pyckoMm. Haume, xako foneHaBeneHH IpUMeEpH MOKa3yjy, KOJl CBaKOT Tiaroia
Tpajame curyanuje wuma obenexje TK— (ym. © mBeroBy KOHTEKCTYalIHY
eKCIUTUKAIIH]y yrmoTpeboM KBaHTH(HKaTOpa Maio ¥ (25)), nok y mpumepuMa (24) u
(27) roTOBO A2 je y MUTalky MOMEHTAITHO U3BPIICHE PallihE:

(24) Mnaguh ce yxBartu 3a OpamuIly, rpuxcmupu Ha 00a OKa U OATOBOPHU
THx0. — XKenmum Ja HaCJIMKaM CMPT.

(25) Cenehu y kpeBeTy, OH NPT 30py YCII€ MAI0 U 1a Rpuopema.

(26) Kan ce mogoBu ocytre, Mapko npukiekHne y IHy jemHe code, qorpadu
u xutHe hunumuye...

(27) OH u3 cBe cHare npuaynu BpaTa, nd Ce joul v HAIETHY HA HUX...

(28) [...] npBery ce MOXKETe NUBUTH, Mpucecmu y XJIaJ0BUHY, yOpaTu
TUIOI...

Jlakiie, ocMM IITO KOHTEKCTyallHE peaju3aldje MaThxX TIarojia MMajy
obenexje TK—, onena paame je mozutmBHA y (25) — 3axBasbyjyhu ynpaBHOM
[JIaroJly ycnemu y AHAINTHYKOM TMPEIUKaTy 4YHWjU je TIIAroll npuopemamu
UHTErpaHU 4iaH; y (27) — CYKIIECUBHUM HU3AbEM PAJbU KPATKOT Tpajarba, duje
j€ 3Haueme MojayaHo MapTUKyJaMa na u jous, u 'y (28), rae je mo3uTHBHA OlleHa
YCIIOBJbEHA KOHTEKCTOM. Kako mpuMmepu moKasyjy, pe3yJiTaThBHA KOMITOHEHTA
(nenomnyno, mano) dvemhe je MPHCyTHA y3 BPEMEHCKY KBaHTH(PHMKAIIN]Y KO
[JIArOJICKUX JepuBata ¢ (POPMAHTOM npu- HEro IITO je TO ciy4aj ¢ (GopMaHTOM
npo-.

4. 3akbydak

VY pagy je HauMmbEeH TOKYyIIa] Ja Ce carjiefajy OIIITe OJJIUKE OHHUX
jennoBuackux rinarona CB, excrnepnupannx u3 MAC u PMC, kom kojux je
npedukcatHuM (GopMaHTUMa #pu- U 1po- UHKOPIIOPUPAHO 3HAYCHE BPEMEHCKE
KBaHTU(UKANAjEe Yy OIIITYy CEMaHTHYKYy CTPYKTypy (Ha Marepujally PycKOT |
cprckor jesuwka). Kako je yodeHo, mpoydaBaHa KOMIIOHEHTa je Koj BehwHe
TJIATOJICKUX JIEKCeMa CeKyHJIapHa, OJHOCHO jaBjha ce kao mpartchu enemeHT
(majuemthe) TpocTOpHE JOKAIM3AIMje paame, Kala BHINC3HAYHH CTUMHUTHO
BHJICKM JC(PEKTHH TJAaroJii ¥ UCIO0JhaBajy CBOjy HEMApHOCT Yy TIOTJEHY
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HETOoCeI0Bama MapmaKa CyIpoTHEe BUACKE Callp)KrHE (TauHHje, Y AaTOM CIIy4ajy —
Hemajy HCB).

Wnaxk, cnpoBenena ananusa omoryhuiia HaMm je jaa m3aBOjuMoO oxapeheHa
KaTeropmjajiHa oOelexja BPEMEHCKEe KBaHTH(HKalMje TiIarojla oO3HadeHa
tdhopmanTom npu-: (1) orpaHMdeHO (KpaTKO) Tpajame cutyaiuje, (2) pamma je
yMameHa y OJIHOCY Ha MOTHBHH TJaroi (Omiio 1a je ped 0 yMamemy BPEMEHCKOT
WIH pe3yJATaTHBHO-KBAaHTHTATUBHOT THma) W (3) cuTyanwja HE Mopa OUTH Yy
MOTIIYHOCTH 3aBpIlieHa (IITO je audepeHIMjasHa [pTa y OJHOCY Ha T3B.
JeMMMUTaTHBE ca pedukcoM no-). Hacympor Tome, popmanTOM npo- Mapkupa ce
CUTYyall{ja Koja je TMPETSKHO O0yeompajHa W U3BPIICHA Y LEIOCTH Y OrPaHUYCHOM
BPEMEHCKOM HHTEpBally (HE MOXKE ce HacTaBUTH Beh camo moyeTw W3HOBA), YII.:
(29) IIpobopasuhy 4 oana y Umanuju [ ‘HakoH 4era Hehy Buie Tamo 60opaBuTH’];
(30) Jleno cmo o ceemy npokhiackanu [‘Bumie ne hackamo’]. ITopen Tora, hopmant
npo- je IOMUHAHTHHjU y PYCKOM je3WKy y MapKupamy paime HeoopeheHos
MHTEpBaja, 4nja ce crenuduKanija MmocTxe UCKJbYUUBO aasepoujanmma. pyrum
peunMa, kBaHTH(UKAIMja BpeMeHa paJmhe TaKBUX Tiarojia Hajuemhe ce oxpelyje
AQHAIMTHYKW, a HE Ha HHBOY Jiekceme. Hacynpor Ttome, mpedukc npu- ce y
nopehernm jesuruma uemrhe ynorpedsbaBa MPUIUKOM clielu(uKalije BpeMeHCKe
KBaHTU(HKAIje CUTyanuje, yHocehn y riiarojcko 3Ha4eHme KOMIIOHEHTY KPaTKOT
Tpajama, a 4YeCTo M pe3yiTara paiuwme (mano, Henomnyno M ci.). Ha ocHOBY Tora
MOXXEMO 3aKJbYUHTH Jia j€ acleKTyallHu NOTeHIMjan npedukca npu-, kaaa je o
KBAaHTUTETY BpEMEHa ped, 3HATHO BHIIEC CEMAaHTUYKU M3IU(EpeHIMpaH Hero IITo
je To ciyuaj ¢ npedukcaaTHuM GOPMaHTOM npo-.

Konauno, tpeba pehm m t0 nma je (mpemma cy onpeherm rimaronmm y
KOHCYJITOBaHHM DPEYHHUIIMMAa OKapaKTEepUCAHH Kao jeIHOBHJICKH) yOUCHO aa y
pPa3sroBOPHOM j€3MKYy IIOCTOJM TEHJICHIMja Ja Ce OHM IOJIBPraBajy IMpoIecy
CeKyHAapHe nmnepgeKTUBU3aImje, yciel yera Jo0ujajy napmak CylpoTHE BUACKE
cajpkuHe. PerucrtpoBame W aHaiM3a TJArojCKMX JIEKCEMa C HaBeJICHUM
rpaMaTHYKHUM 0COOMHAMa MOTY OUTH MPEMET JaJbUX HCTPAKUBAbA.
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(®unozodekn daxynrer, Hosu Can)

[TOJMOBHA META®OPA HA [IPUMEPY JIEKCUKE JbYBABHOI' OJIHOCA
N3MEBY YOBEKA U APXUTEKTYPE Y POMAHY XOJOYAIIIRE
APCEHHJA BbET OBAHA BOPUCJIABA TIEKURA™

In this paper, lexical units from Borislav Pekic’s novel The Pilgrimage of Arsenije
Njegovan have been analyzed. Those lexical units which refer to personification of the
buildings, that is the houses owned by the main character. Lexical units that refer to
emotional connection between the householder and houses are part of the research corpus
as well. In accordance with conceptual analysis, conceptual metaphor will be explained as
well as the application of this method in our analysis. Conceptual metaphors have been
classified into ontological and structural ones and then the function of the personification in
the novel The Pilgrimage of Arsenije Njegovan, being the most obvious type of ontological
metaphors, as stated by Lakoff, is explained.

Keywords: cognitive linguistic, conceptual analysis, conceptual metaphor, personification,
love relationship, Pekic

YBoa

Jla Ou ce nmei0 aJeKBaTHO JIMHTBUCTHYKHM aHAJIU3WUPaio, MOTPEOHO je
npoHahu onrosapajyhu meron ucrpakuBama. Pajua Jlparuhesuh (2010) HaBomm
YeTUPH METO/E IMpOydaBara JIGKCHYKOT 3Ha4YeHa: KOMIIOHEHIMjalHy aHaJn3y,
TEOpWjy NPOTOTHIA, KOHIENTYaJHy aHaIu3y U TpOoydaBame BepOATHHX
aconyjanpja. Y3eBmn y o03up Ja je NMpeaMeT Halle aHajiu3e alCTPakTaH, jep
Jby0aB ¥ Jby0aBHH 3aHOCH TIPHIIAIA]y TOM JOMEHY, ociamahieMo ce Ha KOTHUTHBHH
TEOPHjCKH HPUCTYII, OJHOCHO KOHLENTyalHy aHanu3y. KnukoBan HaBoau 1a ,.y
OKBUPY  KOTHUTHBHE  JIMHTBUCTHKE  3Hayele  Ce  Uu3jeflHavyaBa  C
KoHyenmyanusayujom™ — oGpa3oBamkEM M0jMOBA HA OCHOBY YOBEKOBOI' (PH3HUKOT,
YYJIHOT, EMOLIMOHATIHOT U MHTEJIEKTYaIHOT UCKYCTBA ca CBETOM KOjU Ia OKpYXyje"

" panteraster@gmail.com

“ Opaj pax je pajeH y OKBHpY MOKTOPCKHX CTyIHMja Je3WKa H KEbH)KEBHOCTH Ha
dunozopeckom dakynrery y HoBom Cany Ha mpemmery JIEKCHKOIOMIKO-(Ppa3eoonika
UCTpaXMBaba CPIICKOT je3HKa, 1o MeHTopcTBOM Mpod. ap ['opaane ITpoar.

! CBa mope6ibama M Kyp3HBH NPHIANajy ayTOpUMa LUTHPHUX Aeia. YKOIMKO TO HHje
ciIydaj, y QyCHOTH CTOjU HAamoOMeHa ,,IpUM. ayTopa‘, MTO 3Hauu Jaa je moacObame WIn
Kyp3UB MOj.
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(2004: 9). N Keseuem (2010: 42) maBoau kako meradope HACTajy Ha OCHOBY
Halller 3Haka W CIIMKa, T¢ TAKO MPHUCTYIaMO U OBOM alCTPaKTHOM IOjMY —
nedunumemMo ra Ha ocHoBy Beh mosHatmx mojmoBa. EBanc m I'puH m3maxy
HAjHOBHjY TEOpHjy M TOCMaTpame Meradope y AOMEHY JTUHTBHCTHKE. YTIABHOM
ce cBH ayropu ociamajy Ha JlejkodoB wu I[lonconor (2003) mpuctym
KOHIeTyalHo] Meradopu, y KOjeM ce HaBoAW 1a Meradopa TpeciuKaBa
CTPYKTYpy jEITHOT JOMEeHa W TpeHocw Ha japyru, Mehyrum Emanc u ['pun
noncehajy Ha ,,ocHOBHe Mertadope™ o kojuma mumie [lozed I'pejmu. Ilo oBoj
Teopuju, MeTadope Cy CIYKHIIC 3a MPOHATIAKEHHE allCTPAKTHOT IUJBHOT JJOMEHA ca
CTPYKTYpPOM M3 pealHujer u3BopHOr nomeHa. OcHoBHe meTtadope cy OazuuHH
MOJCKYNl KOHBEHIMOHATHUX MeTadopa Koje CIyKe TIOBe3UBalky jeIHAKUX
OCHOBHHX IOjJMOBA Ha KOTHHTUBHOM HHBOY. OCHOBHHU IHMJbHH IOJMOBH C€ HE
3aCHHBAjy Ha MCKYCTBY Y MameM CTEICHYy HEro OCHOBHU M3BOPHH TIOjMOBH jep M
JEIHH W JPYTH MOTUYY JTUPEKTHO W3 MCKYCTBA, ajli OCHOBHH IUJHHU MOJMOBH CY
Mame CBECHH jep Cy MOBE3aHU ca MPETXOJHUM KOTHUTHBHUM oOIlepanujama u
nporecuma (Evans & Green 2006: 321-322).

C o03upoM Ha THI aHanmu3e, y pangy he Outu objamrmeHa I0jMOBHA
Metadopa U HAYMH aHAJM3€ OBOM METOJIOM.

MeTon0/10rHja HCTPAKUBAKHA

Kopnyc ucmpaxcusarna

[Mpeamer Haler MHTEpECOBama Yy OBOM Pajy jecTe POMaH y IeJOCTH U3
KOjer U3/1BajaMo OHe JIEKCUYKE jeIMHUIIE KOje YKa3yjy Ha Jby0aB M JbyOaBHH OJTHOC
uzmel)y woBeka u kyha koje cy y HEroBOM BIACHUINTBY HMJIM OHUX Kyha Koje
NOTEHIMjaIHO Mory jaa Oyny y meroBoMm BiacHUIITBY. C 003MpoM Ha TO 7a ce
panu o nepcoHnduKanrju, y cepy Haller HHeTepecoBama yja3e U OHE JEKCHUKe
jenuHMNE Koje ymyhyjy Ha TO Ja ce TVIlaBHHM jyHaK mpema kKyhama OJHOCH Kao
npeMa >KMBUM OuhiMa, OZHOCHO IpeMa CBOjUM JbyOaBHHMLIAMa. Y Ty CBpXY
HEOIXO0JIaH HaM je MHCTPYMEHT KOj¥ HAJIa3UMO Y KOTHUTUBHO] CEMaHTHIIH, KaJia ce
Metadopa ,,[TocMaTpa Kao jellaH off CTOKepa Halller MOjJMOBHOT CUCTEMA, TIOIIITO je
OCHOBHO CPEJICTBO 3a JIOKMBJbABAE M Pa3yMEBam-€ AalCTPAKTHUX HCKycTaBa'
(Klikovac 2004: 69). V3esmmn y 063up 1a ce paan o JbybaBHOM OJHOCY, OJHOCHO
aTniCTPakTHOM, Yy aHanu3u he Hajuemhe Outm KopumheHa MmojMoBHa Mertadopa,
,,JIparoricHa y aHaim3u ancrpaktae jekcuke' (Iparnhesuh 2010: 150).
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Kopryc unan oko 170 NeKCHYKHX jenuHMIa’ (CrojeBa) Mpeys3eTHX W3
HENOKYMHOT poMaHa Xoodouawhe Apcenuja Hbecosana, a koje ce o0jamrmaBajy
nomohy nojmoBHuX MeTtadopa. Kopmyc je mogesbeH Ha OHTOJIOLIKE U CTPYKTYpHE
MeTtadope, TOK OpHjeHTAIIMOHE HUCY 3aMakeHe y TEKCTY — MO0 y30py Ha IPETXO0JHO
noMeHyty moneny mno Jlejxkody u LloHcoHy. AHamu3y kopmyca M TOjMOBHHUX
Metadopa Tpare [OomaTHa 3amaxama. llpuctym oOpagm  Kopiyca  je
KOTHUTHBHCTHYKH.

[Tocmatpahe ce MaKpOKOHTEKCT U MUKPOKOHTEKCT jAeia. MHKPOKOHTEKCT
ce OJTHOCH Ha TOjMOBHE MeTadope yHyTap Jena U JiekceMe Koje ce moMohy mux
TyMaye, JOK CE€ MaKpPOKOHTEKCT OJHOCH Ha pOMaH Kao WeIWHy M 3Hayaj
MHUKPOTEKCTA 32 FlerOBO CXBaTabE.

AHasu3a Kopmyca

Oumonowxe memagope

Y3 momoh oHToONoOmKE MeTtadope, ,,zlora})aj[n]g, aKTUBHOCTH, €MOIIHje,
uneje modbwujajy omromomku craryc” (Klikovac 2004: 22). One ce xopucre y
pasIMuuTe CBPXE M MOKPHUBAjy MHOroOpojHe MeTadope, HaBojae Jlejkod u [loHCOH,
a jemaH on Hajuenthe HaBoljeHMX TIpuMepa OBe BpcTe wmeradope jecte
NHOJIALIMIJA JE EHTUTET. I[lomohy mux ,,Joraljaje, akTHBHOCTH, €MOIIH]e,
ujaeje WtA. A00Wjajy OHTOJIOIIKKA CTATYC — BHIMMO HUX Ka0 CHTHUTETE WU Kao
cyncranme” (Klikovac 2004: 23). Jlakie, OHO HITO je alCTPakTHO y3 MoMoh
OHTOJIOINIKEe MeTadope KOHKpeTu3yjemo. [IpumMepu Koje cMO HAIIJIM Y TEKCTY jecy
cnenehu:

(1) TPABEBHHA JE OCOBA

Jlexcuuke jeaunuie nponalene y Tekcry: meno epahesune (203), kyha je
ympaa, myocku ce xaaouna (204), oywa epahesune (237), epahesuna
Kopecnonoupa ca pasmepama wosexa (238).

OBa Metadopa TMOKazyje ONHOC TJIABHOI jyHaKa IIpeMa APYIITBY.
ApXHTEKTypa MpejCTaB/ba MEPCOHUPHUKOBAHE MPOIECEe APYIITBEHUX MPOMEHA U
OHa CHUMOOJIM3Yje HErOBO OJ0Wjale Ja Ce INPOMEHE IpuxBaTe. 3a MOBE3aHOCT
JPYLITBEHUX IPOMEHA M apXUTEKType HaJa3uMo MOTBpay U Kox Jlnnae Xa4uunoH:

2 Buhe HaBeJeHH CaMO HajpeNPE3CHTATHBHUjH NPHMEPH M3 OBOT KOPIyca 300r 3a1aror
obuma pana.

3 Kopeknuja aytopa, jep y OpUrnHairy ped je y aky3aTHBY MHOXHHE, YMECTO Y HOMUHATHBY
MHOXXHHE
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ITo jenHOM Ba)KHOM, I YECTO 3aHEMAPEHOM aCITIEKTY COCHPOBCKOT MOJIeNa, je3UK
je IpYIITBEHH YTOBOp: CBE INTO je MyTeM je3nka MPHKAa3aHO M IyTeM Hera
npuxsaheno Beh je omrepeheHo 3HauemeM KOje je HEpa3ABOJHO O ITOjMOBHHUX
obpa3aria Kysitype oHor koju rosopu (Hacion 1996: 53).

[exuh ykaszyje Ha KyATypOJIOLIKY YCIOBJBEHOCT JOKHUBIbABAHa IPOCTOPA.
Beoma je jacHo ma ce Apcenmje tberoBan m3nBaja u3 mace 1941. rongune, e ce
cUMOONIMKa TPUTAJHOCTA FHErOBOj KIIACH Halla3W y jelHO] JIEKCeMH Koja ce
noHaBJba TOKOM HecpehHor nmorahaja 27. mapra 1941. rommne — memmp. Ilo
MpHJIeBUMA KOjU CTOj€ y3 Hhera BUIUMO JIa je TO HICHINp KakaB HOCE MPHUIIaTHUIN
Oypxoacke xnace. [Ipunrkom cneneher mberoBor u3nacka y rpaji, YuTaolly je jacHa
qucnporniopuuja usMelly ApceHujeBor ojena u npotekiux 27 romuHa. Ocum
3acTapesocTd, Ty je joIll BUIIe KJbYYHA CHHTAarMa odeso 3a caxpaHe. ApceHHujeBa
peakuyja Ha HOBe rpal)eBuHE je, AaKiie, KyJATYpoJIonika. XauyuoH MOCTOjamhe OBAKBE
peaxiuje Melyy Jpyauma mokasyje cienehum npumepom: ,,HeuszbescHo HUjEe BEUHO,
Beh mayueno. Kyhe Ilutepa Ajsenmana (Peter Eisenman) mamepHO HapyIuaBajy
Hallle TPUPOJHE PEaKIyje Ha MPOCTOp, Ja OM HaM OTKPHWIIC Jia Cy Te peakiuje, y
crBapu, kyntypHe (Hacion 1996: 55).

Ocum Tora, Ilekuh roBopu W O apXUTEKTypH JpiKaBe Koja OJICIHMKaBa
apXUTEKTypy poOHjalIHuIe, MoTpede cucTeMa Cy IpeciuKaHe Ha 3rpaiy. 3ap He
O0ucMo Moriu otuhin Kopak Jajbe u pehu J1a je 4oBek rpaljeBuHa, jep ce Kaxke Ja je
y06eK 00 Hewe2a ca30an?

(2) KYRA JE OCOBA

IMotBpay 3a wHamy weradopy, Koja HUje mnpoHalleHA y LUTHUPAHO]
JUTEpaTypH, MOKEMO Ja Hal)eMo y je3WKy CBaKOAHEBHIE, OJHOCHO y ciexehum
u3pasuMa: kyha mu je cama, nawa xyha eneda na ucmox, sudosu (kyhe) ouuty uiu
umagy yuu.

[pukynsbeny rpahy 3a oBy Meragopy moxenuheMo Ha HEKOJIUKO
kareropuja. IIpBy KaTeropujy 4uMHe NMpHMEpU y KOjUMa Cce€ Ha IPHCYCTBO OBE
MeTadope ykaszyje ynorpeOoM NpUAEBCKUX PeUd THIIMYHUX 33 ONMCUBAE JbYIU Y
NPUMapHOM 3Hauewy. Y Jpyroj KaTeropuju Hajase ce IJIarojid THIMYHH 3a JbYIE,
a nepcoHn(UKOBamEM cy nojiesbeH kyhama. Tpehy kareropujy uuHe npumepu ¢
oaroeapajyhuM MMeHMIIaMa M MMEHMYKMM cuHTarmama. CBe TpH KaTeropuje ce
OJTUKY]y TEepCOHU(HUKAIIUjOM, KOja je THIHMYHA 3a OHTOjolIKe Meradope. OHe
JICKCHUYKE JeIUHUIIEC KOj€ Yje€IHO MPEACTaBsbajy MEPCOHUPHUKAIN]Y U HOCE 3HAUCHHE
JbyOaBHOT 3aHOCa Ouhe HaBeeHEe KO Apyrux Meradopa.

[lpuneBn u mpuaeBCKe CHHTArMe: (cy Ouie) 6pao He3asucHe, HEOOUYHO
csecne (ceoje apxumexmoncke usysemnocmu)(15), (je) ucypnmwena; (nucy oune)
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nemapne (16), umnomenmnue /3rpanme/ (18), ( je 6una) eocnoocmeena(105), (je
buna) ckaona, camodcuea, ezoyenmpuuna, smybomopua (165), pacnonoscene
epahesune (202).

Ha ocHOBy HaBeneHHMX JISKCHYKHX jeIUHHUIA 3aKJbydyjeMO 1a TPHICBU
yrnaBHoM npunanajy kareropuju OIIMCHUX mpuaeBa, yecTo MpUCYTHUX MPH
OTHCHBaKky 0c00a, ajly Ce Y HaBeIEHOM KOPITyCy T€ OCOOMHE MPHUITHCYjy Kyhama.
Kako mnponamasumo y Hopmamuenoj epamamuyu, oBa BpCTa TPHAECBA HMa
kareropujy anuMaTaoctu (ITunep u Kmaju 2014:122), Te cTora 3akipydyjeMo Jia ce
paau o MEepPCOHU(HUKOBAKY M YIMOTPeOH MMOjMOBHE MeTaope — OHO IITO HaM je
MO3HATO, a TO je CBaKako cBET 0co0a M HUXOBUX OJJIMKA KOjé HAC CBAKOJHEBHO
OKPYXYjy, IPEeCIMKaBaMO Ha OHO IITO j€ YOBEKY Jajbe MO HEroBOj MPUPOAU — Ha
o0jexre. [Ipumepa paau npunes umnomenman 'y Peunuxy cpnckoea jesuxa Matuie
cpncke (PCJ)! uma 1Ba 3Hauema: mpumapHO je ‘HemohaH, Hecrmocoba (y
JYXOBHOM, CTBapaJiaykoM CMHCIy)’, a CeKyHJapHO ‘HECIOoco0aH 3a IIOJHO
onmTene (0 MyIKapiy)’, Tie jaCHO BUIMMO JIa CE PaJil O aHUMaTHUM OCOOMHaMa.
[Totom, mnpupeB packanawan (packarawiHoj), KOjeM je TPUMAPHO 3HAYCH:C
‘pa3y3naH, pacIylITeH; HENpHUCTOjaH y moHamamy . Mel)y npuMepuma HaBeqeHU
Cy M NIPUJCBH y CKJIONMY MMEHCKOT MpeaUKara, jep U OHHM yKa3yjy Ha MeTadopy u
Ha OCHOBY FbHX C€ OHA MIIYNTaBA:

Moxna cu ctpaxoBao ga he mohna Huke u3 Tebe MCTUCHYTH cBe octajie kyhe —
OHa je, jaMa4yHo, U Oujia TOME CKJIOHA, CAMOYKHBA, ErOICHTPHYHA, JbyOOMOpHA Ha
CBaKy MHCA0 KOjy cCaM NpUTCIIEH pa3rpaHaTUM IOCIOBMMa MOpao Ja
nocBehyjem 3rpagama cymapHWIlaMa — Ma Ja he Te OJMaMHTH TPEKO YBEK
OTBOpEHE U CJI00OJHE TpaHule Koja JeMapKupa IMPHUBPKEHOCT OJ OICecHje,
CTpacT oOJ MaHHje, jep TH, Balpla, HHUcH keleo pna Oymem JIYIU
KYREBJIACHUK (Peki¢ 2014: 16).

I'maronu u TarojcKe CHHTArMe: cy oasane 3uake sicusoma; (15) opowcane
cy 00 npuauxe 0a ce HewuM uz08oje; HUCy ycneeaie 0a ce UCMAKHY, He Xdje 3d
dobap enac; nojazane Ha 4acm 0a noened NPUYKy uiu npuodoodujy, a HeKmoau oa
2a ycxume u Hagedy 0a ce NOHOBO GPAMU; Cy UMAle Cy8uie NOHOCA, Cy ce
nomupune/c Heunm/, caowcusene ca (16), cmo 3ajedno mamopunu; ysajamuo ce
nooynupyhu;, cmo jeono opyzo pasymesaru(18), 6u 6usane xpwmene (37), e
sacayocyjy oa acuee (39), je cmpadara nedysicua; je uzenedano oa nyya oo
30pasma; je ymupana, uzoucara hymke (64), je 3adobura ynympawrbe nogpeoe

ty pany ce naswe kopuctu ckpahenuna PCJ 3a Peunux cpncxoea jesuxa
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(65), je 6ayuna oxo (80), mopa oa ce xpanu, pacme, nioou u pasmuodxcasa (84),
Kkyha me He mpnu; je noxkywaia da me ybuje, joj je nano Ha namem; o6u 2a
omposana (105), ne 6u ouajasana (110), he ucmucuymu cee ocmane kyhe; he me
oomamumu;, je ympaa; je npemunyia (165), pacnonoscenux da (camo ca Apcenujem
Fbecosanom) usmemyjy ceéoje majue (202), ea je youna; 2a je ca cebe cmpecia; joj
suule Huje buo nompebau, wmemy Kojy 6u OHA KOMe HAHend; Ko2a ONACHOCMU
uznoocuna (230).

VY 0Bo0j Tpynu JEKCHUKUX jeAMHUIAa mpuMehyjemo na je y Behem Opojy
ciy4ajeBa, TauHHje 44 ciaydaja, Be3a m3Mmely riaronma m peum kyha cybjekarcko-
MPEIUKATCKa, a y CaMoO JeceT H3JBOjEHHMX IpUMepa Ta Be3a je 00jeKaTcKo-
npeaunkarcka. U kazxa je kyha y dyHkuuju 00jekta, HaJ lOM C€ BPILHU Pajba KOjOM
ce oHa nepconnduKyje (Ha mpumep ja cam yéuo Huxe, motoM da ux reuunm’). Victo
TaKo, y KOHCTpYKLIMjaMa y KojuMma je kyha cyOjekar, rnaronu ynyhyjy Ha paamy
KOjy oOm4JHO uMHe JbyzAcka Ouha (ke 6u ouajasana, ou ea omposana) VA palby
KOja 3aXxTeBa y3ajaMHO JejIoBame aBa Jbyacka ouha (cmo ce sbauocunu). TIpumep:
,»J10I1a0 caM 110 yoehema — pacmonaxkeM U YUbCHUIIAMA KOj€ TH aKo Xohemn Mory
CAOIIIITUTH, HACAMO, pa3yMe ce, jep He OMX JKeJieo Jia Me 3aTBOpEe Y JIYAHHUILY — Ja
Me oBa kyha , kojy Tu 30Bem1 Huke, ne mpnu‘ (Peki¢ 2014: 105).

Y HaBepeHOM mpumepy, riarosn mpnemu y PCJ uma cienehe mpumapno
3HAYCHE: ‘MyYHTH ce mojHocehu Terikohie, HEBOJbE, MATHTH, CTPagaTH’, IITO
JTUpeKkTHO ynyhyje Ha Ha TO Jia ce paju o JbyACKoM Ouhy.

Melhy HaBeneHMM NpUMepHMa HAla3UMO jeIHY TJIarojcKy CHHTarmy y
(hYHKIMjU HAYUMHCKOT ajBepOujana — yzajamuo ce nodynupyhu U3 Koje ce MoHOBO
WIIYUTaBa MepcoHnUKaIja ogHoca J1Boje Onuckux ouha.

Jla 3akJpy4nMO, Ha OCHOBY OBE 54 JIEKCHUKE jeIMHHIIE BUIMMO Ja TJIarojin
yryhyjy Ha pajilby y KojuMa je TJIaBHH BeH HOCHIIAI] K)fid, JIOK Ce y CBAaKOTHEBHOM
TOBOPY Y3 HMMEHHIYy Ky/iia KOpUCTE KOHCTPYKIHMjE Ca TJIaroJICKUM HpPHUIECBOM
TPIHUM HJIH 00jeKaTCKO-TIPEMKATCKE KOHCTPYKIIHje: OKPEUHUTH K)Fiy, peHOBUPATH
kyhy, W3HajMuUTH Kyhy, ca3uWjaHa, ypyllieHa, pa3pylleHa, OOHOBJbEHA, KYIlJbeHA
UT/I.

Vmenuiie 1 MMeHUUYKe CUHTarme: moja mesumuya (36), weny oceedoueny
osoauurnocm (60), wawem mehycoonom oonocy (73), maw 3ajeOHuuKU dHcugom
(105), wmeobuuna cmeoperva (120), sepade cynapnuye (165), Gecmpmmuy Oyuy
epahesune (166), Aeamuno nomxonano 30pasmwe (176), oswcusomonuc moje
Cumonude 186), caznasao muxogy anamomujy, uMajy ceoje sumaine opeawe,

® Peun ncrakia ayTopka
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JCUBYAHE YeHnmpe, KPBOMOK, €RUOEePMUYHU 3AMUMHU OMOMAY, YaK U C60J
acenyoay (188), eraoasuna kyha naoa mmom (196), pymen na mwenum obpazuma
(204), Huxumno oocycmso (232), y Hajéomoj xonouyuju (234), odoeahaju us
Cumonuounoe scusoma (245), Cumonuounu ynympawrou nokpemu (248), cmeuenu
u ypohenu neoocmayu (256), 30area 00 kpeu u meca (298), kocmu xyha (301).

VY oBOj rpynm Hama3u ce 35 JEeKCHMYKHX jeAnHWIA. Bapamo Oum ma ce
WCTaKHE J]a TJIABHU jYHAK CBaKoj CB0joj Kyhu HajeBa moceOHO MMe U Jja Ta MeHa
HHUCY yIUla y OBaj Kopmyc. Y KOpIycy ce Hajla3e YeTHUpU MPUCBOjHA IMpHICBa
n3BencHa on TMX mMeHa (AratmHo, Hukwmro, CuMmonuauHor 1 CHMOHUIWHH), a
KOjU CTOje y3 MMEHUIy Ha OCHOBY KoOje ce MeTaopHuHOCT uiruuTaBa. Behuna
UMCEHHUIA M3 KOpITyca MPHMNaaajy TPyNu 3ajeIHUYKHX MMEHHIA, JOK JEBET HUX
MpHIaga Tpynu ancrpaktHux umeHwna (hyxa, aymia, HaBHKa, XHBOT, TOTpeda,
3aXTeB, BIIAJaBUHA, OJICYCTBO, HEJOCTATAK), a jelHa JICKCHUYKA jeAUHHIIA MPHUIaa
Tpynu TJiaroickux wuMmennna (pahame). ArmcrpakTHe wMeHHIle ymyhyjy Ha
aHMMaTHOCT Kyha, Kao IITo je To y mpumepy: ,,/I3HeBepro cam je, U310, JUIIHO
BOJBE 3a JKMBOTOM, YOHO cam GecMpTHY mymry rpaleBune’, GecMpTHY ayury
ymeTHHYKOT zena [...] (Peki¢ 2014: 166).

VY HaBeZieHWM IpUMEpHMa WMEHHIA U MMEHUYKHX CHHTarMum kyhama ce
MIPUITUACY]Yy CTama Koja ymyhyjy Ha Jbyne, Ha TIPUMEP ) HAjOObOj KOHOUyUju M
YMECTO peuu Kyha ayTop ce CIyXHM WIH HUMEHHIIaMa KOje HMMajy KaTeropHjy
AHUMAaTHOCTH (HeoOuyHa cmeopera, Hecpefinuya) WM ce CIY)XH OIIITHM
WMEHHUIIaMa M CHHTarMama koje ymyhyjy Ha aHMMaTHOCT cy0jeKkTa O KojeM ce
roBopu (Oywty epahesune, paharwe, 00 kpsu u meca). [lpumeruhemo u npumep
00HOC ca nocedom y xojeM npemior CA ynyhyje Ha aHUMaTHOCT UMEHUIIE noceo,
KOjy jOj IJIaBHU jyHaK (M MUcal) NpUIUCYjy. Y CYHpOTHOM clydajy, Aa C€ pPaau O
WHAaHMMATHOCTH, MpaBUJIHA KOHCTPyKIMja Ou Owmna oowoc npema. Y rope
HaBeJleHUM NpUMepUMa HajlasuMo aTpuOyTHB y cienehoj MMEHWYKOj CHHTAarMu:
3epade cynapnuye. Y CBOJCTBY aTpuOyTa HaJla3MMO M MPHAEBCKE IMPHUCBOjHE
3amenulie (moje Cumonuoe, Hautem mehycobHom o0HOCY), KOje Ce TOHABbAJy y
pOMaHy ¥ W3 TOT pa3jiora HHUCY CBHM INPHMEPU YBPIUTEHH Y KOPIIYC, ald Cy
3HAYajHU jep YyKaslyjy Ha IIOCECMBHOCT TJIABHOI jyHaKa, NpHUIAfame, Kao H
3ajequuuke ogHoce. OBH MpUMEpPH Cy YBPIUTEHHU y TPYILy HIMEHHUYKOT KOpITyca jep
ce Ha OCHOBY UMEHHIIA UIITYUTaBa MeTadopa.

® Peun ncraxna ayTopka
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(3) KYRA JE JbYBABHUIIA

Y ofOpazmaramy oBe Meradope mociyxwmhe Ham oHO mTO Jlejkod u
[loncon HaszuBajy HoBMM MeTadopama. Ilperxomna meradopa mpunaza Tpynu
KOH8eHYuoHanHux MeTadopa, OJHOCHO TPYIIH OHUX KOj€ YWHE YOOM4YajeH! CHCTEM
novuMama y 1aToj KyJITypH, a IbHUXOBE MOTBPAE HAJa3MMO y CBAKOAHEBHOM je3UKY
(Lakoff & Johnson 2003: 139). One koje He mpuNaga)y KOHBEHIIMOHATHHM
MeTtadopamMa TPECTaBJba]y MAIITOBUTE W KpeaTWBHE, a IMpyXajy HaM HOBO
(mpyraumje) cxBatamwe Hamer uckyctsa (Lakoff & Johnson 2003: 139).

C o63upoMm Ha To nma cMmo mokaszanu na je meradopa KYRA JE OCOBA
CacBHMM OYMIJIEHA Y pOMaHy, CACBUM JIako ce Moxe Johu u 710 oBe MeTadope, rie
ce Tl ocobe KoHkpeTmdyje. OAroBOp Ha NHTamke KakBa je ocoba y NHTamky
JI0NIa3UMO  Ha OCHOBY aHalIM3€ JICKCHYKHX jJeIMHUIA KOjeé Cce Y TeKCTy
yrnoTpebibaBajy kaga ce o kyhama roBopW, HapouyuTo O OMHUJbeHMM Kyhama
Apcennja tberoBana. Jlekcuuke jemuuuie koje llekuh ymorpeOsbaBa mpu
nepcoHnpUKANMji Kao TOABPCTH OHTOJIOIIKMX MeTadopa MpHIaAajy TpyIH
JieKceMa rpynucanux oko nojma JobYBAB.

Hajnakmie hemo oo mokasaru kopuctehu perayuone peuu (Klikovac
2004: 278), koje

. 7 . . .

MoKa3yjy onHoc u3Mmehy aBa eHtuteTa’. Y TUIMUYHOM clydajy [...] Taj omHOC je
NPOCTOPHHU, & SHTUTETH ¢y (QU3MYKH OOjeKTH — ONMIUBUBH, TPOAUMEH3HOHAIIHH,
JTUICKpeTHH (TEPIENTUBHO WK (YHKIMOHATHO OABOJUBH) IpeaMeTd. JemaH je

Belin, HEMOKPEeTHUjH W CTOTa YOWBMBHjH, A je TMOToJaH Jna Oyne OpHjeHTHP
(Klikovac 2004: 278).

C o03upoM J1a je Taj oAHOC 0a3uyaH y JbYJACKO] mepieniuju, Hasoau /1.
Krnukosar, 3amena Mecta y TOM ojxHocy je Beoma edektHa (2004: 279), HO y
HalleM ciydajy Ta 3aMeHa oJHoca Hehe OMTHM camMo Ha penaluju MOKPEeTHO —
HEMOKPEeTHO, Beh 1 )KKUBO — HEXHUBO. [IpH TOME ce CIy)KUMO KOHIICTITYaIU3a1lljoM,
OJJTHOCHO ,,[IPE/ICTaBJbalbeM CTBAPHOCTH 32 TOTpeOE je3WYKOr KOJaupama‘
(Klikovac 2004: 277). Konnenryaiausangja je oBe3aHa ca I0jMOM 2eumanm u3
00J1acTH NICUXOJIOTH]€, a Y KOTHUTUBHO] JIMHTBHCTHIIY, Y KOjy je yBoau Jlejrod,

OBaj TI0jaM 3aJp>kaBa 3HadeHE IEJINHE KOja jeé OCHOBHHUja O] JAEJIOBa OJ KOjHX Ce
CacToju, ay HUje Be3aH camo 3a MEepIeNnjy: Mo ,,ACKyCTBEHHM TelTaaTuma‘
MoJipa3yMeBajy ce oOjenumbeHe W CTPYKTypUpaHe IeJIMHE Y OKBUPY HAaIler

"y oBOM ciyuajy jyrHaxa u kyhe(a), mpum. ayropa
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HCKYCTBa M pa3yMeBama, KOje CTOje Y OCHOBHU 3HaueHa (YKJby4dyjyhu U je3nuko)
(Klikovac 2004: 278).

[Tpumepu koje cMo mpoHaNLIU 32 0By Metadopy jecy cienehu: onxooumu
ce kao ocmapenu opaunu naposu (18), nayuuna me o 0ybmem u niemenumujem
00HOWA]Y; Yy3ajamMHO npedasarve; nooasarse 6e3 NPemuciu; UCNOLUM HEHCHOCH U
besmano mybasnuuxy npucrocm (36), ummumno oa joj ce npubnudxicum; oa je
paszenedam; uepcmo, jeopo meno (50), yparao y usoawmne obauxe (88), cysama 3a
muom myeyje (90), objasuna wybas npema 30arvy; epuracrHo 3a600UL0; 008EN0 Y
nonudxcasajyhu nonoocaj poeowe (92), [ce spwunal npemyba y najcpammujum
OKOJIHOCMUMA; Y HauleM NOMHOM CKPUBary, npenyumanu ce usmernama ocehara;
POMAHMUYHU CYCpemu;, caiyéa HAuLy epeuiny majHy; He3a0080.beHe JHCYorwe 3a
muom; kyhy ca kojom cam cuuo da 6ydem cpehan (94), npemyonuuxu kapaxmep
Hawux ooHoca; dcema ko0 Huxe, Huje ce chebusara Hu ycmpyuasaia npeo
ceemom; Kpenuia 2posnudagy nompeby oa je umam (95), nepazbopuma oceharoa
npema woj (100), da joj ne da pazeod; ucxoo no mojy u Huxuny cmeap; 2pybo
nonaware ca Huxe, xao ca npemyonuyom (103), 6yoe moja u ja mwen (106),
samuusbaree cycpema ca Huke;, cacmanax nacunno pasosojenux mybasnuxa (141),
ja cam Huxe owceneo (148), kyha xojy cam eoneo (149), mwene npemxoonuye,
cynapnuye (182), sulerve ca Cumonudom; o6ocmpano noceoosarsve (199), pasmena
ocehamwa, 2ocnodapcmeo nada mmom (200), nHajunmumnuja ocehara y noeiedy
Cumonuoe (248), cenmumenmanne ucmopuje ca Huxe (322).

VY oBaj kopryc yinazu 50 gekcuukux jenuHuna. OHe cy ogabpaHe Tako aa
yKa3yjy Ha TPETXOJHO TOMEHYTY peJalnjy JKHBO-HEKMBO H TOKPETHO-
HEMOKPETHO, OJHOCHO Ha €(QHKAaCHOCT 3aMEHOM TOT OjHOca. Y TIpUMeEpy
20Cn00apcmeo Haoa MHOM, TIpETIo3HajeMo 3aMeHy MecTa KyheBnacHuka u kyhe, y
kojem kyha mocraje cyGjekar, a 4oBek o0jekat mocegoBama. [lotom, kyha 3aBoan
CBOT BJIACHUKA, IITO C€ WIYCTPYyje y NMPUMEPUMA: e(UKACHO 3a800UN0, 008EI0 Y
noHudCasajyhu nonoxcaj poeorse. Y KOPIyC yiia3e U OHE JeIUHHIIC KOje YKa3yjy Ha
CTpacT W Jpy0aB 4oBeka npema Kyhu kao ocobu um crpact W JbybaB kyhe mpema
YOBEKY:

,»OHa keJba, Meh)yTHM, KOjy caM Ipu CBakoM Buljamy, Y CBE HEONPE3HHjeM
00nmKy, pa3zabupao koj Huke — HM mpea CBETOM ce HHje HH CHeOWBajla HU
yCTpyJaBaia — KeJba Koja je Beh W IO 3aKOHMMA y3ajaMHOCTH CaMoO Kpemuia U
OHAKO I'PO3HUYABY MOTPeOy aa je umam [...]" (Peki¢ 2014: 95).

Kyha je Benuka, HemokpeTHa, TOK je YOBEK MOKpPETaH. Y OBOj PEUCHUIIH,
cuTyalja je o0pHyTa — kyha uMa BuUJ J€JIOBaba Ha YOBEKa, OHA CEe HE yCTpydara
Ja Tokasyje cBoja ocehama, MOK je YOBEK NHacuBaH, kKyha caMo MOTKpembyje
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IBEroBy nompeby 0a je uma. I'maron umamu MOXKe Ja ce CXBAaTH NIBOjako W 00a
3Hauema Hamazumo y PCJ — mnpumapHO 3Haueme ‘OWTH BIIACHWUK Hedera,
MOCE0BaTH HEIITO Kao CBOjy MMOBHHY M YETBPTO MO peAy ‘OMTH y MHTHMHUM,
CEKCYATHUM OJIHOCHUMA C HEKUM’, TJIe C€ HABOJHU U IIPUMEP, CIIUYaH OHOM Y HallleM
TEKCTy UHTEPECOBama: ,,XTeo je To Beue aa je uma‘“ (PCJ).

Y mpumepy npasa kyha y npage pyke o0a Oohe Kyhm MoOHOBO OwWBa naT
TMOJI0’Kaj KOjH jOj TIO MIPUPOIU CTBAPH MPHUIIAIa U Ta UTPa Ce KPO3 POMaH HACTaBJba.
OBze jeMHOCTaBHO MOXEMO TIOMCTOBETUTH JKeHy M Kyhy. Y mpouuiocTy, y Haliem
TPAJUIIMOHATHOM JPYIITBY, KOHTPOIY HAJ XCHOM HMMAao je MYyIIKapal, cHa je
uMasa MacuBHY yJIOTY, a y/1ajoM OHa OU Mpema3uiia of olia y pyKe CBOT MYyXkKa.

Ono mro jom momaTHO MOTBphyje MpHCYCcTBO JbyOaBHUIIE Y JKHBOTY
MYIIKapla je HheroBa 3aKOHUTA jKeHAa. ApCeHHje Mpuya KaKo HEroBa Cynpyra
Karapuna Hukana HHje BoJielia BberoBe Kyhie, kao na je Ouia JbyOOMOpHA Ha EbUX:
Veex me noee epaowe, pexna je nomuwmeno. (84) Ilonexkao mu oohe oa je
nomnanum!l U wy u cee me npoxneme xyhe! (85), mojum xyhama, xao oa cy mo
FoeHe NpemxoOHuye Uil 4ax CynapHuye, HUKA0 Huje Onpocmuida Mecmo Koje cy
saysumane y mom cpyy (182).

Ha penanuju >KMBO-HEXKMBO YOBEK CTATHO 3ajpKaBa CBOj TMPHPOIHU
MOJIOKaj, JIOK OO0jeKTH O KOjuUMa TOBOPH, OJHOCHO Kyhe, MMajy HEmpHpOIHH
TIOJIOKaj, TAYHH]j€ U3 TTO3UIIHj€ HEXXHUBOT MPEIa3e y MO3UIIH]Y KHUBOT.

IlocToje u U3pa3uTo €POTCKU HaOWjeHE CHMHTArMe Koje JOJAaTHO CTaBJbajy
JKUT CTPACTH Ha APCEHHUjeB OIHOC MpeMa Kyhama:

[...] HeKka Mu ce ompocTH HeXpuIIhaHCKO Mopeljerse, anu Kao IITO je XapeMCKH
HPOTOKOJ IPOIMCHBAO peociie]] KojuM he 3aKOHHUTE Cynpyre U KOHKyOHHEe UMaTH
YacT Ja ¢ TOCIoJapeM Jielie 3al0BOJbCTBA HHETOBE JIOKHUIE, U ja MmMahaxX CBOj
KyheBIacHWYKH KaJleHIap, 32 CBAKU MOCE/ eroB HEMPUKOCHOBEHU JaTyM, Y KOjI
caM jeJuHO C HBHME OIIITHO, Aalky — KyhoM mocioBHO ce GaBehu m 0 ®0j ex
professo pasmumssajyhu, a HOhy — CHOBHMaA ce O FHEHOj AMBOTH MpemymiTajyhu
[...1(233).

Haxkne, ose Tpu Meradope mnoTBphyjy Te3y Ja TIIaBHH jyHaK poMaHa
Tpetupa cBoje kyhe kao >xuBa Owuha. Ilomum cmo on Hajommrtuje Metadope
epalesuna je ocoba, a oHa, Kao ,,BuIna“ MeTadopa, paciiojaBa ce Ha ,,HWKE ™ : Kyhia
je ocoba wn kyha je mybasnuya, Koje Hacnelyjy cTpykTypy MeTadope koja je
OTIITHja O HHX.



ITIOJMOBHA META®OPA HA TTPUMEPY JIEKCUKE JbYBABHOTI ... 79

CmpyxkmypHe memacghope

OBa Bpcra Mmertadope ,,IpecinkaBa CTPYKTYpPY H3BOPHOT JIOMEHa Ha
CTPYKTYpYy LIMJBHOT U TUMe oMoryhaBa cxBaTame jeTHOT JOMeHa MmoMohy apyror
(Kdvecses 2010: 46). Oxe uMajy KOTHUTHBHY (GYHKIMjY 1a oMoryhe pasyMmeBame
OUJBHOT JJOMEHa KpO3 CTPYKTYpY H3BopHOT Aomena. [Ipumep oBe mertadope je
JbYBAB JE IIYTOBABE, a wmryctpyjy ce kpo3 MeTadopHUKe H3pasze IMOIMyT
Ineoaj dokne cmo cmuenu; Ilymesu cy um ce pasosojunu uta. (Klikovac 2004: 13).
[Tpumepwu koju cy npoHal)enu y Tekcty cy cieaehu:

(4) IOCEJOBAKBE UMOBUMHE JE JbYBABHU OAHOC

OBa meradopa Moxe Ja ce HCKaxke W Hemro Apyrauuje: JbYBABHU
OJHOC JE BJIACHULITBO.

Kopmyc 3a oBy meradopy AemuMHYHO OATOBapajy Kopiycy 3a Meradopy
KYRA JE JbYBABHMUIIA jep ce paau o u3pazuma koju ynyhyjy Ha 000CTpaHOCT
Jpy0aBHOT OnlHOCA, 3aHOca W ocehama. buhe HaemeHM camMo HEKH H3pa3H KOjU
WIYCTPY]y OBY IOjMOBHY Metadopy: ycneo da ca ceojum xyhama 3a uzoasarbe
VCROCMABUM Y3AjAMHO NOCEOHUYKU 00HOC cauyan nonueamuju (36), 3ajednuyy osa
uHaye onpeuna o6uha y Kojoj, kao y udeannoj sybasu, Hehe uute dbumu mozyh
pasnuxkoeamu nocedyjvhez 00 noceoosanoe (11), npaso enacnuwmeo [jelcamo ono
¥y Kome ce cyojekm u 06jexkm nocedosaroa ‘umajy’ mehycoono (17), sacusomeoproz
‘nauuna obocmpanoe nocedosara’ (199).

W wmMeHWMIle W TJiaroiW W3 HaBeldeHWX mpumepa ymyhyjy na Apcenuje
beroBan mocenoBame kyha wH3jenHauaBa ca JbyOaBHMM OmHOCOM Kopuctehu
u3pase yoOuuajeHe 3a rnap Koju uMa eMOTHBaH OJHOC — Oyde moja u ja wen. Yak u
caMa YnmeHuna jJa kyhe umajy BracTuTa jkeHCKa MMeHa ymnyhyjy Ha npunucany
MM aHUMAaTHOCT.

(4) EMOLMJE CY MATEPUJA KOJA HCITYHABA YOBEKOB
[MTPOCTOP

IIpumep mpoHaheH y TEKCTy: HUKAO Huje Onpocmuid mMecmo Koje cy
saysumane y mom cpyy (182).

@yHknuja nepconnpuranuje y pomany Xooouvauhe Apcenuja thezosana

[epconndukamnujom n00MjaMO HAjOUHIIICHUjE OHTOJIOIIKE MeTadope
(Lakoff & Johnson 2003: 33). [Tepconndukarja, Kao OmiTa KaTeropuja, MoKpHBa
HIMPOK AMjara3oH MeTtadopa, a aaje HaM MOryhHOCT Jia MOMMaMo I0jaBe ¢ acIeKTa
YOBEKa, OJJHOCHO Ha OCHOBY COIICTBEHE MOTHBAIIU]j€, INJbEBA, Jielia U 0COOMHA, OHE
OuBajy pasymsbuBe Behunu jpyau (Lakoff & Johnson 2003: 34).
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Kao mro je Beh marosemreno, nmepcoHudukaija Kkyha Hema myKy CBpXyY
Ja cxBaTuMo ApceHnja HberoBana kao HacTpaHOT 4OBEKa, 0COOY KOja ce JyTHUM
OHOCOM TIpeMa cBojuM Kyhama He ykjama y napymrBo. Kyhe, apxurtektypa
YOIIIITE TPEACTaBJbajy NEepCOHH(HUKOBAHE PYIITBEHE TIporece. ApceHmje je
3aJby0JbCH y CBOj€ Kyhe, ca lbrMa MMa rocedaH OHOC, Ia U ca IpyruM kyhama jep
¢y ca mojum kyhama 6una® y pody maxopexyh, a nexoja cy y ceoje 0oba 6una u
Moja, unu 6u, oa cy ouysana, moana mo oa 6yoy (Peki¢ 2014: 198). V nuramy je
caMoO apxXuTekTypa mpe Jlpyror cBeTcKor para, OIHOCHO IMpe APYIITBEHUX
mpoMeHa, jep HakoH 1945. moummy ma ce 1MojaBibyjy 3rpaae Koje ApceHuja HH
MaJl0 He TpHBIAYe — y KUMa HeMa XHBOTa Kao y meroBuMma kyhama. Huje myoa
cmpyjana kps, eeh ceemaocm (204).

HpymtBene mpomeHe Opuiry ogHoc rpahancke kiace mpema nocexy. OH
CIly’)KM MacH pajJiHe cHare, a ApceHHje yIOpHO IMOKYyIIaBa Jia ce Of Mace OABOjH.
HajyowsnBHuju mokyInaj je meroB oHeoOWUYeH onHOC mpema kyhama. OH ce He
3ayCTaBJba Ha W3/Bajamy ceOe W3 Oe3nyHe mace, pyJbe, Beh mokyiiaBa To aa
YUUHH U cBOjuUM Kyhama. OH UM ,,lIOMHO OHMpa IpyIITBO™, BOIU padyHa O CBOM,
QT ¥ TbBUXOBOM YTIIETy.

ApcenujeBa Texma aa kyhe ocamocmanu, HanpaBu ocobenum, qa uM oMoryhu
cTaryc 3acebnux buha, c UMEHUMA Koja hie MX pa3iIMKOBaTH O] MOjMOBA Hdacend,
npedepaha, uemepmiui, 0OCTIOJbaBa KOHTPACT OE3IMUHOCTH U MOCEOHOT HACHTHTETA,
KOjuM ce, Kao M meroBe kyhe, Apcenuje Hberosan omwmpe ycucasawy y macy
(Tomuh 2009: 261-262).

Ucunop Hberosan, y jemHOM pa3roBopy ca cTpuileM ApPCEHHjeM, HABOIU
na APXUTEKTYPA HE [HOCTOJH (307). Apxurektypa Hucy rpaljeBuHe, HE
HABOJM WITa j€ TAaYHO OCHM CHCTEMa IIyIJbMHA. APXHUTEKTypa j€ YOBEKOBO
HaIW4je, OHA TPEACTaBJba YOBEKa, OJHOCHO pedUIeKTyje Herobe IMoTpede —
MPaKTHYHE M €CTETCKE, TIPH YeMy TIPEOBIaiaBa Wi jeIHa WK IpyTra, a PETKO CY Y
HCTO] MEpHU YKJby4eHe. APXHTEKTYpa, Kao W JPYIITBO YOMINTe, HaKoH J[pyror
CBETCKOI para HajBHIIE C€ OJUIMKYje MNpakTu4Holnny, MmoTpebamMa Mace.
[Ipunagaumm rpahancke kimace momyT nopozauie theroan Buille HUCY LEHEHH, 1A
HU HbUXOBE BejenienHe rpaljeBHHE, KOje Cy 3a MPHUMNAAHUKE HOBOT JIPYIITBEHOT
Tajaca IpeJcTaBbajie CUMOON Oypikoasdje, T€ HUX 3aTO0 WIH PYUIHIE,
3armocTaBshaliec WK MpeTBapaie y 00jeKTe MpaKkTHYUHE, OMIITEHAPOIHE CBPXE.

8 3j1ama, npum. ayropa
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ApcennjeBe kyhe Cy ce m3mBajaje HW3IIEAOM y OJHOCY Ha apyre kyhe,
Ome cy xuBe, UMaile Ccy aymry. Takse, MOMyT JK€Ha ca BHUAJHPHBOM IOceOHoIIhy,
yriaenoMm, cMepHomiy TmocTojama, ca JyIIoM CToje HacmpaM ApceHHja Kao
HEOOWYHOT KOJIEKITMOHapa KojeM HHWje BakaH HoBar, Beh yrien. basutm ce
apXUTEKTYPOM je OaBibere cOOOM, CTaB je leroBor cuHoBma Vcunopa.

3akspyuak

VY oBOM pajy ce aHATM3Mpa HAUYMH HA KOJU CE TNIABHH MOTHBH KIGMKEBHOT
TekcTa pedUieKkTyjy Ha IUIaHy HHETOBE JIEKCHYKe opranusanuje. Mcmuranu cy
obmumu  mepcoHn(UKANMje apXUTEKType M MHHUXOBe (YHKIHMjEe Yy pOMaHy
Xooouawhe Apcenuja Fhecosana b. Ilexuha. Y Tom cMmuciy npaTu ce cienudpuyan
OJIHOC jyHaKa poMaHa IpeMa apXUTEKTYPH, OAHOCHO Kyhama 4uju je OMO BIacHUK.
Kopumihera je mojmoBHa MeTadopa Ka0 OCHOBHU HHCTPYMEHT HCTPAKWBAMKaA, a y
HEKUM ClIy4ajeBUMa Cy HaBoljeHe JeKkceMe Koje MOCceOHO HCTHYY MPUCYCTBO
epoTCKOr omHOoca mpema obOjextuma. IlojmoBHE Meradope Cy pa3BpcTaHe y JBe
rpyIie: OHTOJIOUIKE M CTPYKTYPHE, JIOK OpHjeHTalMoHe Hucy mpoHalene. OBakBy
KIacu(pUKaIujy cy NPUXBaTWIA MHOTH ayTopH, anu Jlejkod u [loHCOH y pensnamy
kure Metaphors we live by usnoce peBusujy oBakBe kiacubukanuje cMarpajyhu
Jla je OBaKBa IMojeNia BelTadyka jep cy cBe Mmeradope CTPYKTypHE (3aTo MITO
NPECINKaBajy CTPYKType Ha CTPYKType), cBe MeTadope Cy OHTOJIOMIKE (3aTO LITO
CTBapajy EHTUTETe LUJHHOI JIOMEHA, a MHOTEe Cy OpHjeHTAlHoOHEe (TIpeciuKaBajy
opujenrarone ciukosre cxeme) (Lakoff & Johnson 2003: 264).

IlojmoBHE MeTadope Kojuma ce HCTHUYE OBaKaB OJHOC jyHaKa IMpema
o0jextrMa, kyhama nma 3a Wb YHYTpalllby aHAIM3y jYHaKa jep je apXHTeKTypa
MHUHH-TpaJa KOjU MOceayje apxXuTekTypa meroBor Ouha. Enementn nuckypca
poMaHa KOjHU Ce OJHOCE Ha apXUTEKTOHCKO THYy C€ 3alpaBO YOBEKa YOIIIITE,
IErOBUX Hamepa, XTeHa, merope ayiieBHe rpahe. JbyOae mpema rpaljeBuHama
CTOjU HaCIpaM YOBEKOBe 0€3003MPHOCTH, YOBEKOBE CKJIOHOCTH Ka MOCEI0Bamby, Ka
u3jelHavYaBamy JbYJICKOT M MaTepHjaaHor, o0e3inuaBamy. tberosa jby0aB npema
kyhama je Bume ox HeoOMYHOr KoyieKiMoHapcTBa. OHa MOXe Ja OJICIIHMKaBa
TpYEBUTO JApXKamke 3a BPEOHOCTH Koje TNpomaaajy, kKoje ce rybe, Moxke Ja
OJICJIMKaBa CHAXHY »eJby Jia C€ OCTaBH Tpar y HCTOpHUjH. TpajuiMOHAIHO
BEpOBambE cMaTpa Ja OCTaBjbambe IMOpoJa 3a COOOM HacTaBjba HAll J>KHMBOT,
MMOPOAUIHO WMe, Tpaauiujy. ApceHuje tberoBan Hema CBOT HAcICIHHKA, a CBOjE
kyhe HaszwBa u numomuyama, mezumuyama. OHE OCTajy W3a IHeEra jaa Kpace
Beorpan m mpuuajy mpudy o KyheBiacHMKY ApCEHHjy W3 BEIHMKE, YIIIEIHE
nopoauiie beropaH.
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Poman je cBakako BHIIECIIOjaH M MOXKE C€ YUTATH Kao MPHUYa O YCAMIBEHOM
MOCETHUKY KOju M3ryOJheHO TyMapa y Tyhem BpeMmeHy, Kao 3aHUMIBHBH
OPUPYYHUK O apXUTEKTypH, ald HCIOA HapaTHUBHOT Cloja JISKW NpuYa O
caMOaHaJIM3HM Y0BEKa M MaTepHjanMa O] KOjHX je ca3/iaH.
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CTWINCTUYKO-CEMAHTHUYKA OJICTYIIAA Ol OPUTUHAJIA V
AYTOPCKOM TIPEBOJTY CA CPIICKOT HA MATEPHU CJIOBAUKH JE3UK
KOJ{ CJIOBAUKO-CPIICKMX JIBOJE3UYHUX [TMCALIA™

In this paper we deal with the phenomenon of the self-translation of bilingual writers from
the Serbian language into their native Slovak language. Focus is on the contrasting analysis
of Serbian poems and their translation into the Slovak language by writers Pal'o Bohus and
Viera Benkova. The analysis was made according to the striking deviations noticed during
the comparison of the original texts and their translation. We focus on the deviations of
semantic and stylistic character that arose as a result of the contact between the Serbian
language and the Slovak language during the self-translation. By analyzing the most
common types of deviations and explaining the reasons for their occurence, our aim is to
contribute to the research of the influence of Slovak-Serbian bilingualism on the literary
process and to the research of bilingualism in practice. The obtained results may also
contribute to the study of typological differences between these two languages.

Keywords: Slovak-Serbian bilingualism, Vojvodina, translation, deviations, self-translation.

YBoj

LlemokymnHy je3nuky KOMyHUKaIHjy BojBohaHckux CioBaka KapakTepuile
CIIOBAYKO-CPIICKA JIBOj€3MYHOCT, CTOra j€ JIOTHYHO Ja ce IojaBibyje U Y
kwkeBHocTH (Harpan 1999: 52). M. Xapmam ucTHYEe A2 CIOBAaYKO-CPIICKU
JIBOjE3MYHH MMUCIU YECTO KOPHCTE KpeaTuBHEe MOryhHOCTH 00a je3uka, a youaBa U
Jla ce CKOPO CBaKM CJIOBAYKU BOjBOhaHCKHM Imucall onpo0ao U y yJIOo3H MPEBOAHOIA
ca CJIOBAYKOT Ha CPIICKU je3WK, JOK Cy MHOTH Ha CPIICKH jE€3WK TNPEBOIAHIN W
corctBeno zeno (Harpan 1999: 53). CynpotHa curyamuja, npeBoleme cBOr aena
ca CPIICKOI' Ha CJI0BaykH je3uk, peha je mojaBa. Hamn pajn je 3acHOBaH ympaBo Ha
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y jyeoucmounoj u cpeowoj Eeéponu n npeacraBiba ckpaheHy Bep3ujy CEMHHApPCKOT paja
Odcmynarea 00 opusunana y aymopckom npegooy ca Cpncko2 Ha MAmepru Clo8a4Ku je3ux
KOO CN0BAYUKO-CPNCKUX 080je3uyHUXx nucaya Koju je paljeH y OKBUPY MOKTOPCKUX CTyIHja
Jesuka u kmmkeBHOCTH Ha Dunozodckom dakynrery y HoBom Camy Ha mnpeaMery
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(heHOMEHY ayTOpCKOT TpeBoljera MBOje3NYHHX MHCaIa ca CPIICKOT Ha MaTepHH
CJIOBAYKH je3UK.

Ilpeomem paoa u xopnyc

VY Hamem pany maxma je mocBehieHa KOHTPACTHBHO] aHAIM3HM CPIICKAX
mecaMa M HUXOBOI MPEBOJIa Ha CJIOBAauKM je3WK ayTopa-npeBomuona Ilama
boxyma (1921-1997) u Bjepe benkose (1939). HMako cy oBum ayTtopu
MIPEJICTABHUIIA CIIOBAYKE BOjBOhAHCKE KIHMKEBHOCTH, TMecMe U3 30Mpku JKusom,
yHanpeo dodxcueoman (boxymn) u [an mehy pyscama (benkosa) HacTane cy Hajupe
Ha CPIICKOM j€3HKY, a KaCHHje Cy HX CAMH ayTOPH MPEBEIN HA CIOBAYKH je3HK .

30upka JKueom, ynanpeo doxcusoman tniecHuka u ecejucte I1. Boxymia
oOjaBsbeHa je 1977. romuue, 10K HbeH ayTOPCKH MpeBo uziasu 1985. roguHe kao
Listovanie v morusovych listoch. OpurnHaiHa 30MpKa Kao U BeH IMapeBol CaapKe
TpUIECET JIBE MeCME MOJIEJbeHE Y TPH IIUKITyCa.

[ly6nmumnctkuma u necHuknmba B. benkoBa je 30upky mecama /lan melhy
pyocama objaBwia 1979. ronune. tben ayropcku npeBoj moa Ha3uBoOM Ruzovy jas
u3nasu 1986. romune. Cpricka 30upKa cajipsku TPUAECET OcaM Iiecama MOJC/beHUX
y TPH IHUKITyca, 0K 30MpKa Ha CJIOBAYKOM je3UKY CAJPKH JIOJJATHUX OCaM recama
y MOCeOHOM IUKJIYCY KOjU HHUje TIOABPTHYT aHAIU3HU, C 003UPOM Jia OBU TEKCTOBHU
HEMajy CBOje eKBUBAJIICHTE HA CPIICKOM je3UKY.

Hamr xoprmyc, nakie, o0yxBaTa YKYIHO CelaMJIeceT ecama Ha CPIICKOM H
CIIOBAYKOM jE3HUKY.

Memoodonozuja u yuws ucmpasxicusarba

Hakon nerajbHOr mpoydaBama Marepujajiga, rpaha je ekcieprupaxa.
Amnanusa je paljeHa mpeMa HajMapKaHTHHjUM OJICTYMAKUMa YOUCHUM MPUITHKOM
nopehera OpUrHHaIa U MPEBOAAa TEKCTOBA, & TO Cy OJACTYINAama CEMAaHTHUKOT W
CTHJIMCTAYKOT KapaKTepa.

IlpuMepe Ha CIIOBAYKOM jE3WKy 4YHja C€ CTPYKTypa pasiuKyje oOf
CTPYKTYpe OpUTHHAJIA TIPATH HAII IpeBo] yrpy0o. [loTpedHo je ymo3oputy aa Harl
OykBaJlaH TPEBOJ CIYKH CaMO Kao TOMONHH MpeBoj 3a OHE KOjU HE 3HAjy

! Ocum Boxyma u BeHkoBe, CBOja iela je ca CPICKOT HA CIOBAYKH jE3HK NPEBEO H
Buhazocinae Xpomwer. C 003upoM Ha TO J1a ayTOPCKH MPEBOJA EeroBe 30upke Miuwn 3a
xaghy (1984) xoju n3nasu xao Uhol posunu (1987) kapakrepwurie dyerrha mpoMeHa TOCTHKE
W METOJIOJIOTHje, YMMEe Ce pasiuKyje ox 30MpKH Koje Cy aHaJm3HpaHe y OBOM pamy,
OJUTYYHIIM CMO JIa ayTOPCKHU TPEBOJI OBOT ayTtopa Hehe OuTH mpeaMeT Haler paja.
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CJIOBAYKH je3UK, OAHOCHO CITY’KH CaMmoO 3a CHaJaKeHe M HHUje My 3a/aTak aa Oyze
VICTIPABAK MPEBOJIA HIM /1A OIICEbYje (eroBy BPEIHOCT.

N3a crakor mpumepa cienu Opoj CTpaHe ca Koje je ekcuepnupad. Pamu
00Jbe TpEeriIeHOCTH HABOJMMO CaMO TOAATaK KOju yIyhyje Ha OpUTHHAIHY,
CPIICKY BapHjaHTy NeCMe, C 003UPOM J1a c€ y BEIHMKO] BehWHHM CllydajeBa IMoKJana
ca MPEeBOJIOM.

Hamm s je ga amanm3oM Hajuemmhux THUTIOBa OJCTYIAmka O]l OpUTHHATIA U
o0jalImemeM pa3jiora BUXOBOI HACTaHKA JOMPHUHECEMO Ca3HAlBUMa O YTHLAjY
CJIOBAYKO-CPIICKE JIBOjE3UYHOCTH HA KIHIDKEBHH MPOIEC, OJHOCHO Ca3HamUMa O
JIBOJE3UYHOCTH y Tipakcu. JloOWjeHHM pe3ynraTd MOTY Ja MpeAcTaB/bajy |
JIOTIPUHOC UCTPaKMBAKY TUITOJIONIKKUX pasinka u3Mel)y oBa /Ba je3uka.

Amnanu3sa rpahe

Cemanmuuxa oocmynarea

JacHo je na ,,Mely mpupogHUM je3unrMa HUKaJa HE MOXKe OUTH IMOTITyHE
NOIYJAapHOCTH Ha CBUM je3nukuM HuBomMa“ (CuOumnouh 1990: 107) u nma y
onpeheHuM ciydajeBUMa NPWIMKOM MpeBolema Mopa Johu 70 OJCTymama Oj
opuruHasia. OBe MpoMeHe OOMYHO HE HACTajy ca JKeJbOM Jla Ce JIeNI0 Mema, Beh
3aT0 IITO MpEeBOAWJIAll Xohe Ja ra HajBEepHHUje MpEJACTaBH, Jla ra IMpeHece y
MOTITYHOCTH Ca IMJbEM J1a OCTaHE BepaH opuruHany kao nenuHu (Popovi¢ 1968:
29). Yemha motpeba 3a TpaHcopmammjaMa MOXKeE Ja Ce M0jaBH y TpeBohemy
pPUMOBaHE IOe3uje, HO TOIITO Cy aHalM3upaHe necMme y BelinHu ciydajeBa Ouiie
0e3 pume, peBoAmiIall je Ono ocioboheH morpede na pajau \me Mema TeKCT 300T
Yera je CEeMaHTHYKH TUTaH YIJIABHOM JIOCJIEHO MPEHeT. Y aHATU3UPaHOM KOPITyCY
CMO HIIaK yOuUMJIH ofapeleHe ceMaHTHUKe IPOMEHE.

Y mpeBomy nmecama beHKOBE CMO OCHM CEMaHTHYKHX IPOMEHa
PETUCTPOBAIM YaK W CEMAaHTHUYKE T'YOWTKE IMECHHYKUX CIHKa (Mporasax Kpo3
nenponasno — polianka na neschodnom mieste [mospaHWIa Ha HENPOXOJHOM
Mmecty] (c. 9)), Ho y BehimHM ocTanmux 3a0enexeHnX ciydajeBa ClIMKa ce caMo Memba
U TO y Mamoj mian Behoj Mepu TpoMeHoM uMeHune (xyfia cenku Oanexux
nponaszuuxa — dom tiefiov dalekych chodcov [kyha cenku nanexux neraka] (c. 9);
36e30anu poj — hviezdny ul' [3Be3mana xommHwuma] (c. 12)), rmaroma (mpry
mybuuacme maene — miznu fialové hlmy [wHecrajy spybuuacte marie] (c. 11);
mapwupajy ousme mpase — putujl divé travy [myryjy nusise tpase] (c. 28)); mehy

? [Mocrynamo 1o y3opy Ha C. Ba6uh (1989: 193).



88 Ana Mapeapema Banenm

mpasama | 3ab6opaswena — pohodené / v tréve [3abaueno y tpasu] (c. 12)) win
npepukca raarona (saoparu cmo mozune — vyorali sme mohyly [m3opamm cmo
moruie] (c. 28)), nmpunesa (36ez0ana maxosuna | uspacna na ycnama — hviezdne
machy / zachytené na perach [3Be3mana maxoBuHa 3axBahieHa Ha ycHama] (c. 13)
Wi afBepoujana (jeonom y nedemu — v nedelu [y Heneswy] (c. 34)).

[Mpmmmkom mpeBohema benkoBy HuCy orpanndaBasie MoryhHocTH
CJIOBAYKOT je3nka. Jla Ou ce cadyBaio 3HaUeH€ OpUTHHAJIA, AyTOPKa je MOTJia J1a ce
OJUTYYH 3a OBa pEIlCHa: npoiazax Kpos nenpoaasno — prechod cez nepriechodné;
kyha cenxu oanexux nponasnuxa — dom tienov dalekych okoloiducich; seez0anu
poj — hviezdny roj; mpuy mybuuacme mazne — tipnu fialové hlmy;, mehy mpasama
3abopasmena — zabudnuté v trave; saopaiu cmo moeune — zaorali sme mohyly;
36e30ana maxoeuna uspacia Ha ycnama — hviezdne machy vyrastené na perach;
jeonom y medemu — raz v tyzdni. HaBeneHa mpeBOIHA OJCTYINama, JAKIE, HHUCY
pe3yNTaT TUIIOJIONIKMX Pa3MKa CIOBAYKOr M CPIICKOr je3uka. KoHcTaryjemo na
NpEACTaBJbajy pe3yiTaT CTBapalayKor NPWHIMIA ayTOPKE KOjU y oapelheHuM
CllydajeBHMMa y3pOKYyje M MPOMEHYy MoeTHKe. beHkoBa ce olrydmna 3a TpOMEHY
MaKO CIIOBAYKH YUTAJAI] KOjH HUje CIIOBAYKO-CPIICKH JIBOj€3NYHU TOBOPHUK JI00HUja
U3MEHCHY TeCHUYKY CinKy. Kao mirycrpaiujy oBe TBPAHKE HABOJUMO CHHTArMy
jeonom y Hedesmu Koja je mpeBeneHa Kao v nedelu (y nedesmy) Ha OCHOBY Koje
YuTaNan Bepyje Ja ce pajama U3 MecMe palu3yje CeIMH JaH Yy CeIMHIM, JOK
OpHI'MHAIIHH TEKCT Pajiiby BPEMEHCKH HE OTpaHMYaBa Ha TavyaH JaH.

boxym ce takohe ommydyje 3a mMpoMeHy OpHTMHAIHE NMECHUYKE CIHKE
ynMe y oJpel)eHOj Mepu Mema M MOETUKY: Kao poj nueaa — ako roztuzend viela
[kao uexmuBa muenal (c. 21); Moj dyo je wynawn, | nHo uepcm — Moja morusa
butlava, | ¢o dobre do Zivota usti [Moj nya nrynass mro ce 100po y )KHUBOT YiInBa]
(c. 21); maman monuxo, konuxo my je scusom 6uo [ nen — prave tolko, kolko mal v
Zivote | dobroty [ynmpaBo TONHMKO KOJMKO je y XHBOTYy mMmao jaobpore] (c. 47).
HberopuM npeBoAMIAYKAM TOCTYIIKOM je y BeliMHUM cilydajeBa CIIMKa WIAK CaMo
U3MEHCHA, a pa3linka ce 3acHUBa HAa NPOMEHU KapaKTePUCTHKE HWMCEHUIIE
(erasoboma noo ompyanum wewupom — hlavybol’ pod zamastenym klobikom
[rmaBo6oJba 1o 3amanthenum tiermpom] (c. 13); o36uman nymuux — zamysleny
pasazier [3aMuIUbeH MyTHUK] (c. 22)), TOK ce OACTyNama IOHEeKa] 3aCHHUBAjy Ha
yrotpebu apyrauujer riaroia (Ja xao neeepuu Toma / Opoicum my y panu / npcm.
— Ja ako neveriaci Tomas | vkladdm jej do rany / prsty [Ja xao neBepuu Toma
CTaBjbaM joj y pany mnpcte] (c. 21)), omHOCHO Apyrauwje HMEHHIE H3 HCTE
ceMaHTHUKe KaTeropuje (necmalie cmpenwe — Strati sa tiesenn [usryouhe ce
Teckoba] (c. 25)).
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VY HexuMm cinydajeBuMa boxymr Mema M CTpyKTypy MeTadope, JOK HeHa
CYIITHHA OCTaje HenpoMmemweHa (Huko kao on / nema me ynympawrwe éampe. — Nik
prave, ako on / nie je tak ohna piny. [Huko Gai kao oH HUje Tako myH Batpe.] (C.
12); Cmanyjem rao camay y camom cebu — Obyvam sam seba ako Robinson
[Hactamyjem cam cebe kao PoOun3oH] (c. 14)). 3abenexeHu cy U CIy4ajeBH y
KOjuMa ce 3Hademe Metadope y oapeheHoj MepH HIlak Mema: UMda )y ClaOUHU pany
00 epoma — MAV slabine hromovy rovds [uma y ciabuHN TPOMOBAH poBaIil/padoi |
(c. 21). lok pana mMoxe na mpencTaBjba MOCICAUILYy CIydajHE CUTYyaluje, pabout
WIN pogaws je N3a3BaH MCKJbYYHUBO aKTHBHUM JICIOBamEM TOjeIMHIA U Y BehuHH
clly4yajeBa UMa HeTaTUBHY KOHOTAIIH]y.

Kao mTo cMo ycranoBunm koj benkope, Hu Boxyma Tokom mpesoheHa
HaBeJICHUX TpUMepa HHUCY OrpaHW4YaBaie MOTYNHOCTH CIOBAdYKOT je3uka. Mckazu
Cy Moriu na Oyny mpeBeleHH 0e3 CEeMaHTHYKHX IMPOMEHA Ha MpUMep Ha OBaj
HauuH: Kao poj nuena — ako roj vciel, maman monuxo, Kouko my je srcugom 6uo
nen — prave tolko, kolko bol jeho Zivot pekny, enasoboma noo ompuyanum
wewupom — hlavybol pod obsiichanym klobdkom; oz6umwan nymuux — vazny
pasazier, Ja kao negepnuu Toma Opacum my y panu npcm. — Ja ako neveriaci Tomds
drzim jej v rane prst, necmalie cmpenmwe — strati sa obavaliizkost; Huko xao on
Hema me yHympauwirve éampe. — Nik prave, ako on nemd ten vnutorny ohen.;
Cmanyjem xao camay y camom ceou. — Byvam ako samotdr v sebe samom; uma y
crnabunu pamny 00 2poma — ma v slabine hromovd ranu.

Behuna HaBemeHMX OJICTyNama je MPOY3POKOBaHA TEXKHOM Jia Ce
3aMUIIJbEHA CIIMKA HajBepHHje peanu3yje momohy jesmukux MoryhHocTH Koje
npyka je3uk mpeBoja. HacTaHak TMOjeIMHUX HIMAK MOXE OWTH MOTHBHUCAH U
JIpYrHM pazjio3uma. JemaH ol mpuMepa MOXEMO CXBaTHTH Kao NpHiarohaBame
JE3WKYy W KYJITypH 4WTanana. ¥ muTamy je npuMep u3 boxymese necme CxkpomHo
npusnaree 0y0y (Onem mo, mano opyeauuje) — Skromné uznanie morusi (Znova to
isté, trochu inak), ogaocHo any3uja Ha GHOIKCKO jaBibarbe anocToiny ToMu HaKOH
HcycoBor Backpcema. Y OpUTHMHANY €KCUEpPHNUpaH NOPUMEP CaAPKHU TJAroi
Opoicum, JOK Ce y CIOBAaYKOj BapWjaHTH ayTop OAIy4yuo 3a riaron vkladat
(ymemamu, cmaswamu). OBaj pUMEp ce MOXKE CXBATUTH Kao JIOKa3 IMO3HABarba
KyJAType y KOHKPETHOM j€3UKY, OJHOCHO HaBEJCHOI OHMOJIMjCKOT KOHTEKCTa, C
003MpoOM Ja je y HajpacHpoCTpam-CHHjeM CIIOBAYKOM IpeBoay bubmuje koj
CnoBaka y BojBoauHu Ha OBOM MecCTy riiaroi vkladat, we drzat (Biblia. Pismo
Svéaté Starej a Novej zmluvy 1978: 934; Hosu 3agjem ['ocnooa naweea Hcyca
Xpucma 1993: 195). Ayrtop ce, makie, OJUIy4HO 3a PEILICHE KOoje je MpUMaoluMa
TeKcTa OJmKe.
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bes 003upa Ha Behy cmobomy mpuiaInKoM IpeBohema moesuje, moTpedHo je
00paTUTH MaXXky Ha YHEHCHUILY Jia Tpeba ,,TeXKUTH Jia KEbHXKEBHO JIEJI0 Y TIPEBOY
cadyBa OOTaTCTBO CBOI 3HaueHha U y LEIMHU U Y MOjeIUHOCTHMA, Ja cadyBa
0oraTcTBO CBOj€ YMETHHYKE MTOPYKE, TAKO J1a U TIPEBOA MOXKEe OMOTYNUTH OHOJIMKO
TyMauewa Kao u M3BOpHUK (MapojeBuh 1989: 16). [lojeqHuHu on HaBegeHHX
npuMepa He 00e30el)yjy paBHONpaBHOCT MpHUMaona CIOBAYKOT TEKCTa KOjH HHje
CJIOBAYKO-CPIICKU JIBOjE3MYHN TOBOPHUK M CPIICKOT YUTAOIA, MOIITO j& 3HAUCHEC
MCKa3a y MPEBOAY 3HAYajHO OCHPOMAIICHO (HIIP. NPOIA3aK KpPO3 HEnpOld3HO —
polianka na neschodnom mieste).

Ynompeba npunyuna pars pro toto u totum pro parte. CemanTuuka
OJICTYNaka CE€ Yy HEKUM CJiyyajeBUMa 3aCHUBAjy W Ha OBUM IPHHIUIHMA. Y
kopirycy benkoBe cy ce mojasunu cienehu mpuMepu pars pro toto: susuja y ouuma
— vidina v zremickdch |[npuBun y 3enuniama) (c. 8); nypnypHu oceum 30pe —
nachovy razsvit rana [mypmypuu ocsut jytpa] (c. 8) u totum pro parte: y syouma
Kxorwa — V Celusti korna [y despyctuma xoma| (c. 24). BepHuju npeBoj opuruHaia
Ou 6uo: susuja y ouuma — vidina v ociach; nypnypnu océum 3ope — nachovy razsvit
zory; y 3ybuma xora — NV zZUboch koria, HO cMaTpamo 1a ce ayTopKa OJJTy4miia 3a
EKBUBAJIICHTE KOjU MpEMa HEHOM MUIIJBEHY BUIIE OArOBapajy MOETCKOM HCKa3y
Ha CJIOBAYKOM jE3HKY.

Kon Boxyiiia ¢cMo Takolje youniid mpuMep 3aCHOBaH Ha NIPUHIIMITY Pars pro
toto u To y mpumepy Kaja UMEHHITY mabaH TipeBoau kao paty [mere] (c. 19), nok ce
y JIpyroj mecMHU HIaK OJIY4HO 3a HCH JIOCNIEAaH CIIOBAYKH SKBUBAIEHT podosva
(c.30).

Ha ocHOBy HaBeIeHHX NpUMepa MOXKEMO 3aKJby4WTH Jia je U OBa
KaTeropuja OJCTyNama MOBE3aHa ca MPEBOJWIAYKMM IOCTYIKOM ayTopa U JAa
pasjor MpoOMEHa HHje IMIOCTOjalbe JAPYraudjux CpelacraBa 3a H3PaKaBambe
€KBUBAJICHTHUX 3HAYEHa HA je3UKY IPEeBOJa.

Cmunucmuuxa oocmynarea

Excnpecusnocm ymecmo neympainocmu Ha Hueoy peuu. OmHoC u3Mely
CpIICKE M cJIOBauKe BapHjaHTe 30upku necama benkose u boxymia y Hajsehoj mepu
OJUTHKY]Y OJICTyIama CTHJICKOT KapakTepa. AHAIM30M Iecama CMO MPHMETHITH J1a
o0a ayTopa CpICKHM CTHJCKM HEYTPAIHHUM peuyrMa y CJIOBAuKOj BapHjaHTU
JOJIE/bY]Y CTHICKH 000jeHy ped. OBHM IMOCTYIIKOM CE€ HE MEHa (PYHKIIMja OBHX
pedH, HUTU J0JIa3U 10 MOTIYHOT I'yOJbeHha WM JpacTUYHE NMPOMEHE CEeMaHTHKE
OpUTMHaNTHE TecHUYKe ciuke. Mmak, cioBauka BapujaHTa TEKCTa Ha OBaj HaYMH
MOCTaje EKCIPECUBHU]A.
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benkoBa ce o/uTyuniia 3a pOMEHY HEYTpaJHE PEUH Ha CIOBAYKY KIHHIIKY,
a CPIICKY apXauuHy ped: 36e30e cy naasemuuno neba — hviezdy su azurom neba
[3Be3ne cy a3yp Heba] (c. 8). Mmak, 3amMeHy OBE CpIICKE HEYTpalHE PEeuu
HEYTPATHOM CJIOBAaYKOM OTpaHWYaBajy MOTYNHOCTH CIIOBAYKOT je3WKa KOju He
caapku moceOHy CTHJICKH HEyTpajlHy JIeKceMy 3a OBy MojaBy. Ako xohemo naa
niaséemHuno Heba y CIOBAaYKH je3WK TPEBENEeMO Ha Taj HAYMH Ja CadyBaMo
HEYTPaAITHOCT WCKa3a, MOpaMo OWTH JECKPUNTHBHHjU: CBETJIOIUIaBa 00ja BEIpOT
HeOa. Peunumk Ham kao moryhHoct Hymu u umenuiy blankyt, Ho u oHa je
OKapaKkTepucaHa Kao KIHbUINKA, OJHOCHO MOETCKa, 300r Yera cMmarpaMmo jaa je
ynorpeba CTHIICKH 000jeHE peUH Y OBOM Cly4ajy Ouiia HeOMXOaHa.

Kon Boxymia je oBaj moctynak demhu M HHUje YCIOBJBEH MOTryhHOCTHMa
CJIOBAYKOT je3WKa. YMECTO HEYyTPaTHUX ayTOp KOPHUCTH KIHHIIKE, OJHOCHO PETKE
peuu (iuye — oblicaj (c. 10); enasoboma — hlavybol (c. 13)); ekcnipecuBHe (Haxoue
— najduch, nélezenec (c. 19); uma | epemena u epemena —Ma ... / casu habadej (c.
20)); pasroBopue (nymuux — pasazier (c. 22)); apxanune (3amuuiverno — zadumane
(c. 27); xacnu — pozdi (c. 40)); nemunytuBe (zemma — zemicka (c. 27));
ayrMmeHratuBe (pakuja — palencinsko (c. 21); 6prosu — flziska (c. 23)), kao u peun
U3 BOjHHYKE TepMuHOINIOTHje (nadobpanay — vysadkar (c. 32)).

CBe HaBeJICHE CPIICKE HEYTPAJHE PEYd MMajy CBOj CIOBAYKHU HEYTPaHH
EKBHUBAJICHT: Jiuye — tVar, uma epemena u epemena — md casu a casu, RymHuKk —
cestujlci, samuwmeno — zamyslene, kacnu — meskd, zemma — z€M, pakuja —
palenka, 6prosu — fiizy, nado6panay — parasutista.

be3 003upa Ha TO IITO ce ayTOPH HUCY ONMPEACIUIN 3a MOCTYIaK KOju 01
CauyyBao CTUJICKH HEYTPaJHYy ped, KOHCTaTyjeMO Ja HaBeJIeHA OJICTYIarha HHCY
pe3yJiTaT HeIOBOJHHOT TTO3HABaha je3NUKUX cucTtema, Beh npencrasibajy pesyiarat
CTBapaJIavyKoT MPUHIIMIIA ¥ HACTOjambe JIa Ce TIECHUYKA CJIMKa IITO BEPHUje MpeHece
y CJIOBAYKH MPEBO/JI IIECMeE.

Excnpecusnocm ymecmo HeympaiHocmu Ha HUBOY NECHUYKUX CIUKA.
CucreM monMama CTBAPHOCTH Y CPIICKOM U CJIOBAaYKOM jE3UKY HHjE TOIHUKO
pa3IMYMUT, HO Ha OCHOBY INPOMEHE IECHHYKHX CIIMKa yOo4aBaMO IpUMepe KOju
curHanmsupajy oxapeheny paznmky. Kon boxyma cMo perucrpoBany Heclarame
M3a3BaHO JPYradvjuM OOJMKOM YCTaJbeHE je3WYKe jelWHHLE: Huwma mu Helie
nedocmajamu — nebudem mat nijakého nedostatku [Hehy wWMaTH HUKaKaB
Hemoctarak] (c. 25). Y oBoMm ciydajy je Omio odekuBaHO aa he y mpeBomy OUTH
ynoTpeOJbeH eKBUBAJICHTHH CIIOBauku Onbnmjcku ¢pazeonoruzam. Unak, y Behunu
Cy4ajeBa youaBaMO M HM3BECHO I10jadaBame CIIMKE Y IIPEBOIY, HO 0€3 mpoMeHe
CEMaHTHYKOT 0/IHOCa n3Mel)y opuriuHaia u npeBoa.
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ITopehemem Bepanja ce oBa TEHACHIM]a JIaKO yodaBa kKoa beHkose: opgo
cnasa — strom usina [apso Toue y caH] (c. 10); wybas — osial’ [omama/3anoc] (c.
14); cnywma ce noh — sprcha noc [omaga noh] (c. 23); pymene 2nase oura —
cinobrové hlavy dyn [mmaoGepacTe riaBe auma] (c. 24).

Y wMeradopamMa u mnepcoHH(UKalMjamMa CIUYaH TOCTYMaK H3a3MBa
rpaganmjy:  opu jymapru uac. — BI¢i rannd chvila. [byktn jyrapmu dac] (c. 10);
3emno kopewe | nomrxonaséa nam oom. — Korene zeme / zahryzaju sa do nasho
domu. [Kopenu 3emibe 3arpusajy y Hamy kyhy.] (c. 13); maun ce oxpehe na
benuuacmoj 6oou — na mliecnej vode klepoce mlyn [na mie4noj Bogu kiemnche
miuH] (c. 15); (bpusan) o0y y cebe zameapa — (brectan) vodu do seba vsakuje
[(6puuban) Boay y cebe ymumja] (c. 22); nojasu ce onyja — pricvalala burka
[moramonupana je onyja] (c. 24); Bemposu nponehy | kpos ¢aayme b6azpemosa. —
Vichre preletuju / flautami agatov [Buxopu nposehy kpo3 diayre 6arpemosa.] (c.
25); Vcexopo he uz kowymuye jympa | usahu oan. — Onedlho sa z kosielky rana |
vyluskne den. [ Y ckopo he ce U3 komryJbHIle jyTpa H3HEAPUTH aaH.] (c. 27).

Cnnvan noctynak cMo 3adenexunu koj boxyma: y orcugo meco yraze — do
Zivého mdsa rypu [y xuBo Meco pHujy] (c. 9), nako ce MOrao OIJIYYHUTH 3a TIAroJ
vchadzat' xoju Ou cauyBao HEYTPATHOCT UCKa3a: do Zivého mdsa vehadzaju.

AyTope HHCY OrpaHWuYaBajic MOTYNHOCTH je3WKa MpPEBOJa HU MPUINKOM
npeBoljerma JekceMa, OTHOCHO MeTadopa U3 OpurnHaia. beHKoBa je y TOM CMUCITY
rope HaBe/IeHe MECHUYKE CIIMKE MOTJa JIa IPeBe/ie U Ha 0Baj HAYHMH: 0P80 cnasa —
strom spi; wybas — laska, HO y HekuM cuTyanujama OW WmaK mopaia jga Oyie
onucHuja. M3pa3 cnywma ce ok ce Ha CIIOBAYKH J€3UK HE MOXKE MTPEBECTU MTOMONy
OpUTHMHAIIHE KOHCTpyKiuje. Jla O ce cadyBajga HEyTPaTHOCT HMCKa3a, jelHa O]
HajOoospux MoryhHocTi Ou Guima zmréka sa, oJJHOCHO cmpkasa ce, HO ayTOpKa ce
OJUTydMIIa 32 ped Koja uyBa CTPYKTYpy opurHHaia. [lecHUUKY CIUKY pymene enase
Ourpa je benkoBa, Ha mpuUMep, MOTJIa J1a IpeBee U Kao cervené hlavy dy, nomro
CJIOBAUKM j€3MK OCHUM TMpHJEBA ypeeH HEMa IMOCEOHY JIEKCeMy 3a HM3pakaBambe
pymenn. Mmnak, nomro noMmohy OBOT peliema He OM MOCTHIVIA JKEJbeHH edexar
CITUKE, ayTOpKa ce O/UTydyje 3a EKCIPECUBHH]Y BapHjaHTy.

Kon naBemenux meradopa je Takohe mocrojasia apyraurja MOryhHOCT
npeBosia Koju Om 00e30enmo ga ce cadyBa HeEyTpanHocT: [ opu jymapru uac. —
Hori ranna chvila.; 3emno xopemwe nomxonasa wam oom. — Korene zeme
podkopavaju nas dom.; maun ce oxpehe na beruwacmoj 60ou — na mliecnej vode sa
okrdca mlyn; (6puusan) 6ody y cebe sameapa — (brectan) vodu do seba zatvara; y
oamunu nojasu ce oayja — v dialke sa objavila burka; Bempoeu nponehy xpos
prayme 6acpemosa. — Vetry preletuju flautami agatov.; Vekopo he uz kowymuye
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Jjympa uzahu oan. — Onedlho z koSielky rana vyjde der. 3annmibnBa cutyamnuja ce,
MelyyTuM, 10jaBibyje MPHUINKOM Bpahama CIIOBaYKMX €KCHPECUBHUjUX BapHjaHTH
peuu Koje cy ayTOpH MOHYAMWIHN CBOjUM YUTAOLMMAa Ha CPIICKH je3uK. Y oapeheHum
CITy4ajeBHMa HaC MOTYNHOCTH CPIICKOT je3WKa OTPaHWYaBajy y IMJbY Ja FbUXOBY
HHUjaHCy eKCIPECHBHOCTU Ha MCTH HAYMH U3Pa3UMO U Ha CPIICKOM jE3HKY.

Ha npumep, ako 3aHEMapuMO CTPYKTYpY CIIOBAYKOTI IIPEBOJA, NCKa3 Strom
usina Mo)KeMO Ha CpIICKH je3HK MPEBECTH Kao Opso mowe y can. Beh Ha mpeu
MOTJIEZ] Ce MOXKE MPUMETHTH Ja Ce y OBOM NpHUMEpPY He IMOKIamajy je3ndka
CpeiCTBa 3a W3pakaBamke CKBHBAICHTHOI 3Hauema. /(oK je ucra cimka y
CJIOBAUYKOM TEKCTy OCTBapeHa MOMONy jeiHe JieKceMe, HeH MPEeBOJ Ha CPICKH
jE3WK 3axTeBa OMHCHHjE M3pa)kaBambe KaKo OM ce YCIIEHIHO IMpeHeNia UCTa HUjaHca
eKCIIpeCHUBHOCTH. [30eraBame NECKPUNTHBHOCTH OM y OBOM CIy4ajy MOTIJIO Ja
MPOMEHH 3HaYeHhe KOHKPETHE CIUKE, OJJHOCHO J1a TIOHYAN YUTAOIy CTPYKTYPY Koja
HUje Y IyXy BETOBOT je3HKa.

Cnenehu npumepu HIYCTpyjy CIWYHY cHTyalujy. CIOBaykoM TJaroiry
sprchat w3 cuHTarmMe sprcha noc je €KBUBAJICHTaH CPICKU onadamu Kao y
cuTyarju: naoa auuwhe — sprcha listie, OTHOCHO y CMUCIY ,,JI0JIAKO TaJAaTH,
najaTi y AeNoBUMA“, HO pellewme onada Hoh He O 00e30equilo TMOCTH3AmkEe
KeJbeHOr e(ekra. 3aHUMIBHMB IMPUMEp MpejacTaBba U peuenuia: Onedlho sa z
kosielky rana vyluskne den. CnoBauku rnaron luskat 3Haum ,,I0N HPUTHCKOM
TyJIUTH TUIon, oOuyHo u3 TBpae Jbycke (Kacala, PisarCikova i Povazaj 2003;
onpehenuna /liskat), mTo 3HAUYM Aa OATOBAapa CPICKOM TIArony yucmumu (HIP.
oparacre mioJoBe). Y HallleM KOHTEKCTY I'a MITaK He MOXEMO YIIOTPEOUTH U 300T
TOTa CMO C€ ONJIYYHIIM 32 pelIele u3HeOpumu ce, jep cMarpamo Ja HajooJbe
OJIroBapa pean3aliju KOHKPETHE MECHUYKE CIHKe: Yckopo he ce uz kowymvuye
Jympa uzneopumu Oan.

Jakne, pas3ior HacTaHKa CIMYHUX CHTyallMja MOXXEMO TpPaKUTH Y
CHUCTEMCKHM pa3linkama u3Mel)y CpIicKor W CIIOBayKOT je3WKa, 3a KOjU je MO3HATO
na uma Goraty emonmonanny jiekcuky (Cizikova 2005: 241), Ho oBa cuTyammja
MoXxe na Oyzne W J0oKa3 yTuliaja JBoje3nyHocTd. Moryhe je na je ayropka Beh
NPUWIMKOM IHCamka OPHIMHAIHE CPIICKEe BapujaHTe Tecama CIIMKY 3aMHUCIWIa Ha
CJIOBAuKOM j€3MKY, OTHOCHO MPEBHIENA je BheHy peann3alujy noMohy clIOBauyKuX
je3ndkux enemMenara. [IpuiarKoM ayTOpCKOT MpeBoljermha Ha CIIOBAYKH je3UK je& TaKO
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uMala TPWINKY Ja HCKOpPHCTH peun Koje he Oospe modapaTd 3aMUILIBEHY
TECHUUKY CITHKY®.

Onucnuje uspasicasarve y npegody. JenHa oJ pa3iimka koja onpelhyje omHoc
n3Mel)y cpricke W ClIOBauKe BapHjaHTE TecaMma je W OINMCHHUje H3paKaBame y
npeBony. Crnenehn mpumepu ykasyjy Ha TEHACHLMjY N0JaBarba HOBUX jE3MUKUX
eJleMeHarTa y CIIOBaYKH TEKCT.

Kon benkoBe ce oBe cutyaruje Hajuenthe THYy NMECHHYKHAX CIHKa KOje
mprManal TeKCTa 3amaxa CBOjUM dyjnmMa: 30pe — ranny svit [jyrapmu ocsur] (c.
7); ca naumom meceya — v prilive mesacny svit [y mimmu MecedeB cjaj] (c. 13).
[ToHekaq ce HENOTIyHAa pEYCHHIA W3 OpPUTHMHANA y TIPEBOAY YIOTIYHY]je
[JIaroyIoM: cerke ¢y cmanosuwme ouwjy | o neocmeapenom cry — tiene si domov
oc¢i | svedciacom o neuskutocnenom sne [ceHke cy Kyha/CTaHOBHINTE OYH]Yy
KOja/Koje CBeloYM O HeocTBapeHOM cHY| (c. 8); ma xyhu cmapux ycnomena — na
dome vystavanom / zo spomienok [na kyhu usrpahenoj ox ycomena] (c. 41).

VY HaBeJeHUM NpUMEpHMa j€ ayTOopKa MOIJa Jia ¢e OJIyYd 3a BapujaHTe
Koje Ou JOCICIHO KONHpaje OPUTHMHAN, a YjeIHO OJroBapaje IpaBHiIdMa
CIIOBAYKOT je3MKa. 3a HEeKe MPOMEHE Cy WITaK OATOBOPHE MOT'YhHOCTH Koje mpyka
jesuk mpesona: y ckymy — v zdahyboch plasta |y Habopuma mantunal (c. 26), ¢
003MpOM Ha TO Ja y CJOBAauyKOM jE€3MKy HE IIOCTOjU JIeKCeMa EKBHBAJICHTHA
MMEHUIM cKym. 3aHUMJBUB j€ U PUMeEp ja bux na opyzy obany — radsej by som Sla
k druhému brehu [pamuje 6ux muwia ma apyry o6any] (c. 30). Cmatpamo aa ce
ayTopKa O/UTy4ryIa 3a HNOTIYHY PEUeHHMIly M3 pasiiora IITO pemewe ja by som kK
druhému brehu, ogrOCHO KOHCTpYKIHMja Oe3 riiarona ufiu HUje y JayXy CIOBAYKOT
jesuka, maxko je BojBohaHcku CioBauy 9ecTo ymnoTpeOJbaBajy HEHPABHIIHO IO
MOJIEITy CPIICKOT je3HKa.

OmnucHuje u3pakaBambe KOpUCTH M BoxyIr: npexo nyma — na naprotivnej
strane [na cynpoTHoj ctpanu] (c. 14); nuje 3axonuao wiauy — zabudol si iba zapnut’
razporok [camo je 3abopaBuo na 3akom4a uwmi] (c. 39); a nocmao je (;xuBoT) — a
dostavil sa na svet (zivot) [a mormrao je Ha cBer (;kuBoT)] (c. 19), nako 6u mocienan
npeBoj Ouo: npexo nyma — OProti; nuje sakonuao wnuy — nezapol si rézporok; a
nocmao je (xmBotr) — a stal sa (Zivot). YV oapehennm ciayuajeBuMa ce pasjior

3 YmxukoBa rOBOPH O ,[IPUKPHBEHHM® CIOBAYKHM TEKCTOBHMA, OJHOCHO O MOCTOjamby
OCHOBHOT' CIIOBAYKOT apXHTEKcTa y cprickuM mecmama B. Benkose (Cizikova 2005: 238)
MTO MOXKE CaMmoO Ja TOJAPKH Hally TBPAKBY Ja je y CIOBAYKO-CPIICKO] JBOjE3WIHOCTH
ayTOpKE CJIOBAaYKU je3WK JOMHWHAHTAaH W TO PE3yiATHpa OOTaTHjUM je3MYKHM H3Pa3oM Yy
CJIOBAaYKOj BapHjaHTH TecaMa.
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OIIIMPHOCTH 3aCHMBA HA CHCTEMCKHM pasjMKama: Huje pacnopen — Nema
rozparané brucho [nema pacropen cromax] (c. 39); yuxyp — motuz z gati [kanam u3
raha] (c. 39), nakne y ciydyajeBuMa TJe JIEKCEME M3 OPUTHMHANIA HEMAjy CIOBaYKH
EKBUBAJICHT: PACNOPUMU, YUKYD.

Ha ocHOBy HaBeneHMX NpuUMepa BHAUMO Jia j€ PEKOHCTPYKLHjY
OPUTHHAJHOT TEKCTa y OBOM CIly4ajy IpaTHja OJaKiIaBajyha OKOIHOCT y BHIY
YUHCHHIIE J1a Ce MTPEBOIIIIO U3 CPOTHUX je3uKa. Y onpeheHnm curyamnmjama cy ce
NPEBOAMOLM HIIAK CYOUWJIM Ca pa3IMYUTHM MOTYHHOCTHMa je3MKa IITO je
PE3YNTUPAITIO OMTUCHUJUM UCKA30M.

bocamuju uspaz y npeeody. CiioBaukd NpeBOJ KapaKTepullle U OOraTuju
u3pas. benkosa umenuity opee (c. 9, 11) mpeBoau xao ubocie (c. 9, 11), kopec (c. 9,
11) u svah (c. 10) a 3a mpuzaes purpurni (c. 8, 39) Hyau cioBavYke CKBUBAJICHTE
nachovy (c. 8) u purpurovy (c. 39). boxym mpuge 2o (c. 19) mpeBoau Kao
obnazeny (c. 19) u holy (c. 19), umenuiry mup (c. 25) Mema cioBaukom mier (c. 25)
u pokoj (c. 25), 3a peu nahoce (c. 19) nyau cnosauke ekBuanenrte najduch (c. 19)
u nalezenec (c. 19) a xom oBor ayropa CMO 3a0eNeKHJIM M JBa CIOBaYKa
EKBUBAJICHTA 3a UMEHHUILY uuya — Stryko (c. 35) u bata (c. 45).

Ha ocHOBY HM3HETHX 4YHHI-CHMIIA KOHCTAaTyjeMO Ja je Koa oba ayTropa
CarjacHOCT MECHUYKUX CIHMKA Ca OPUTHHAIIOM OCTBapeHa MaXJBHUBUM H300pOM
JICKCHKE, OJJHOCHO JIa j&é MHCAOHHU TMPOLEC MPHUIMKOM MPEeBOheHa MoIpasyMeBao
JeTajbHy aHaliu3y CBake pEeYd W TPaXKEHE HajaJIeKBaTHUJHX CIIOBAYKUX
eKBUBAJICHTA 3a oJipeljeHn KoHTeKcT. Takole, Ha OCHOBY OBHX MPHUMEPA j& OUUTO
Jia je Koz oba ayTropa y OKBHPY CJIIOBAYKO-CPIICKE JIBOjE3MYHOCTH JOMUHAHTHU)U
CJIOBAYKH je3HK IITO CE OJjpakaBa 00TaTHjOM JICKCHKOM.

3akipyuyak

AHanu3a je3nykor MaTepHjajia IoKazyje Ja je OJUCKOCT CPIICKOT |
CIIOBAUKOr je3uka y BehmHHM ciydajeBa moapasymeBalia AWCIO3ULM]Y je3MUKUX
cpejicTaBa Koja Cy oOJlakliaBaja IocTynak mnpeBohema. Behnna oacrymama ce
3aCHUBA Ha CTBapajaykoM NpWHIUIY aytopa. Mmak, ayropu cy y onpeheHum
CHTyaldjamMa MOpaJd Ja WHTEPBEHHUINY pPasIMYUTHM TpaHchopmairjama
MOjeJIMHUX JIENIOBa, a HeNoaynapHocT u3Mely jesnka opuruHana W IpeBoja
NpPOY3pOKOBajla j€é eKCIPECUBHMjU WM JACCKPUITHUBHHUjU H3pa3 y MPEBOAY.
Oncrymama KOja HHCY W3a3BaHa THITOJIONIKAM pa3jinkama u3Mel)y ciioBaukor u
CPIICKOT je3uKa MOXKEeMO 00jaCHUTH YTHUIIAjeM JOMHHAHTHHU]jET (MaTephET) je3nKa y
OKBHPY CIIOBayKO-CpIICKE N1BOje3MyHOCTH. Moryhe na cy ayropu Beh mpuimkom
MUcama CPIICKE OPUTHHAIHE BapyjaHTe MecaMa MpeBHUICIN HheHYy pealli3alinjy Ha
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CIIOBAYKOM j€3WKY, OJHOCHO 3aMHIJBAIH CYy je IMOMONY CIOBAaYKHX jEe3MUKHAX
enemenara. [IpmimkoM BUXOBOr mpeBolera Ha CIOBAYKM jE€3UK Cy MOTIH Ja
UCKOpHCTE JieKceMe Koje he Oosbe AodapaTd 3aMUILJbEHY MEeCHHYKY cluKy. OBa
TBp/AA Ce MCIOJBIIIA U Y BUAY OIMCHHUjET W OOTaTHjer n3pakaBama y CIOBAaYKOj
BapyjaHTH iecama.

MopamMo HanOMEHYTH Jia je pa3rpaHuvaBame OCTyNama Koja ce 0a3upajy
Ha JpyradijuM je3nYKuM MOTyhHOCTHMa je3nka W CTBAapaladykuM IMPUHIAIIOM
ayTopa TPEICTaBbaj0 PEJATHBHO JIaK 33JaTak Mak0 CMO CE M y OBOM [y
UCIIUTHBakba MOpPAIM TOTPYIUTH Ja H30eTHEMO NayllajHe OLEHE IIPEeBOJA.
CBpcTaBame TOjJEIUHUX OJCTYyNama y CTHIUCTHYKA, a HE Yy CEMaHTHUYKa
OJICTyNama U OOpHYTO je, MehyTHM, MpeACTaB/bajo IMPaBH H3a30B, IOIITO CE
onpeheHn npuMepr YMHE Kao TUCKYTaOWIIHY, a TPAHUIIE CBPCTaBarkba y M0jeINHUM
clly4ajeBMMa HHUCY cacBuM jacHe. Kiacudukanuja mnpumepa je 3axTeBajia U
JICTaJbHO HWCIUTHBAkE¢ HAYMHA YKJby4deHa EKLIEPHHPAHOT IMpUMepa y KOHTEKCT
EJIOKYITHE IECHUYKE CIIUKE.

Takohe cmarpamo na Ou OMJIO OMACHO HAa OCHOBY JOOMjCHHUX pe3yliTaTa
JlaBaTH KOHAa4YHy OLCHY jEe3WYKe KOMIICTEHIIMje ayTopa-TpeBoAWIaa Kao |
NPEBOAMIAYKHX TTOCTYaKa y ayTOPCKOM MpeBoy. Harr nusb je mpBeHCTBEHO O1o
Jla JOTIPHHECEMO HCTPAKUBAMY CIOBAYKO-CPIICKE JBOjE3MYHOCTH y KPEaTHBHOM
nporecy npesohema Kao M Aa yKaKeMO Ha THUIIOJIONIKE pasinke m3mely oBa 1Ba
CpOoJHa je3WKa KOje CMO 3ama3ujid IMPUIMKOM aHajdu3e je3UYKOr Marepujajia.
Mehyrum, nomro cy aHaIM3UpaHH TEKCTOBH OWIM JIGKTOPHCAaHU M ypehuBaHm, a
onpehene norperike cy ce UIak rmojaBuie, BEpyjeMo Ja YIpaBo OHE MPEACTaBIbajy
Hajuemhe CHUTyanHje y KOjUMa KOHTAaKT CJIIOBAYKOT W CPIICKOT je3WKa MOXE Ja
n3a3oBe ojpeleHe MpoOJIEMCKe CHUTYyalllje, OJHOCHO NMPUMEpe Ha OCHOBY KOjUX
MOXEMO TIPaTUTH Y KOJUM clly4ajeBUMa j€ y OKBHUPY CJIOBa4yKO-CpIICKE
JIBOj€3UYHOCTH CJIOBAUKH{ j€3UK JOMUHAHTHHjH, & y KOjUMa JIOMHHAHTHY MO3ULH]Y
uMa CpPIICKH je3UK.
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MEDIJSKI SPEKTAKL U ROMANIMA AMERIKANA, PODZEMLJE |
KOSMOPOLIS DONA DELILA™

One of the most prominent phenomena in the contemporary society is media and their main
product — the media spectacle. Relying on the theories of Baudrillard, Debord and Kellner,
this paper interprets media and the media spectacle as a means of simulation, or in other
words, construction of reality. By using the example of Don DeLillo’s novels Americana,
Underworld and Cosmopolis, the author demonstrates how the media proves to be an
inseparable part of human everyday life, to which extent it is crucial for it, as well as how it
affects the course of one’s life, thus dictating the entire reality and patterns of behavior of
the whole contemporary society.

Keywords: simulacrum, media, media spectacle, Don DeLillo

Uvod: DeL.ilo i medijski spektakl

Kada govorimo o medijima u savremenom svetu, fenomen koji ne mozemo
zaobici jeste fenomen medijskog spektakla. lako inherentan svakom mediju, ovaj
fenomen vezan je za savremeno drustvo, a njegovu vaznost u analizi postmoderne
kulture prepoznaju razni kritic¢ari, koje predvode Gi Debor i Daglas Kelner.

Mediji kao fenomen definiSu se kao sredstva komunikacije (Fiske 2010:
18). Njihova osnovna uloga, dakle, jeste da sluZe prenosenju informacija kojima se
vr$i komunikacija. Medutim, ono $to su mediji danas, ¢ini se, umnogome odstupa
od ove prvobitne namene medija. Oni se pokazuju kao sredstva manipulacije i
kreiranja stvarnosti. U savremenom svetu, mediji su filter koji prenosi stvarnost,
menja je ili potpuno konstruiSe. U srcu ovakvog tumacenja medija lezi Bodrijarova
teorija simulakruma. Simularkum se kod Bodrijara definise kao ,kopija bez
originala® (Smith 2010: 199). Prevedeno na polje realnosti i njenog tumacenja,
Bodrijarova teorija o simulakrumu namec¢e zaklju¢ak da je ono §to je realnost
zamenjeno simulacijom, a da je stvarnost koju zivimo sazdana od simulakruma i
simulacije. Takva stvarnost naziva se hiperrealnosc¢u (Baudrillard 1994: 78).

* sladja_stamenkovic@live.com

™ Ovaj rad je raden u okviru doktorskih studija Jezika i knjizevnosti na Filozofskom
fakultetu u Novom Sadu na predmetu Knjizevnost u medijima, mediji u knjizevnosti, pod
mentorstvom prof. dr Sofije KosSnicar.
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Vratimo li se na fenomen medija, moZze se re¢i da su mediji upravo glavni
pogon na kojem pociva savremena hiperrealnost. Bodrijar tvrdi da nam se stvarnost
danas servira kroz medije (Baudrillard 1994: 30). U trenutku kada mediji postanu
sredstvo na koje se moramo osloniti ne bismo li se informisali i kada im se pokloni
dovoljno veliko poverenje, oni pocinju da simuliraju, radije nego da prenose
stvarnost. Ne samo da je simuliraju, oni je konkretno konstruiSu, $to birajuci
dogadaje koje ¢e nam preneti, $to potpuno izmisljajuéi sadrzaj i predstavljajuci
neistine i nepostojece dogadaje za istinite.

Ovakav svet mediji ¢e stvoriti pre svega oslanjanjem na medijski spektakl.
U osnovi, medijski spektakl se moze opisati kao predstava osmisljena da izazove
snaznu reakciju publike. Sustina medijskog spektakla pocdiva na jednostavnoj
premisi — medijski dogadaj, u koji se ubraja svaki dogadaj koji prenose mediji,
dovodi se do svojih ekstrema. Drugim recima, kako bi se dogadaj tretirao kao
spektakl on mora da zadovolji odredene kriterijume. Najpre, on mora da bude
potpuno nov, dovoljno Sokantan, i mora da pomeri granice postojecih spektakla.On
je ujedno i ono §to paraliSe publiku, koja od koli¢ine informacija i Culnih
stimulansa ne stize da odreaguje, niti da kriticki razmisli o videnom spektaklu. Na
ovaj nac¢in, mediji direktno stvaraju ono $to ¢e Debor nazvati drustvom spektakla u
svojoj istoimenoj knjizi. Daglas Kelner, pak, kasnije definiSe danasnje drustvo kao
medijsku kulturu, tj. drustvo koje pociva na medijskom spektaklu.

Iako isprva vezan za industriju zabave, medijski spektakl sada moze biti i
bilo koji sportski, drustveni, pa i politcki i ekonomski dogadaj, jer je zabava i
potreba da se zabavi u osnovi savremene hiperrealnosti. Tako Kelner u medijske
spektakle ubraja utakmice, sportske dogadaje, koncerte i druge predstave, ali i vesti
i hroniku, pa i rat. Spektakl uvek podrazumeva i publiku koja je pasivni ucesnik
razmene informacija. Razmena informacija u savremenom svetu na relaciji mediji-
publika svojevrstan je monolog, jer publika viSe ne samo da ne pruza povratne
informacije, ona viSe ne dovodi u pitanje ono S§to joj se predstavlja. Onda kada
jedno drustvo dosegne ovakav stadijum u odnosu mediji-publika, ono postaje
drustvo spektakla, kako ga definiSe Debor (1995). Ovakvo drustvo vise nema
kriticku svest i postaje zavisno od spektakla. Kada se spektakl useli u Zivote
obi¢nih ljudi, briSe se granica izmedu stvarnosti i fikcije, zivota i predstave,
realnosti i spektakla, a ono $to nastaje svojevrsna je hiperrealnost koja je sama sebi
1 svrha i pokretac.

U DeLilovim romanima mediji i medijski spektakli jedan su od najbitnijih
motiva. Opisujuci ameri¢ko drustvo kroz modernu istoriju, DeLilo prati uspon
medijske kulture — one kulture koja ne samo da nastaje iz medija, ve¢ od njih
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direktno i zavisi. Oshove svojih ideja on postavlja upravo u svom prvom delu
Amerikana. Istorijski napredak medija narocito ¢e jasno biti predstavljen u drugom
romanu koji ovaj rad analizira — Podzemlju. Ideje koje se grade u ova dva romana
simbolicno kulminiraju u poslednjem koji je analiziran u ovom radu -
Kosmopolisu. U njemu, DeLilo prikazuje distopijsko drustvo koje zivi u medijima i
kroz medije, i to na Stetu osnovnih meduljudskih odnosa.

Simulirana Amerika u romanima Dona DeL.ila

Americki pisac Don DeLilo jedan je od savremenih autora koji se
ponajvise bavio Bodrijarom i njegovom teorijom simulakruma i hiperrealnosti.
Ovo je narocito o¢igledno u DeLilovom prvom romanu pod nazivom Amerikana,
njegovom mozda najpopularnijem i kriticki najpriznatijem romanu Podzemlje i
jednom kasnijem romanu pod nazivom Kosmopolis.

Amerikana prati protagonistu Dejvida Bela koji je na putu samospoznaje.
Za svet medija on je vezan svojim poslom, ali i porodi¢nim nasledem. Takode,
mediji su sveprisutni u njegovom zivotu jer se on ¢esto trudi da oponasa filmske
zvezde ili prepoznaje njihove obrasce ponasanja u ljudima oko sebe. Najzad, Bel je
u neraskidivoj vezi sa medijima i zahvaljuju¢i svom liénom projektu — on snima
film o svom zivotu delom kako bi naSao sopstvenu svrhu, a delom kako bi za
sobom ostavio trag. NarocCito ¢e ovaj kvazidokumentarni film biti veoma bitan za
dalju analizu u ovom radu.

Drugi roman na koji se fokusira ovaj rad je Podzemlje. Ovaj roman kritika
je neretko nazivala ameri¢kim Uliksom, jer je u suStini prica o svakodnevnici
nekoliko tipi¢nih ameri¢kih junaka. Ne$to najblize protagonisti je Nik Sej,
nesnadeni, izgubljeni Odisej americkog asfalta. Moglo bi se re¢i da je drugi
protagonista ovog romana bejzbol utakmica izmedu Dzajantsa i DodZersa,
plasti¢an primer medijskog spektakla u doba kada se mediji tek razvijaju. Nikov
zivot obelezen je ovim spektaklom, kao i zivoti gotovo svih koji su na bilo koji
nacin dos$li u dodir s njim, uzivo ili, daleko ¢esée, preko medija. DeLilo pokriva
¢itav dijapazon medija, od radija, televizije, interneta, oglasa, ¢asopisa, sve do
filmova i drugih.

Konacno, triptih romana u ovom radu ¢ini i Kosmopolis. Ono §to je DeLilo
otpoceo u svojim prethodnim romanima, kulminiralo je u Kosmopolisu, i to pre
svega na polju medija i medijskog spektakla. Radnja ovog romana ponovo se svodi
na savremenu Odiseju (ili pak Uliksa), jer prati jednodnevno putesestvije glavnog
junaka Erika Pakera ulicama Njujorka. Vec¢inu dana on provodi u svojoj limuzini
koja je opremljena najnovijom tehnologijom i pomaze Pakeru da prati dogadanja,



104 Sladana Stamenkovié

sve zahvaljujuéi internetu. Kosmopolis je mozda i najvise od ova tri romana
upleten u sferu medija, jer protagonista skoro u potpunosti posmatra svet oko sebe
preko ekrana. I on, kao i junaci iz prethodna dva romana, oponasa obrasce
ponasanja koje je video u medijima ili na filmu.

Konstruisanje stvarnosti

.....

na primer, junaci njegovih romana prakti¢no zive neprestano okruzeni medijima.
Erik Paker, junak Kosmopolisa, i doslovno Zivi u svojoj Cauri safinjenoj od
tehnologije, pre svega ekrana na kojima se pojavljuju najnovije vesti. Njegova
limuzina omogucava mu da zivi u specifi¢noj hiperrealnosti jer on moze da prati
dogadaje koji se odvijaju Sirom sveta, paralelno sa pracenjem dogadaja koji se
odvijaju tik izvan njegovog automobila. Tako on prati putanju jena na berzi,
izveStavanje 0 dva atentata koji su se dogodili ranije, dok na tim istim ekranima
moze da prati i protest koji se odvija prakti¢no oko njegovog auta. Ovaj dogadaj
desava se pred njegovim ocima; toliko je neposredno vezan za njegovu okolinu da
se doslovce oseca i fizicki — demonstranti napadaju Pakerovu limuzinu, prskaju je
sprejevima i drmaju u nameri da je prevrnu. No, on bira da deSavanja prati putem
medija, jer na TV-u imaju ,,vise smisla“ (DeLillo 2003: 88).

Ne samo da prati navedene dogadaje preko ekrana, Paker, zahvaljujuci
tehnologiji i medijima ima i odredenu vlast nad njima. Mediji ne samo §to prenose
dogadaje koji su se desili kilometrima daleko, oni omogucavaju gledaocu da njima
upravlja. Tako Paker moze da pauzira emitovanje vesti, da premota video na one
delove koji ga interesuju i da, sve u svemu, manipulide njima. Stavise, on ih
direktno poseduje — kao fizicki snimak na disku. Na slican na¢in medijima upravlja
i Dejvid Bel i to snimajuéi film o svom Zivotu. Samim tim on ne samo $to fizicki
poseduje dogadaje na filmskoj traci, ve¢ demonstrira vlast i nad istinom. Naime,
vrlo je jasno iz njegovih izlaganja i scenarija da se nista, ili gotovo nista od toga
Belu nije stvarno dogodilo. Film je njegova umetnicka interpretacija svoje li¢nosti i
zivota. Na taj nacin, zahvaljuju¢i medijima, Bel ne samo $to poseduje stvarnost, on
je direktno i gradi.

Na koji se na¢in mogu posedovati medijski dogadaji DeLilo pokazuje i u
Podzemlju, na primeru cuvene bejzbol utakmice. Snimci radio prenosa ove
utakmice postoje i njihova vrednost direktno zavisi od toga $to, preko njih, sam
dogadaj prakti¢no postaje vlasni$tvo onog ko poseduje traku. Vlasnici kasete
poseduju dogadaj jer imaju mogucnost da ga, uslovno receno, ponovo ozive tako
Sto puste traku. lako se utakmica neée zapravo ponovo desiti, ona bi za sluSaoce
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bila stvarna, jer je to mo¢ medijskog spektakla. Zanimljivo je da ni u vreme
odigravanja utakmice slucaj nije bio drugaciji. Iz opisa grada koji sedi prikovan za
radio aparate vidi se da je ovaj medijski spektakl do te mere obuzeo stvarnost da on
za te ljude postoji onda kada otpocne prenos, bez obzira na to kada se i gde zapravo
odigrava. Ironi¢ni komentar autora vidljiv je ovde i u DeLilovom opisu publike
koja fizic¢ki prisustvuje utakmici. Naime, premda je Citav grad blago receno
paralisan i pod svojevrsnom hipnozom strastveno prati razvoj utakmice, na samom
stadionu gde se ona zapravo odvija ima dosta praznih mesta. Iz ovoga se moze
zakljuciti da spektakl nije dogadaj sam po sebi — spektakl je onda kada ga mediji
interpretiraju kao spektakl.

Simulacija uzivo

Kada govorimo o pomenutoj utakmici, valja obratiti posebnu paznju na
njen radio prenos, jer je on plastican primer filtriranja stvarnosti. Stojmenovié
poredi radio u ovom romanu sa rupom ,,koja se u Homerovom svetu kopa radi
pristupa mrtvima i pred kojom kolone mrtvih dusa cekaju da se oglase
(Stojmenovi¢ 2012: 291). Mozda bi se razlog za takvo tumacenje mogao traziti u
prirodi same poruke. Naime, kako Bodrijar (1994) i Kelner (2003) tvrde u svojim
delima, dogadaj koji se zapravo desi i ono $to mediji prenesu kao navedeni
dogadaj, nisu nuzno ista stvar. Na primeru utakmice u Podzemlju, vidimo da je za
publiku utakmica ono §to ¢uju preko radija iz prenosa Rasa HodZisa. Ono $to oni, u
biti, slusaju jeste utakmica filtrirana kroz re¢i komentatora. No, to nije jedini nivo
filtriranja stvarnosti. Gledaocima se prenosi ono S$to komentator vidi tokom
utakmice i naro€ito ono na §ta se fokusira. Drugi dogadaji koji se odvijaju na toj
istoj utakmici, a koje on ne gleda u datom trenutku, promicu njegovoj paznji, te
tako slusaoci ostaju uskraceni za jedan deo dogadaja. Stavise, i ono $to komentator
vidi nije direktan dogadaj jer i on prati dogadaje preko ekrana. Produkt je
simulacija dogadaja — za samu publiku utakmica je poistovecena sa glasom
komentatora, a ono §to on izgovara, kako vidimo, ima malo veze sa onim §to se
zapravo dogada. Pored toga, nacin njegovog govora, namerne pauze koje pravi i
buka koju u pozadini proizvode radnici u studiju ne bi li imitirali huk sa tribina,
dodatno potvrduju ovu tvrdnju. Tako ovakav prenos za svoju osnovu ima
verodostojno prenosenje stvarnog dogadaja, sama Cinjenica da se on filtrira kroz
kameru i um komentatora od njega stvara simulakrum. Istina, ovakav simulakrum
nije potpuni konstrukt (kao Sto bi to bilo ¢isto izmiSljanje €injenica), ali jeste
njegova verzija jer je deo stvarnog dogadaja obraden i doraden putem medija.
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U prilog tome koliko je svaki medijski spektakl zapravo jedna simulacija
ide setno prisecanje komentatora na ranije dane njegove karijere. Kada prica kako
su se prenosi (premda to nisu zaista i bili prenosi u doslovnom smislu te reci) ranije
radili, on kaze kako bi svaki komentator dobijao papir sa statistikom na osnovu kog
bi on rekonstruisao utakmicu. No, to ne znaci da bi on samo preneo rezultate i
procitao brojke. Naprotiv, komentator kaze kako bi zamislio igrace, njihove poteze,
izraze lica, pa bi ¢ak dao sebi za pravo i da domasta kako su se igraci osecali u
datom trenutku. Iz pukih brojeva on mora da ,,napravi utakmicu®“ i kaze kako je
neverovatno ,,koliko leta i praSine* ljudski um moze da kreira i domasta iz ,,jednog
slova® na papiru (DeLillo 1997: 25). Ono $to se sluSaocima servira zapravo je
njegova simulacija dogadaja, i to doslovno, jer on prakticno oponasa ono §to se
hipoteticki moglo dogoditi. No, iako on toga nije svestan, ova dva primera prenosa
jedne utakmice se medusobno ne razlikuju previse, tvrdi Duval (2002: 41) jer on
svojom naracijom mora da ozivi igrae u ofima publike i onda kada posmatra
utakmicu uzivo. Za publiku, ove dve utakmice su na istom nivou postojanja, i
podjednako su stvarne.

Ne samo da ljudi veruju u istinitost onoga §to u medijima vide, ve¢ na
osnovu toga odlucuju koliko je autenticno ono $to se na javi oko njih dogada.
Mati¢ pise kako ,,DeLilo postavlja i pitanje razlike izmedu stvarnosti li¢nog
identiteta i slike koju mediji grade* (Mati¢ 2013: 95). Tako u Kosmopolisu Erik
Paker i Vidza Kinski svedo¢e jednom zanimljivom prizoru. U znak protesta, jedan
covek se polije benzinom i zapali se. Erik ovo dozivljava emotivno dok, za razliku
od njega, Vidza smatra da je ovaj ¢in neoriginalan, jer je na televiziji ve¢ videla
nesto slicno — emisiju o budistickim monasima koji su tako nesto ve¢ uradili. Za
nju, ovaj dogadaj nije stvaran, iako joj se odvija pred o¢ima, ve¢ je samo imitacija
necega $to je videla u medijima. Iako Erik najpre deluje revoltirano ovom njenom
izjavom, on ¢e izjaviti neSto slicno kada se suoCi sa svojim arhineprijateljem,
Benom Levinom koji ima tokom ¢itavog romana planira da ga ubije. Ovaj hjegov
plan Erik naziva ,jeftinom imitacijom® (DeLillo 2003: 213), jer je to nesto §to je
on ve¢ video u filmovima i na televiziji. U takvoj postavci stvari, upitno je da li za
originalnost ima mesta u danasnjem svetu, jer je sve $to se moze dogoditi veé
videno u medijima ili se barem moze protumaciti kao sli¢no.

Zanimljivo je da, paralelno sa medijskim spektaklima koji se dogadaju,
ljudi potpuno zanemaruju stvarne dogadaje od istorijske vaznosti koji im promicu.
Ovo se, naravno, tie primera ratova koji se pojavljuju u vestima u Amerikani i
Podzemlju. U Amerikani Vijetnamski rat predstavljen je u medijima i, mada ga
publika pomno prati, za njih je on tek puki medijski spektakl, predstava zabavnog
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karaktera. Cak i kao takav, on je i dalje manje vredan od, na primer filmova, jer,
kako Dejvid Bel kaze, publika radije ide u bioskop. Potpuno je drugi slucaj sa
Hladnim ratom koji se zahuktava dok publika groznicavo prati famoznu bejzbol
utakmicu u Podzemlju. Naime, dok utakmica uveliko traje, iz vizure Edgara Dz.
Huvera mi saznajemo da se upravo pojavila vest o ruskom testiranju bombe, no
kada posmatramo junake koji se kasnije prise¢aju tog dana, oni se bolje i jasnije
se¢aju utakmice nego jednog tako istorijski vaznog dogadaja.

Stvaranje megaspektakla

Onda kada medijski spektakli sadrze toliki nivo ekscesa da postaju
hiperrealnost za sebe, mozemo govoriti o megaspektaklima. Kelner ih definise kao
dogadaje koji u potpunosti zaokupljaju paznju javnosti i sluze da ,,skrenu paznju
ljudima sa gorucih problema iz njihovog svakodnevnog zivota“ (Kellner 2003: 93).
Onda kada je jedno drustvo potpuno zaokupljeno medijskim spektaklom, tj.
megaspektaklom, ono postaje ,,drustvo spektakla® (Debord 1995: 19). Ovakvo
drustvo potpuno je pasivno, onako kako je pasivna porodica Deming u Delilovom
Podzemlju ili pak Dejvid Bel u Amerikani. Onda kada im se servira medijski
sadrzaj, oni su odsedeni od spoljasnjeg sveta. Stavise, Delilovi junaci nemaju
izbora do da pomno prate $ta se dogada u medijima. Iskljuéiti televizor u ovom
slu¢aju nije reSenje, spektakl je svuda, pa ¢ak i u supermarketu, kao u Podzemlju
kada Met Sej ne moze da pobegne od snimka ubistva. Spektakl je do te mere deo
svakodnevnice da u Amerikani, na primer, Dejvid Bel gotovo mehanicki ukljucuje
televizor kada se vrati s posla, ne zato $to ga zanima $ta je na programu, veé zato
§to je to stvar navike.

Do koje mere su mediji zaSli u svaki aspekt svakodnevnice pokazuje i
jedan pravi medijski spektakl kojem svedo¢imo iz prve ruke. U Kosmopolisu, Erik
Paker se takore¢i nalazi iza scene dok traje prava karnevalska predstava za koju se
ispostavi da je zapravo sahrana poznatog muzicara Brute Feza. lako znamo da se i
ovaj megaspektakl prenosi u medijima, mi ga gledamo iz perspektive Erika Pakera
kojeg dogadaj toliko potrese da napusta svoju limuzinu kako bi i fizicki bio deo
spektakla. Citalac i Erik Paker doZivljavaju ovaj megaspektakl uzivo, ali niko od
njih ne veruje u istinitost i autenti¢nost ovog dogadaja — on ne deluje stvarno, iako
je neosporivo da se radi o stvarnom dogadaju. Eksces se u ovom slu¢aju ne ogleda
samo u ovoj povorci i svima onima koji u njoj ucestvuju. O megaspektaklu kao
fenomenu govori i brzina kojom je organizovan. Naime, iako je umetnik preminuo
tog jutra, megaspektakl nastaje gotovo istog momenta jer izdavacka kuca zeli da
Sto bolje iskoristi ovaj dogadaj, naravno sve u cilju profita. Profit je tako glavni
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motiv kreiranja megaspektakla. Debor kaze kako je spektakl zapravo ,,profit
akumuliran do one tacke kada postaje slika® (Debord 1995: 24). Ova cinjenica
smesta spektakl u samu srz konzumeristickog drustva jer se bazira na profitu koji
se zaraduje od ugadanja potrosacima.

to su reklame. Otac Dejvida Bela radio je u reklamnoj industriji koja se, kroz ¢itavu
Amerikanu, pokazuje kao svet koji poCiva na lazima. Kako reklame i marketing, te
mediji uopste, simuliraju stvarnost jo§ se bolje vidi u Podzemlju gde Nik Sej
opisuje svoju li¢nu vezu sa svetom reklama. On kaze da stvari koje kupi iz kataloga
u njemu stvaraju ose¢aj da u industriji ,,postoje ljudi koji razumeju prirodu
[njegovih] potreba“ (DeLillo 1997: 86). U isto vreme, krajnje paradoksalno, on
kaze kako smatra reklame jednom prevarom i to ilustruje primerom krema za
suncanje sa zastitnim faktorom. On tvrdi da nau¢no nije moguce proizvesti kremu
sa zaStitnim faktorom ve¢im od petnaest, a ipak, u reklamama tvrde kako nove
kreme imaju faktor Cak trideset. Jo§ simptomati¢nije je to kako su reklame,
konkretno jedan bilbord, prostor u kome se deSavaju ¢uda. Naime, lik tragi¢no
nastradale Esmeralde ukazace se zajednici na jednom bilbordu, S§to svi akteri
tumace kao bozansko ukazanje. DeLilo ovime kao da porucuje koliko je tuzna
hiperrealnost medija — jedino mesto na kojem se desilo ¢udo u ¢itavom romanu,
samo nekoliko poglavlja ranije opisano je kao potpuna prevara i laz.

Spin i manipulacija masom

U svom delu Drustvo spektakla, Debor naznacava da spektakl u biti sluzi
kako bi ,,opravdao uslove i ciljeve postojeceg sistema,” kao i da takav sistem odrzi
(Debord 1995: 13). U DeLilovim romanima, ovakve tvrdnje se potvrduju kroz
fenomen spina. Mozda je spin najbolje vidljiv u Podzemlju, u liku ve¢ pomenutog
Edgara Dz. Huvera koji tokom bejzbol utakmice razmislja o vestima o ruskom
testiranju bombe. U objavljivanju vesti Huver vidi borbu za prevlast, jer kaze kako
¢e time $to Ce vest objaviti prvi ,,spreciti Sovjete da spinuju ovaj dogadaj“ i da ée
time pokazati narodu kako oni drze dogadaje pod kontrolom (DeLillo 1997: 28).
Tacnije, on kaze da ¢e ,,Jjudi shvatiti da [je americka vlast] zadrzala kontrolu nad
vestima, ako ve¢ nisu uspeli nad bombom* (DeLillo 1997: 28). Ipak, ono S§to
promice Huveru, ali je o€igledno Citaocima, jeste Cinjenica da americka vlast nije
ocuvala istinu kako on implicira, ve¢ je samo predstavila dogadaje koji su
spinovani u njihovu korist. Drugim refima, to $to su spreéili Sovjete da prvi
osmisle spin kojim bi izmenili Cinjenice, ne znaci da su oni sami te Cinjenice
verodostojno preneli. Huver koristi medije kako bi manipulisao masom iako to
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eksplicitno ne priznaje. On ima potrebu da prvi objavi vest kako bi stvorio iluziju
da Amerika ima kontrolu nad onim §to se dogada, ne samo u drzavi, ve¢ u ¢itavom
svetu. O ovoj politickoj svrsi medija govorio je i Bodrijar, naroCito u Simbolickoj
razmeni i smrti (Baudrillard 1993).

U istom delu, on istiCe i kako je to $to vidimo u medijima samo
rekonstrukcija dogadaja, a ne prenoSenje istinitih dogadanja iz stvarnog sveta. U
Simulakrumu i simulaciji, on govori o ,,iluziji aktuelnosti* (Baudrillard 1994: 38),
§to je osnovno oruzje u predstavljanju konstruisanih vesti. Dogadaji koji se
predstavljaju u ovim romanima opisuju se kao poslednje, najnovije vesti, narocito
vesti o ubistvima u Podzemlju i Kosmopolisu. Televizija neprekidno prikazuje
snimak prvog ubistva na autoputu svaki put kada se desi novo, iako se postavlja
pitanje da 1li se ijedno od kasnijih ubistava desilo ili je kompletan dogadaj
iskonstruisan. Jo§ je o€igledniji ovaj fenomen u Kosmopolisu, kada reporteri
izveStavaju sa lica mesta, gde je ubijen Nikolaj Kaganovic. lako niko od njih ne
zna detalje o ovom dogadaju, ne prestaju da izvesStavaju o tome, a svoj manjak
informacija maskiraju egzotikom. Naime, oni neprestano ponavljaju re¢ dacha sto
je ruska re¢ za letnjikovac. DeLilo piSe kako su u njoj trazili nesto na Sta bi se
oslonili jer je ta re¢ bila ,,sve §to su znali o Coveku i o zlo¢inu‘* (2003: 82).

U vezi sa medijima

Spektakl, u DeLilovim romanima je i nesto suStinski privatno. Dok se
prise¢a utakmice, Nik Sej isti¢e kako mu je bilo potrebno da prati prenos utakmice
sam, bez ikakvog drustva. Stavise, ni njegova supruga Merijen ne razlikuje se
mnogo od njega po ovom pitanju. Onda kada gleda film na televiziji, ona Zeli da
bude nasamo sa televizijom i medijskim spektaklom. Za razliku od ove
posvecenosti spektaklu, DeLilovi junaci nisu zainteresovani jedni za druge. U
Podzemlju, Marvin sluSa svoju ¢erku ,,onako kako se sluSaju vesti, buljeci
nezainteresovano u Indiju“ (DeLillo 1997: 180). Oni su do te mere
nezainteresovani jedni za druge da im medusobni odnosi vise lice na simulaciju.
Povezanost izmedu ljudi se gubi, pa tako, Erik Paker na momente uopste ne
prepoznaje svoju suprugu Elizu kada je sretne u gradu. Za razliku od meduljudskih
odnosa, koje je teSko odrzavati, medijski spektakli su daleko nezahtevniji, jer oni
od publike iziskuju samo da ih prati, bez ikakvog uplitanja.

Spektakl takode pruza i moguénost da se sopstveni dosadan i jednoli¢an
zivot osvezi 1 to kroz mastu. Naime, DeLilovi junaci ¢esto razmisljaju o tome $ta bi
rekli ili kako bi se ponasali u filmovima. Na primer, Merijen se, dok vara svog
muza, pita $ta bi izgovorila da se kojim slu¢ajem nalazi u filmu. Sli¢no tome, Erik
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Deming se pita kakav bi mu Zivot bio da zivi na filmu, dok se njegov imenjak iz
Kosmopolisa trudi da se u Zivotu i ponasa onako kako se ponasaju junaci akcionih
filmova. Na primer, kada krene u susret svojoj kobnoj sudbini i resi da upadne u
stan Bena Levina, on to ¢ini onako kako u filmovima policajci upadaju u stanove
kriminalaca — Sutirajuéi vrata. Stavise, on &esto i govori kao da cita scenario — na
trenutke jasno artikuliSe ono Sto radi, kao da greSkom tokom predstave Cita i
didaskalije. Ipak, najdalje u svemu ovome ¢e oti¢i Dejvid Bel u Amerikani. Dok
drugi mastaju o tome kakav bi im zivot bio na filmu, on sebi daje za pravo ne samo
da potpuno izmasta svoj zivot, ve¢ da ga na filmu i predstavi.

Upravo je domastavanje ono §to mozda krije pravi razlog zbog kojeg se
ljudi okre¢u medijskom spektaklu. Naime, onda kada svoj Zivot prepoznaju kao
dosadan, Delilovi junaci okre¢u se onom nivou stvarnosti koji im obecava nesto
bolje. Kada Vidza Kinski govori Eriku Pakeru o budu¢nosti, ona kaze da je
buduénost primamljiva jer smo tamo ,,svi visoki i lepi* (DeLillo 2003: 91). Slike
koje nam mediji serviraju uvek prate vestacki konstruisane ideale lepote i
ponasanja. Ono S$to junacima DeLilovih romana promice jeste Cinjenica da
medijske ideale lepote i ponasanja nikada ne¢e ni mo¢i da dostignu, jer su oni puka
simulacija. Drugim re¢ima, oni su od stvarnog sveta gotovo potpuno odvojeni, ne
postoje na istom nivou stvarnosti, $to se najbolje vidi u Amerikani, kada Dejvid
naleti na novine u kojima se s jedne strane nalazi slika obezglavljenih seljaka, a sa
druge strane reklama za steznik.

Zakljudak: Sta kada se predstava zavrs$i?

Ma koliko grandiozan i veliki spektakl ili megaspektakl bio, svaki se pre ili
kasnije mora zavrsiti. Logi¢no bi bilo zakljuciti i da nakon §to se spektakl zavrsi
prestane i njegovo dejstvo na publiku. No, to u DeLilovim romanima najcesce nije
slucaj. U hiperrealnosti Amerike koju DeLilo opisuje, ne postoji nista §to je izvan
spektakla. Drugim re¢ima, spektakl nikada ne prestaje, on samo prerasta u neki
novi vid spektakla. Medijski spektakli postoje kako bi se u svetu odrzao poredak,
pa se samim tim i osigurao nastavak zivota. Bodrijar ovo objasnjava na primeru
Hladnog rata za koji tvrdi da je bio puka predstava, osmisljen da bi sprecio da nesto
,harusi balans postoje¢eg sistema (Baudrillard 1994: 33). U slicnom maniru i
DeLilo komentarise Hladni rat u slede¢em odlomku iz Podzemlja:

,, Trebaju vam lideri obe strane da odrZe rat. To je jedina konstantna stvar.
Iskren je, na njega se moze osloniti. Jer, kada tenziji i rivalstvu dode kraj, tada vasi
najgori koSmari po¢inju®. (DeLillo 1997: 170)
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S druge strane, mogucée je i daleko optimisti¢nije Citati ovaj fenomen.
Medijski spektakl mozemo tumaciti i kao sredstvo ujedinjenja, $to se, prevedeno na
drustvenu zajednicu, moze ticati upravo zajedniStva. Shodno ovome, mozZe se
zakljuciti da publika u svoj svojoj zelji da isprati spektakl ne mora biti motivisana
samo zabavom, ve¢ i potrebom za zajednicom. Medijski spektakli su, bez sumnje,
zajednicka tema modernog doba, oni su sredstva komunikacije jer sluze da se ljudi
medusobno povezu. U Amerikani, snimanje Belovog filma okuplja prijatelje u
zajednickom pohodu na daleki zapad kako bi pronasli pravo mesto na kome c¢e
njihov prijatelj snimiti svoj film. U Podzemlju, utakmica okuplja ljude, potpune
strance, koji na ulicama slave pobedu svog tima. Konac¢no, snimanje filma u
Kosmopolisu ¢e napokon ujediniti Erika i Elizu — oni svoj brak ostvaruju u
potpunosti tek kada se nadu u moru statista na snimanju novog filma. No, ipak, ova
interpretacija se moze posmatrati kao malo slobodnije tumacenje navedenih
romana jer, iako je u Amerikani Dejvidov film okupio prijatelje, okupio ih je oko
oko puke lazi. Iako je u Podzemlju utakmica okupila ljude, roman naznacava da je
to ujedno bio i poslednji put da su se ljudi spontano okupili na ulici da zajedno
nesto prozive. Konacéno, iako je film u Kosmopolisu ujedinio Erika i Elizu, njih
dvoje ne ¢eka ni srecan kraj, ni sasvim prihvatljiv i solidan bra¢ni Zivot. Drugim
reCima, iako je medijski spektakl doprineo zdruzivanju ljudi, on im nije nuzno
doneo i istinsku povezanost.

Ova tri romana predstavljaju svojevrstan razvoj ideja koje DelLilo
zapocinje u Amerikani i provlaci kroz sva svoja dela. Amerikana je, iako klju¢na
jer se u njoj prvi put susre¢u DeLilovi glavni motivi i ideje, poprili¢no naivna u
prikazivanju medija i njihovog uticaja na stvarnost. Ovo mahom potiée i iz toga §to
ovaj roman prikazuje vreme kada mediji jo$ uvek nisu bili tako dominantni kao
danas. Podzemlje se pokazuje kao verovatno kljuéni roman za istrazivanje
fenomena medija. Ne samo $to je bitan stadijum u DeLilovom opusu kada je motiv
medija u pitanju, ovaj roman je sam po sebi izvanredan hronoloski prikaz jac¢anja
medija u savremenoj Americi. Na kraju, Kosmopolis, iako nije poslednji DeLilov
roman i ne predstavlja zakljucak onoga $to Delilo ima da poruci o medijima, jeste
na neki na¢in kulminacija ovih ideja. On predstavlja savremeno drustvo i svet u
kojem i mi zivimo kao jedno turobno mesto. No, na neki nacin, budenjem svesti o
hiperrealnosti koju za nas mediji kreiraju, on moze posluziti kao primer koji ¢e
nam ukazati kako da prepoznamo zamke i ne zavr§imo kao Erik Paker i ostali
DeLilovi junaci. Upravo je zbog toga, ¢ini se, medijski spektakl jedan od fenomena
kojima se DeLilo najvise bavi. Onda kada prikazuje ulogu medija u kreiranju nase
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svesti i1 drustva, DeLilo se kriticki osvrée na to kako se kreira stvarnost savremenog
drustva. Stoga je i mozda najvece DeLilovo pitanje — §ta je zapravo stvarno?
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WHICH OF THE FIGS TO CHOOSE: SYLVIA PLATH’S THE BELL JAR IN
THE CONTEXT OF SECOND-WAVE FEMINISM™

The aim of this paper is to analyse Sylvia Plat’s novel The Bell Jar in the framework of the
second wave of feminism. For the purpose of defining the context for the study of Plath’s
book, we shall rely for the most part on the two seminal works of second-wave feminism,
namely Betty Friedan’s The Feminine Mystique and Kate Millett’s Sexual Politics. By
examining the influence of patriarchal society of the 1950s on Esther Greenwood, the
protagonist of the novel and Sylvia Plath’s alter ego, we will show that women at that time
suffered oppression at multiple levels. Furthermore, we will consider the impact of this
oppression on the formation of their identities, but also look at the ways in which they
(un)successfully fought against it.

Keywords: Sylvia Plath, second-wave feminism, patriarchy, women’s oppression, identity
crisis.

Introduction

Sylvia Plath’s only published novel The Bell Jar provides fertile ground
for numerous methods of interpretation — it could be read, for example, as a
psychological novel, as an autobiography, as the kiinstlerroman, the female
bildungsroman, but also as a novel about a certain period in history with insights
into the social trends of the time, namely the position of women in America in the
1950s.

Deborah Nelson in her essay on Plath notes that she was “a remarkably
astute cultural critic” whose works “reflected concerns of a particular historical
moment,” which is why both her poems and her novel The Bell Jar offer a shrewd
glimpse into the 1950s as well as a sharp critique thereof (Nelson 2006: 21-23).
Nelson goes on to suggest that Plath scholars more often than not tend to link her
writing to her personal suffering disregarding thus one of its significant aspects —
universality. Though largely autobiographical, it should not be easily dismissed
that her novel was written with the aim of depicting the experience of a whole
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generation of young women in America of the time, and Plath was indeed both
qualified and talented for undertaking so demanding a task — referencing Plath’s
journal, Nelson concludes that she intentionally “position[ed] herself as a
representative figure” seeking thus “a wider significance for her story” (Nelson
2006: 24).

Regarding women’s situation, Betty Friedan, with her insightful
observations of the so called housewife syndrome, and Kate Millett, with her
brilliant dissection of patriarchy, set the scene for The Bell Jar in terms of a
theoretical framework — Esther Greenwood as Sylvia Plath’s alter ego lives in the
era of the feminine mystique and she is the witness to and victim of sexual politics.
Esther’s literary ambitions and her feeling of inadequacy and low self-esteem add
yet another dimension to the novel which shows what it is like to be a woman in a
man’s world and to want the kind of life previously reserved almost exclusively for
men. Plath’s novel, the same way as her poems, represents a fierce struggle of a
woman in the mid-20™ century to be heard and recognised for what she is, neither
an opposite of a man nor the object of his desire, but a unique individual with
identity of her own, with ambitions to participate in life fully and actively, and with
the passion to find her unique experience and present it to the world in her own
voice.

Feminism vol. 2

The beginning of the second wave of feminism in Western culture,
particularly in the United States, is traditionally associated with the year 1963 in
which Betty Friedan published The Feminine Mystique and the movement itself is
thought to have been active in the second half of the sixties, in the seventies and
eighties (Buzinjska & Markovski 2009: 429-432). Discussing the “situation of
women” in the 1950s and early 1960s in her highly influential 1966 article entitled
“Women: The Longest Revolution” social feminist Juliet Mitchell recognises the
problem of the subordination of women in social, political and economic domains
and stresses the importance of their liberation, emancipation and equality, noticing
at the same time that women have been silent (or even silenced) for a long while,
since feminist activism of the late 19" and early 20™ century. According to this
author, the solution to woman’s condition lies in differentiating it into its separate
structures (production, reproduction, sex and socialisation of children) and
subsequently transforming those structures. First of all, woman’s role in production
has to change from sedentary to active the same way the composition of women’s
jobs has to alter since they usually occupy the lowest, auxiliary or secretarial
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positions, which also entails the change in the educational system with more
women entering higher education and actually completing it (Mitchell 1966: 28).
Mitchell claims that it is also necessary to reconsider the classical maternal role for
women as well as the traditional family and relations within it so as to enable the
necessary changes in the realm of women’s sexuality.

Mitchell’s 1971 book Woman'’s Estate tackles women’s problem in greater
detail and, considering the political backdrop of the 1960s, traces back the origins
of the Women’s Liberation Movement to its connection with the Black Movement,
the Student Movement and the Youth Movement, concluding that “the wvast
majority [of women] share with Blacks (and the working class) social and
economic poverty; they share with students an experience of ideological
manipulation and with Hippies they can protest the society’s repression or
exploitation of sexuality, its denial of freedom and their search for it within the
resources of the individual” (Mitchell 1973: 21). She admits, however, that this
movement is predominantly white, middle-class and concerned with “bourgeois
issues,” which will be strongly criticised in later years resulting in manifold
“feminisms” of minority women whose problems differed considerably and were
further complicated by race or class.

Notwithstanding the appearance of many fractions within the movement,
some common objectives of the second wave of feminism could be established:
woman was no longer defined as “other” in relation to man as a universal category;
her own values and abilities were taken into consideration; birth-control and
abortion became available and affordable to all women; activism in the public
sphere raised awareness of the unfavourable position of women both at home and
in the workplace, demanding gender equality, economic independence, equal pay
for equal work and the end of discriminatory laws. These problems have not been
resolved successfully to this day and are now tackled by third-wave feminists.

The crisis in woman’s identity: Friedan and Plath

Interestingly enough, both Betty Friedan and Sylvia Plath went to all-
women Smith College and they both published their prominent works in 1963, the
works which will later become associated with the second wave of feminism.

What Friedan did in The Feminine Mystique, the book which is considered
one of the most influential non-fiction books of the 20™ century, is name and
investigate “the problem that has no name” challenging thus the suburban dream of
the 1950s and telling women all around America that they are neither alone nor
guilty if they “[don’t] have an orgasm waxing the family-room floor” or if they
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take a job which requires them to work outside their homes (Friedan 2001: 18).
The mystique of feminine fulfilment instructed women who, having previously
fought for and gained the right to higher education, entered myriad “masculine”
professions in wartime, to now renounce those rights and build their identities
solely around the roles of wives and mothers. Any ambitions diverging from the
existing criteria were said to undermine their femininity and their husbands’
masculinity. So, wanting a professional career, higher education or political rights
was regarded as unfeminine. The problem, as Friedan explains, is that woman’s
identity becomes determined by her biological function (which she would probably
perform either way, having a career or not) and that she is denied the opportunity to
explore her full potentials as a complete human being. The main culprit, Friedan
claims, is the sex-directed education which reinforces the rigid prejudices about
woman’s role, together with the pervading influence of Freudian psychoanalytical
thought, functionalism and certain sociological and anthropological theories of the
time. She also blames consumerist society in which an unemployed housewife is an
ideal buyer susceptible to the tricks of the advertising industry and seemingly
capable of finding her identity in the act of purchasing more things for herself, her
family and her household.

According to Friedan, the solution to this pervasive, hameless problem of
not living a life of a fully realised human being is creative work, not just any job
which would fill the time available or bring in some extra money, but a lifelong
commitment to a profession, a personal purpose in life, which by no means implies
renouncing marriage or motherhood, a woman “does not have to choose between
marriage and career; that was the mistaken choice of the feminine mystique”
(Friedan 2001: 468), or, in the words of Sylvia Plath, a woman is free to pick all
the figs, she is not obliged to choose just one.

Janet McCann notes that “The Bell Jar in fact presents a challenging
analysis of the barriers that stood between young women and achievement in the
1950s. . . . The pressure to conform was always present, and women putting
themselves forward in one area or another were constantly being rebuffed and
challenged by images of what they would miss” (McCann 2012: 11). The female
characters in the novel are depicted precisely in these either-or categories, in
accordance with the feminine mystique — they are either career women who have
chosen professional life over marriage and motherhood, such as Jay Cee, Dr. Nolan
and Philomena Guinea, or full-time wives and mothers with no life outside their
homes, such as Mrs Willard, Mrs Greenwood and Dodo Conway.
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Jay Cee, the editor of Ladies’ Day magazine, though married, is a typical
professional career woman who “is masculine, her choice — career — requiring the
sacrifice of her feminine self. Even her abbreviated name, a homonym of initials,
sounds masculine, like the pseudonyms women writers — George Eliot, J. K.
Rowling — have adopted across the centuries to mask their gender” (McCann 2012:
112). Moreover, “she speaks a man’s language and represents a man’s aesthetic”
(McCann 2012: 206) which is why she is “only another version of female
submission” (McCann 2012: 207). So, in order to succeed in the business world, a
woman evidently had to mask her womanhood and to dress, behave and think like
a man, and this is precisely what Jay Cee does. Not only are her clothes and
attitude manlike, her job is to “[sell] the stereotyped idea that women should be
good wives and mothers” (McCann 2012: 45).

Living the suburban dream complete with a successful husband and
numerous children, the character of Esther’s neighbour Dodo Conaway, whose
very name “suggests silliness rather than intellect [since] [t]he dodo was a wingless
bird incapable of flight” (McCann 2012: 112), fits the image of the feminine
mystique perfectly:

Dodo Conway was a Catholic who had gone to Barnard and then married an
architect who had gone to Columbia and was also a Catholic. They had a big,
rambling house up the street from us, set behind a morbid facade of pine trees, and
surrounded by scooters, tricycles, doll carriages, toy fire trucks, baseball bats,
badminton nets, croquet wickets, hamster cages and cocker spaniel puppies — the
whole sprawling paraphernalia of suburban childhood . . . Dodo raised her six
children—and would no doubt raise her seventh . . . (Plath 1971: 95-96)

Mrs Willard, the mother of Esther’s first boyfriend, Buddy Willard, also
obeys the rules of the mystique — even though she is a wife of a university
professor and has a college degree, her life mostly comes down to doing
housework and looking after her only son by advising him about relationships and
marriage: “He was always saying how his mother said, ‘What a man wants is a
mate and what a woman wants is infinite security,” and, ‘What a man is is an arrow
into the future and what a woman is is the place the arrow shoots off from,” until it
made me tired” (Plath 1971: 58).

The stance on women’s issues of Esther’s own mother is likewise rigid and
in compliance with the practices of the time. Having become a widow fairly early,
she was forced to start working so as to provide for her family since her husband
left no insurance, the mistake she could never forgive him. Her job is teaching
shorthand — a secretarial skill she hopes her daughter will learn so as to get a job
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after college because “nobody wanted a plain English major. But an English major
who knew shorthand was something else again. Everybody would want her. She
would be in demand among all the up-and-coming young men and she would
transcribe letter after thrilling letter” (Plath 1971: 61). But Esther disobeys, she
does not want just any job, she wants a professional career: “I hated the idea of
serving men in any way. [ wanted to dictate my own thrilling letters” (Plath 1971:
62). Mrs Greenwood is practical and restrained and has little understanding for
Esther’s literary ambitions for fear that they might interfere with the roles of a
housewife and mother she wants her to fulfil.

Doreen and Betsy, the two girls Esther meets during her summer internship
at Ladies’ Day magazine in New York, also represent opposite ends of the
spectrum. Doreen is a southern beauty with realistic views on life and disrespect
for the conventions of the 1950s; an uninhibited nonconformist, she begins a casual
relationship with Lenny, a disk jockey, without worrying too much about her
obligations to the magazine. “Doreen appears to be a woman in control of her
destiny. Society will not tell her what to do” (McCann 2012: 44). Betsy,
“Pollyanna Cowgirl” (Plath 1971: 5), on the contrary, is well-mannered and
conservative; she takes her duties seriously and observes social standards. Esther
finds it difficult to identify herself with either of them: she refuses to be subjugated
by the system, the same way Doreen does, but she lacks Doreen’s ease; on the
other hand, like Betsy, she is a girl “with fifteen years of straight A’s” (Plath 1971:
68), but not that simple-minded and naive.

Janet Badia in her essay on Plath comments on “Esther’s struggles to gain
control over her own life, to determine her own choices, rather than merely to
accept those that society presents to her,” concluding that this results in her
attempts to come to terms with many conflicting aspects of her personality and the
roles she either already plays or is yet to adopt (Badia 2006: 132). This struggle is
reflected in the iconic image of the fig tree and its branches which stand for
different futures Esther might have, and it shows her indecisiveness as well—the
mores of the time constrained women forcing them to conform to the traditional
pattern, to choose between the domestic life and a career, they could not possibly
have both. So, confronted with the choice of multiple identities she could assume
and the pressure to pick only one of them, it is no wonder that Esther, by nature
insecure and melancholic, feels trapped and hopeless:

I saw my life branching out before me like the green fig tree in the story.

From the tip of every branch, like a fat purple fig, a wonderful future beckoned
and winked. One fig was a husband and a happy home and children, and another
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fig was a famous poet and another fig was a brilliant professor, and another fig
was Ee Gee, the amazing editor, and another fig was Europe and Africa and South
America, and another fig was Constantin and Socrates and Attila and a pack of
other lovers with queer names and offbeat professions, and another fig was an
Olympic lady crew champion, and beyond and above these figs were many more
figs I couldn’t quite make out.

I saw myself sitting in the crotch of this fig tree, starving to death, just because |
couldn’t make up my mind which of the figs | would choose. | wanted each and
every one of them, but choosing one meant losing all the rest, and, as | sat there,
unable to decide, the figs began to wrinkle and go black, and, one by one, they
plopped to the ground at my feet. (Plath 1971: 62-63)

This leads to the conclusion that “Esther’s paralysis and inability to choose derive
from the fact that she does not have the choice to lead a happy and fulfilled life as
an intellectual woman who may or may not want to have a family (McCann 2012:
71).

Kendall (2001: 53-54) also points out that “The Bell Jar is a novel about
the searching for and shedding of identity” and explains that “the available
identities are mutually exclusive” for Esther who is “unable to find, in the female
characters she meets, an attractive role model” since each of them seems to
represent only one of the “figs” and Esther wants all of them simultaneously. Her
inability to reconcile her seemingly conflicting desires with the orthodox modes of
behaviour her environment imposes and the fact that she is rejected for the summer
course in creative writing with a well-known author eventually lead to a mental
breakdown and a suicide attempt, and, consequently, to her being placed in a
mental institution where she would undergo electroshock therapy.

The denouement, however, provides no satisfactory solution to Esther’s
identity crisis seeing that at the end of the novel she “has still not discovered a
desirable identity for herself,” even though there are indications that she has
become “an apparently happy mother some years later” (Kendall 2001: 57). It is
not mentioned however whether Esther’s literary aspirations have been realised.

Sexual politics in The Bell Jar

Kate Millett’s seminal work Sexual Politics first published in 1970 exposes
patriarchy in modern terms as a socially constructed belief system which has been
presenting itself as a natural, biological order in which “every avenue of power . . .
is entirely in male hands” (Millett 2000: 25). According to Millett, this cultural,
social and political pattern of behaviour undermines the participation of women in
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spiritual life of a community and limits their experience to the level of a biological,
i.e. sex role through the established institutions of the traditional marriage and
family which, claiming to be innate and universal, keep reinforcing stereotypical
models of thought. In the like manner, Juliet Mitchell maintains that whilst “the
family appears as a natural object, it is actually a cultural creation” and adds that
“[t]here is nothing inevitable about the form or role of the family any more than
there is about the character or role of women” (Mitchell 1966: 11). Moreover,
consent for perpetuating the patriarchal order is obtained through the process of
socialisation of the young who are, from an early age, taught to fit their sex roles
(the distinction between the two roles is believed to rest upon biological
differences) and their personalities are thus shaped in accordance with their sexual
category — males are thought of as active and even aggressive, and females as
passive and docile. Millett claims that this value system is intrinsically wrong
because it equates culture with nature, i.e. gender, which has social, psychological
and cultural connotations, with sex, which is a biological category —
“Ip]sychosexually (e.g., in terms of masculine and feminine, and in contradiction to
male and female) there is no difference between the sexes at birth. Psychosexual
personality is therefore postnatal and learned” (Millett 2000: 30). So, in patriarchal
society “domestic service and attendance upon infants [are assigned] to the female,
the rest of human achievement, interest, and ambition to the male” (Millett 2000:
26). Discrimination against women is also evident in the process of education since
materially rewarding and prestigious occupations traditionally remain in the male
domain. What is more, when it comes to her sexuality, “[w]oman is still denied
sexual freedom and the biological control over her body through the cult of
virginity, the double standard, the proscription against abortion, and in many places
because contraception is physically or psychically unavailable to her” (Millett
2000: 54). All in all, the position of women in patriarchy is anything but favourable
due to their economic dependence and unequal treatment in the bedroom,
educational institutions and the workplace.

In The Bell Jar Buddy Willard acts as a spokesman of patriarchal
American society claiming that once Ester marries him and has his babies, she
“would feel differently, [she] wouldn’t want to write poems any more,” namely,
that she would renounce any opportunity of a career to be a housewife and mother
(Plath 1971: 69). Furthermore, the problem of sexuality arises as pivotal revealing
the double standard which required a young woman in mid-century America to
remain chaste until marriage and “judged [her] sexual experiences as
‘promiscuity,”” but supported and even applauded young men who had sexual
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liaisons prior to getting married (Badia 2006: 134). Buddy’s mother is a proponent
of this philosophy as well. Esther remembers going to her house for supper for the
first time and getting “a queer, shrewd, searching look,” the purpose of which was
to tell whether she was a virgin or not (Plath 1971: 58). Having realised the
workings of this system which places women in a subordinate position (“I couldn't
stand the idea of a woman having to have a single pure life and a man being able to
have a double life, one pure and one not” (Plath 1971: 66)), Esther decides to
establish control over her life and preserve her independence by choosing, having
previously been fitted for a diaphragm with Dr. Nolan’s help, when and to whom to
lose her virginity. This, however, results in an extensive haemorrhage, which is
why she has to see a doctor, but when she “calls Irwin [the man she lost her
virginity to] and demands that he pay for her medical expenses [she] show[s] that
she feels empowered to act and speak up for herself against oppression” (McCann
2012: 56).

It is possible as well to establishes the connection between patriarchy and
ecology in the novel — Plath uses the imagery of enclosure to show unhealthy
patriarchal social systems that are harmful to Esther, the other female characters,
and also the landscape/natural world” (McCann 2012: 38). Furthermore, it is
evident throughout the novel that “the men pollute Esther by removing her ability
to make choices about her future” (McCann 2012: 38-39). This is true not only of
Buddy Willard, but of Dr. Gordon as well. His waiting room is “hushed and beige”
(Plath 1971: 104), with no mirrors, pictures or even windows, strikingly similar to
the bell jar Esther feels trapped in. Dr. Gordon prescribes a shock treatment for her
insomnia and depression due to which her condition only deteriorates resulting in a
suicide attempt and hospitalisation. Marco, a Peruvian whom she meets at a party
in New York, is a typical brute who “segregates all women into one of two
categories: virgin or whore. Marco’s division of women oppresses Esther. He
labels her a whore and attempts to control her body” (McCann 2012: 43). When he
tries to rape her he shows that he perceives her as a sexual object with no
personality or emotions worthy of respect and also proves his physical superiority
over her. So, both men, who epitomise patriarchal domination, perform violence on
Esther, Marco on her body and Dr. Gordon on her mind (McCann 2012: 44).
Esther, however, manages to escape in both cases and, with the help of the other
female characters, continues to fight male oppression: “At the end of the novel
Esther triumphs . . . She learns to make choices for herself. The last image is of
Esther walking into the interview room, and the door never closes behind her, thus
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it remains open. She is not walking into an enclosed room but rather an open one”
(McCann 2012: 57).

Conclusion

“Are Esther’s problems — and Plath’s — mostly in the mind or in the
world? And what does the answer to this question mean in terms of the novel and
the issues it raises?” wonders Janet McCann (2012: 4). Having read the novel in
the framework of the second wave of feminism, we could conclude that Esther’s
mental condition is induced on the one hand by the circumstances since, having
defied the conventions of the time, she is confronted with the consequences she
cannot bear so easily, and on the other by her own insecurities about her place in
the world and her writing competence. Esther Greenwood, just like Sylvia Plath, is
an extraordinary woman whose mindset and talents simply do not allow her to stay
trapped in the box, and that is exactly what the 1950s and 1960s were trying to do,
to fit women into boxes and pick their fig(s) for them.

After more than half a century since the publication of The Bell Jar, the
problems Sylvia Plath exposed remain pertinent to our situation. It is true that the
position of women has improved immensely since the times of the feminine
mystique, but it is likewise true that patriarchal society is still in power, the mere
fact that we are now witnessing the workings of third-wave feminism tells us that
women’s issue is far from being settled. Esthers of the 21% century suffer
oppression at home and in the workplace, they are told more often than not that
having a family would compromise their career and vice versa, that they cannot at
the same time be both good CEOs and good mothers; they are, unlike their men,
still expected and instructed to abandon their ambitions if need be, to be the ones
who make sacrifices, and finally they are faced with a choice where there should be
no choice at all — they should simply be free to pick all the figs they can get.
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PAVEL GATAIANTU — POET POSTMODERN DIN VOIVODINA™

This paper examines the movement of postmodernism in Romanian poetry in Voivodina
and the life and work of one of the representatives of this movement - Pavel Gataiantu. The
aim of this paper is to reveal Gataiantu's work through the perspective of literary critics by
analyzing his poems. Pavel Gataiantu is known as a poet, novelist, playwright, and
journalist, and is one of the foremost representatives of postmodernism, surrealism and the
avant-garde on the territory of Voivodina. It is concluded that his poems are characterized
by automatism associative and illogical discourse of the daily life. The writer lives in a
bizarre nonconventional world and his verses reveal the tragic between life and death. The
writer prefers to express his personal opinion in his volumes aiming towards reportage
which is written in a lyrical expressionist way. Pavel Gatdiantu describes a century of
cynicism which was full of human violence, a world that was totally disordered in former
Yugoslavia.

Keywords: Pavel Gatdiantu, postmoderrn poems, postmodern poet, Voivodina

In lucrarea de fatd, sunt concretizate unele idei despre postmodernismul
romanesc din Voivodina, unele conceptii referitoare la lirismul romanesc prezente
in opera unuia dintre cei mai importanti reprezentanti ai postmodernismului din
Voivodina, Pavel Gataiantu.

Perioada de creatie poeticd a scriitorului este legata de anii "80 si "90 ai
secolului trecut si de anii primului deceniu ai secolului XXI. Desi aceasta perioada
cuprinde dezvoltarea istoriei literaturii mondiale, ea este, de asemenea, foarte
importanti pentru literatura romand din Voivodina. In aceastia perioada apar
dificultati cu caracter social-politic care au influentat in mare masurd poezia de
expresie romaneascad din Voivodina.

In tendinta de a prezenta viata literara, dar si istoria evolutiei literaturii
romane, precum si poeziile lui Pavel Gataiantu, am folosit urméatoarele surse:
articole si studii gasite 1n articolele si cartile de critica si istorie literara ale autorilor
Catinca Agache, Slavco Almdjan, George Calinescu, Mircea Cartarescu, Mihai
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“ Lucrarea de fatd a luat nastere independent in cadrul studiilor de doctorat Limba si
literatura de la Facultatea de filozofie din Novi Sad pentru ,.Cetvrti medunarodni
interdisciplinarni skup mladih naucnika drustvenih i humanistickih nauka Konteksti” .
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Cimpoi, Ion Cristofor, Deak Ferenc, Drasko Redep, Constantin Stancu, Florica
Stefan, Cornel Ungureanu, Carmen Darabus, Mariana Dan; unele surse de arhiva,
colectate de la Matica Srpska, ,,Tibiscus“ din Uzdin, ,,Libertatea si ,,Lumina“ din
Pancevo. Foarte multe date pretioase pentru realizarea acestei lucrari am furnizat
din singura monografie despre opera si viata lui Pavel Gatdiantu, publicatd de
Virginia Popovi¢.

Lucrarea ofera unele idei privind postmodernismul, caracteristicile sale,
relatiile romano-sarbe pe teritoriul fostei lugoslaviei, in care s-a pus accentul pe
lirica aparutd in Voivodina; o parte a lucrari este dedicata vietii si creatiei lui Pavel
Gataiantu, precum si parerea poetului despre viata social-politicd din fosta
lugoslavie, acum Serbia si despre culturd si literatura in general. Partea finala,
contine concluziile si referintele bibliografice de baza pentru intelegerea mai buna
a operei lirice a unuia dintre cei mai cunoscuti poeti din Voivodina.

Dupa selectarea si organizarea materialului obtinut prin aceasta cercetare,
am ajuns la constatarea ca baza creatiei poetului Pavel Gataiantu, pe de o parte este
literatura sérba, iar pe de cealalta parte literatura universald, precum si cunoasterea
incontestabila a literaturii, folclorului, obiceurilor romanesti. Toate aceste
cunostinte laolaltd constituie un colaj poetic inedit.

Odata cu dezvoltarea civilizatiei moderne, dupa cel de-al Doilea Razboi
Mondial, postmodernismul a aparut Tn Statele Unite (1950), iar mai tarziu in
Europa (1960). Postmodernismul a devenit o miscare literara internationald in anii
1970 si 1980, cand a inceput sa patrundad in toate disciplinele. Acesta a fost un
semn ca modernitatea a inceput sa dispara, iar postmodernismul a devenit simbolul
»eliberdrii”. Postmodernismul a aparut intr-o culturd care a reinviat dupa
Auschwitz; postmodern este tot ceea ce este ,,post-apocaliptic”. Textele literare din
aceastd perioadd sunt excentrice, spontane, sarcastice, pline de metafore si ironie.
Aceste conceptii sunt preluate de Pavel Gatdiantu, transformandu-le Tn poezii
descriptive, avand viziuni reale asupra lumii.

Anul 1970 reprizentd perioada de transformare a literaturii romane din
Voivodina, unde apar idei si teme noi, caracteristice poetilor postmoderni. Petru
Cardu, impreuna cu Slavco Almdjan, Felicia Marina Munteanu, Marioara Baba,
Mariana Dan, Simeon Lazareanu, carora mai tarziu se alatura Pavel Gataiantu etc.,
formeaza cea de-a doua generatie de scriitori, care reprezinta literatura canonica de
expresie romaneasca din Voivodina. Ei au deschis ,usa” poeziei actuale, a
limbajului poetic modern, a neoavangardismului, atingdnd pragul cel mai inalt al
liricii romanesti actuale.
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Trebuie mentionat faptul ca acesti poeti se aflau drept prizioneri ai
spatiului minoritar si ai limbii care avea o circulatie redusa in Voivodina. Dar acest
fapt nu a impiedicat reprezentantii sai sa se Indrepte spre directii inovatoare ale
esteticii modernismului european. Poetii postmodernismului se identifica print-0
anumitd simbolisticd, descoperind sarcasmul, parodia, imitatiile, colajele,
teribilismele, ,,exibitiile” lingvistice, ,,mozaicul si metaforicul vis antimimetic”.
Visul poetului Pavel Gataiantu® este de a iesi din umbra gandirii conventionale. in
poeziile sale avem ocazia sa Intdlnim expresii bizare si absurde ceea ce indeamna
cititorul sd depuna efort pentru a descifra semnificatia poeziei. Versurile poetului
sunt unice in spatiul voivodinean, specifice din cauza spargeri logicii discursive a
limbajului, dovedind ca poezia poate fi scrisa intr-un stil nou, diferit de cel
traditional. Poezia lui este neobisnuitd, lexicul imbogatit cu cuvinte stiintifice si
motive folclorice, atdt din cultura roméneascd, cdt si din cea sarbeascd si
universala.

In creatia poetului Pavel Gitaiantu, adesea se obsearvi parerea subiectivi
si scrierea in stil autobiografic, iar poemele Iui au un final paradoxal si dramatic.
Gataiantu scrie despre elemente infinite, nedeterminate, trece de la o data la alta, de
la un sentiment la altul, de la 0 materie la alta, cuprinzand lumea de la Varsovia la

! Pavel Gataiantu s-a nascut la Locve-San-Mihai in 15 decembrie 1957, Banatul sarbesc.
Scoala elementard a terminat-0 in satul natal, iar Liceul economic la Alibunar. Este
absolvent al Facultatii de Stiinte Politice a Universitatii din Belgrad. in anul 1986 se
angajeaza la Postul de Radio Novi sad, redactia in limba romana. in perioada anilor 1987-
2000 lucreaza ca analist mass-media la sediul Partidului Comunist din Voivodina, cu sediul
in Novi Sad. Timp de 12 ani nu apartine niciunui partid politic si se declard intelectual
independent. ,,Militant al romanitatii”, proeuropean prin vocatie, este unul din fondatorii si
primul presedinte al asociatiei nonguvernamentale Comunitatea Romanilor din lugoslavia
(1990-1994). Membru al Societatii Scriitorilor din Voivodina, al Uniunii Istoricilor
Banateni cu sediul la Timisoara, membru al Uniunii Scriitorilor din Roméania si membru al
Academiei Internationale ,,Mihai Eminescu” din anul 1997. In anul 2006 infinteaza la Novi
Sad Fondul Europa si Centrul pentru Dialogul Culturilor organizatii nonguvernamentale.
Debuteaza cu poezia Vantul toamnei in anul 1972, tradusa in limba sarba in anul 1976. Pe
langa poezii, scrie §i proza, Atentat la ordinea publica in anul 1995, volumul fiind tradus n
limba engleza in anul 2004 de Mihaela lorga, Balastologie anul 2005; volumul de teatru Tn
anul 1998- Sacoul domnului Maniu; monografii precum Comunitatea romanilor din
lugoslavia (1990-1995), Biserica din Locve - San Mihai, Lokve- ieri si azi; antologii: Tn
anul 2002 Dodir svile (Atingerea matasei). Au aparut traduceri a volumelor sale in limbile:
sarba, maghiara, slovaca, rutend, ucraineand, franceza si engleza.
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Hollywood, de la Bucuresti la Toronto, de la Humphrey Bogart la Napoleon, de la
spatiul modern al orasului la pamantul taranesc.

Florica Stefan in recenzia cartii in limba sarba, Supa od zmije, publicata de
Editura Matica Srpska, in anul 1984 considera cad poeziile lui Géataiantu sunt
concise, poetul incearca sa exprime esenta si mediul care 1l inconjoard, in sens
ironic Tmpodobit cu metafore. Deak Ferenc Tn revista Politika declara cercetand
volumul de poezii din anul 1999, Nevisatele vise, ca simbolurile si codurile aflate
in poezia lui Gataiantu definesc cele mai adanci sentimente ale omului si au o
semnificatie filozofica profunda.

In poezia intitulata Rame pentru fotografii de familie si goblenuri aparuti
n volumul de poezii Anarhie cu pauzad de ceai din anul 2011, Gataiantu isi spune
opiniile sale fatd de situatia intdlnitd iIn Romania Tn momentul cand Iugoslavia
incerca sa treaca peste necazurile si obstacolele produse de nenorocirile razboiului
de pe acest teritoriu: ,.,generatii intregi sunt mute / nu raspund la intrebari / privesc
cerul vag / nu comunica cu nimeni / nu colaboreaza cu nimeni / simt adierea
vantului / gi nu simt nimic”. La fel, face o comparatie intre perioda de acum si
perioda Epocii de aur: ,,Nu mai suport reviste cu secu / nu mai vreau carfi cu secu /
nu mai vreau filme cu secu / nu mai vreau teatru cu secu / U...Ld nu mai amintiti de
epoca de aur / ca ma sufoc de patriotism”, care avea ca rezultat dictatura fabricata
de familia Ceausescu, izolationismul de tarile vecine sau politica dusa de Republica
Socialista Roménia care se opune participarii statului la solutionarea problemelor
din viata politica internationald, cultul personalitatii (ideologia nationalistd strictd)
si in final catastrofa economica. In acelasi volum de poezie, poetul nu poate si
ramana rece avand in vedere circumstantele care 1l inconjoara, suferinta celor din
Europa de Sud-Est si publicd poezia Mamd, povesteste copiilor povestea cu
lugoslavia unde sfatuieste pe mama sa uite de Toma Alimos si de ceilalti haiduci si
de baladele populare romanesti si sa inceapa sa povesteascd povestea cu ruinele si
bombele cdzute, alarme antiaeriane, granite inchise, precum: ,,alfii fugeau prin
lanurile de porumb / flamanzi, setosi / nu atdt de apa cat de libertate [...[] desii
ndscuti in casa unde candva rdsdrea / soarele libertatii / au devenit si ei niste
nenorociti si amaragi, / vai de capul lor si istoria celor ce o poarta” (Gataiantu
2011: 129-134).

Poetul isi exprima opinia personald asupra partidelor din tara. Mentioneza
ca pe vremea lui Tito era un membru pasiv al Partidului Comunist, iar azi nu crede
nici in ,partidele de stdnga” si nici in partidele de ,extrema dreapta”. La
mentionarea partidului social-democrat i se ,,ridica parul in cap”; asa a luat nastere
poezia Partidul Social- Democrat (Gataianfu 2011: 138). Este interesanta si opinia
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fata de romanii din Banaltul Sarbesc: ,,Istoria romanilor / din Banatul Sarbesc / imi
aseamdnd cu o mdfd impdiatd / uitatd de stapdnul casei / undeva pe miristea |
Imperiului Austro-Ungar. / In rest e liniste de mormdnt”. Minoritatile din Serbia
des se intreaba cine sunt si unde este patria lor. Poetul isi transforma sentimentele
in versuri in poezia Cimitir Ambulant: ,,Crucile de os sunt infipte / in carnea
romanilor / din aceastd rezervatie numitd minoritate” si in poezia Eu nu sunt
soldatul partiei cu versurile: ,,Eu nu sunt soldat al partiei / care atunci cand are
nevoie / md asumutd ca pe un cdine / sau asteaptd sd stau pe labe / si sa-i ling
praful de pe stema ¢arii” (ibidem, 141-150).

Pavel Gataiantu in poeziile sale foloseste expresii §i cuvinte provenite din
limba franceza, sarba, germana, insa cel mai des foloseste anglicisme. In volumul
aparut in 1984, intitulat Sarpe barbierit poetul foloseste din mass media: ,,Associeted
Press”, unde face comparatie intre reportajul publicistic din Londra, New York si
Iugoslavia; cuvinte din marketing si brand-uri precum ,,Coca-Cola” si alte
evenimente din viata cotidiand, amestecandu-le cu atitudini cosmice §i
transformandu-le intr-o realitate irationala. Complexitatea scrisului indeamna
cititorul sa faca un efort pentru a inregistra toate semnele, cifrele, metaforele poetului
si apoi sa dizolve si scoata la suprafatd ideea de bazi, existenta si tragismul poetului
in lumea globalista: ,,Carnea albastra tratatda cu spray. Sigilata cu / urzicd. Fusul
iesit de broasca iadului, / ca in filmele cu Humphrey Bogart L..L1 Urletul rachetei
lansata-n cosmosul privirii / tale. Reclama de coca-cola. Fete smintite. / Cancerul
tau sarutat de o suta de ori pe / burta” (Gataiantu 1984: 14). Anglicisme (pays-
maker, attach, stewardess, smoking, neon light, hollywood, Spayderman, whisky,
MTV, CNN, lady, baby ) intalnim si in volumele de poezii: Nasterea prozei (1986),
Poezii (1987), Calibrul Pistolului (1991), Antrenament pentru ogari (1997), Umdarul
lui Sisif (2001), Din tara lui Shaban (2006) etc.

In versurile sale Intdlnim nume de actori, precum: Humphrey Bogart,
Michael Douglas, Richard Gere; Tnsa este cunoscut ca poetul este copilul Rock-ului,
Blues-lui si Jazz-ului precum aminteste in versurile: ,,Jimmy Hendrix avea ochi negri
[...] bucdtile sale muzicale / erau servite pe farfurii de faianta. Cu foarte / multd
duritete si foarte putin repros [..] Joe? era introdus, prin transfuzie / in sange”. Pe
Hendrix 1l considera unul dintre cei mai talentati muzicieni din istoria rock-ului :

2 Poetul vorbeste cu ce euforie Jimmy Hendrix a interpretat acesti melodie la concertul din
anul 1967 (https://www.youtube.com/watch?v=W3JsuWz4xWec ). Versiunea originald este
interpretata de Billy Roberts in anul 1962.
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,undeva prin Arizona. Jimmy / imparte malaiul cu bizonii”, gandindu-se la farmecul
si rezistenta acestui animal, care traieste de azi pe maine (Gatdiantu 1984: 18). Alte
formatii muzicale si interpretatori sunt: John Lenon in Strugurii salbatici / Anii
saptezeci americani, Pink Floyd Tn Totu-i dus de vint si de Pink Floyd, 1ggy Pop in
Dragd, te rog aranjeazd un aperitiv pentru iubirile ratate, Eric Burdon, membrul
formatiei The Animals, in Regele moare, si cantecul Lady Jane interpretat de
formatia The Rolling Stones, in poezia Istoria Personala.

Scrie poezie inspiratd din societatea globalizata, promovand multicularitatea.
Avea tendinta de a uni poporul sub cupola Uniunii Europene fara de a uita de
provenienta sa, de satul natal, de mama, bunicul, strazile din San-Mihai, de care isi
aduce aminte cu nostalgie: ,faranul fusese ridicat direct din pusta / transportul
(gratuit) intr-un Boing sapte / sute sapte chiar in tara lui Douglas / implantat pe
bulevarde, se rasuceste cu o / sutd optzeci la suta de grade in jurul axei / proprii.
Dar nu gaseste floarea soarelui. [...] Acasa, plugul / ara singur. Calului i-a pus un
walkman la / urechi. A Thebunit de atata dans la discoteca / locald” (Gataiantu 1984:
20).

Pavel Gataianfu nu este Intamplator numit de Mihai Cimpoi ,,cavalerul tristei
figuri a realului” (Cimpoi 2002: 153-156), poeziile lui reprezentand diverse figuri ale
prezentului; figuri triste, deformate, pline de boli, putem intalni figuri asemanatoare
unor clown-uri cu zambete sarcastice, cu fete greu ranite. in gradina lui cresc flori
precum maracinele dulci, trandafiri, salcAdmuri, in orchestra lui de mult nimeni nu
mai cantd, sunt doar nigte zgomote infernale, harmalaie care te duc in delir; tradeaza
boala: ,, Si-i atata aer comprimat in plamani, / si atata sdnge coagulat in vine / incat
incremensc buzele / intr-un nou strigat ingherat de lupta” din poezia Stalpul de
afisaj.

Poetul citeodatd se apropie de ziaristica, combinand reala sa profesie cu
sufletul sau de artist, iar poeziile lui (cét si prozele) devin reportaje. Aici amintim
poemele Eu soldat — livret militar nr. C 578493/VP: ,.Si tofi asteapta in fasa
ecranelor / pacea / pentru a citi nestingherit / rezultatul luptelor viitoare ”’; precum si
versurile din volumul Reportaj din iad : ,,/n apartamentul prezidenyial / erau folosite
antiseptice / pentru dezinfectarea podelei, / mobilei, clangei la usa, / lumandri. /
Mantaua de bizon zace strivita / si tancuri, si tancuri si tancuri” (Stancu 2001: 5).

Gataiantu descrie un secol cinic, plin de violentd umana, o lume in dezordine
totald. A scrie in mod retoric ar fi o ironie mare: ,, Culcat, inchis intre perefii /
captusiti cu placi de plumb./ La orice idee despre frumos / ifi versi magele.”, din
Visele de spital ale soldatului P. Luand in general stiri din ziare, el contureazi un
tablou expresionist; asa cum ar face un montaj de video, pune tot laolaltd pentru a
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crea un colaj poetic: ,, Pe ciampul de luptd, iluziile / cresc la indlfimea viziunii / si se
aciuiesc asa cum condorii / in respirarile ceregsti. / Simti bufnita cum soarbe / fulgere
din ochi pana la ultima / suflare iar trupul se raceste / ca apa fierbinte in ceasca de
ceai. / E moartea asta, dragd, / sau, poate parul tau cel negru?”, poezia Totu-i dus
de vant si de Pink Floyd (Gataiantu 2002: 153-156).

Scriitorul vrea sa uite ca tara lui este intr-un razboi unde multi vor sa cada
din cauza idealurilor sale, vrea sa isi inceapa reportajul de fiecare zi cu observatia
rece asupra stirilor de zi de zi, insa starea lui de spirit nu este linistita: ,, Mi se serveste
in fiecare dimineata / cafeaua cu doua picaturi de trotil. / Ziarele vorbesc despre
catastrofe / ecologice, despre contagioase saruturi / dupa ureche, despre bomba cu
program de sub limbd. / In fiecare diminetd imi beau linistit / cafeaua, fard emoti,
fara nici un fel / de mustrari de congstiinta. / Totusi mdine e Duminica Mare / asa
incdt aprindeti-va tigara / si trageti fumul care — a mai ramas/ din gandurile mele
canceroase” (Cristofor 1992: 4). Tragismul vietii si al mortii este unul din factorii
fundamentali Incadrati in operele lui P. Gatdiantu.

Preferintele sale individuale sunt bine accentuate in volumele lui, amintim
subsolurile: Unde s-a ascuns criminalul, Zece pentru unul, Post festum/Fluid, Radio
film de animatie. Cornel Ungureanu face o paralela intre tensiunea individuald pe
care o reda P. Gatdiantu In Secvenfa finala pentru filmul de montaj- Timisoara-n
decembrie si a lui Vasko Popa: ,,Mdna ifi aluneca spre locul fierbinte / pana se-
mpotmoleste in mdzga aia / rosie care se-ncheaga// Din gat i se smulge / racnetul
mocnit / §i-l depui impdcat / pe racla-stela sa ramdna / in memoria celor ce vin”
(Ungureanu 1991: 10).

Poetul a fost martorul multor razboaie duse pe teritoriul fostei lugoslavii, in
mod artistic isi orienteaza tot mai mult scrisul catre situatia din jur, negresit
prelungind poeziile sale cu cuvinte si expresii din presa scrisa. Poetul Tntr-un
Reportaj din iad noteaza: ,,Am crezut intotdeauna ca un cuvdnt rau poate distruge
continente. Cuvantul negativ pus la lucru a ucis mai multe decat arma bine
calibrata”, privind situatia in tara el continua: ,,...moartea vine din noi, nu din teava
armei... pistolul a fost si este un pretext de a da vina pe altceva”. Avand de fata
volumul cu un titlu simbolic, Calibrul pistolului, unde Gatéiantu in mod discriptiv
reda realitatea cotidiand a oamenilor, Stancu adauga: Intre pistol si libertate exista o
stransd legdaturd. Acolo unde se scoate pistolul si se duce la tampla omului, dispare
libertatea” (Stancu 2001: 5).

Gataiantu prin arta sa literara, prin publicistica lui, prin expresiile
neconventionale, ,,rupe legiturile cu traditionalismul clasicist din necisitatea de
recordare la societatea post-industriald care impune alte structuri sociale, modificand
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vechile structuri antropologice” (Dardbus 2011), prin urmare in operele poetului
apare ,,versul liber, distorsionarea, chiar renuntarea la formele prozodice, distanta
polemica fata de traditia culturala, destructurarea semantica si sintactica a textului
(Popovi¢ 2004: 6). Darabus este de parere cd datoritd lui Gatdiantu, poezia
postmodernd din Voivodina depdseste cadrul minoritar voivodinean, intrdnd in
circuitul universal. In poezia lui Pavel Gataiantu descoperim: ,,0 rupturd, o negatie
radicald a traditiei culturale si aspiratia spre o absoluta innoire a limbajului” la fel se
obsearva: ,,un refuz al conventiilor de orice fel, o respingere a Insasi literaturii pe de
o parte iar pe de cealaltd parte afirmarea necesitatii de sincronizare cu ,ritmul
vremii” si ,,pulsul epocii”, a spontaneitatii si deplinei libertati a spiritului” (Popovi¢
2004: 6).

Textele literare postmoderne ale poetului sunt excentrice, spontane,
sarcastice, pline de metafore, simboluri, cifre si ironie. Poeziile lui sunt descriptive,
inovatoare, alcatuite din elemente reale ale vietii cotidiene fard de a impodobi fraza si
fard de a stalci sensul. Totodata se observa dorul fatd de patrie, obiceiurile, folclorul,
traditia. Postmodernismul versului sdu nu neagd trecutul, ci prin forma sa 1i di o
secventa inovativa.

Creatia lirica a lui Gatdiantu apartine unei literaturi postmoderne, unele
poezii fiind parodice, amintesc de perioda "optzecistilor", devenind reprezentantul
tipic al lui iIn Voivodina. Pavel Gatdiantu este amintit Tmpreund cu alte nume
cunoscute ale literaturii romane din Voivodina, precum sunt Mihai Avramescu, lon
Bélan, Radu Flora, lon Milos, loan Flora, Slavco Almajan, Petru Céardu, lon
Marcoviceanu, lleana Ursu, Nicu Ciobanu, Mariana Dan, loan Baba.

Dupa cercertarile facute asupra operei lui Pavel Gataiantu, putem constata ca
poetul a trdit Intr-o lume imaginara ciudata, adesea cu spirit ilogic, poemele sale fiind
caracterizate prin automatismul asociativ si distorsiunea discursului logic conformist.
Gataiantu scrie despre iubire, constiintd, prietenie si sinceritate, despre o societate
care este din ce In ce mai degradatd, despre viata dupa razboi, despre existenta
proprie, politica, relatiile americano-europene si relatile in tara in care s-a nascut.
Uneori versurile sale se apropie de stilul jurnalistic, prin mesaje ermetice si
performance-art devenind unic si original, cunoscut in mai multe tari.

In lucrare se analizeazi opera poetului roman din Voivodina, Pavel
Gataiantu precum si influenta ideologiei postmoderne asupra poeziei lui. Prezenta
lucrare este importantd pentru ca autorul prezintd opinia sa in legiturd cu influenta
postmodernismului asupra literaturii romane din VVoivodina. Textele critice, Tn partea
mare sunt de mare ajutor la descoperirea si intelegerea schimbarilor produse in
literatura romana in Voivodina la sfarsitul secolului XX si inceputul secolului XXI.
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BAPOKHA 'EOMETPUJA PEYEHUILIE YV POMARY [IPUK/bYVYEHHUIA
TEJIEMAKA CTE®QAHA )XUBKOBUhA

This paper discusses the specific features of sentences type of Dositej’s language known as
the barogue. For the work’s purpose, the novel Adventures of Telemak by Stefan Zivkovié
(the first hundred pages) was taken into consideration as one of the representatives of
Dositej’s idioms. The aim of the paper is to find out which baroque features are represented
in the novel and to what extent, as well as to illuminate the language of the novel from the
aspect of that syntax, which we call barogue. The analysis has shown that the main features
of Zivkovi¢’s language are: inversion, the final position of the verb and the use of syntactic
parallelism exclamations and vocative. Ante-position object and ante-position adverbial
provisions and insertion are represented to a lesser extent, while ante-position genitive and
long, cumbersome sentences are not distinguished by Stefan Zivkovi¢’s language.

Keywords: the baroque, Serbian literary language, pre-standard epoch, Adventures of
Telemak, inversion, the final position of the verb, syntactic parallelism, exclamations and
vocative, ante-position, insertion.

YBoj

[Ipenmer pana jecy crenupuyHe OIJIMKE PEUYCHHIE TOCHTE]EBCKOT THIIA
KIMDKEBHOT je3MKa IMO3HaTHje Kao OapokHe. bapoku3ammja CpPICKOT KEHMKEBHOT
je3uka mouena je y KacHoj (a3m pasBoja CPICKOCIOBEHCKE €roxe, aju je CBOj
crenied 3penoctd pocturia Tek 'y XVII Beky monm yTuiajeM pycKOCIOBEHCKE
cuHtakce. [loToM, pYCKOCIOBEHCKa CHHTAaKca HacTaB/ba CBOj pa3Boj, Ia
OapokH3alynjy HaJa3MMO M y CIaBEHOCPIICKOM (BHILEM CJIOjY CIaBEHOCPIICKOT H
HIKEM CJI0JY, Tj. JOCHUTE]EBCKOM THITY KIHMXKEBHOT je3UKa), ajk U y je3uKy Byka
Kapaguha. Omiuke koje Ha3MBaMoO OapOKHUM jecy: (PMHAIHU IOJIOKA] TJarosa,
WHBEp3Wja, aHTeNmo3uuuja o00jeKkTa, aHTeNo3WlIMja MNPWIOLIKUX  OApeadH,
aHTETO3MIIMja TEeHUTHUBA, CHHTAKCHUYKH Tapaliein3aM, OIKOpayeme, ynorpeda
y3BUKA, Y3BUUHUX PEUCHHUIIA U BOKATHBA, Ayra, [NIOMa3Ha peUYeHHIIA.

3a moTpebe OBOr paja y pa3Marpame je y3eT poman [lpuxmwyuenuja
Tenemara* Credana JKupkoruha, kao jeAHOr OJ MPEACTaBHHKA JIOCHTEjEBCKOT

" jovanica.st@gmail.com

1 . .
Ilyn wnasuB pomana je [lpuxnwouenia Tenemaka, cuna Ynucesa. DeHnenonom,

’

Apxuenickonom Kambpeiickum cnucana. ¢’ @panyysckoea npegedena Cmegarnom
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uaroma. C 003upoM Ha TO Ja je ped 0 OOMMHHjEM OCTBapemy, 3a MOTpede OBOT
pala aHaTM3UpaH je caMo MPBH JIe0 POMaHa, OJTHOCHO MPBHX CTO CTPaHA MPBOT
nena pomana. Luip pama jecTe Oa yCTaHOBHMO Koje cy OapokHe OJIMKe
3acTyribeHe y poMmany [Ipukwyuenuja Tenemaxa vy K0joj MEpH.

Teopujcke ocHOBe

Cnasenocpncku jeuxk u bapoxusayuja

[lpe Hero mTO aHAIM3UPaMO KOPIYC, MOpamMoO C€ OCBPHYTH Ha
cinaBeHocpricku jesuk. Hamme, poman [llpuxwyuenuja Tenemaxa mwvcaH je
CIIaBEHOCPIICKAM, OJHOCHO JOCHUTEjeBCKMM THIIOM KEHMDKEBHOT je3mka. Taxole,
MOpaMoO C€ OCBPHYTH M Ha T10jaBy Oapoku3aimje.

A. Mnanenoruh (1989) crnaBeHOCPIICKH je3UK ASPUHHUIIE KAO ,,MEIIOBUTH
THII CPICKOT KIGIDKEBHOT j€3HMKa, CacTaBJbEH OJ CPICKUX HAPOIHHX,
PYCKOCITOBEHCKHX, PYCKHX U CPIICKOCIOBEHCKHX eneMenara” (1989: 98).

Ca nmpyre ctpane, U. ['punkat (1987) cmaBeHOCPIICKH je3UK IOcMarpa Kao
enoxy. CIaBeHOCPIICKY €IMOXY Nelu Ha suwiu cioj u nuowcu caoj (1987: 112). 3a
notpebe OBOT pajia y pa3MaTpame y3uMaMo caMo HUJCU C1oj cllaBeHocprcKor. [1ox
HUJCUM Cll0jem CITABEHOCPIICKOT ce MoJpa3yMeBa ,,je3uK U3 NMpBHX AeneHuja XIX
BEKa KOjU HHje TPUIa a0 OJHEroBaHoj KibmkeBHOCTH  (1987: 116).

ITo3uBajyhu ce na IlaBna Meuha, Jb. CyOotuh (2007) nctuye aa je HWXH
CII0j  ciaBeHoOCpICcKor  documejescku  jesux (2007: 244). Jb. Cy6Gortuh o
oocumejegckom  jesuxy nmme: [..] y Hadely HApOJIHU jE€3WK JOMYHEH
CIIaBEHU3MHMaA y TOPHEM JISKCHYKOM CIIOjy, JaKiie TaMo TJie Ce HUje Morio 0e3
wux” (2007: 244). U3 oBor 3akibydyjeMo JIa j& HudicU ¢oj, OMHOCHO 00CUMEeje6CKU
Mun KrudiCegHoe je3uxa cIaBeHOCPIICKU je3UK Y BEJIMKOj MepH cpOM3upaH.

VYrpkoc pasnukama, oBa IBa Cioja OMIHKYje HHM3 3ajeJHHYKHUX OCOOMHA
koje W. I'punikar (1987) y cBoMm pany HasuBa Oapoxuum. A. Munanosuh (2014)
ucTH4e naa ,,0apoKu3alyja je3uka NpeAcTaB/ba OJpa3 JATUHCKUX W HEMauyKuX
CHUHTAaKCUYKHX KOHCTpyKIHja Kkoje cy CpOuma crTuzane YrilaBHOM pPYCKUM
mocpeacteom” (2014: 358).

Amnanusupajyhu peieBaHTHY JUTEpaTypy, JOLUIM CMO A0 3aKJbydKa JAa
0apoOKHYy CHHTaKCy OJIHKY]y: (HUHaIHM I1I0JI0Kaj TJlaroja, HWHBEp3Hja,
aHTENO3MILIMja TCHUTHBA, aHTENMO3UIMja o00jeKTa, AaHTENO3WIHja MPUIOIIKUX

Kuexosuuem. Yacm Ilepsa. Y pamxy KOpUCTHMO CcKpaheHM W TIPEBEICHH HA3WB
IHpuxmwyuenuja Tenemaxa.
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onpendy, CHHTAKCHYKH Tapaiein3aM, OIKopaderme, yIoTpeda y3BHKa, Y3BUYHHUX
pedeHnIia M BOKAaTHWBa, Iyra, TJOMa3Ha pEYeHWIa. YIPaBO OBE OCOOHWHE Cy
MpEeAMET HaIET UCTPAKUBAIbA.

bapox

[Ipe Hero mITO MPUCTYNIUMO AUPEKTHOM MPEAMETY UCTPAXKUBaba, MOPAMO
ce TOJICETHTH OCHOBHUX oanuka Oapoka. O Oapoky T. Ilomosmh (2007) murme:
,,Barok (port. barocco — nepravilne, iskrivljene perle), posledniji stilski pravac koji
je zahvatio sve umetnosti i gotovo celu Evropu. Vreme za koje se vezuje b.
obuhvata poslednje decenije XVI veka i gotovo celi XVII vek” (2007: 78).

Ca npyre crpane, /1. 2Kuskosuh (1986) uctuue na je 6apok ,,nastao u doba
pune vladavine katoli¢ke protivreformacije” (1986: 67). Aytop nonaje na ce 6apok
KapakTepuIe ,,izrazitim prodorom hris¢anske mistike u vedri paganizam renesanse
i isto tako ocitim izrazajnim bizarnostima prema smirenoj i harmonicnoj
jednostavnosti renesansnog umetnickog izraza” (1986: 67).

[Mumyhu o OGapoky, M. 3orosuh (2007) Hamomuse Ja OBaj CTHIICKU
mpaBail MOXEeMO cariiefiati kao ,.kompleksan stav prema svetu” (2007: 24). Ca
npyre crtpane, 3. bojouh (2004) muiue: ,,bapok y KBHKXEBHOCTH O3Ha4yaBa J100a
n3Mel)y peHecaHce u KiacuIyM3Ma U y OJJHOCY Ha OBE €roXe, y KojuMa Cy BIaJiain
CKJIaJ U pell, OMo je HBHXO0Ba CYNMPOTHOCT, Y3HEMHPEH, HecpeleH, MyH KOHTpAacTa,
KHTHACT, pa3zdapymen” (2004: 130).

AHanu3upajyhu cioMeHyTy JIMTepaTypy, JOLUIA CMO JIO 3aKJby4YKa Jia OBaj
CTWJICKH TpaBall notuue u3 Wtamuje. KacHuje ce MMPHO W HA CyCEIHE 3eMIbE:
nanujy, Iopryranujy, ®pannycky. CBaka 3emiba je pa3BHjaja CBOjy CTHIICKY
TeHaeHIMjy. Tako ce y Urammju cTHicKa TEHACHIMja Ha3UBala MAPUHUAM
(bambarucra Mapuno), y llnanuju conzopuzam (Jlync ne I'onropa), y Enrneckoj
Jy@jyuzam, a 'y ®paniyckoj npeyuosnocm. llpeiacraBHuiin Oapoka OwiaM Cy:
bambarucra Mapuno, Jlyuc ne I'onropa, [ljep Kopnej, [lon [don, Jlone ne Bera,
Ilenpo Kannepon ne na bapka.

Hajucraknytuju npencraBHuK Oapoka y HWranuju Ouo je MapuHo.
Uranujanckoj KKEBHOCTH 1 MapuHy je HajBHIIe Naxe nocsetwia M. 3orosuh
(1995; 2005; 2007). V cBojoj moHorpaduju ucruue: ,,[...] celokupno Marinovo
shvatanje poezije moZemo podvesti pod poetiku ¢udesnog” (1995: 17). Ayropka
monaje: ,,[...] pesnik valja da zacudi, da zapanji, da u sluSaoca i ¢itaoca izazove
udivljenje i tako postigne efekat” (1995: 17). Kacumje Hacrajy u OapOKHH
petopuuku TpaktatH: Apucmomenos Oypoun (Teszaypo), O owmpoymmsy
(Ileperpunn), O o0obpy u Ipaxmam o cmury u Oujarocy (IlamaBuunHO).
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CrioMeHyTH TpaKTaTUCTH Cy YBENH YETHPH II0jMa HOBE TIIOE3HjE: UH2eHUjYM,
owmpoymme, 3auyonocm, konuemo (1995: 148; 2005: 48; 2007: 16-18).
Hneenujym mpencrasiba ,,inventivnu sposobnost stvaranja konceta i sluzi ne samo
da gradi nego i da omoguci njegovo shvatanje” (1995: 148). Konuemo 3. bojoBuh
(2004) nedunuie kao ,,urpe peunma, gocerke” (2004: 131).

MapuHO je BeNWKH yTHIa] MMao Ha (paHIycKe, EHIJIeCKe, HeMmaduke,
Mahapcke, moscke mecHmke. Orpoman je ytumaj MapwHa u Ha AyOpoBadke
necHuke: [Iua ['yaaynuha, [Iua bynuha, [lona [Tanmoruha, Urwara Hyphesuha.

Ananmmupajyhu cromeHyTy W ocrany peneBaHTHY Jjmreparypy (IlaBmh
1991; Muhiynosuh 2000; Cxepnuh 2006; epetuh 2007), gomuim cMo 10 3aKJbydKa
na cy ojuke Oapoka cinenehe: kuheHOCT cTwia, TOMUIAKBE PEUH, MPETEPAHOCT,
BHCOKOIIAPHOCT, pa3OWjame XapMOHHje, CYOjeKTHBHOCT, apTH3aM, MHCAOHOCT,
CUMOOJIMYHOCT, MECUMMCTHYKA CJMKa CBeTa. [JaBHUM oJyIMKama Oapoka
CMaTpaMo TOMIJIamke, KyJIMUHALM]y HM3paXajHUX CpeAcTaBa M PETOPUYHOCT. Y
Oapoky momuHUpajy cienche peropuuke ¢Gurype: oKCMMOpPOH, MeTadopa, pasHe
BPCTE MOHABJbaKka (CHHOHUMH]a, aKyMyJIaliyja, iepudpasa).

VY enckoM NEeCHHIITBY C€ jaBJbajy €MOBU Y CTHXY, & Y NPO3H BUTEIIKH U
nukapcku pomanu. J[. JKuskoBuh (1986) mcthye na oBM pomaHH ,.izrazavaju
pesimisti¢ki karakter baroknih ljudi” (1986: 68). Ca nmpyre crpane, apama
u3zpaxaBa ,duboku razdvojenost baroknog coveka” (1986: 68). Y napamu
JOMUHHPA]jy: Tpareinja, TparukoMeiija, MeJojpama, cycoBadka Japama.

Teme u MOTHBU 0AapOKHHX Jiena Cy: MPOJIA3HOCT, CMPT, ITPOMEHJBHUBOCT,
HETOCTOjaHOCT MATEPUjalTHOT, TPEeX W IOKajame, OXOJOCT W JPYrH JbYACKH
HIOPOIIY, PY’KHA U CTapa KeHa, IIPHa JKeHa, Koca, IPY/H, OTJIeaano, Hojpyoail.

VY cprickoj KiMKeBHOCTH 0apok ce kacHO jaBiba (XVII m XVIII Bek).
[Mumryhu o ucropuju cpricke KmmxkeBHOCTH, J. Jepetnh (2007) kaxe na ce 6apok
,»Ipeko [losbcke nmpommpro u Ha Pycujy u Ha npyre npasociaBHe 3emibe” (2007:
435). Aytop nomaje ma ce 6apok yTeMeJbUO ,,TPUICCETUX M YETPAECETHX T'OJIMHA
XVIII Beka” (2007: 435). IMumyhu o KWKEBHAM BpcTamMa 0apoka, ayTop Kaxe:
,»DApPOKHE CTHJICKE LPTE€ HUCY CE MOJjeAHAKO OYUTOBAIEC Y CBHM KIM)KEBHUM
Bpcrama. [loe3uja wim, TauHuje, Jeja MUCAHA Y CTUXY INPENCTaBIbajy OCHOBHH,
NPUBWIIETOBAaHHU JOMeH HoBor ctuia” (2007: 436). YV cprckoj 6apoKHOj moe3uju
nomuHupa kuhenu cruia. OCHOBHM CTUX OapoKHE I0€3Hje j€  IMOJBCKHU
TpUHAecTepall.

VY cprickoj 6apoKHO] KEMKEBHOCTH JOMUHHPa]y cienehe mpo3He BpcTe:
IYTOIHCH, MEMOapH, IHCMa, UCTOpHjcKa nena, aHernore. IloceOHe mpre Gapoka
ornenane cy ce y Xponuyu Hopha bpankosuha.
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IIpencraBuumm cprickor Oapoka 6w cy: Kunpujan Paganun, ["aBpmio
Tamuh, Hophe bpankosuh, ["aBpun Credanosuh Benmuosuh, 3axapuja Opdennm,
Xpucrodop Kedbaposuh, Joan Pajuh.

Jb. Cy6otuh (2007) xaxke ma je cpricka OapoKHa KE-MKEBHOCT ,,CTBapaHa
Ha TpH pa3NuuuTa KibrkeBHa jesuka” (2007: 241). To cy: CpPICKOCIOBEHCKH,
CPIICKH TOBOPHH M PYCKOCIOBEHCKH je3uK. O] CIIOMEHYTHX HIUOMa je OapoKHY
CHHTAKCY HACJIEINO CIaBEHOCPIICKH je3uk. O CIIaBeHOCPIICKOM je3UKY W OJITMKamMa
0apoKHE CHHTaKce je OWJI0 peuH y MPEeTXOAHOM ey OBOT paja.

Poman Ilpuxsyuenuja Tenemaxa Credana )Kuskouha

Ogaj poman HHje opuruHanHo aeno Credana XKuskosuha, Beh je peu o
npeBony pomaHa Aeammype Tenemaxa, Ooucejesoe cuna (QpaHIyCKOT IHCLA
Oenenona. @eHETOHOB poMaH HamwmcaH je 1694. rogune, a 00jaBJbeH MET roIuHa
KacHHje 0e3 3Hama ayTopa. Peu je o caTHpu Koja je ymnepeHa NpOTUB BiaJaBUHE
kpasba Jlyja XIV koju je cebe mpemo3Hao y JHKy (EHHIaHCKOT Kpasba
[Murmanuona. Poman je Ono HamemeH BOjBoaM of byprome, yHyky Jlyja XIV,
koMme je DeHesron 61O BacnuTay.

[ITo ce kOMIO3UIMje THYE, POMaH je TO/EJbCH Y ABAJECET YSTUPH KEbUTE,
y ZIBa Jieja 1o yrieay Ha XomepoBy Miujady. I'naBHu jyHak poMaHa je Tenemax,
Opucejes cun. Iloznato je na ce Oaucej Huje oaMax Bparno Ha Hraky mocne
Tpojanckor para. Y pomany Asanmype Tenemaxa mweros cuH kpehe y nmotpary 3a
BUM. Ha ToM myToBamy npaT ra 6oruma MynpocTH MUHEpBA y JIMKY YYHTEIbha
Mentopa. Tokom notpare, Tenemax nponasu Kpo3 HeBepoBaTHe mycTosoBuHe. Ha
Kpajy ce Bpaha Ha MTaky u Tamo 3aTrye cBor ona Ofuceja.

OBaj pomaH IMpeBoAWNIa Cy TPH 3HaJIa (paHIyCKOT je3uka: AraHacuje
CrojkoBul, I'muropmje Tpnajuh u Credan KuskoBuh. Jemuno je Credan
JKuskoBuh npeBeo poman y nenoctu. M. Iserkopuh Teodumopuh (2016) nwme:
,»O0jaBibuBameM mnpeBopa y beuy 1814. romune JKuBkoBuh je crekao BelIHMKy
cnaBy Mely CpOuma 1To J0Ka3yje YMmbECHHUIIA Ja je 10 IIaBHOM jyHaky Tenemaxy
no6uo Hagumak Tenemak™ (2016: 107). basehu ce aerasbHO npeBogom, H. Kperuh
(1999) namomume: ,,)KuBkoBuh ce apxku DeHENIOHOBOr CTWIA W 3aapiKaBa AyX
¢bpanmycke peaenuie” (1999: 184).
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AHasu3a Kopmyca

Huesepsuja, mj. nocmnonosan ampubym

Y CcaBpeMEHOM CPIICKOM je3WKy aTpuOyT (TPUACBCKH WU 3aMCHUYKH)
J0J1a34 ucipea uMeHune. MehyTtumM, y Hamem KopIycy aTpuOyT 4ecTo 10Ja3H u3a
umenune. H. Kpctuh (1999) uctuye na ,,y ¢panimyckom jesuky aTpuOyT 4ecTo
monasu m3a mMenure” (1999: 168). Umajyhu Ha ymy nma ce paam o MpeBOAy ca
(hpanIycKor, 1ako MOXeMO JIohH 70 3aKJbydKa J1a je MHBEep3Huja aTpudyTa y OJHOCY
HAa WMeHHIYy Yy pomany [lpukwyuenuja Tenemaxa HacTana TOJ YTHIAjeM
(hpanIyckor jesuka.

Hamr kopmyc Oeniexxu BelWkH Opoj MpUMepa KOJU WIIYCTPYjy IOjaBy
WHBep3Hje. 3a moTpede OBOT pajia u3/[BajaMo jeaaH Jeo:

WMEHHIIA + TPHIEBCKA aTpuOyT: 3a ormecTBieM YmucoBuM (1), kopabib
Yaucos (1), kiyne Bo3apcke (1), xomoMm BenuyecTBeHHUM (2), cuHa Yiucora (2, 6,
10, 99), 6ezqnama mopckuMm (3), Ilemepe Kamumncune (4), mpoctore monscke (4),
kynaynnuie uucte (4), Boiiny TposiHcky (7), cpaxeHis Yiucosa (7), y COCTOSIHitO
6ezcmeptaoM (8), Llapa Jlectpuronckora (9), u3z ocaxneniss Tpostackora (10),
®norry EneeBy (10), xopabmen Eneesu (12, 18), mmanmne Cunmnincke (20),
®norra Erunercka (20), 3emmro Erumercky (21), mo momto Erumerckomy (23),
rpag Oorat u Benukorbman (24), Ge3omacHocTu obOmeHapoanb (24), crommoBu
Mpamoprau (24), mobpombrens XepkymeBy (26), cmaBa AxwineBa (26), Beuu
npotuBHe (27), yaoBonbeTBia cunoButa (30), xuBoTa HeBuHHa (30), cTpyka
BBICOKAa M BesnmuecTBeHHA (31), ounm xuBe u npoHunartense (31), peun mpocte u
mobke (31), XKpeu Anostonos (31), ot mpamopa xpamy (31), peuu 3anouete (42),
JMLE TOPIENBUBO MU yrpo3uTenHo (42), BennuuHy yauButenny (43), pbsnune
[Napuune (46), no cronmosa Xepkyinesu (47), cokposuiia 6orara (49), BoHHULIIIMA
Kumnapckuma (52), sbrpoBu mporuBHm (53), wos Tipcka (55), mapctBoBaHis
[Tirmanionosa (58), moaun mynpu (59), Haykama monezHuma (59), kpomb mymie
xyne (74), y o0iaky 3maTHOM U miiaBeTHOM (74), BbTpoBu ucnyiurenu (75), Thieca
craba m nenpuBa (76), ¢ MaHTAMKaMa HpPBEHHM H 3maToTKaHuM (77), IBETha
mupuinyTeera (78), nutba OnaroBonstotsa (78), u3 xytie [langopune (81), pagoct
cnanka (81), cysza Ilenenommum (83), y3me 3matae (88), JuIle HAMPIITEHO H
OopwxkHo (88), rmac yrposurenan (88), oOpBe rycre u BuceThe (88), OT BoJHA
mopcku (89), cun [leskamionoB (93), yuHyk MunocoB (93), Oyps mopcka (94),
ooruns Hemmiocepana (94), npy3u Wmomeneeru (97), Thia kpernka u OKpeTHa
(97-98), 3zeiitun nr00ku u csitau (98), PoxisHiyy mocpamnbay (99), cpoaHuk
Wmomenees (100).
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MMeHHIa + 3aMeHHYKHd aTpuOyT: metebuHa Hb3uHa (1), Mympoct Hbrosa
(7), y marHosenito orom (13), Hapone Bamie (16), Ha xpabpoct Bamry (17), ctamo
cBoe (18), cun whror (23), oOpasu whrosu (31), rmac moit (35), Ha rnaBama
HeroBuMa (35), Bo3BpameHis mora (39), nyme moe (44), 3panu wbrosu (44), npex
ounma momuma (46), cectpe cBoe (48), cpue moe (79), nmuue wbroeo (80), oun
HeHoBe (87), cuay Moemy (95), Llipkyc oBaii (98).

Kao mTo ce Moxe BHIETH, OBa OJJIMKA je Y BEJIUKO] MEPH 3aCTYIUbCHA Y
pomany. Buine je npuaeBcku arpuOyT y mHBep3Hju Hero 3aMeHnuku. Kana je ped o
MPHUJIEBCKOM aTpUOyTy, TOMjeTHAKO C€ jaBJhajy y HWHBEP3WjH U OIHUCHU U
MIPUCBOjHU MPHUJIEBH, O YEMY CBEIOYN aHAIM3HPAHU KOPITYC.

Dunannu I’lOJZOO/CClj anazona

W. Ligetrouh Teodumosuh (2016) nctude: ,,Jesuky Credana )KukoBruha
MOXE c€ NpPUNHCATH U CTaBJbalkbe TJArOJICKUX OOJHMKa Ha Kpaj pedycHHIe,
yKIbydyjyhi ¥ WHOUHHTHB, MTO je IaTHHHW3aM, [OIIa0, HajBepOBATHUjE
MOCPECTBOM PYCKOCTIOBEHCKOT je3uka” (2016: 182).

Amnanuzupajyhu kopiyc, npuMeTiiin cMo cienehe npumepe:

IlerpuHa wh3uHa He pa3maBamie cianku Hb3uHU Tecana, Humde wh3une
ciyxxkunk HecMensty k Hbolzu roBoputi (1), Ta myma unHsiiie ce ypbH4YaBaTu Te
Jenie IMBajie, W TMPHUYMHSABAIIE HEKY MpadHOCT, KOO 3palll CyHIla Hemoray
npooutu (4), Ilotom ce moBparume k Kamurmco, ko u ouekuBame (7), Y ucro
Bpeme ueTrpu miajae Humbe novemie nearu (7), Bugure mra e u3ryoio nopaau
Hrake, xoro oner Hue Morao Bumabtu (8), Kamumnco He cMmene ra ¢ Havyaia gamb

npunyxaasatu (9-10), 3agyro ona wbra mpunyxiasame (10), S cam camo Mo
crpact caymao (11), Ty crapu Auecrt uzmeanm u3 Tpoe napcreosaiue (13), Yiuc,
Mmo# Orarl, Ob10 € enan oT riaBHu LlapeBa mTo cy Taif rpaa pasopwn (26), On
OPUCTYIH K' MEHH ¢' YMUJIHOCTIIO; movecmoce pasroBapatu (31), Taii wac Bpmo

EtHa mpecranme ornene ruiamene OmoBatu (32), Kemb3o m mba neobabnasano
Bumre ot Ilukmona crame 3axpapaBatu (32), ITocie OBiM pedin MOABOIIE HA OHO

mbero, rau u Boruas odekuBaime (71), OHIU Thelll )KEeThU OJArOBOHHISI HA MOM
JKEPTBEHUKY, OHIH TbY Te s y pbKy cmagoctu yronutH (73), bor mo6oBu, Ha oBe
peun pasgpaxkeH, omietu (74), Oumma TiiemacMo cThHE MOpCKe, O Koece
paszmpaxkeHe BOJHE ' y)KacHHM HIyMoM pasoisy (75), S ce ¢' moyerka yxkacaBa oT
CBera, IITO BU/bA, HO CE HEUYBCTBCHO Ioue npuBukasatH (78), Cnampa Obl Mu

OblT1a CMPT, HETO OBa CpaMHA HEMOTh, y Koeit ce HaoguMm (79), OctpoB Kumap y
ckopo uzuesny (85), To e MuHoc Halimyapili 1 Haitbonsu Llap mosnao (90), Kao
Jemn IBeT y cpex mois mpechdeH ocTpieM Iuryra M3HEMOTHE, M HEMOXeE, Jla ce
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nomurae (96), Jlokie Me oBako capisimie, n Hbra Tako CHJTHO OMaHEeM, /1a My KauIn
nonyiraio (99).

Amnanuzupajyhu Kopryc, OpUMeTWIH cMO Ja ce y jesuky Credana
’KuskoBrha monekam oOiwmu riarona mofiu jaBibajy u3a HHQUHATHBA!

OH 3amoBeAM HAIIUM BO3apMa, Jla C€ TOTHY, KOJHMKO BHUILE MOTY, Y3IyXK
HBHOBH KITyTia, 1a W HempusTenbu HeObl mo3Hatu mormu (13), Jommue cy Tyna

Tako ay0OKe, ]a M e/Ba CyHIE ca CBOMMA 3paliMa OCBeTIHTH Moxe (28), lomr
HENPEeCTasiCMO APYT Apyra TIeAaT, JoKIe ro BUauT MoracMo (67), M na oroisiro

OT Bac CBe, MTO OBl BaC HAIPacHO paz0yauTH Morio (69), YV exaH Ma s peaso U3

Halropyie >KaJoCTH Y HalBEThY PaloCT, KAKOBY CMEPTHH 4yBCTBOBATH Mory (85).

Ca nmpyre crTpaHe, IPUMETHWIA CMO Ja ce OOJIMIIM TJarojia Oumu jaBjbajy
HOHEKa]] N3a JIMYHUX TIaroJICKuX O0JIHKa:

..Ty ce npyrora He Buisme Mbca kpomb nTHYIS, KOe OHE Yy Mpeabe
ybatuie 651y (7), ...0H YCMOTPH €1aH OT HRHOBU KOpaOIIst; Koi momobaH Oblsie
HalieMy, U koera Oyps oT Hbl ynanbuia Obismie (13), HaliBumie e mpenmiaBarie

npoctoaymHo noBbcrBoBanie Tenemaka, W TpU3HaHIC COOCTBEHHM CBOH
MOrpeIiaka, Koe OH HArjoCTiI0 W HEMOBHHOBEHIEM K MyJapoMy MeHTOpYy YYHHIO
obisie (43), ...coBepiieHHbIM Op30IUIOBaI], KAKOBM € WKaja y MPHCTAHHIILY
HaunHbH 6610 (61).

Cunmaxcuuxu napaneausam

JeqHo o5l TMNMYHHMX CTHJICKMX CpeJCcTaBa HAa CHHTAKCUYKOM HHBOY Y
JKuskoBuheBoM je3uKy IpencTaBiba CHHTaKcHUkM Hapaienuszam. Jb. CyGortuh
(2007) neduHHUIIE CHHTAKCHYKH TMapajiein3aM Kao ,,CYKIECUBHO ITOHABJbakhE
UJICHTUYHHUX CTPYKTYpa KOje Ce jaBjba HA CBUM HHMBOMMA IrPaMaTHKE PEYCHUIIE HITH
nacaxa” (2007: 248).

Ananuzupajyhu kopryc, MPUMETHIM CMO BEIUKH Opoj TpuMepa Koju
WIYCTPYjy 10jaBy CHHTaKCHUYKOT Hapajieqn3Ma. 3a moTpede OBOI pajia HaBOAUMO
camo jeaH Jeo:

YwMpumo nparu MeHTope; HU 0 YeMy IpYroM HHE Hama Mmo3BoibHO jaHac
muciuTH, ympumo! (22), bnaxkenu, roBopa si, OHH, KOU C€ Tajie Ha yIOBOJBbCTBISA
CHUJIOBHTA, U KOH C€ YMEIy 3aJI0BOJBUTH CIIQJ0CTUMA XUBOTA HEBUHHA; OJIaXKEHH
OHH, KOH C€ yBeceJIsIBal0 0y4YaBaloTbu caMu ce0e, 1 KO MIJIYI0 00pa30oBaTh CBOH
IyX 3HaHAMA... OJaKCHW OHM, KOH MWIIYI0 YWTATH, ¥ KOM HHCY JIMIIEHH KHUTra
oBako kao 5! (30), Hbkana, cune moit, Hbkana myke u cBupkie Opure, koe Ilapese
OKpY)KaBaro, YUMHUTHEIY, J1a IOKEIUTEe Ha MPECTOy KUBOTa macTupckora (34),
Huxkana wie Erumer umao takoBora Ilapa! Hukama HeThe Ha HEMY mog00Ha HMATH.
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O Gorosu! BamsIo €, WM [1a Ta HUKaa HEMOKa3yeTe JII0IMMa, MM HUKa/Ia a ra OT
Heu Heoxy3umarte! (37), llogpure nparu Tenemade ¢ Mmyapum MeHTOpoM, Koera cy
BaM TOBpaTHJIU OOTOBW: MOJBUTE y OHY yaambny nemrepy (69), Bel cre mormu
HBOW3W Ka3WBATH, alll CAMO OHO, O YeMy OBl OHa UMalla coCTpaaHie; BU CT€ MOTIIH
HBOW3M Ka3UBATH Ja CTE: 4ac OMyauiv, yac 3apoOirbau Obutn y CHIAITIH, a mociie
y Erunty (70), Janeko omaBne!, BukHy MwuHepBa, Jalieko O/aBle HECMHCICHO
nere! (74), bbxwure! pewe mm, Tmacom yxacamMm, Obxure, mocmbmuTe u
yreuure!... Bbxure, mira yekare? (81).

Ynompeba y3euxa, y3euunux peuenuya u goxamusa

Kao u mperxomHe Tpu oiMKe OapOKHE CHHTaKCe, M OBa OJJIMKA je Y
BEJIMKOj MepH MpucyTHa y pomany. OBo je yjenHo u oamuka JKuskosuheBor cTuia.
Ham kopmyc Gemexu MHOTO TpuMepa KOjU WIYCTPYjy OBY mmojaBy. M3mBajamo
jenaH neo:

O borunpo! (3), Tenemaue! (3), Cune mynpora Ymmca! Twsr mMopam ga
MOCTaHEIl, Ka0 W OH, BEJMKHM TepirbHieM; BllafaTeibd, KOM Cy cCBarma ObLIH
OJaromnoylyyHu, HH Cy TOTa JIOCTOMHH; MEKOCT HbH KBapH, a TOPJOCT OIS O
KaKOTBEII ThI OBITH OJa)KEeH, aKO MPEOIOJIUII TBOS 3JIOMOIYYEHis, M aKO U HUKaJa
He3abopaguii! (29), O 3nononyunu Tipy! (58), O 3nomactHa Mitagoctu! ropopa ;
OoroBu! Kako ce Bbl HEMHJIOCTHBO MIpaTe C JIIOJMMA; 3aIlITO ¥ YHHHUTE MPOOJUTH
Kpo3 Tail BO3pacT, KO € Bpeme JIyAOCTH W JitoTe rpo3uuie? O 3amro HUCaM s
nocana cbaoM kocoMm mokpuBeH, orp0OabH, u 61u3y rpoda, kao Jleapt moit abna!l
(79), O cperbHM U npebnakeHu Moau! roBopa s, Kouma ce go0poabrens mokasye
y cBoii HB3MHOHN cAUHOCTH M KpacoTH! MOXXKEMOJ 10 BHJAWTH, a HEIOOHWTH I0;
MOXKEMOJI 10 JItoOuTH, a He OblTu Onaromonyunu! (82), EBo Me poaurento moii!
(96).

Haxie, y paxy cMO CIIOMEHYJIM caMO Heke mnpuMepe. MHOTroOpojHH
IpUMepH KOju ce Mory mpoHahu y poMaHy roBope y MPHJIOT TOME Ja je ynorpeda
y3BUKA, Y3BUYHHMX pEUYCHHWIIa W BOKaTuBa OwrtHa ocobuHa jesmka Credana
JKuskosuha.

Aumeno3suyuja objexma

Jb. Cy6otuh (2007) HanoMume 11a je oBa OJIMKA HAcTaJIa Kao ,,ITOCIICIUIIA
MOCTIOHOBama Npeavkata win uHpuauTHBa” (2007: 249). ¥ pomany je oBa
OJUTHKA IPUCYTHA y Mamk0j MEPH, Y OAHOCY Ha IPETXOIHE OJUIUKE.

Humde vb3une cnyxkuab Hecmensy kK Hpoizu ropoputH (1), 3a qyro ona
wbra npunyxnasame (10), S cam camo Moo crpact ciaymao (11), 5 cam k Hbmy
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rosopio (12), ..kax Menrtop THO 3ampocH, Aa ¢' Ilapem mporosopu (15), 5 oBy
nobur y3e (18), Ymuc, moit OTar, 010 € exan ox raaBHu Llapea mTo cy Tait rpan
pazopunu (26), U 3amcra npu CBOM HAaNIOW HEBUHOCTH W MYIPOCTH I[aPEBOM, OH
u3Haabe cpeacTBo, kouM Llapa oomany (29), Oun muane moae mobusime (31), Tait
yac bpno EtHa npecrane ornene miamene omoBaru (32), llactie mene ronu (45),

Sl by Bam Moi#i cnacutenHu cobr martm (45), SAThy cBemoumtH, na cam Hbkama

BaIera poaurens mosHasao (62), 1 ¢' meromosanieM riepaire Ha MeHTopa, KO
Halimanb nBuxkenie Hb3unu ovito HaOroMaBaie (72).

Anmenoszuyuja npunowxux o0peoou

U oBa GapokHa OJUTHKA je Y Mamk0j MEPH MPHUCYTHA Y POMaHy.
IMocne wbroea kopaGibkpyieHis Bbl ce HEMaTe HUYEMY HaJaaTH: HUTH Ja

TheTe Hbra BuabTH, HUTH Aa TheTe mociie Hbra Ha octpoBy WTaku mapcTBOBaTH
(8-9), Tex mro y kpaii mpucracmo (13—14), 3emenoct, kost ce moa Hbrosum
cromama pazsa!l (33), lllym 6uctpe Boxe, xos ¢ kakBe crbHe mamame (34), Uynsa
ce s 0Jaronoay4yHoM MbCTOIOJIOKEHII0 OBOra BEJIMKOTa Ipaja, KO y cpel Mopa
Ha eJIHOM oCTpoBY JiexkH (53), OBo Obisle npyry unHOBHUK Llapes, koit OoT cTpaHe
Acrap0Oee nonazuimre (63), OHIM Thell XKEeThbH OJarOBOHHIS HA MOM J>KEPTBEHHKY,
OHIUThY T s Y pbky cianoctu yronutu (73); Mene y llurepey nosenoie (77), S
OBaj yac nonazum (82).

Onkopauerse

W. T'punkar (1987) uctuye na ,,0nkopayetke MpeAcTaB/ba yMeTame u3mely
atpubyTa 1 ynpaBHe mMeHuIe (W cieneher arpulyTra) pa3IMIUTAX PEUH, IITO
ymHorome ontepehyje pedenuiry” (1987: 126). OHO ITO je MHTEPECAHTHO Y BE3H
ca omkKopauemeM jecTe aa ce y jesuky Credana XKuskoBuha nzmely atpubyra n
MMEHUIIE YeCTO yMefie SHKIUTHUKA!

Bam e ponuTens umMao Ty UCTY cpeThio Kao u BrrI (8), ...Hamre 661 oun Obuie
IpeeHe BUACTHH Ty TUI0I0HOCHY 3eMiro Erunercky (21), Tol Themn onet Bunbtu
Hraky, 1 TBOSI Thece cllaBa BO3BHCHUTH 110 Hebeca (29), ...Hamm ¢y CTOJIOBU ObLTH
3eneHo Oycend (35), U wbroBa Me cMmpt omer Oamu y HoBa 3iomnouydis (37),
Hapexna e Erunra wnzuesna (38), Moil ce poaurtens mpociaBio MeIby CBUM
Kpanxbeuma, kou cy paroanu npotus rpaga Tpoe (44), Benauuaiim ¢ rpex y Tipy,
umatu Benuka umbHis (48), Lipae cy Opure u3oOpaxeHe Ha HroBoM HempecTaHo
HaMproaseHoM Juiy (50), ...Halma The TPTOBHHA M HAIlla CjiaBa CKOPO NPETHH K'
KaKBOM JPYTOM Hapoay Myzapie ympasisieMoM (59), ...BaIll € CHH TOTOB YMPETH, 11a
01 yomaxio bora (96), ...mou ce koubH pazmrote (100).
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VY jesuky Credana KXuBkoBuha pehe ce m3mel)y arpmOyra m mMeHuUIEe
ymehe nmpyra ped Koja HHje eHKnuTHKA: LlpHe cy Opure m3o0paxkeHe Ha HEroBom
HempecTaHo HamproabeHoM Jinny (50), 3auynuM ce 0 OBOM y>KacHOM, U 32 MEHE
HOBOM To30puIy (50).

Aunmenosuyuja cenumuea

OBa omnuka 0apokHE CHHTAaKce HHje KapakTepucThdHa 3a JKuBkoBuheB
jesuk. AHamm3upajyhu Kopryc, HPUMETHIH CMO CamMO JBa MpHUMepa KOjH
WIycTpyjy oBy nojaBy: Kyminona ctuxose (75), 6orunt npuxmodeHis (77).

Lyea, enomasna peuenuya

Ananm3upajyhu kopmyc, HUCMO 3a0€NIeWIN HUjEAHY IYTy, TJIOMasHy
peUCHHUILY.

3ak/byuak

usm paga OMoO je 1a yCTAaHOBUMO KOje Cy OapOKHE OJJIMKE 3aCTYIJbCHE Y
pomany [lpuxmwyuenuja Tenemaxa n 'y xojoj mepu. basehu ce omnmukama GapokHe
CHHTAaKCE Y OBOM POMaHY, 3aKJby4HIIU cMo cieziche.

I'maBHa ojyIMKa je3uka poMaHa jecTe MHBEp3HWja aTpulyTa y OJHOCY Ha
UMEHHIly, O YeMy CBEJOYM aHAIM3UPAHW KOPIYC KOju 0O0yXBaTa CTOTHHAK
npuMepa KOju WIYCTpYyjy OBY mojaBy. Mako je oBa ocoOuMHa TpPBEHCTBEHO
natuHu3aM, y jesuky Credana JKukoBrnha uHBep3Hja HacTaje IOA YTHLAjeM
¢panmyckor jesuka. [lame, y jesuky Credana XXukoBuha npuieBcKu aTpudyT je
penoBHO M3a uMmeHwuile. Mma ciaydajeBa y KojuMa 3aMEHUYKH aTpuOyT J0J1a3u u3a
MMEHUIIE, ali Cy TH CiIydajeBU peTku. MHBep3uja je OuTHa ocoOMHA je3uKa CBUX
mycaria npeJicCTaHapaHe ernoxe.

burtHa ocobuna jesuka Credana JKuskosuha jecte M (pUHATHH MOJOXKA]
rinarona. Hamr xoprryc Genesxu Benuku Opoj mprMepa KOoju HIIYyCTPYjy OBY I0jaBy.
3a motpede OBOI paja M3IBOJUIIM CMO TpuaeceTak npumepa. OUHANTHU TOJI0XKa]
riarosia je OWTHa OCOOMHA je3WKa CBUX MHcala MpeAcTaHAapaHe ernoxe. Y
JKuskosuheBom jeauky Moxkemo Hahu u oOimKke riarosia mofiu u3a UHQHUHUTHBA,
Kao W OONUKe Tiiaroyia 6umu v3a JTUYHUX TIAroJCKHX OOJHMKa, O YeMy CBEJIOYH
aHaJTM3UpaHH KOPITYC.

ITopen wuHBep3uje M (UHAIHOr II0J0OXKAaja IJIAroya, jOIl JBE OJJIHKE
0apoKHE CHHTaKce MOXKEMO CMaTpaTH [JIABHUM. Y MUTalky Cy CHHTAKCHYKH
napasneian3aM U yrnorpeda y3BHKa, Y3BUUHHUX PEUCHHIA U BOKaTHBAa. CHHTAKCHUKH
napasean3aM MOXXEMO CMaTpaTH U ouTKoM JKuBkoBuheBor cTiia. AHAIM3UPaHH
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Kopiryc 00yxBaTa MHOTO NpHUMeEpa, ajld CMO 3a MOTpede OBOr paja HM3ABOjHIH
JleceTak. 3a pas3lIMKy O]l MPETXOJHUX OCOOMHA KOj€ OIMKY]Yy je3WK CBUX IHcara
npeAcTaHiapIHe eroXe, CHUHTAKCHYKH Mapalieln3aM HHje KapaKTepUCTU4aH 3a
jesuk Hocuteja OOpamoBuha. Hamme, OaBehm ce je3WKOoM KHIHIDKEBHUX Jema
Hocuteja O6panmosuha, X. Kyna (1970) Huje 3abenexuna HUjegaH IpUMEp
CHHTAaKCHYKOT TTapajenn3ma.

Kao u cuHTakcMukm mapanenu3aM, M yHoTpeOy y3BHKa, Y3BUYHHX
peUeHNIa ¥ BOKaTHBA MOXEMO CMaTpaTH OWTHOM ocoOuHOM JKuBKOBHheBOT
jesuka u ctuia. llpuMepn xoju WIIyCTpyjy OBY I0jaBy Cy MHOTOOPOjHH Y pOMaHYy,
aJii CMO 3a MOTPeOe OBOT pajia W3/IBOjUIIH JIECETaK.

Y Mam0j MepH Cy 3acTylUb€He TpU OJJHKE OapoKHE CHHTaKce:
AHTETIO3UIIMja 00jeKTa, AaHTEMO3UIIHja IIPIIIOMIKAX OJpeA0N U ONKOPaUYLHhe, O YeMy
CBEJIOYM aHAIM3UPAHU KOPIYC KOjU 00yxBaTa n3Mely JeceT u JBajeceT npumepa.

JBe omnmke OapoKHe CHHTaKce HUCY 3acTyIUbeHe y poMaHy. Ped je o
AHTETO3MIIMj U TEHUTUBA U AYT0], TIOMa3HO] PECUCHHIIN. 3a aHTEMIO3HIIN]y TCHUTHBA
cy nponaljeHa JBa mpuMmepa y poMaHy, JOK 3a YTy, IJIOMa3Hy pEucHUIly HHje
npoHaljeH HHjelaH IpuMep.

Hakne, rmaBHuM ojuinkama JKuBkoBHhEBOT je3uKa cMaTpamo: WHBEP3Hjy
arpu0yTa y OIHOCY Ha HWMEHUIy, (UHAIHU II0JIOKaj TJIaroyia, CHHTaKCHYKH
napajeian3aM 1 ynotpeOy y3BHKa, y3BUYHUX PEUCHHIA U BOKATHBA.

Hame, opnukama JKuBKkoBuhieBOT je3Wka MOXEMO CMarpath W
AHTETIO3UIINjy 00jeKTa, aHTETIO3UIHN]y MPWIOMIKKX OApeA0r U OIKOpademne, aju je
BUXOBA 3aCTYIUBCHOCT Mama. AHTENO3WIMja TeHWTHBA W Jyra, IJIoMa3Ha
peueHnLa He OJUHKY]y je3uk Credana XXuskosuha.

Credan JKukoBuh je mame mosHaT mucan y ofHocy Ha J[ocuteja
Oobpanosuha u Byka Kapanwmha. Jluareuctu cy Behy naxmsmy NOKIamaid je3UKY
Hocureja O6panosuha u Byka Kapapuha nero jesuky Credana Xuskosuha. O
oJutMKaMa OapoKHe CHHTaKce y poMany [lpukwyuenuja Teremaxa CKOpO W 1a He
HEeMa paJoBa.

Haxiie, oBaj paj mpeacTaB/ba Mald JONPHUHOC HAyW O jE3WKY M Halle
HacTojame Ja 0ap MaJio pacBeTWJIMMO je3WK pOMaHa ca acliekTa CHHTaKce, Tj. ca
aCIIeKTa OHE CHHTAKCE KOjy Ha3uBaMoO OapOKHOM.
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[IUTAHE HALIMOHAJIHOI'O UJIEHTUTETA PYCHAILIOX V
JIMTEPATYPHUX JIJIOX MUXAJIA KOBAYA™

The aim of this paper is to analyze the way in which Mihajlo Kova¢ tried to awaken,
through his stories and essays, the national consciousness of his Ruthenian people. Kovac
did it on the basis of prejudice and stereotypes his own people had about themselves as well
as about others who did not belong to them, but also on the basis of the prejudice two
nations had between themselves. The question of national identity of the Ruthenians in
Mihajlo Kovac's literary works is represented through those prejudice and stereotypes that
are characteristic for characters in Kovaé's work. The analysis showed that some of his
characters have components of ethnocentrism, which come in expression in contact with
other characters in the novels and drama, especially with those who do not belong to them.
The method in this paper is imagology, as a method of prejudice and stereotype reflections
in the perception and imagining of the foreign, the other.

Keywords: identity, Ruthenians, imagology, prejudices, stereotypes, Mihajlo Kovac.

VY Teii poboTH Oy/a3e MpeAcTaBeHe Ha XTOpH Ie crocod Muxaiino Kosauy,
MPEUT CBOIX JIUTEpPATYpHUX JiJI0X, HAMarajl HallMOHAJIHO OCBUJIOMHIL CBOM, pYCKH
Hapoa. KoBau To po0en Ha OCHOBH MPEAPO3CYIKOX U CTEPEOTHIIOX, SIK T€BTHUX
xTopu PycHanu cTBopenu camu o cede, Tak U Ha OCHOBH T€BTUX XTOPH III€ OIHOIIA
Ha JIpyTH Hapoau 3 XTopuMa xuio PycHamm. Twk Tak, Ty W TPeapo3CyIKH O
OJIHOILICHIO MEI3M NPHUIAJHIKAaMH THX HapoxoX. Buja3eHe TOro ojHoIeHs Oya3e
npukazaHe 303 yria KoBauoBux mMoJi000X, a TOAKpPHUIIEHE 303 HOro 0coOHUMA
CTaHOBHCKAaMH 303 UCTOPUHHOTO eceto /[3enioou u ceniobu Pyckoeo napody. Trx
Tak, 3a JIEMIIe PO3yMEHE THMTaHs HAIMOHAJIHOTO WJIEHTHTETa PycHamox y
KoBauoBux nurtepaTypHUX AIOX, XaCHOBaja COM HOro AHBOBHIK 303 1989. poky.
KoBau 3a coby oxalen Beueil sk JBauel] JHHOBHIKM Y XTOPHUX MOX NpeHaNCII
3HAYHU MOJIATKH 32 HAYKOBO-BUTIIENIOBALIKY po0OOTYy, 00 y HIX 3allMCOBAN XTOPHX
aBTOPOX U XTOPH IX JiJIa YHTal, K UX PO3yMell, 10 TO HHCIIUPOBAJIO, aJle, THXK TakK,
y TUX JHBOBHiIKOX KoOBau 3amucoBan CBOMO pO3JIyMOBaHs O PUKHUX CTBapoOX, Ta
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Kyamypa y jyeoucmounoj u cpeoroj Eeponu (178017), xTopu (pUHAHCHHHO MOTPUMYE
MUHHCTEPCTBO MPOCBUTH, HAYKH M TEXHOJOTUHHOTO po3Boto Pemybmku Cepoui.
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TaK ¥ O HAalMOHAIHEH NPHUNAZHOCLUM, MALEPUHCKUM SI3UKY, L0 IIpaBe TeMma Teu
pobotu. JIHPOBHIKM MH 3a MOTpedy HayKOBO-BHIJIEJOBAIKeW poOOTH, naia Ha
xacHoBaHe Onra KapnaBapuc, n3uBka Muxaiina Kopaya.

Y Teit pobOTM cOM Tpe3 HMMAroJOTHHHH TPUCTYN Ty JIHATEPaTypH,
anammsoBaia KosadoBy napamy Opaue, opaue (Koau 2003), a, TWx Taxk,
AHAIN30BaHW M HOro CTaHOBHCKAa O HalMOHANHEW mnpumagHocuu PycHamox u
ACUMUIIAINI, XTOPH OINHWCAT Y HCTOPUHHUM eceto /[3eniobu u ceniobu Pyckozo
Hapody. 3a Toty poOoTy Oy 3HaYHM U AHBOBHIK Muxaiina Kosaua 303 1989. poky.

O umMmarosnorui, SIK BUA3EHIO ,,JPYroro”, He MUcal aHi €ICH aBTOP, TAK XKe
COM OCHOBY 3a TIOXONHOBAaHE M JIePHUHOBAHE TOTO IOHSINA MpPEHANUIa y PoOOTH
Mandpena benepa (Manfred Beller) ITepyenyus, cruxa, umaronorus (Perception,
image, imagology, 2007). 3a po3yMeHe OIHOIIECHS MEI3H IBOMA IPYIIaMH JIFOI30X,
xacHoBajsia coM kHixKy Crnuku y enasox (Slike u glavama, 2000) Kiayca Pota. 1o
Iie JOTHKAa HAyKOBEH IUTEpaTypd Ha PYCKUM SI3HMKY, MOXEM IIOBECL K€ O
MIPEIPO3CYAKOX, CTEPEOTHIIOX U O BUA3EHIO JPYrOro HET BEJIbO TEKCTH, TOY MOXK
HalCll TEKCTH Yy XTOpUX IlIE€ HABOJ3a CTEPEOTHIN XTOpW PycHamm BHOynoBaw
camu o cebe. 3a TOTy poOOTY COM XacHoBala KHDKKY Pycka ycma aumepamypa
(Pycuncka ycmena krwusicesnocm, 2013) Creana KoHcraTHOBHYA, TOHEKE Y T
KHIXKKH TOTH CTEPEOTUIH HalNpenu3Heiine neuHOBaHH, a JOTUKAIO M OJHOILEHE
Pycnamox 1y mpyrum Hapomowm, abo, oOmie moBensere, 1y ,,apyrum”. [loHexe 3a
MUMaroJIOTUHHH MPHUCTYI Ty JUTEpaTypu 0ap3 BasKHM MCTOPHUHU KOHTEKCT XTOPH
oOmaneHn y JUTEpaTypH, 3a HOrOo WIyCTPOBAaHE XacHOBajla COM KHiIXKY Ha
kpuoicretl Opaeu (Pamau 2016). Twx Tak, 3Ha4HM MU Oyna W KHIKKH Hcmopust
pyeketi iumepamypu (Tamain 1997) u Crradane uoenmumemox (Tamaru 2017).

»PycHaun y HOxHelt Yropckeil o posnagoBane Ayctpo-Yropckei 1918.
HE MaJli CBOWMO KyJATYpPHO-TIPOCBUTHH W HAIMOHANHM opraHuzanui’ (Pamau 2016:
9). Pycke napomne mpocsutHe apyxTBo (maneir PHIIJ]) ocHoBane 1919. poky.
Houurens € KyATypHOro M HallMOHAJIHOTO NIpenopoay PycHaiox y Hemikanien
BoiiBoguuau. To opraHmzaiusi XxTopa OOsSBHOBasia MEPIIM HOBHHH, KaJleHAApH U
KHDKKM Ha PYCKHM SI3UKY, a TpaBe y THX POYHHX KaneHaapox Muxaiino Kosau
o0sBifoBan cBoiio nepmru TBopu. Okpem Toro, BoH 6yn u cekpetap PHITJ] ox 1931.
o 1941. pok.

ITepuon ox 1919. mo 1941. pok, y pyckel aureparypu NEPHOA Y XTOPUM
auTepatypa y GyHKIMI HallMOHAJIHOTO BpPEeTHOBaHA M 3a0aBH, a MpaBe IHCATENE
XTOPH CBOHO TBOpW oO0sBhoBanM y Bumanbox PHII/], mem3u xtopuma u Kosadu,
3aCIy’KHU 32 KOHCTUTYOBaHE JIUTEpaTypu PycHalox Ha THX IPOCTOPOX, SIK U 3a
HallMOHAJHE OCBUAOMITOBaHe PycHarox.
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I'ou KoBau naiiBerieit o0OsBiioBan mocie Jpyreil mBeToBel BOWHH, HOTO
MIPUITOBEKH IIIE, IO TEMOX W Yacy XTOPH OIHCYE, 3MECITy€ 10 4acy Mea3u JBOMa
BoiitHamMH. BoH 1o ¢axy Oyn yuurens, poOen y Belix MECTOX, a CKOPO Y KaKIUM
MecCIle y XTOpHM poOen, Oyn W ApYXTBeHO aHrakoBanw. lIpeto 6ap3 mobpe
YIO3HAJl CeNSTHCKY AyIly, T. €. Ayiry PycHaka Ha Banane. BoH He Oyn yuuTens Jiem
o Qaxy, ajge Oyn yIYuTens U y TUTepaTypHUX ALIOX XTOPH MHcal U 00sBHoBaI, 60
e BIIE MPEHr HiX HAaMaran MoydoBall CBOIX YMTAauoX. MOro NpHMoBeIKH Iie
HallyacTeille 3aKOHYYIO 303 AasKy MOYKY, a THX Tak, IIpe3 CBOMO Jija yKazoBal
YUTAYO0M XTOPH UJIOBEKOBO NPUKMETH HOOpU, a XTOpW HE, KE MPaBETHOCI] U
YyecHoTa 0ap3 BaXKHU 32 WIOBEKOB XXUBOT UTI. 3a TOTYy poOOTy Oyay 3HAYHH I'EBTH
KoBauoBo fiina y XTOpHX I1I€ aBTOp Hamara HallMOHAJIHO OCBUOMMII CBOM Hapos.

KoBau mnucarens mHOeTCKOro peanusMy, Tak K€ y HOro Iinox MO
MPEeTo3Hal] SKe JyMaHE Ma O KaxJel Mmoaodu XTopy OyAye y CBOIX HINOX, MOX
BUI3UI] 10 JAyMa O TOCTYmKox Tedt momoou. IlomoOm y #oro pgimox He
WHAMBUIyaJTU30BaHM, all€ MPEACTaBAI0 PENPEe3eHTOX OJIpel3eHel IPymu XTopeit
npunajaro. Haituacteiiie To censiHe, mapacTy, a y Moro JIiJIoX 1€ CTPEeTaMe U 303
ra3/laMu | [PHUITATHIKAMU IPYTHX APYKTBEHUX TPYIOX.

Crunucra, THX BHHIMKOBM MO3HABaTeNb CIIOCO0Y KMBOTA M TICHUXOJIOTHI
PYCKOTO JKUTENBCTBA, TIEPIICHCTBEHO ME3W JBOMa BOWHAMH, TEMAaTUYHO
PYKHOPOJIHU 0 MUPH XTOpA Il IPUOIXKYE Ty YHUBEP3ATHOCIIH 00 3ajarsl MUIKH
BuaM xkuBoTa (Tamam 1997: 117).

OYHKIHMIO HAIIMOHAIHOTO CTa0MIIM30BaHs, XTopa npucyTHa y KoBauoBux
JIJI0X, MPEJICTaBeIa COM Y CBOEl MacTep po0OTH Yniie ykpainckux nucamenvox Ha
Muxaiina Kosaua'.

Ken KoBau HalmoHaIHO OCBHIOMIOE CBOM HapoJl, BOH TO HE POOH TaK XKe
MOPy4Yy€e CBOIM YMTA4YOM k€ Ou Tpebanu Oyil BeJibkM PycHally, HallMOHATUCTH U
nogo0He, ajle TOTY CBHIOMOCL, Y CBOiX NPHUIIOBEIKOX NpoOye mpedya3uil mpes
MIPEJICTaBSHE MEI3UTEeHEePAllMiTHOTO 3pakeHsd. Jlo TOro 3pakeHd MPHUXOI3H IIpe
HEAOCTATOYHY HALMOHAJIHY CBHIOMOCI MJIafuX. TO IpUYMHA Npe XTOPY BOHM, Y
ciydaiiox XTopu npenctaBeHd y KoBauoBux mpumnoBenkox, kex cebe Budepy napy
XTOpa HE MPUNAAHIK IX HAIMOHAJIHEH 3a€aHIlM, JONYIIYI0 ke Ou Ie, 303
CTYHaHbOM JIO MAJDKEHCTBa, CTpauel iX, PYCKHM S3HMK, IX BHpa, KyiaTypa H
tpagunus. CHTYpHO e IIe HE Y KOKIAMM CIy4ar Tak 30yno, aje yxX 3 TOro
Bua3uMe ke KoBad kep mucan, Tyman y mpeapo3CyAKoX, Ta IPeACTaBel JEM TOTH

! Macrep poGorta oxbpancna y cemrem6py 2015. poky, a sk 2016. oKy, sSIK OKpeMHY
MyOIMKALIMIO, BUIAI 0 3aBOJI 32 KYJITYPY BOMBOASHCKHX PycHarox.
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ciy4ai y XTOPUX IIWIKO 10 pycke, y HoBel (pamenui Hectano. Ume 1922. poky
JIumMaH rBaper ke y BeKIIMHH CIIydaiiox mepiue neduHyemMe, a axx Bell BUA3NME. 3
TOTO THXK BHA3UME >Ke Ine poanuu y KoBawoBux Ainox mepiie 3pakoBaid 303
J3enMH Ipe iX BUOOp, Yy BEKIIMHH CITy4alloX CKOpeH SK CTYIeNN IO MaJDKEHCTBA,
Ta BHI3UME € POAWYM YK HANpEIOK Malo CIUKY TOro MamkeHcrsa. Ho, monexe
KoBau ykazan yem ciydai y XTOpHX II€ Y HOBHX MaJDKCHCTBOX PYCKH €IEMEHT
HOATIONHO, a0 y BeNbKEHl MUpHU CTpamel, JyMaHe POANYOX e 3UCLENO, TOY HE
3HAYU K€ BIIIE TaK OYyIIO.

TepmuH cirMka XacHyeMe sSIK MEHTAJIHY CHIIyeTy APYTHX, XTOpa Ile 3sIBIO€ ke Ou
Oyna neuHOBaHA 3 XapaKTepUCTHKaMu (aMenui, IpyIH, JII130X, a0 pacu. Taka
CIIMKa YIpaBsi 3 HALIUM JAyMaHbOM O JPYI'UX U KOHTPOJYE HAIIO CIIPABOBAHE Ty
uim (Beller 2007: 4)°.

3 TUM y Bs3U U benepoBo peTopuYHM MHUTaHSA XTOPH IlI€ OJHOIIA HAa TOTO
Y 3M€ CUT'YPHH K€ BHI3MME Ie€BTO 1[0 AyMaMme € BHUI3UME, UM Hallo AyMaHs O
JpYTUX JIIOJI30X MpaBAa, ¥ 10 3HaMe O Croco0y Ha XTOpu Bua3uMe cebe. €1Ha 3
JeQUHUIIOX CTEpEOTHIly TBapd K€ CTEPEOTUNl KOMOWHYE MHHUMAIHY
MHQOPMAIMIO 303 MAaKCUMallHUM 3HaueHboM. IIIMnKo ToTo MOX mpeno3Hal mnpu
KoBadoBux momo6ox. Y KoBadoBHMX NIPHUIIOBEIKOX TEHEpaIus pOIWYOX, Ha
»JAPYTOro”, 3Haud reBTOr0 XTO HE MPUMAHIK iX HAlMOHAJEW 3a€qHIUM, MATpu 3
JI03y HEJTOBUPHS, HECUTYPHOCLIU M OA00IHOCIIH.

CreBan KOHCTaHTHHOBMY TIONArHYJ THapaieny Mel3u (apucencKy
3a€AHILy, K 3a€QHILly XTOpa 1€ BUBOENA 3 €BPEHCKOro IPYKTBa, U 3 PycHanamu
Ha THUX TPOCTOPOX, SIK 3A€JHIIM XTOopa II€ BHABOEJIA 303 CBOWOrO Hapoay Ha
MATHYHHM HPOCTOpY, Ha 3akaprar’io’. XapaKTepHCTHKH hapuceiickeii 3aeHimm,
KoncrantnHoBuY nedunye Tak:

- Buosoecnocy sax npedycrogue 3a ouy8anHe O0AcOH020 3 eAEMEHMOX
udenmumema, Xmopu noCmaga NPUMAPHU eLeMeHm NpPeno3HaBaHs
maketi 3a€0HiyuU

- Manouucnenocy 6ud80€HUX

2 Ipexnan beneposell poOOTH 3 aHITHMHICKOIO HAa PYCKH SI3UK, NOpo0Oena aBTOpKa TeH
pobotu. Ilpeknamu 1MTATOX XTOPH HPEBXKATH 3 POOOTOX XTOpU OOSIBEHW IO CepOCKH,
aBTOPKA THK TIPEJIOXKETa Ha PYCKH SI3HK.

* Mox TepmuHOM 3aKaprar’e Ie TOAPO3YMIOE TEPUTOPHS CHBEPOBOCTOUHHX YTOPCKHX
xynanuiiox (3emmue, lapum, Crwmmn, Mapamoporn, Yar, Yroua, Bbeper, CaGouiy,
Carmap, AGyii, Topna, I'esem, Bopron) (Pamau 2007: 23).
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- Oocycmeo ynnieosams Ha OKPYIHCEHE Yo UCOYAWHE U ONMUMATHU CIAH

- Veaowosane oxpyscens y cesmeil mupu y Xmopeii uwie HE cmeapa
KOH@AUKmMHA cumyayus, 60 Ou mo 3HaAYeno @usuuHe We308aHE
BUOBOECHUX

- Haxnaono nacmanu, cekyHOapHu cneyuuky Xmopu 000amHo 3MOYHII0
KoXe3utHu cuau 3Hyka sudgocneli saeoniyu. (Koncranrurosuh 2011: 17).

[IIyuky TOTH XapakKTEepUCTUKHU MO Mperno3Hal U npu PycHanox. PycHanu
e Ha OpocTop Hemkaneil BoliBoaunu, a renumHedt KOxuel Yropckel, movanu
npucenboBaln y apyred momoBku 18. Buky. Ilo xoHTpakTy (303 1751. poky) o
JIocenbOoBaH PycHanox Ha TOTM NPOCTOPH, MOIUIM 1€ MpHUCENil JieM PycHauu
rpekokaroniku. Ken mpunumm, s3uk u Bupa Oyl e1eMeHTH iX HISHTHTETa XTOPU
WX TaKOl Ha I0YaTKy JKMBOTa Ha THX MPOCTOPOX BHIBOEIU O] TYTEHIIOTO
xkutenbcTBa. [loHexke Ty OynM MEHIIMHCKE J>KUTENBCTBO, HE MOIJTHM 3HAYHO
VIUTIBOBAI] HA OKPYXXEHE y XTOPUM JKWJIH, a HaMarajd Ie 3 IpyruMa HapoJaMu
JKUI[ y 371ar0W M HE YXOJI3HWIl J0 KOH(IMKTHHX CHTyaluiioX. Mo moBecI ke
TOTH XapaKTePUCTUKU MCTOYAIIHE U CTEPEOTUIIH XTOpH PycHanu po3suiu o cebe.
,»CTEPEOTHITH TPEJICTABSIIO MpemBedYeHs: a00 MTyMaHsS O XapaKTePUCTHKOX IasKeit
JIpYKTBEHEW Ipynmu abo €l NpUIamHIKOX, a TPEeIpo3CyJOK Ie Haivacreifme
PO3YMHU SIK HETaTHBHE CTAHOBUCKO O apyreit ocoou” (Rot 2000: 261).

Iunky TOTH cTepeoTHNH XTopHu PycHanu Maro o cebe, MOXK Mperno3Hail y
KoBauoBHX MpHITOBEKOX, & OKpEME y KPYTY MPHUIIOBEIKOX O WIOBEKOBEH OOpOH 3a
JIETIITN KUBOT M Y KPYTY MPHIIOBEAKOX O 3paKEHIO OI0X M 13enoX. [loHexe com
JIeTallbHy aHaJN3y MUTAHS HAIMOHAIHOTO WAEHTUTeTa PycHalox y mpHIIOBEAKOX
XTOPH TIPUITAJAI0 THM JBOM KPYIOM IPHUITOBEIKOX YK TPEJCTaBella y MPerluInx
poOOTOX, HA TUM MECLIE MPEACTABUM JIEM CYIIHOCI] PE3yATaTOX IO XTOPHUX COM
Jonmia. Y Kpyry TPUIIOBEIKOX O OopOWM 3a JIEMH JKWBOT aHATW30BaHU
NpUNOBEAKH Bona eduna u JIa0osa xmapa, a y Kpyry O 3paKeHIO OLOX M J3€10X
npunoBenku Posxodsens, Muxonos weemounu 03env, llpasne enizoo u /Joopu
arcugom. lpunioBenxu o OopOM 3a JENIIN KUBOT yKa3ylo sIK Lie celsiHe, PycHaiwy,
YYBCTBYIO KeJl Mylla TOMCI 0 IyA30r0 MecTa, a 3a HiX Iya3e MecTo, abo
I[yJI3MHa, TPENCTaBsi MECTO y XTOpUM HeET PycHamox, Tam HeE Mai HIKOTo
MO3HATOr'0, aJIE O TOTO MECTa WAy IPe TYHBIIY K€M, Ta 3 TUM M BUTOJHEWIINMA
MaTepusIIHIMA yciaoBHsMH 3a kuBOT. Llymse w™ecto me y KoadoBux
npunoBeakox Haxom3u y CnaBonui abo Cpume, a Tam me cens 303 Pyckoro
Kepectypa. 3 oaxomom mo Takoro Mecra, PycHamu e 4YyBCTBYIO OCaMEHO,
HECUTYPHO, a JO0Ope IIe YyBCTBYIO JEM KeJ Cy JOMa, Y CBOIM HOBHUM OOWHCILY.
Yexko UM K€ y TUM MeECIle HET iX LEpPKBa, K€ IIe iX A3€IH HE MOXKY 3 Apyruma
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I3eMU OaBUIl MO PyCKH. Y THUX MPHUIIOBEAKOX HE BUA3UME HIiKY KOH(IUKTY
CUTyaIuio, 0O IIIe HE3aJ0BOJIBCTBO 3 HOBHM JXHBOTOM HE peduieKTye IMpe3
OJHOUICHE 3 JIIOA3MU y LIYJA3UHHU, IIOHEKE OJHOIICHE 3 HiMa HalyacTeille aHi He
MIPUCYTHE y TUX MPUTIOBEIKOX. HE3a0BOTBCTBO 303 HOBUM KHBOTOM IIPEICTABEHE
JIEM Ha YPOBHIO 0COOHUX €MOLIMIOX, 3¢ Mallepy BS3aHIIN 32 MECTO 3 XTOPOTo IIIe
MIPHUCETIENN, OI[OBE CBUIOMH K€ MyIa poOWIl e Ou mpekapMmenn (GaMennio, Ta
MEHEW O THM PO3AYyMYIO, a A3EIH IIe MIBUIKO 3BUKIN Ha HOBH XUBOT M HE ITyl3€
MM HiY L0 IX POJIUYOM Y HOBUM MECLE Ly3€. Y NPUMNOBEIKOX O 3paXKEHIO OL[0X U
CHHOX JIO TUPEKTHOTO, GPU3UIHOTO 3paKeHs HE MPHUXOJI3H, A€ JIEM JI0 BEpPOATHOTO,
a yrJiaBHUM JIEM Ha YPOBHIO HYKAIIHbOTO KOH(JIUKTY TIPU POIUYOX. YK
MOBE/I36HE K€ /10 MEI3UICHEepPallMitHOTO 3paKeHsl MPHUXO0J3eN0 Mpe HEPO3YMEHE
POIMYOX, HagacTeHIe OI0X, e Mpero X J3enu HE BUOpamu cede mapy xTopa 3
iX HanuoHanmHeW 3aenHinu. J[3emm Ber, mpe ciallie YyBCTBO MPUITATHOCUIU TY
CBOEW 3a€MHINM, y TUX MPHUIOBENKOX IOIMYIIYIO e OM 3 HOBeW (amenui me3in
PYCKH 534K, BHWpa, oOuWuai, Tpamuiusd. BoHM He CBUAOMH ke 3 THUM Tpala
UJCHTUTET U K€ IIe TaK MOMajlu 3MEHIIye PYCKH HapoJ, ajle iX POAUYU TOTO
CBUJIOMH U 0ap3 MM YEKKO K€ TaK.

Y Kosavogeii npamu Opaue, opaue sk kel OU Oyiu 37My4eHU 0OuBa KPYTH
TUX TIPUATIOBEIKOX, ¥ O YJIOBEKOBEW OOpOM 3a JIEMIIN KUBOT, H O 3PAXKEHIO OII0X U
m3enox. To gpaMa y XTopei 1ie Jis ciaydye y nepied nmojaoBku 19. Buky, y Cpume
a0o CnaBonwui. Y Hell mpejcTaBeHa Ipyna PyCKUX (aMelniox XTopa Iie 303
Pyckoro Kepecrypa mpecenena mo Cpumy omHocHo CnaBoHui, n3¢ Oyna TyHBIIa
*keM. Buazenu 3Me ke y MpUNoBeIKOX HE MpeCTaBeHe 3paKeHe Ha HAIlMOHAIHEH
OCHOBM Me3u PycHamamMu W jgaemHuM JpyruM HapoioM. Y Tedl apaMu TOTO
3paxeHe HCHYE, alle, e OM HE BHUIAIIO Oap3 OIITPEe M HAI[MOHAIMCTUYHE, a Ha
KOHILY JIpaMH BHJHO K€ € aHI HE HAllMOHATMCTHYHE, aBTOP Ha €J]eH OOK MOJIOKE
TYTEHUIIE JKUTEIBCTBO, CTATKApOX, HA YOJ€ 3 AHApuiioM ['OpHSIKOM, a HA APYTUM
00Ky Jackenbo pycku (amenni XTOpW 1€ JO TOTO MECTa BEIAHO MPHUCEIEIH.
Pycnamm, mapactu, 1 y THM MecIe KyNeiau XeM H ciy o decio oOpabsm. To
3aBaji3a TYTEUIIOMY JXUTEILCTBY, 00 IIe mo mpuxon PycHamox, y THM Mecle
3aH{Mamo JEM 303 CTAaTKapCTBOM. 3 TOTO MOKEME BHI3HI[ XK€ TPEAPO3CYIKU
MPUCYTHH Ha OOMABOX OOKOX, 00 aHi €neH, aHI ApYrd OOK HE Ma PO3yMEHs 3a
Iy/I3¢ CTAHOBHCKO U IIyJ3U ctocod )uBoTa. Kaxkaomy 1me BUI3H ke HOro crmocod
JKMBOTa HAWIENIId W €IUHM MOXJIiBH. AHnpui T'opHsik PychHak, ane BOH
MIPEJICTABHIK CTATKApOX, TaK XKe IIe Y Tel IpaMu HaXOJ3H Ha CYIPOTHUM OOKY Of
cBoOioro Hapoay. 303 HiM e mpencTtaBs u3BecHHu ¢amenui Jlykuu u IlerpoBuy,
XTOPH IIIe TUPEKTHO aHI HE 3IBIOIO y IPAMH, aJI€E MOK 3aKIIFOUYUI] )K€ Ha TOT CIIOCO0
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KoBau cmen ykasar ke ctatkape y cTBapu mpenctaBsio Cepbox (maro cepOCKu
MpEe3BUCKa), a 303 Noao0y Anapusi ['opHSKa, 3pakeHE MeI3HW CTaTKapaMd |
napactaMmu, oAgHOocHO PycHamamu, Ha TOT cnoco0 yoOnaxken. Ha mouaTtky apamu
MaMe CLEHY y XTOopei e pycku (amenni 3umuim, 60 BU3a Ke Cy HEKATaHU y THM
Mectie. Tpumaro 1ie BeJHO U TaK CI[y M PO3PHUILHI[ TOT npodiem. [y HiM npuxon3u
AHppuit u Tak uMm ryropu: ,,Cuyxail, HAuxy! He Oyn a Auopuii IopHax kel He
OKpeuieM OCMPONXCKU MUM KO2YMOM YO RPUWLIU NO HAWUM 2HOI0 uenepkay!”
(Kogau, 2003: 98) Mo Buazu xe AHApUN OyJl HEMPHUITEIHCKH PO3MOIOKEHHU Ty
bauBaHOM XTOpH 1€ Ty MpUCETENN U ke Oy MOPUXTaHH HAa OTBOPEHE 3PaXKCHE.
Jo Toro mpuxoa3u mpe MakWIM Ha XTOPUX CTaTKape Halmacalid CTaToK, a Tepas
TOTH MaXWIM Kymnenu bauBaHe M ciy MX XacHoBall sk o0pabsiy xxem. Maynu
HPHUKJIA TIPaBe TOTO WITYCTPYE:

AHKO: Cepbu ne oaro?
AHJJPUU: Mu 102awe ne dame! A ne oam! 5 ne dam opay momo yo e opame
(Kosau, 2003: 99).

3 Toro mpHKIaLy Moxeme BHI3HIl ke KoBad 3HOBa CyOTHITHO Haramye
YUTAYOM K€ CTaTKapox mpejacTapsto CepOu, ajie X MCTOYAIIHE W OpaHi, ajie HE
norBepase ke CepOu TreBTH XTOpH HE Jat0 00paldsI] xeM, alle MocTaBst AHAPHS,
Pychaka, ke OM TOTO BUTBapen y CBOWO MeHO. Jlajel BUA3UME XK€ JOK Y THUM
Meciie OyJin JIEM TacKelibo PYCKH (paMesni, HE MaJiid HisIKU po0JIeM 303 TyTeHIITHM
JKUTENLCTBOM. J{0 3pakeHs TNpUINUIO KeJ MPHIUIM Hile HOBU (amenwi, a
OpraHN30BaHO.

MUKOJIA: Mapiio, mane opesko 3acad3 00 3azpaou — HE 3a6a03a. A UPOWHE,
po3wupyu KoHapu, 8ey nampu yo 0yozeus: cyewl may oayo y 3azpaou, supyoyi
opeso. Cyewt Opeso, 3azpada y x1aoKy opesa nioou 0asay He 6yose...

AHKO: Ilpasda, nane, s ked npucenen, HE pO30PUOBAL COM RANCUYY AK MU,
Muxkono, a 3aut 1em Ked COM NOWAL HCUMO, Ma 08YU NYWenu Ha Hb2o. A eey, naie,
yo oanei swe copute: Cemanosu no notioze oynoganu, [xcyodlcaposu Koy 3 060pa
BUOPUIIAIU, 4 Mepas, HUud, U MOMo Yo 3 moby nouaiu He Ha dobpe gedse... (Kosau

2003: 100).

JpeBKko y Tel 3arpanu mpencraBs mapacrox, T. €. Pycnanox. [lok ux Oymno
MaJo, IOK HE 3aBaJ3aJId, MUPHO >KHJIM BEAHO 303 cTaTkapamu. Kex ux ect Berei,
CTaTKape Ile YyBCTBYIO 3arpokeHo. [lapacTu He cily yXoA3ull IO 3pa)xeHs, HE
TPUMAI0 XK€ Cy BHHOBATH IpPE HEMOPO3YMEHE IO XTOPOTO MPHUILIO0, 00 YECHO
KYIIEJIH J)KEM M Tak 10 1 00pabdsto. BuHa ocTasa Ha xemu:

MUKOJIA: He npe nac, ne npe Jlyxaua... He mu my sunoeamu.
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MAPA: Ane?

MUKOJIA: )Kem. Kem, Mapiio. Hacenenu 3me uie Ha dcem Xmopa 00 mepas
npunadana im, oguapom u cmamkapom. Jlec u nasxcuya xapmenu mom Hapoo. A
mepas, Hud, ApUWIYL MU, Yyo3u Jar03e, opaue. 3apusame Hcei€30 00 Mux
nasicuyox, 00 mei mpasu xmopa kapmena mom Hapoo. Kopene ceii euopiocme,

HO8U 0Ouyai ysoodsume, mo AKk oa garam xaeba 00 ycmox oopusame mum a0030M
(Komau, 2003: 101).

Mo 3aKmouul] e, y OJHOILICHIO 303 CTAaTKapaMH, NPHUXOI3UME IO
JIO)KUBHOBAHE ,,MH — BOHM , 3¢ 3 €IHOTO OOKY ,,MH’ OJHOCHO PycHamu, XTopu
CBUJIOMH K€ Cy y TUM MeclUe LyA3H JIIoA3e, a ,,BOHUM OBYape U cTaTkape. Pycku
(damenui He 3HAIO UM OCTaIl Ty, KeJ YK Malo JKeM, 4 1ie Bpauul. J{o KOHPIUKTY
HE ciy yxoms3uil. Twk Tak, MOHEXE 3 HaBEA3EHOTO MPHUKIALY BUA3UME Xe 3a
KOH(JIUKT BUHOBATA JKeM, MOXKEME 3aK/IIOUHI] K€ U Ha TOT ciocod Kosau He cuen
OyIl OIITPH y MPUKA30BaHIO 3paKEHs] MEJ3U ABOMa HApOAAMH, aji€ BUHY MpepyLe
Ha HeyTpanHu (aktop. Y OpaMu uille Ha AACKENiX MECTOX MapacTH IyTOps Ke HeE
CIy Hiu poOHIl 303 CHIy, K€ HE NPHUIUIM LyA3€ OAHIMAIl, ajl€é YECHO POoOULl Ha
)kemMu  XxTopy Kynenu. Hanuonanne  ocBupoMmiioBaHe PycHaiox — mpeur
MeI3UIeHepauiHOro KOH(IMKTY A0 XTOPOro MPUXOA3H Npe BUOpaHy Mapy XTopa
HE TI0 JI36KH POJMYOX, IPUCYTHA U Y TeH npamu. bapaH, XTopu mie mpeacTass gk
PycHnak, ane cratkap, Ha 6oky AHpus ['oprsika. Kenx gy xe ifioro A3uBKy 3a jKeHYy
CIle BXall IapacTCKU CHH, I'Bapell K€ TO HE roAHO Oyl Tak, 60 € He rorac. 3 TOro
THXK, K U y KoBayoBHX MPHITOBEIKOX, BUI3UME K€ POIAMYM JKajaw ke Ou iX
J3ELKO CTYIEJIO 10 MaJDKEHCTBA JIEM 303 MPHUIAAHIKOM iX IpyNH, aje€ Ty BUA3UME
K€ TO HE IIOIIKA YOTO IIIe TBapIO TpuMalo jeM PycHainu, ane y TUM CiIy4aro Tak
Iymaro u cratkape, T. €. Cepbu. 3 apyroro 00Ky, y UCTEH ApaMu Mame IPHUKIA]
CTyNaHs [0 MaJDKEHCTBa JABOIX Muaaux PycHamox, mapactckux n3enox. To
NPUKJIIAJ 3 XTOPHM aBTOP MOPYUY€E YATAUOM SIK OU Tpedano poOHi.

Wie enen 3HauHU MOMEHT y Tel ApaMU NMPEACTaBs MUTIAYIOLN IPUKIIaI:

MUKOJIA: ...Ked sme maosu npuwiu, wuyku eymopenu. Cepou nac mepoica. A
xmo momu Cepbu? To mpome-wmupme razo0o8e u oackeavo ix cayeose. To Anko u
Anopuit. A wu cye beweoosanu 303 eesmuma Cepboamu, xyooonuma, pooOmHUMA
moozmu, sixk u mu (Kosaua 2003: 117).

IIpase Ty KoBau yka3zan ke OOMYHU JIOA3E, CEIISTHE, MOXKY HOPMAJTHO YKHUI]
Y UCTHM MECIIe, T0Y Cy W MPHUIATHIKA ABOX HApOAOX. 3a TOTO MOTpeOHE ke Ou
MOYUTOBANM €IHU JIPYyruxX. TOT, SIK M UDTIAYIOIM TPUKIAJ], HASBIOIO XKe IIe JiBa
Ooku momups, 303 yuM KoBau wuiie pa3 MOTBEpA3M €IHO 303 CBOIX JKUBOTHUX
HAYaJIoX, a TO JKE IIENUIIBH TE€BTOT XTOPH KHE Y MHUPE 303 COOY U JPyrrUMa.
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MUKOJIA: He 6011 we, I'anvo, wiuyxo mo 6yosze dobpe. (3euna we u bepe 00 pyKu
acany0s. 3 oanexka uyy nuchro.) Ilane, scanyos... Manrouku sxcanyos. Oonaouyn 3
0asK020 8e1bk020 0yba u my wie cmanogen. M socumy npescun, a naie aKu 30pasi.
oo momy nynky, euozuui, yowka cuiHe, MoyHe, npumacke nedicu... Keo we
moma cuia 3uo3ze 303 dHceMy, SUPOWHE U 3 HbO2O CUuiHu 0y0. Buosuw, [anvo,
npeyo ocueme. Ilpe momy cuny yo € y mum acanyosy, y niody Hawei pobomu
(KoBau 2003: 118).

Hy06 mpencraBs momika MOIHE, BHTHpBaJIe, [0 1€ HE Aa 3iamam. [lpum
KoBauoBu censiv, PycHak, Buie sk 1y0, MOIHM U BUTHPBAJIM, Ta U TEIH Kea HE
Bunatpa Tak. U y Ttei apamu, sik u Apyrux KoBadyoBHX [iOX, HOLIUTEINE
HaIlMOHAJHEH CBUAOMOCIH HE YUHTENIE€ a00 MHTEIEKTYaIIH, aJl€ 3BUYAHHN JII0/13€
3 Bajaiy.

3 emHoro Ooky, Bua3UMe ke maegHu KoBadoBo momobu Maro
XapaKTePUCTUKU ETHOLIGHTPU3MY, T. €. )K€ TpUMAr0 e OM BPEIHOCHH XTOpPHU
MecTye iX ApYXKTBeHa Ipymna Tpedanu Oyl YHUBEP3aJIHW BPETHOCHH, Ta OW Taku
O0ynu KoBauoBo o10Be, XTOpU TPUMAIO K€ JIEM BPEAHOCLHU XTOPHU IIECTYE PyCKa
3a€HINA €IUHU MOXIIIBH, aji€e 3 Apyroro Ooky, Tpeba mar y orisyze ke Koau
nycaj y yaile KeJ Tpe0ajio HAIlMOHAJIHO OCBHUIOMMII CBOM HapoX M ke IIe Homy
BUJI3EIIO )K€ TaKW, JUPEKTHU CIOCcO0, BUPOSATHO OYyJ1 HAMIPHIAILIIIBIIN YATAUOM.
HOnusin Tamarn, 3a nucarenbox Men3u xTopuMa u Muxaiino Kosau reapein:

Hluyku momu noemoge 6yau nampuomu y 000puM CMUCTY CL08d, HE NPEX003elu
noopyue WOBUHUZMY, 4 CGOUO HAYUOHANHE €CME0 Opamciu OOCMOIHCMEEHO SIK
oMU epadicoane xcemox y xmopux sxcunu (Tamam 2017: 35).

CBHUIIOMH TIOJNIOXEHsI CBOWOTO HAapOay, O OJHOIICHIO MEI3W BEKIIWHY H
meHmuny, KoBau nucan y Juacnopu:

Ilpoyec xmopu pywen, npoyec acumunayui MeHWUHU, Ked uwie 60HA Haud3e
06KONEWEHA 3 BEKIUHRY, PO3BUSA We WeUdwe €60 NOMAUIU, 3A8UCHO 00 MO20 YU
MY yenosus 00sumyro 6apaiceti uu MeHel. A ycnogus el uu YUCIeHOCY MeHWUHY
senvka €00 Mana, yu mpaouyus y HeElU YKOPEHEHA 2niboKo uu naimKo, uu
mMamepusiiHu 06CMAgUHU CcmMpeoKy eeyell 008UMmMyr €OHUM €60 Opyeum umo

(Kosau 1992: 219-220).

3a Muxaiina KoBaua xapakTepuCTUYHE K€ II€ CTAHOBUCKOX XTOPHUX III€
TpUMaJ y NMPUBATHUM XKUBOIIE, TPUMAIl U Y JIATepaTypu. To MOX Tperno3Hal 1 y
HOro THHOBHIKOX, Ta MPETO, K& CIOBO O HAI[MOHATHHM HWACHTUTETY PycHaIox,
HaBe/3eM JBa KPaTKH 3aIUCH 3 JHHOBHIKA XTOPU HABOJIAN TaK: /JHvosnix 1. | 1989
—30. X 1989. Vx na mepmuM OOKy TOro JHBOBHIKA HamMcana UTiAyIOLE:
»3PaA008an com we Ked Ham Ha menedon eunwosaiu no pycku ,, [lewnieu Hosu
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pox” Hawo ynyku (Onenogo o3usouxu) Jlena u Huna.” Ken Ou 11e KaXKIogHHOBA
KOMYHHUKAIIMs MEJI3M HiMa OJIBUBAJIa HA PYCKUM SI3UKY, BUPOSATHO ke O0u KoBau He
MaJl moTpedy Harjaimuil ke My YHYKH BHHUOBaJIH MO pyckdu. Ha apyrum mecue,
KeJl OMICYE K MPenpoBaa3enu Buiiio, foma y kpyry (amenui, 3ai1 CIOMHHA 31K
Ha XTOpUM OelIeNoBany: ,,Buniss, oyiu wuyku 03eyu u yHyyama... Kanoche sce y
PycKuM oome myuwume beuwiedosay Ha yyo3um A3uxy. beba Matiosa we ecanbbu
wnueay, manetl Jlenu wmuwne dce we 0ioo mooni boey u 3a wio...” Buazume xe
KoBau 3amoBonbHu ke me mo30epana namna Qamenusi, ane xe My *Kallb Ke HOro
YHYYaTOM PYCKH SI3MK IYJI3H U K€ UM IIy/I3H U pycku oouyai. Kea mopoBHame Jiem
TOTH J1Ba IPUKIaAH 303 KOBa4OBMX NHBROBHIKOX 303 MPHUKIIAAaMH 303 PUTIOBEAKOX
W aHalIM30BaHEW JApaMH, MOX 3aKJIOYWI] >K€ CTAaHOBHUCKA XTOPHU HPEHOIIENT
YUTAYOM TPEHUT JIUTepaTypy, CTAHOBHCKA XTOPHX IIe TPUMAT M Y JKUBOIE, a XKe
OTIMCAaHM CUTYallli CKOPO HJCHTUYHU SIK TeBTH XTOPH ONHCAHH Y TPUTIOBEAKOX.

Ha ocnoBu npuknanox 303 KopauoBux ainox u 3anucox Muxaitna Kosaua
XTOPH MPEJCTABEHH Y Tel pOOOTH, MO 3aKIIOUHI] e HOro Mojo0u Ha ,,Apyroro”
narpa 3 npenposcyakamu. KoBauoBo momgoOu He WHAWBUAYATM30BaHH, ajl€ TYTOPS
Yy MEHO I11aJIOT0 PYCKOr0 HapoJa. Y BEKIIMHH CIy4aloX BOHH IIUIKUX XTOPU HE
NpUNanHIKK iX Hapoay, BUJA3a SIK CTPAHIIOX, Ta aX W SK HENPUATEIHOX XTOPH
3arpoKyr0 JKUBOT iX Hapoja. To He 3HAYM Ke Ie Ciy OOPHIl MPOIUB MPUITATHIKOX
JIPYroro Hapo[y, aji€ HAPOIUB, 3 APYTHMa HAPOJIAMH CIIY JKHI] Y 371ar0JIu.
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(Igra stvarnosti i fantastike u romanu Aura Karlosa Fuentesa)

In this paper, the author analyses narrative process in a work by one of the most important
Hispanic writers of the 20th century and a globally prominent author of contemporary
literature, Carlos Fuentes. Since literary critics can hardly agree on any of the issues in
Fuentes’s Aura, the author of this paper first attempts to solve the issue of literary genre of
his work, which uses a narrative ,,game* to define topic of individual identity. Playing with
narrative voices, Fuentes puts three characters at the heart of the text: a young historian
Felipe Montero; a girl named Aura; and an old woman named Consuelo, launching
archetypal images and mechanisms of fantastical discourse. Thus, in this paper, the author
comes to the conclusion that the multiplicity of voices or dialogical narration,
postmodernist narrative technique and interference of reality and fantasy are just some of
the specificities of Fuentes’s creative process.

Keywords: Hispanic America, identity, genre, magic realism, postmodernism, culture

Karlos Fuentes (Carlos Fuentes) je najistaknutiji meksicki pisac XX vijeka
koji se uz Gabrijela Garsiju Markesa (Gabriel Garcia Méarquez), Marija Vargasa
Ljosu (Mario Vargas Llosa) i Hulija Kortasara (Julio Cortdzar) smatra
utemeljivaem hispanoameri¢ke proze. Zajedno sa svojim savremenicima bavi se
preispitivanjem  nacionalne istorije, analizom meksicke revolucije i
postrevolucionarnog drustva. Rije¢ je o autoru koji razbija okvire prostora i
vremena i Kreira sintezu mita i istorije, a tragaju¢i za licnim, nacionalnim i
kolektivnim identitetom prepli¢e savremene narativne forme i polifonu strukturu
djela. Fuentes, zapravo, ,,vodi dijalog sa prehispanskom proslosc¢u, Spanskom i
meksi¢kom istorijom, mitologijom koja sadrZi odgovore na sva pitanja savremenog
coveka™ (Kovacevi¢-Petrovi¢ 2017: 9). Takav pristup knjizevnom djelu posljedica
je takozvanog ,,buma‘ hispanoameri¢kog romana, koji je od Sezdesetih godina XX

" marijana.teric@yahoo.com

" Rad je nastao u okviru Cetvrtog madunarodnog interdisciplinarnog skupa mladih
naué¢nika drusStvenih i humanisti¢kih nauka KONTEKSTI (Filozofski fakultet Univerziteta u
Novom Sadu, 1. decembar 2017).
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vijeka dozivio izuzetnu popularnost u svijetu. To je vrijeme kad se javlja generacija
pisaca koja traga za originalnim knjizevnim izrazom i kulturnom emancipacijom.
Nova slika lationoamerickog kontinenta podrazumijeva mnoge promjene i teznju
za razvojem kulture i drustva uopste. Emir Rodrigez Monegal (Emir Rodriguez
Monegal) istice da novi latinoamericki pisci ,.traze da obuhvate skriveno znacenje
tih promena, te revolucije, i, da bi to postigli, usmeravaju pogled na novog ¢oveka
kojeg stvara sada veliki latinoamericki kontinent* (Soldati¢ 2002: 53). Na taj nacin
nastaju djela u kojima se sudaraju realnost i imaginacija, koriste nove narativne
tehnike, javlja teznja za eksperimentisanjem u domenu jezika i forme, pri ¢emu se
otvara prostor za postmodernisticko sagledavanje i tumacenje knjizevnih
ostvarenja.

Aura je djelo koje predstavlja novinu u dotadasnjem Fuentesovom
stvaralastvu. Smatra se ne samo jednim od najuspjelijih knjizevnih djela ovoga
autora, ve¢ spada i u najznacajnija ostvarenja meksicCke literature XX vijeka.
Objavljeno je 1962. godine, a dvije godine kasnije, u Milanu je publikovana Aura u
italijanskom prevodu (Feltrinelli: Milano, 1964),' dok se godinu dana Kasnije
pojavio i engleski prevod (Ferrar, Straus and Giroux: New York, 1965).2 Budu¢i da
su dvije Fuentesove pripovijetke Las dos Elenas (Dvije Elene) i Un alma pura
(Jedna cista dusa) ekranizovane, italijanski scenarist, pisac i glumac Damiano
Damiani ulozio je napor da to ucini i sa Aurom (Andi¢ 1999: 66). Pisac i prevodilac
latinoameri¢ke proze (prevodilac Borhesa, Garsije Markesa, Vargasa Ljose...)
Branko Andic¢ istice kompleksnost djela koje je izazvalo razlicite knjizevne ocjene,
pocev od Zzanrovskoga odredenja, pa do semanti¢ke dimenzije teksta. Tako se Auri
pripisuju oznake: pripovijest ili pripovijetka, novela, goticka pri¢a, romanci¢ ili
kratki roman $to upucuje na ¢injenicu da je ovo djelo predmet prouc¢avanja brojnih
knjizevnika, hispanista i komparatista Sirom svijeta. Andi¢ naglaSava da ne postoji
nijedno pitanje vezano za Auru oko koga su svi saglasni. Rije¢ je o djelu koje
izaziva izvjesnu zbunjenost kritike (Andi¢ 1999). S obzirom na to da Fuentesovo
djelo sadrzi odlike modernog hispanoameri¢kog romana, u daljem radu Auru
analiziramo kao romanesknu knjizevnu vrstu, odnosno kratki roman.

U osnovi teksta nalazi se anegdota — Marija Kalas, operska diva koju je
Fuentes slusao u ,,Travijati“ 1951. godine u Meksiku bila je njegova inspiracija za

! Stampa — OPAC Sicilia, from: opac.sicilia.metavista.it/.../opaclib?...Fuentes%2C+
Carlos... Retrieved 29. 4. 2018 12:46 h

2 Encyclopedia of Latin American Literature, from: https://books.google.me/books?
isbn=113531425X Retrieved 29. 4. 2018 12:50 h
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pisanje Aure. On je rekao: ,,U tom trenutku sam otkrio pravo poreklo Aure, njeno
anegdotsko poreklo: (...) ona transformiSe svoj glas u glas stare Zene, dajuci tom
drevnom glasu primesu ludila® (Kovacevi¢-Petrovi¢ 2017: 116). ,,Ludilo* postaje
jedno od glavnih karakteristika djela, koje se vezuje i za drugi Fuentesov roman
Smrt Artemija Kruza s kojim Aura ostvaruje jedinstvenu cjelinu. Imajuéi u vidu da
je autor u ovaj roman inkorporirao jedan novi svijet koji se javlja u vidu maste ili
fantazije, Auru karakteriSe simbioza realnih i imaginarnih dogadaja, koji se u
savremenom hispanoamerickom romanu oznacavaju terminom magijski ili magi¢ni
realizam (realismo magico).

Veliki je broj autora koji su pokusali preciznije definisati i odrediti pojam
magijskog realizma i odgovoriti na pitanje da li je rije¢ o zasebnoj knjizevnoj
kategoriji ili vrsti fantastike. Pojedini kritiCari poput Amaril Sanadi (Amaryll
Chanady) i Dejvida Danoa (David Danow) magijski realizam vide kao pripovjedni
modus, vrstu narativa ili umjetnicku formu za prikazivanje jednog svijeta unutar
drugog (Muzdeka 2016: 21); Anhela Floresa (Angel Flores), koji, kao prvi autor
koji je pokusao teorijski razjasniti ovaj pojam, magijski realizam svrstava u oblast
fantasticne knjizevnosti, dok meksicki kriticar Luis Leal objaSnjava da se u
magijskom realizmu ,,pisac suo¢ava sa stvarnosc¢u i pokusava da pronikne u nju, da
otkrije ono S$to je tajanstveno u stvarima, u Zivotu, u ljudskim delima* (Soldati¢
2002: 77/78). Magijski realizam ne stvara imaginarne svjetove i bica, jer se
stvarnost, da bi opstala unutar narativnog teksta, mora naslanjati na imaginarno. To
znaci da u magijskome realizmu stvarno i imaginarno ne mogu postojati jedno bez
drugoga. Kao Sto fantastika u sebe uklju¢uje nemimetic¢ko, kao glavnu paradigmu
bez koje njena realizacija u nekom od knjizevnih zanrova ne bi bila moguca, isti je
slucaj i s djelima magijskoga realizma. NaruSavanjem mimetic¢ke iluzije fantastika
ostvaruje svoju realnost, autohtoni svijet u kome medusobno isprepleteni elementi
stvarnog 1 nadstvarnog, racionalnog i iracionalnog, realnog i fantastickog, dovode
do naruSene logike i tvore put u metafizicku dimenziju. Sve to nas navodi na
¢injenicu da magijski realizam mozemo posmatrati kao vrstu fantastiCne
knjizevnosti.

Iako postoji znatan broj autora Cija djela pripadaju magijskom realizmu,
smatra se da je najistaknutiji pisac magijskog realizma Gabrijel Garsija Markes.
Dzo Benevento (Joe Benevento) piSe ¢lanak u kojem Fuentesovu Auru, Borhesov
Vrt razgranatih staza i film Garsije Markesa Veoma star covjek s ogromnim
krilima svrstava u najznacajnija djela magijskoga realizma, koja su zastupljena u
jednoj od najpopularnijin antologija Fiction 100 (Fantastika 100) ili The Norton
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Introduction to Literature (Nortonov uvod u knjizevnost) (Benevento 1984). On

istice:
Svaka od ovih prica je djelimi¢no metafora ili alegorija sopstvenog fantastickog
svijeta. Borhesova prica fokusirana je na citaocevu tacku glediSta i moguénost
fantastike. Fuentesova Aura primorava ¢itaoca da razmotri tacku gledi$ta i usmjeri
paznju na karakterizaciju unutar teksta. Fabula Garsije Markesa predstavlja
alegorijsko prikazivanje magijskog realizma koji objasnjava ¢itaocu koliko je
tegko razlikovati iracionalno i stvarno (Prev. aut.).

U skladu s tim, Fuentesovu Auru mozemo posmatrati kao djelo magijskoga
realizma u kojem su imaginarni i tajanstveni dogadaji prikazani kao realni, tako da
Citalac postaje dio dviju koegzistentnih predstava stvarnosti. Cjelokupni svijet djela
nalazi se na granici realnosti i maste. Pripovjedac (mladi istoricar Felipe) uvodi nas
u fantasticki svijet djela realistickim tonom pripovijedanja, jer ga zelja za novcem
uvlaci u Cudesni svijet udovice Konsuelo. Dolaskom u ku¢u udovice Konsuelo,
Felipe se susrijece s djevojkom Aurom, pri ¢emu realisticki slijed dogadaja pocinju
ispunjavati iracionalni, misti¢ni, koji postaju dio realisticnoga entiteta teksta. Kuca
starice Konsuelo podsje¢a na lavirint, a zivot u njoj dobija obiljezja gotske price.
Iako tajanstveni dogadaji, srednjovjekovni ambijent i opis kuce, mracni zapleti i
mracna atmosfera teksta upucuju na neke elemente magijskog realizma, vazno je
naglasiti da oni ne predstavljaju njegovo karakteristi¢no obiljezje.

Ulazak u kucu starice predstavlja znacajno mjesto, jer se u tom dijelu
teksta sugeriSe napustanje jednog svijeta i otvaranje vrata u drugi: ,,Vrata uzmicu
pod laganim pritiskom tvojih prstiju i, pre nego Sto udes, gledas poslednji put preko
svoga ramena (..) Uzaludno pokuSava§ da ocuva$ jednu jedinu sliku tog
ravnodusnog spoljnjeg sveta™ (Fuentes 1999: 10). O¢ima pripovjedaca Felipea
¢itaoci ,,vide” mracnu staru kuéu od klesanog kamena meksickoga baroka,
osakacene svece ,krunisane golubicama u svojim niSama‘“ (Fuentes 1999: 9);
»oseca“ se truli miris korijenja i ,,Cuje” oronuli glas iz daljine. Starica Konsuelo
opisana je kao veoma mrSava Zena poput ,srednjovekovne skulpture® (Fuentes
1999: 13). Drugi lik koji ¢e imati presudnu odluku u zadrzavanju glavnoga junaka

3 Each of these is, in fact, partially a metaphor or allegory of the fictional mode itself.
Borges’ story focuses attention on the reader's role and on the probabilities of fiction.
Fuentes’ ,,Aura“ forces the reader to consider point of view and characterization in a highly
focused way. Garcia Marquez's fable is an allegoric representation of the world of magic
realism itself, which explains to the reader how impossible it is to categorize either art or
reality (Benveneto 1984: 2).
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u svijetu ispunjenom nadstvarnim dogadajima je djevojka Aura (u tekstu rodaka
udovice Konsuelo), ¢ije se zelene oci ,,raspaljuju poput talasa® (Fuentes 1999: 16).
Te oci proticu i pretapaju se i1 kao da nude predio koji jedino Felipe Montero moze
da nasluti i da pozeli. Takve o¢i imac¢e mo¢ nad glavnim junakom, ba$ kao i §to
starica ima mo¢ nad djevojkom Aurom.

U fokusu cjelokupne price nalaze se tri lika koja se mogu posmatrati kao
jedan. Rije¢ je o raslojavanju identiteta glavnoga lika ili preplitanju identiteta kroz
tri lika: Felipea Montera, djevojke Aure i udovice Konsuelo. Ted Poja (Ted Gioia)
piSe Clanak ,,The Year of Magical Reading* (,,Godina magijskog €itanja*) u kojem
objasnjava da su svi identiteti Fuentesovog djela dovedeni u pitanje. Tako se i
protagonist romana, istoricar Felipe bori da odrzi ulogu objektivnog posmatraca i
postane nosilac realnog u suocavanju s iracionalnim. Istori¢ar postaje dio istorije
koju istrazuje, tako da tekst postepeno izgraduje njegovu stvarnost.* Felipe traga za
svojim identitetom, Aura nema svoj identitet jer ga kontroliSe starica Konsuelo, pri
¢emu je i njen identitet neuhvatljiv i preklapa se s identitetom mladog istoriCara.
Djevojka Aura i starica Konsuelo jesu likovi koji se ogledaju jedan u drugome.
Aura je simbol sadasnjega vremena zatoCenog u liku starice kao prosloga, koji
Felipe pokusava da oslobodi i pretvori u buducnost. On dolazi do sljedecega
saznanja:

Kada ponovo zaklopi§ spise, zna§ da Aura zato Zivi u ovoj kuéi; da beskrajno
produzi iluziju mladosti i lepote sirote, izludele starice: zatoCena Aura, kao jedno
ogledalo, kao jedna ikona viSe na tom bogomoljskom zidu okamenjenom od
tolikih ¢udesa, zavetnih srdaca, umisljenih necastivih svetaca. (Fuentes 1999: 41).

Vrhunac identifikacije dva Zenska lika, starice i djevojke, predstavljen je
jezivom slikom u kojoj dronjava Aura ras€upane kose, umazane krvlju kolje jare,
dok u istom trenutku Felipe vidi staricu ,,kako po vazduhu dere jare od vazduha,
svojim nozem od vazduha“ (Fuentes 1999: 43). Junak tada zapocCinje potragu za
identitetom koja ga dovodi do halucinacija, a potom sna u kojem je njegov krik
odjek Aurinog krika, koja se smije u tiSini ,sa zubima starice povrh svojih
sopstvenih® (Fuentes 1999: 44). Ovaj lik pada u omamljenost, pa se u tekstu kaze
da je san jedini Felipov izlaz, jedino njegovo poricanje ludila. Kada se budi,

4 ,,All identities eventually become suspect in this text. Even our protagonist, the historian
Felipe, struggles to maintain his role as the trustworthy outside observer, the upholder of
reason in the face of the irrational. The historian becomes subsumed in the history he is
researching, the text gradually dictating his own new reality* (Poja 2012).
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»dvostruka prisutnost necega $to se izrodilo protekle no¢i® (Fuentes 1999: 51),
pocinje da ga uznemirava i on shvata da traga za svojom drugom polovinom, za
svojim dvojnikom. Lik starice i djevojke se prepli¢e u djelu, Aura postaje njena
Zrtva, zatoCenica, njena mladost, supruga generala Ljorentea, autora biljeski koje
Felipe prireduje za objavljivanje.

U epilogu price, Felipe odlazi kod Aure, dodiruje njeno tijelo, lice, kosu, a
onda vidi pod mjesecinom golo tijelo starice, gospode Konsuelo, mlitavo, iskrzano,
malo, kako podrhtava pod njegovim dodirom. Tako se aktivira metafiziCka
dimenzija — ,,u vazduhu se rada neko vreme, seéanje na mladost, otelotvoreno
seCanje” (Fuentes 1999: 62). Otvaranjem prostorne strukture nekoga novog
vremena, u kojem postoji sjecanje na mladost, ukazuje se na postojanje dvaju
svjetova odnosno dviju stvarnosti u kojoj ona druga oznacava buduce vrijeme,
radanje nekog novog, drugacijeg vremena u odnosu na ono koje ve¢ postoji u djelu.
Ovdje se Felipeov san tumaci kao stvarnost. Analiziraju¢i fikcionalne mehanizme
Zan-Mari Sefer pise:

Oniricke predstave nam se namecu poput opazaja, tako da se stanje sna dozivljava
kao stvarno. Otud verovanje, koje je rasprostranjeno u brojnim drustvima da
ljudsko bi¢e u stvari zivi dve stvarnosti, da vodi dva zivota: dnevni, i no¢ni u
snovima (Sefer 2001: 175).

Posmatrano tako, mozemo reé¢i da Aura zivi dva zivota, dvije stvarnosti —
dnevnu kada je ona djevojka u koju se Felipe zaljubljuje i noénu kada je zato¢ena u
tijelu udovice Konsuelo, koja na isti nacin zivi svoj zivot. Na drugoj strani imamo
Felipea — dnevnog i noénog. Vrijeme postaje znacajna kategorija u djelu koja
dovodi do izjednatavanja vremena i Covjeka. Francuski profesor Sarl Mange
(Charles Minguet) objasnjava da ¢ovjek ne prolazi kroz vrijeme, ,,on je sam vreme,
¢ini vreme, po sopstvenom ritmu: ima mrtvih vremena, zivih vremena. Uz to,
pojedina¢no vreme nema isto trajanje kao vreme sveta. (...) Vreme daje istoriji
¢oveka ritam koji ¢ini njegovo jedinstvo. Ovaj je ritam nazna¢en ponavljanjem. To
se ponavljanje iskazuje u univerzalnosti mitova“ (Soldatic 2002: 82). A takvo
poimanje vremena odreduje individualni, nacionalni i identitet uopste (Soldati¢
2002: 82). U Fuentesovom djelu vrijeme je umnozeno. Ono je vezano za fikciju, pa
mozemo govoriti o univerzalnom fiktivnom vremenu, koje je vezano za pojedine
likove, pa je rije¢ o individualnom vremenu, kroz koje se nazire i autorova
projekcija buduéeg vremena. Proslo ili istorijsko vrijeme oli¢eno je u liku djevojke
Aure. Ona je simbol proslog vremena, koju mladi istori¢ar pokusava da ozivi, u¢ini
je besmrtnom. Zato se roman zavr$ava poput price o Adamu i Evi u kojoj Zena
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uspijeva da o¢ara muskarca (Odre Vajankur).” Aura na taj na¢in simbolizuje mitsko
vrijeme, vrijeme koje autor pokuSava da ozivi svojim djelom.

Po rijeCima Odre Vajankur (Audrée Vaillancourt) (2016) ,,Aura, njena
mladost jesu personifikovana slika patrijarhalnog, konzervativnog i materijalnog
drustva, koje uporno Zeli da Zivi u proslosti“.® Djevojka ,otkriva stvarnu Zelju
Felipeovu, da ozivi krug Zivota. Njena kucéa predstavlja simbol rodenja.’
Zanimljivo je pomenuti da posljednja scena Fuentesove Aure predstavlja znacajan
dio romana. Radnja je smjestena na granici maste i stvarnosti, pa se ¢itaoci nalaze u
nedoumici. Nijesu sigurni §ta se deSava nakon posljednje scene i da li se radnja
romana zavr$ava na tom mjestu ili tek pocinje da se razvija §to upucuje na
shvatanje vremena kao cikli¢ne kategorije. Fuentes preispituje mit o Covjeku i Zeni
ne dozvoljavajuc¢i da se krug vremena zatvori. Upravo ta zbunjenost Citaoca i
viSestruka moguénost tumacenja teksta ¢ini ovo djelo primjerom magijskog
realizma Kkoji postavlja pitanja, ali ne daje odgovore.

Ovakvim raslojavanjem identiteta i poigravanjem narativnim glasovima
omoguéeno je fantasticko putovanje kroz vrijeme koje je indirektno vezano za
klju¢nu temu Fuentesovoga stvaranja, a to je traganje za suStinom meksickoga
identiteta. Da je rije¢ o izuzetno kompleksnoj tvorevini, u kojoj dolazi do
interferencije onirickog i stvarnog, ukazuje i model pripovijedanja kojim je autor
prikazao Cudesni svijet teksta. Auru karakteriSe pripovijedanje u drugom licu u
kojoj je narater ujedno i protagonista pripovijedane price. ,,Naracija u drugom licu
prepoznaje se upotrebom drugog lica jednine — pripovedaci-protagonisti se
obrac¢aju nekome — drugom junaku iz dela, zamisljenom ¢itaocu ili apstraktnom
slusaocu® (Peri¢ 2015: 203). To znaci da ,,pravi pripoveda¢ u drugom licu koristi ti
da govori o samom sebi...“ (Andi¢ 1999: 75), odnosno Felipe ,,govori o samom
sebi a sadasnje vreme je tu da izbriSe hronolosku udaljenost sa koje se on obraca
(Andi¢ 1999: 75). Kao jedan od poznatijih primjera navodi se filozofski roman
Albera Kamija Pad (pisan u monologu u drugom licu). U djelu Aura narativno ,,ti
centralni je protagonista u narativnome slijedu ispripovijedanih dogadaja. Ovaj
nacin pripovijedanja upucuje na prizvuk misterioznog, dvosmislenog i nepoznatog

® The implications of the final scene in ,, Aura“

from: http://rimstead-cours.espaceweb.usherbrooke.ca/ANG341/A5.htm

® ,Aura, her youth, is a personification of images of a patriarchal, conservative and
materialist society which insists to keep a living in the past™ (Vajankur 2016).

" She reaveals the real purpose of Felipe, to perpetuate the cycle of life. The house itself is
the symbol of the uterus® (Vajankur 2016).
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Sto znaci da je rije¢ o postmodernistickoj narativnoj pojavi koja je u Fuentesovoj
Auri omogucila fikcionalne mehanizme, koji semanticku kompleksnost dobijaju na
kraju djela kada se djevojka Aura obrac¢a Felipeu govore¢i mu da ¢e prikupiti snagu
da vrati udovicu Konsuelo. Zavrsnom rec¢enicom djela uvodi se motiv misti¢nosti,
neuhvatljivosti i izmicanja racionalnoga tumacenja. Branko Andi¢ kaze da se kod
Zene-Carobnice nalazi tajno saznanje, ,,a telesni kontakt s njom jedan je od
najstarijih oblika posvecivanja u misteriju sveta® (Andi¢ 1999: 78).

Time dolazimo do zakljucka da je Karlos Fuentes ovim, iako kratkim ali
izuzetno kompleksnim djelom, pokrenuo brojna tumacenja i definisao klju¢ne
elemente svog pripovjedackoga umijeca. Njegovo djelo upucuje na to da ,,fikcija
nastaje kao prostor za igru, to jest nastaje u toj posebnoj oblasti stvarnosti u kojoj
njeni zakoni ne vaze* (Sefer 2001: 17). U svojim esejima Peki¢ je napisao da
umjetnost vise ne moze da se zadovolji realnosc¢u, pa iz toga razloga poseze za
ne¢im drugim, novim, drugacijim, neizreCenim. To znaCi da fantasticki nacin
pisanja gradi alternativne svjetove: natprirodne, ¢udesne, pustolovne, (Gvozden
2011: 145) i da je ,,u fantastiCkome nacinu pisanja Stvarno suceljeno s vlastitom
drugoscu, sa zaboravljenim, nepoznatim, nevidljivim* (Gvozden 2011: 145). Takav
je narativni svijet Aure u kojoj likovi postaju problemati¢ni, iskuSavaju tajna
znanja, karakteriSe ih ekstaza, ludilo, somnabulizam, dijaboli¢na stanja:

Gotovo svi vazniji fantasticki motivi — vampirizam, utvare i utvarna i deliri¢na
stanja, bogati snovni materijal, dijalog s mrtvima (nekija), motiv dvojnika,
odnosno multiplikacija li¢nosti, putovanje kroz vreme, arhetipovi i preobrazaji —
proizilaze iz specifi¢nog odnosa prema vremenu... (Susi¢ 2009: 369).

Knjizevnost pocinje da se shvata kao igra ili lavirint znacenja. Ljepota
Fuentesovoga knjizevnog teksta nalazi se upravo u proSirivanju granica smislova i
znacenja, odnosno odlaskom u sferu nadrealnog, metafizickog, zagonetnog. Zato
Auru sagledavamo kao autorov pokusaj tumacenja hispanskog svijeta. Fuentes daje
savremeno videnje baroknih elemenata u hispanoamerickom romanu. Identitet kao
kljuéna tema pisaca hispanske literature predstavlja mit, istoriju, jezik, kulturu,
knjizevnost. ,,Identitet je neprestani dijalog Karlosa Fuentesa sa sopstevnim delom*
(Kovacevi¢-Petrovi¢ 2017: 181). Uz pomo¢ elemenata fantastickoga diskursa,
autor je pokusSao da ozivi proslost, jer ,,umetnost daje zivot onom Sto je istorija
ubila. Umetnost daje glas onom §to je istorija odbila, utiSala ili proganjala.
Umetnost, prema tome, oslobada istinu iz ruku lazi istorije (Soldati¢ 2002: 183).
Neophodno je iznova ozivjeti proslost kako bi se razumjela sadasnjost i odredila
buduénost. Fuentes objasnjava:



U POTRAZI ZA IDENTITETOM 167

Veliki zadatak savremene latinoamericke knjizevnosti se sastojao u davanju glasa
tiSinama nase istorije, u odgovoru istinom na njene lazi, u nalazenju novih reci da
bi se spojila sa naSom davnom proslos¢u, u pozivu da ona sedne za sto sadasnjosti
koji bi, bez nje bio prazan (Fuentes 1978: 6).

Fuentesa karakteriSe sposobnost da vidi svijet ,,u uzajamnom delovanju i
koegzistenciji“ (Bahtin 2000: 32), svijest junaka data je uporedo s drugim
svijestima koje medusobno vode dijalog §to sve zajedno ¢ini roman polifonijskim
djelom. To zna¢i da Fuentes svojom romanesknom strukturom daje projekciju
budu¢nosti kroz sliku Hispanske Amerike, njenih ljudi, razliCitih identiteta,
kulturnih preplitanja. U sferi neiskazanog, zaboravljenog, misterioznog, autor gradi
jedan svijet u kojem imaginarno postaje stvarno zahvaljuju¢i novom knjizevnom
izrazu, odnosno novom jeziku. Novi jezik bi podrazumijevao jezik dvoznacnosti,
jezik pluraliteta ili jezik koji otvara put u imaginarno, nadstvarno. ,,Nasa oruda su
reci, one su kao i vazduh zajednicke; ili pripadaju svima ili ne pripadaju nikome*
(Soldati¢ 1985: 410).

S obzirom na to da hispanoamericka kultura predstavlja sintezu kulture
americkih Indijanaca, Spanske kulture, kultura africkoga naroda kao i pripadnika
imigracionih strujanja, javlja se teznja za nacionalnim identitetom koja se snazno
ispoljava nakon sticanja nezavisnosti Hispanske Amerike. Svaka zemlja Zeli da
izdvoji osobenosti svoje kulture i naglasi svoj identitet. Pitanje identiteta postalo je
tema 1 hispanoameri¢kog romana koji implicira poseban odnos prema stvarnosti.
Soldati¢ objaSnjava da je pojava takozvanog ,.buma“ hispanoamerickog romana
omogucéila hispanoameri¢koj knjiZzevnosti da se ravnopravno ukljuci u svjetske
tokove i zapo€ne stvaranje kulture koja bi se razlikovala od Spanske (Soldati¢
2002). Iz tog razloga se autori u svojim djelima oslobadaju stega tradicionalne
istorijske i politicke granice, a ,,mitsko i magi¢no javljaju se u funkciji sporne
istorije, prepune sukoba, gde su razli¢ite kulture i narodi stigli do sinteze, ali
zadrzali razliCito osecanje za istoriju, druStvo i stvarnost (Soldati¢ 2002: 36).
Pojam stvarnosti dobija drugaciju oznaku i tretira se kroz uvodenje nekog novog
svijeta koji podrazumijeva elemente maste ili fanatazije. Novi roman ispisuje novu
istoriju, novu buduénost. Time masta postaje stvarna, pa kao takva doprinosi
univerzalnosti moguceg.

Pisu¢i Auru Fuentes daje svoju projekciju buducnosti Hispanske Amerike
u kojoj pojedinac tezi da izgradi svoju istoriju, kulturu, originalni identitet, jezik.
Da bi uspio u tome, on mora uroniti u prostore maste, snova, fantastickih slika kao
jedinim sredstvima putem kojih je moguce ostvariti svoju viziju. Kulturno
mijesanje i preplitanje nacija Fuentes je predstavio kroz lik Felipea, Aure i starice
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Konsuelo, daju¢i tako glas onima koji ga nemaju u cilju prikazivanja istorije
pluralnih hispanoamerickih kultura. Na taj nacin, ulazak mladog istoricara Felipea
u novi svijet, njegovo traganje za istinom, a potom i svojim identitetom, mozemo
tumaciti kao traganje Hispanoamerikanca za svojom civilizacijom. Taj put
zahtijeva stvaranje hispanskog svijeta koji ¢e pocivati na masti, nacionalizmu i
jeziku oslobodenom od ¢utanja.

Jezik 1 masta, dva su kljucna ,alata® Fuentesovog nacina modelovanja
svijeta teksta, bez kojih nijedna nacija ne moZe postojati (Soldati¢ 2002). Jezik
Fuentesove Aure karakteriSe slikovitost, odnosno jedinstvo rijeci i slike koja
izranja pred ¢itaodevim o¢ima. Zivopisni opisi odredenih scena ostavljaju snazan
utisak na cCitaoca. Stilizacija recCenice 1 suptilni prelazi izmedu pojedinih sfera
stvarnosti romana doprinose ritmi¢nosti i poeti¢nosti jezika. Pazljivo odabrani
leksicki spojevi 1 arhai¢ne konstrukcije na pocetku djela u funkciji su
pripovjedacke tacke gledista, pa je Citalac zbog toga istovremeno unutar i izvan
svijesti protagoniste. Fuentesov jezik dobija obiljeZja ekspresivnosti, metafori¢nih
vizija, tajnovitosti, poeti¢nosti ali i baroknih elemenata. Sve to jasno ukazuje na
autorovu potrebu da proglasi ,,univerzalnost moguceg® i da nam da ,,neispisani deo
ili neprocitani deo sveta“ (Soldati¢ 2002: 187). Inovativnom narativnom formom,
magijskim realizmom, fantastickim diskursom i postmodernistickim modelom
kreiranja svijeta svoga djela, Fuentes je pomjerio granice mogucih svjetova i
zasluzeno postao jedan od najznacajnijih predstavnika = savremenoga
hispanoamerickog romana.
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MOTUB MAJKE V [IPUIIOBUJETKAMA ,,AJIAM U EBA* U ,MOJ
[NPUJATEJb KOJU JE ITPOLITAO*“ MUJIOIIA LIPBAHCKOTI!

The research topic is the function of the mother motif in structure of stories ,,Adam and
Eve* and ,,My friend who passed through* by Milo§ Crnjanski. The analysis will show that
in both stories, with similar structure, above mentioned motif produces ambiguous meaning
of life and death. In both stories it is realized in the reminiscence on the hero's mother and
in transformation of the heroine from mistress to mother. In both cases these realizations
are in opposite relations with meanings of past — future and birth — death, which reveals
hero's fear of engagements and his personal transformation from on to father.

Keywords: Milo$ Crnjanski, mother motif, ,,Adam and Eve“, ,My friend who passed
through*

YBoa

Onucyjyhu cBojy majky y Umayu u xomenwmapuma, llpmaHCKu npaBu
3aHMMJBHMBY OIIACKy KOja Cc€ THYE IOBE3aHOCTH HEHOI JIMKa M FHErOBOI Jijerna.
,»MaTHi Me je ToBHjayia y jeJHOM KOPHUTY Y KOM je xie0 Mecuia. AKO je uuTajall
ynutao @pojaa m Jynra, umahe, KaJl Moje KEHI€ YWUTa, MHOTO, CBaKOjaKUX
aconmjarja® (Lpmancku 2008a: 103). Ilutupamm wuckaz ymyhyje Hac Ha
MPHUCYCTBO M BUILE3HAYHOCT MOTHBA MajKe, 4Yera je U caMm ayTop OHO CBjecTaH. Y
OBOM pajy naxma he OuTH mocBehieHa ynpaBo HaBeJEHOM MOTHBY U H-ETOBO]
¢byskmju y gjeny Munoma LpmaHckor.

Ca MeTOoI0JIOIIKE TayKe, NMPBEHCTBEHO je MOTPEOHO OAPEAUTH INTa CE
NoJpa3yMHjeBa 1Mo MOTUBOM MajKe. Y TOM IOIJIeNy, BaKHO je MPAaBUTH Pa3IUKy
uzMmel)y nmka majke u camor mMotuBa. Jlakiie, OBO MCTpa)kMBame Helie MMaTH 3a
Wb aHAIIM3Y jyHaKWbe Majke, Beh MOTHB KOju 4ecTo He o0yxBara ,,TyHOKPBHH'
JIMK, HETO PEMHUHHCICHLHM]Y Ha jYHaKOBY HPOLUIOCT WM 4Yak TpaHchopmaunujy
’KEHCKOT JIMKa M3 JbyOaBHUIE Y Majky. C THM y BE3H, Wb pajia je Jla UCTPaKH
KOjy (QYHKIMjy OBaj MOTHB HMa Yy CEMHO3U I[jeJIOKYITHOT TEKCTa KOjH
HUCTPaXKyjeMo, a jeiHa o]l CTaBKH Koja he OMTH IMOKa3aHa jecTe M Ta Ja OH Yelihe
MMa YJIOTY Y TICUXOJIOIIKOM KOHCTPYHCAhy MYIIKHX jyYHAKa HETO KEHCKHX.

" marjanovicfedor@gmail.com
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VY mjemoxymHOM pjeny llpmaHCKOr MOTHB MajKe MpPEACTaBiba jedaH O
[EHTPATHUX JIQjTMOTHBA. JelaH O pemnpe3eHTATHBHHUjUX MPHUMjepa je JHK MajKe
jyHaka /J{neenuxa o Yaprojesuhy. Ilopem Tora, y TO3HOM CTBapajalliTBy
Lpmanckor mojaBibyje ce omcecuja TemMoMm MukenanlemoBe Majke, Koja je
YMjETHUYKH OCTBapeHa y poMaHy Koo Xunepbopejaya w HenoBpuieHoj Kwusu o
Muxenanheny. ,,Ta HemozHata MaTH, IeHTpaiHA je ¢urypa, no LlpmaHckom, y
MuxkenanhenoBoM JKHBOTY, a YHTAaBO HHETOBO YMETHHYKO JEJIO 3alpaBo je
cyonumupano 6o1HO cehame Ha oHy koja ra je poamna“ (Panuesuh 2005: 373).

Melhytum, ¢hyHKIHja MOTHBa OTKPHBA CE€ HE CaMO Ha OCHOBY OHUX Jijefa y
KOjuMa Cce T0jaBJbyje, HEr0 M OHJA KajJa Ce HHXOBa CTPYKTypa YIOpEAH ca
CTPYKTYpPOM OHHX Jijejia y KOjMa j€ Taj MOTHB OJICYTaH. ¥Y3MYy JIH C€ Kao Mpumjep
Ceobe n Poman o Jlonoowny, yeuha ce nma ce majke Byka McakoBuva m kHe3a
Pjenmanna Tex mepudepHo MOMHBY, IOK CY MHOTO JTOMHUHAHTHHje (HUIype OueBa.
U3 oBora ce Moxxe younTH ofpel)eHa 3aKOHHTOCT, KOja y3 MOBPEMEHA O/ICTyIamba
npecTaB/ba KOHCTAHTY y omycy LlpmaHckor, Koja ce OJHOCH Ha CyKOoO JHKa
cymnpyre u nuka majke. 1 Byk McakoBuu u kHe3 PjemHuH cy oXemeHH jyHaIH,
cTora ce HHXOBE MajKke HE IMOMHIbY, a FbHMXOBO MjecTo 3ay3umajy cympyre. Opa
Te3a ce MOXeE MOTBPJIUTH M Ha OCHOBY Jjefia y KOjuMa jeé MOTHB MajKke 3HATHO
JOMUHAaHTHUjH. Y [nesnuxy o YapHojesuly jyHakoBa Majka je IOMHMHAHTHA
(urypa y \eroBom JIjeTUBCTBY. MehyTuM, y nujeny Koju ONHCYje jYHAKOB CyCpeT
ca M3abenom 1 Mapujom 1 CBOje NMPBO CEKCYAIHO HCKYCTBO, TOBOPHU CE€ O MajuUHHO]
oonectu. Takohe, jyHakoB cycper ca cBojom Oyayhom cympyrom poraha ce
MOCJIUje OIKca MajurHe caxpaHe.

Jom jemHa KOHCTaHTa KOja MpaTH JIMK Majke je TpaHcdopmaluja JIHKa
Jby0aBHUIIE Y JIMK CyNpyre M Majke, IITO JOBOIM J0 3axiahema OJHOca jyHaKa
npema jynakumu. [lanrenuja [Monuh y npunosujenu ,,Ceera BojBoauHa™ ocrassba
CBOjy cympyry 30or cBoje JpyOaBHuIe Jeme. CieHa ca Kpaja INPHUIIOBHjETKE
KOpPECIOH/IMpa ca IOYETHOM CIIGHOM, YMME ce yka3yje Ha To jga he u Jema
JIOCAIUTH jJyHaKy MPHUIIOBUjETKE Kao M erosa xeHa. OCUM TOra, Omucyje ce Kako
oHa ,,1obu m3rnen miane majke” (Lpmancku 1993: 26). Tume ce weH npenaszax u3
yJiore JbyOaBHHUIIE Y YJIOTY CYNpyre cTara c¢a MpesiackoM Y YIIOTY MajKe jyHaKOBUX
noromaka. OBakBa yyora peloBHO M3a3uBa ocjehame 0a00jHOCTH M Jocaje KOX
jynaka Lpmanckor. Kao npumjep Moxe ce HaBecTH ojHOC Byka McakoBuya npema
rocnoxu Madunu. Ca npyre crpane, [laBne McakoBuu OTKpUBa UCTHHCKY JbyOaB
npeMa CBOjOj CYNpy3H TeK HAKOH HBEeHE CMPTHU. JenaH o/ HajTparudyHujux NpuMjepa
TpaHcodopMalgje XeHe W3 JbyOaBHHIIE Yy MajKy je JHK cympyre AJekcaHapa
Buptembepiukor, xoja ce y BykoBum cjehamnuma jaBiba Kao HaueJo Hal3eMasbKe
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JBETIOTEe, JTOK Ce y FhEeTrOBOj camammocTH, Kao [IpuHnesa Maru, mojaBibyje Kao
HakvHlypeHa Haka3a.

Haxie, y onycy LlpmaHckor ce u3 JOMHHAHTHO MACKyJIHMHE MEPCIEKTHBE
jaBJba MK MajKe Kao OIO3WTAH JINKY JbyOaBHHIIE. Jauame jeqHOT IpelcTaBiba
MPONaJame JAPYror, 0K TpaHchopMaIija UCTE jYHAKUILE U3 JEIHE YJIOre y OpyTy
YecTo O3Ha4yaBa M HeHy mpomact. OBakaB OJHOC MPENCTaBJba aMOHMTBAITHOCT
cuMboTa Majke, KOju 03HadaBa Kako JKUBOT, ,.sigurnost utoCista, topline, neznosti,
hrane®, Tako u cmpT, ,,opasnost od tlacenja zbog skuéenog prostora i zbog
preteranog produzivanja funkcije hraniteljice i vodi¢a. To je stvoriteljka koja
prozdire buduceg tvorca, plemenitost koja postaje progonitelj i $kropitelj* (Sevalije
i Gerbran 2009: 532-533).

Kao rpabhy 3a ucrpaxkuBame n3abpaHe cy npumnosujeTke ,,Anam u EBa“ u
,,Moj TpujaTesb KOju je mpoimao. Pa3nor 3a u30op OBUX JBHUjy IPHUIIOBjeIaKa je
BbUXOBA TEMAaTCKa CIMYHOCT KAa0 W UHMELCHHIA Jia TpBa MPUIOBUjeTKAa MPHUIAja
paHoj da3u cTBapanamTiBa L[pmaHckor, TOK Ipyra crajga y mberoBy MmosHy ¢asy,
YMME CE OHE M3]IBajajy Kao PENpe3cHTH pa3Boja meropor jajena. Mmajyhu y Bumy
OMHCaHy TapajurMy, y HaBEJCHHM IPHUIIOBHjeTKaMa heMO OJIpeWTH HAuWuH Ha
KOjH ce MOTHB MajKe OCTBapyje, Kojy (YHKIHU]Yy U 3HaYCHE MMa Y CEMHOTHYKO)]
CTPYKTYPH MPUIIOBje/iaka, Te mpoHahin moay1apHOCTH KOje ¢e MOTY IPUMH]jETHTH U
y LjenoKymHoM omycy L{pmaHckor.

»Adam u EBa“ u ,,Moj npujaTe/b Koju je mpomao* — MOTHB MajKe H
CTPYKTYPHe CIMYHOCTH U pPa3jinKe

[Mpunosujexre ,,Anam u Ea“ um ,,Moj mnpujaresb Koju je mpoirao”
NpEeACTaBbajy Mame HCTpakeH Mo crBapaiamrBa Munoma Ilpmanckor. Ilo
JatymuMa o0jaBibuBama (,,Anam u EBa“ cy oQjaBmsenu 1918. y Cagpemenuxy, a
,,Moj TipHujaTesb Koju je mpornao” je objaBibeH 1966) OBe MPUIIOBUjETKE CTBApajy
Be3y m3Mmel)y paHe u mo3He (asze crBapanamra Mmoma Llpwanckor. Pujetkn
KPUTHYKH OCBPTH YTBPJIWIM cy Ja Mel)y HBHMa Ha TEeMaTCKOM IUIaHy IOCTOje
CIMYHOCTH KOj€ MX YMHE 3aXBaJTHUM 32 OCIIMKABamkhe Pa3BOJHOT IMyTa MUIIYEBOT
NPUIOBjeavKor paja ,,yTOJMKO Mpe ITo cy npunoBeTke ‘Axam u EBa’ m ‘Moj
npujaTesb KOjU je Mpolnao’ 3aCHOBaHE Ha MJICHTUYHO] (adylnaTHBHO] OCHOBH, KoOja
ce oOpahjyje u TekcTyaaHO MHTepIpeTHpa Ha paznuuute Haunae ([TanTrh 2005:
203).

VY c¢Bojoj crymuju Epomcko y pomanuma Munowa Llpreanckoe, JeneHa
[Naamh Mapam kao OCHOBHY CHHYHOCT Yy (aOyJaTMBHUM  TOKOBHMa
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MIPUITOBHje1aKa HaBOJAW MOTHB JbyOaBHOT TPOYTJIa, MOAM(DHKOBAHOT y KaTeropuje
MyIIKapal — )keHa — Hepoh)eHo amjere.

[Ipempaa ce mox jbybaBHUM TpoyrIIoM Hajuenrhe momucny Ha nap u Tpeher xoju je
JbyOaBHUK jeHO O]l OHO JIBOje, WM IaK HamepaBa Ja TO OyJe, U KOjU CBOjUM
MPUCYCTBOM YIpOXKaBa, HapylllaBa 3ajeJHUIy apa, YUHU ce Jia je y 00e OBe mpuye
Taj Tpehu TeK caMoO HaroBEeIITEHO JIeTe, IO Yhjer ce MPUCYCTBa y pa3Bojy ¢adyie
uuje Hu cturio (ITarnh Mapam 2017: 68).

W 3amcra, nenTpanan MoTuB (adyie yCIOBHO pEYeHO MOXKE C€ Ha3BaTh
JbyOaBHUM TpOYIJIOM. Y 00j€ NPUIIOBH]jETKE ce mpaTe BaHOpayHe JbyOaBHE Be3e
Koje OMBajy HapyllICHEe Ca3HAmbEM Ja je JbyOaBHUIIA TpyaHA. Y 00a ciydaja JA0/1a3u
JI0 MyIIIKap4eBoT of0rjama MpuxBaTama CUTyalllje, ITo JOBOAH J0 CaMOyOHCTBa.
Ha mnany ¢alyne ocHOBHa pa3iMKa je y TOME IITO CE€ y MPUIOBHjELHU ,,AlaM U
EBa“ yOwja jyHmak, Mok je y mpumnoBwjenu ,,Moj mpujarelr KOjH je MpoIrao‘
CaMOyOHCTBO MMOYMHMIIA jYHAKUEHA.

U nopen temarcke cimuHocTd, Muxajio [lantuh cMmaTpa aa, Ha CTHICKOM
IIaHy, pasiauke u3Mmely IBHjy NpHIIOBjefaka TOBOpe O CyINepHOpHOCTH ,,Mor
npujaresba Koju je npoinao”. ,,On cauune padynaTuBHe cxeMe (TJIaBHU jyHAK je U
oBOra IyTa paTHU (aranuct, JbyOaBHa CTpacT ce, M caja, ca3HameM o 3adehy
HoBor Ouha, mpeoOpakaBa y MyTHU HaroH CMPTH U BOAW TParudyHOM 3aBPIIETKY, Y
OBOM CIly4ajy TJIaBHE jyHakuibe) LIpmaHCKH rpaay CaCBUM HOBY, HEYIOPEIHUBO
yenenujy npunoBetky” (Ilantuh 2005: 205). Jenena Ilanmh Mapam paznuky
usmel)y mnpunosjenaka BHOM Yy ,,CTWICKO] HEyjeJHauYeHOCTH U OpojHUM
UHTEPTEKCTyaaHUM Be3aMa y ‘Anmamy u EBu’ [...] koje u3ocrajy u3 mpudue ‘Moj
npujaTesb Koju je mpomao’, 000jeHe TpaiCKUM IUTUMYHTOM M COLHjaJIHOM
temarukom® (ITaruh Mapamr 2017: 68-69).

Mehyrum, nopehemeM CTPYKTypHHUX CIMYHOCTH IIPHIIOBjEIaKa, MOTY ce
OTKPUTH pa3jvKe KOje HMX TO3UIMOHHUPA]Yy Y Ppa3jInduTe IEpUOJIE CTBapamba
Lpmanckor. Y o0a ciaydaja jyHald mnpuva cy HeMMeHOBaHM. Takole, MyIiku
jyHanu JpyOaBHUX mpHuya cy patHUUU. Y ,,Anamy u EBU® jyHak je Miaau BOjHHUK,
nederucra, Koju je patoao Ha [ammmmjckoM Gponty.' ITo CBOM KHBOTHOM CTaBy,

! O xoHkperTHHX reorpaCKUX IOKaumja, y NPHUIOBH]ELH Ce MOMHIbE pujeka Byr koja
npotude kpo3 ['anmumujy. ,,.Boneo je KuBOT, BOJEO Ta je OTKaJ ce BpaTHO W3 OHUX T'YCTHX,
MJIauX, KpBaBUX IIymMa Ha byry, rme ocrame MHOrM pasiepaHd 3a Becesbe BpaHa™
(pmwancku 1993: 99).
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paTHMM WCKYyCTBHMa M TOAWHAaMa, OB3j jyYHaK je Onm3ak jyHaky //Heguuxa o
Yapnojesuhy. Ca nmpyre crpaHe, jyHaK W jyHakuWma ,,Mor mpujaTesha KOjH je
MPOIIa0* UCTUX Cy TOAWHA Kao W kHe3 Pjemnun u Haha w3 Pomarna o Jlonoony.
Jlakne, jyHanmy MO HEKMM O]l CBOjUX OCHOBHHMX KapaKTEPHUCTHKa HOCE THUINYHE
O3HaKe PaHoT, OTHOCHO MO3HOT cTBapaiamTea L{pmaHcKor.

Ha temarckom 1uiany, o0je mpude ce 6aBe OJHOCOM MYIIKapia M KeHe,
omHOCHO cykobom Mymkor u JKenckor mnpuaimma. Mehytum, paznmuka
YMjETHUYKOT MPUCTyIa OBOM CYKOOy OTKpuBa ce Beh y camoMm HacnoBy. Hacios
~Amam u EBa“ yka3yje Ham Ha jegHaky 3acTtymsbeHocT Mymkor u JKeHckor
npuHimna. [Ipuua ce mpunoBWjefa HAM3MjEHUYHO M3 TMEPCHEKTHBE jYHAKUEE W
nepcrekTuBe jyHaka. HamportuB, y HacioBy ,,Moj mpujaTesb KOjH je MpoIiao™
ykazyje ce na je ¢QokamHa mosmmmja Mmymka. llpwya je wucnpunoBmjenaHa
UCKJPYYHBO W3 TEPCIIEKTHBE TJIaBHOT jyHaka. Y BeheM Iujeny NpHUIOBHjETKE
jyHaKWBa ce TojaBibyje y jyHakoBUM cjehamima, J0K ce (PH3UYKH 1M0jaBibyje TeK
Ha Kpajy MPUIOBHjETKE, U TO HAKOH LITO je IOYMHWIA caMoyorcTBo. YnHH ce na je
YIIPaBO THM OJICYCTBOM TPAarMyHOCT jYHAKHUILE JOIII BUILIE HATJIAIICHA.

Kana je y nuramy MOTUB MajKe, y IPUITOBHjEeTKaMa Ce OTKpHUBa ACHTHYHA
napajiurmMa beroBe peanusanuje. MOTHB je YCKO BE3aH 3a TeMy cykoba MyIIKor u
JXenckor npuHIMIa, a y 00je PHUIIOBUjETKE Ce OCTBapyje Ha JBa HauuHa. [IpBu u
HAjOUYUTIIEIHUJU j€ KPO3 JYHAKUEbY, KOja JT0KHBJhaBa TPAaHC(POPMATHBHU MPOIIEC U3
JbyOaBHMIIE Y Majky. Y o00je mnpunoBujeTke TpynHoha jyHakume jecte U
HETOCPeHH y3pOK camoy6ucTsa.” JIpyra peanmsaiuja MOTHBA OCTBapyje ce y
PEMHUHHCLICHIIMjU Ha jyHAKoBy Majky. HaBemeHe BpcTe peanusaiyja jecy
MmehycoOHO omosutHe. Y ,Anamy u EBH“ jyHakoBa Majka NpeacTaB/ba OHE
KOpHjeHE Koje je jyHaK IpecjeKao, a jyHaKumba OHe Koje TeK TpeOa, aju He JKelu Aa
nyct. Y ,,MoM Ipujatesby KOju je Tpomao™ jyHakoBa Majka u JbyOaBHHIA CTOje
jeIHa HacIpaM JIpyre Kao CUMOOJ KUBOTA U CMPTH.

MoTHB Majke y npunoBujenu ,,Anam u Epa“

PanoBan Byukouh mnpumoBmujetky ,,Anmam u EBa“ cMmjemra y rpymy
EKCIPECHOHUCTUYKE paTHe mpo3e. Mako paT HUje IeHTpalHa TeMa NPUIIOBHjEKTe

2 Musio Jlommap ykasyje Ha TO jia 0Ba y3pOYHO-IIOCIbEINYHA CTPYKTYPa MPEACTABIbaA jEHY
on mapamgurmu njena Munoma llpmanckor, 3akpyuyjyhu na je y Pomawny o Jlonodowny
Hahuna tpymHoha saujabonWyHM WHHIMjATOp WEHOT OJJacka, IITO ca HEHUM
npehyTkuBameM TpeacTaBba MOCPETHH Y3pokK PjemHmHOBOT camoyoOuctBa (2007: 136—
138).
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“Jpy0aB U CMPT c€ Ha Kpajy CjeIubYjy, a jelHa TUITMYHO TT03aJHHCKa paTHA Apama
UCIpUYaHa j€ je3MKOM HEOPOMAaHTHYApCKe HOBENe, KOjy I03aJMHA paTa YUHH
EKCIPECHOHUCTUYKY aTeTUYHOM U HareToM** (Byukosuh 2011: 35).

Crpykrypa ,,Anama u EBe* opraHm3oBaHa je Ha carjJacHOCTH HapaTHBHE
dopme ca Temom cykoba Mymxor u JKenckor mpuummma.’ Kpos cike ce
CYKIIECHBHO CMjeYjy TMacakh HWCHPHUIIOBHjElaHd W3 TECIPEKTHBE jyHaKa H
jyHaKWme, ycrmocTaBihajyhm ThMe jemHak OmHOC m3Mel)y MyImKor u KEHCKOT
cranoBumTa. CTpyKTypHO, mpHya je TNoAujeJbeHa Ha JBa aujena. [IpBu mwmo
3aBpIIaBa OO3HAKWBAKEM jYHAKHIbMHE TpyaHOhe, AOK ce Opyrd JUO0 3aBpliaBa
jyHakoBuUM camoyOucTBoM. O0a nujena Ccy CTPYKTypHCaHa IO eTarmaMa Koje Cy
MeljycOOHO KOMITJIEMEHTapHe, MaKo Ce TMEPCIEKTHBA jyHaKa Ha OCHOBY Koje ce
ommcyjy Mujema. M Ha MoYeTKy IMpHUIOBHjeTKe, Ka0 HAKOH OTKpuha TpymHohe,
jyHakuma raymu y nosopuiury (Canomy u Iocnohuyy Jyaujy). Y cpenuiiry oba
JIjena je cacTaHak JbyOaBHUKA Yy JYHAKOBOM CTaHy, JOK Ca TOPHET CIpaTa CBUPajy
Illonena u aujenose u3 onepe Kapmen. Ilocnuje KoH3yMHUpaHe JbyOaBU JI0JIa3U 110
KOHTEMIUIAIMje jyHaKa/JyHaKHmbe, HAaKOH 4Yera jelaH TIJlacaH 3BYK JOBOJAU [0
M3HEHaJHOT oTKpuha. Y MpBOM ujely y IUTamy je BpUCaK jyHAKUE-€ HAKOH KOjer
MpHU3HAje J1a je TPYy/IHa, JOK C€ Y APYTroM AHjelly Yyje jYHAKOB Iylamk Y COICTBEHE
TpYIH.

[Togynapame erama mpBOr W JAPYror Jujeia HPHUIIOBHjETKE TOBOAM JIO
CEMHOTHYKOT H3je/[HAYaBamka jyHAKUIbHE OPEMEHUTOCTH W jyHAKOBE CMpPTH. Y
TOM TIOTJIENY, IjeJIOKYITHA CTPYKTYpa HPHUIIOBHjETKE j€ apTUKYJIHCaHa KaKO OKO
TeMe cykob6a Mymkor u JKXeHcKor npuHIMIIA, Jby0aBH U CMPTH, Ka0 U OKO MOTHBA
MajKe, KOjU Ce OCTBapyje Y jYHaKUIHOj TpaHC(hOpMAIHjH U3 JbyOaBHUIIE Y MajKy.
Cyk00 paznuyuTHX NPUHLHUIA j€ U3PaKEHUjU TUME LITO 00a Jujena IpUIOBHjeTKe
3aBpIlaBajy MPUIIOBHjeabeM U3 pa3inyuTe nepcnektuse. Ha kpajy npBor nujena
jYHaK casHaje Ja je eroBa apara Tpy[OHa, JOK ce Ha Kpajy OHa cyodaBa ca
KpBaBUM THjEJIOM CBOT jparor. VICKpHUBILEHOCT y HApaTHBHOM pPaclopery
(doxanmuzaTopa (MymIkapar OTKpuBa OPEMEHHUTOCT KEHeE, a JKeHa CMPT MYIIKapIia)
ynyhyje Ha onpedHo 3Hauewe Koje Oyayhe aujere nMa 3a jyHaka.

® V 0BOM KOHTEKCTy Tpeba UMTaTH M GoraTe MHTEPTEKCTyalHe Be3e NPUIIOBHjETKE ca
JIpaMcKo-My3uukuM gjenuma. Y Carnomu, Tocnohuyu Jyruju n Kapmen, Koje ce IOMUBY Y
TEKCTY, TeMaTH3yje ce JbyOaBHH OJHOC KOjH 3aBpIuaBa cMply, anu ,,;3a pa3jiuKy oj orepa
Kapmen n Canome — e cy obe jyHakume y KOHaUHHIM yOujene, kox Llpmanckor Huje
youjena Kapmen, 1j. EBa, Beh je Xoce, 1j. Amam, npecyano cam cebu” (Mapuhesuh 2017:
311).
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Jynakuma cBOjy TpyaHohy BuIM Kao MOTyhHOCT CTBapama IyroTpajHe
Be3e. Y pa3roBOpy ca jyHaKoM, JIOK OH jOII HUIITa HUje 3HA0 O F-eHOM CTamy, OHa
My roBopu: ,,JImaim jm TH mojMa, Kako je CpaMHO U TOpKo 00jaTH ce, He CMETH
ontn Mmajka“ (Lpmancku 1993: 103). YV agpyrom aujeny oHa My MpHYa CBOja
MalllTama 0 CHHY Kojer he poautH. ,.buhe cun... xohy ma uma miaBe o4u, a Kocy
37IaTHY, Ma Ny je AeTuTH HaNeBo... A KaJ ja OCTapuM OH he Me Tocie MpeacTaBe
npatuté kyhmw u JpyOmhe MW HCKpEeHO pYKy... HE Kao BHU CBH... HUCKPEHO
(Lpmwancku 1993: 107). OBUM MOHOJIOTOM C€ UMILTUIMpA Aa he CHH KOju J0J1a3u y
IBEHUM OYMMa 3ay3eTH MjEeCTO jyHaKa MpHIIOBHjeTKe. TuMme ce Tpayma eHe
TpaHchopmalrje y Majky IPEHOCH Ha JYHAKOBY TpayMy TpaHchopMalgje y ora.
OBaj mpeoOpakaj Ha3HAYCH je Beh y MpBOj CIiEeHW ca jyHAKHIBOM, Kajua joj y
MO30PHIITY TIpHia3e 1Ba 000XkaBaona, oTan u cuH. CHH TOBOpPH OIly J1a ,,04MHCKa
ynora HHje camo Tuiahatu nmyrose Hero u cuhin ¢ myTta® (pmwancku 1993: 99). Kao
IITO Ce OTall ¥ CUH O0pe 3a TIIyMUIly, jyHaK he ce y OyayhHOCTH OOpUTH Ca CHHOM
3a Jby0aB CBOje JKEHE, OJHOCHO HEroBe Majke. Y TOM KOHTEKCTY, jYHaKOBO
caMOyOHMCTBO ce MOXKE YMTATH M Kao CUMOOJIHYKO oneyouctBo. Pahame Oymyher
HOTOMKA yj€IHO NPE/ICTaB/ba U CMPT HETOBOT MPETKA.

OcuM mTO 32 Wera CUH MPEJICTaBJba CMPT, HJeja o0 OyayheM MOTOMCTBY
M3a3MBa KOJI jyHaKa OIlpevHe peaknuje. Mako y jemHOM TPEeHYTKY OH pa3sMHMIILba O
CHHY Kao 0 HeyeMy ITo he ocTaTh HaKoH mera: ,,JleTe... MUIballe OH OIeT... UMa
HEYer WMaK IITO OCTaje, HemTOo Aparo, Hemposasno* (Llpwmwancku 1993: 104),
ocHOBHa ocjehama koja Oymyhe nujere mma oOWIbeKEeHa Cy Hecpa3MjepHoIIhy
HETOBOT JISDETHCTHYKOT PACIIONIONKEha U HJigje TIOTOMCTBA. ,,Y 3eJICHOM MaHTeNly
ca karom 0e3 OpaHe, OH ce M JI0 cajJI, Kao KakBa MyTHa CEHKa ByKao KpO3 JKUBOT,
0e3 moma 0Oe3 mkora — Hamrto mwemy aere” (Llpmancku 1993: 105). Ilopen Tora,
TpaHchopmalrja jyHaKuibe U3 JbyOaBHUIC y MajKy y OIMO3HUIUjU j€ ca HEerOBUM
MOMMamkeM JbyOaBH, Koja 3a mera ,Huje bor, HHje Te3a, HUje KUBOTUECKU aKT,
HUje JIyIWJIO0, OHA je Marjia KpBH, MJIaJIOCTH U He0a, jeJlaH THXH, CTPAIITHO OOJaH,
ciajak napdem MIagoCTH, IITO OCTaje Ha CKyThMa Kpo3 1ieo kuBoT™ (LpmaHcku
1993: 100). BpemenuTocT jbyOaBHUIE O3HAYaBa HECTAHAK €KCTa3e KOja 3a Hera
npeJcTaB/ba Jby0aB: ,,Hectahe caj JeTHmbacTa 4yap, MITO Oelle HajJelNile y BbeHOj
Jby0aBM CBEXa Kao yecMa, M ca HBEHOr Teia ojierehe cBeriocT, Oena, Kao y
3Be3/a, Koje He 3Hajy mrto octaje” (Lpwancku 1993: 106). Hecranak gjerumacte
Japu BETOBE JIparane y TPyIHOhH, MOXKE ce MPEHHjeTH M Ha JYHAKOB CTpax Ol
CTapoCTH, OHOCHO Ha TpaHc(opMalujy y cTapia KOju ce CHHY Mopa CKJIIOHHUTH ca

myTa.
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VY omnmrcaHOM KOHTEKCTY peanm3alrja MOTHBA MajKe Ka0 PEMHUHHCIICHITH]e
Ha FHETOBY COIICTBEHY MajKy, OTBapa TeMy jJyHaKoBE OOECKOPHjEHEHOCTH.
Jynakuma, 4uju je UK y IpUIOBHjel OOUIbEKEH METaMOp(HO30M Yy MajKy, MUTa
jyHaKa ,,3a BETOBY MaMy, 3a HeroBy Kyhy, 3a meros 3aBu4aj Herae y bocHu, 3a
IEroBy OaTepujy 4ak, a HajBulle 3a meroBy oyayhaoct™ (Lpmancku 1993: 103).
OBa muWTama y CEMHOTHYKO] CTPYKTypH TIPHUIIOBHjETKE HHACY CIIy4ajHO
MOCTaBJbEHA, KAa0 IMITO MX HE TOCTaBJba CIydajHO Oamr jyHakuma. OHa ce Mory
NOJMjeNTUTH Ha JABWje Kareropuje. CKOpo cBa HaBeJeHa NHTamba CE€ MOTY
NOCMaTpaTH Kao MHUTamka O HEroBOj MPOILIOCTH, IOK Ce Ha Kpajy HaBOIM Ja ce
HajBUIIIC 3aHUMAaJa 3a keropy OynyhHoct. Mcnutyjyhu o BeroBoj mpoImiocTy, OHa
JKEJIH J]a Ca3Ha HEIITO O HerOBUM KOPHjeHUMa, JIOK MMUTamba 0 OyAyhHOCTH yKa3yjy
Ha HKEHY JKeJbY J1a 3ajeTHO IyCTe KOPHjeHe, OHOCHO Ja OCHY]Y 33jeIHUYKH JIOM y
OynyhHocTH. YnpaBo 3aTO NMPBO NMHUTA 3a EETOBY MajKy, CTBapajyhu penaiujy
n3Mel)y ’\e, Kao jKeHe Koja ra je poamia, U cebe, Kao jkeHe Koja he My poauTh
CHHA.

JyHakoBa 00eCKOpHjEHEHOCT €€ OTKPHBA YIpPaBo y peueHUIy: ,,OH Huje
MMao HHUKOT, HU Majke HU goMa Hu otanouHe (Lpmancku 1993: 104), yume ce
CTBapa KOHOTAaTHBHA jEHAKOCT IOjMOBa Majka = JoM = oraibuna. Majka,
OJJHOCHO JIOMOBHHA KOj€ C€ jyHaK OJpeKao, caja ce MOHOBO jaBJhba Kao HEroBa
Jby0aBHUIIA, OJHOCHO MajKa HHETOBOI TMOTOMKA. Ha Taj HaumH mWeroBa Majka
MOCTaje 03HAYMUTE/b KOPHjEHA KOje je MpecjeKao, a JbyO0aBHMIIA KOPHjeHa KOje He
XKEJH J1a MycTH. TUMe ce MOoTeHIMpa jyHaKOBO ocjehame Henpumanama CBHjETY Y
KOjeM JKUBH, a Koje hie ce ocjerutu y noe3uju Llpmanckor u y pomany Juesnux o
Yapuojesuhy.

MoTHB Majke y NpunoBujenu ,,Moj npujare/b Koju je mpomao*

[MpumnoBujetka ,,Moj Tpujaresb KOjU je TMpolao” TpaTH jenaH JaH y
JKUBOTY HEMMEHOBAHOT jyHaKa KOjer HapaTop HasuBa ,Jpujatesbem™. [Ipaheme
TOKa CBHJECTH IJIaBHOT jyHaKa, Kao U H-EroBa JHEBHA PyTHHA, Koja ce Oa3upa Ha
n30jeraBamy cycpera ca CBOjoM JbyOaBHHIIOM, yryhyjy Ha cTpykrypy LlojcoBor
Yaukca. BpeMeHcka opraHusaiyja y MpHUIIOBUjEIH je Takohe CTPYKTypHpaHa Tako
Jla IPUTIOBHjeTKa TIOYHILE 30pOM, a 3aBpiliaBa HoONy, IITO HA CHMOOJIMYKOM IJIaHy
Tpeba ja mpeacTaBsba pahambe u CMPT.

JyHak m jyHakwma 3a pa3uKy OJ MpoTaroHucra ,,Amama u EBe” HHUCY
miagu Jeymu. OnHa je ,y3ema derpaecery” (Lpmanckm 20086: 385), a oH je
Hhpemao menecery” (Lpmancku 20086: 387). Mako je u oBnje jyHak ,,lI0CTao
(daranmuct y pary” (Lpmwancku 20086: 382), oH ce 10 CBOM IOHAIIalky OCTBapyje



MOTHB MAJKE ¥V [IPUTIOBUJETKAMA ,AIAM 11 EBA*“ U ... 179

Kao THM JUYHOCTH TONPWIMYHO Pa3iU4dAT of jyHaka ,,Amama u Ese“. Jlok ce
(aTanmzaM TPBOT HAjBUIIE IMOKa3yje y EHETOBOM OJHOCY IpeMa JbyOaBH H Y
caMoyOHCTBY Kao Oujery oja OyayhHOCTH M IOTOMCTBAa KOje HE JKEJIH, APYTH je
xemonucra, J{on J)KyaH, 4oBjek IPBEHCTBEHO OKPEHYT ce0H M COTICTBEHOM yrohajy.
Kao crpanan HeoapeheHor mopujexia, U OH je 0OMIbekeH 00ecKopHjemeHoIhy,
aJy 3a pa3uKy O] jyHaKa ,,Anama u EBe* oH ce o1 cCBOje OKOJHMHE ,,HHj€ HH MaJio
Tyhno otkan je ymosHao Ty xxeny (Lpmancku 20086: 385). BberoBa crmoco6HOCT
npuiarohaBama OkodMHE ceOM Haj00JBE Ce HCKazyje Kpo3 OIHOC Ca CBOjOM
JbyOaBHHIIOM, Y 4Hjoj Kyhu kwBH, 1 HeHHUM Khepkama. Kpo3 ommc cBakomHeBHE
JKMBOTHE PYTHHE, YHTAJAll Ca3Haje Ja je HUXOB KMBOT MAaXOM OPraHU30BaH OKO
Bera, IMOIITO Cy YAOBHUMHE Khepke ,3Hajie Ja HMMa BHCOK TIOJNOXKa] Y
MUHHUCTApCTBY M TPYOWIE Cy ce, Ja Ta 3anpxe, kao mojacraHapa™ (LpmaHcku
20086: 384). 3Hak mEroBe TOMHUHAIIM]E JeCTe ,, TPYC 3UI0Ba* JIOK j& X0J1a0 10 COOH
Kan Ou ce mpoOyano, MTO je TpeAcTaBibalo ,,3HaK, 3a cBe y Kyhu, a CBU cy ra
nomroBanu‘ (Lpmancku 20086: 384—385). M nmopen roauna y KojuMa ce HajasH, y
IIpUuYru C€ HCKOJIMUKO IIyTa MCTUYC IHLCTOB MIlalajIadyKW HA4YWMH XHUBOTA, YUME CC
CTBapa KOHTpAcT m3Mel)y mera M JbyIu y HEroBOj OKOJIMHHU KOJH CY ,,CTCHAIH,
KallUbaJId, KUjalld, XBaTaJld ce 3a KpcTta u3Hocehu reoxkhapujy. A oH je mposia3uo
3BIKIyKajyhu kao aa je mmaguh® (Lpmancku 20086: 389).

Jynakuma ,,Mor npujaTesba KOjH je MPOIIao ce pasiuKyje Ol jYHAKUIEe
»Anama u Ese®. Mako cy o0je cBeiieHe Ha yJiory JbyOaBHHIIE, Y ,,Anamy u EBu Ta
yJIora CTEpeOTHITHO I0JIa3u Ca HEeHOM HpodecHjoM TiyMmuIe, JO0K ce Yy ,,Mom
npujaTesby KOju je Ipolnao’ jby0aBHa Be3a OJIBHja M3a jYHAKUELUHOT ITOPOJIUYHOT
xuBota.’ M 0K ce KO IpBe HCTHUE Jjeurja JbYNKOCT KOjOM MPHBJIAYM jYHAKA, y
OBOM CITy4ajy jyHaKHmba je keHa ca TOPKUM JKMBOTHUM HUCKYCTBUMa, KOja je y pary
»IIpoJlaBalia XaJbhHEe M HaMeIlTaj, 1a OM mpexpaHuia Jeiy, a cTaHOBaJle Cy, CBE
TpH, y jelHOj coOu, AOK Cy IBe, ca ynuie, u3nasaie, camiy™ (Lipmancku 200806:
383). Tparuuna je u moruduja ,,yIOBHUUHOT, TIOKOJHOT, MYyXa, kora cy byrapu
owmn n3ooim™ (Lpwancku 200806: 384). OHa je y MOTIYHOCTH OCTBapeHa Kao JIMK
pasarmer u3zMmely cBor jbyO0aBHMKA M MOKOJHOT MyXa. JIOK joj je cajallmy KUBOT
noapehen npunaroharamy ,,lipujaresby, jeIMHU YCIOB KOJU MY j€ IOCTaBHIIA 3a
CTaHOBAE j€ J1a He CKJIama MIOKOjHUKOBE CITUKE.

* Kao majka, oHa je Giicka nuky EBnoknje Boxud, koja ce ca cBojom khepkom Gopu 3a
Jpy0aB IlaBnma McakoBuua. JyHakoBy adepy ca xhepkama HapaTop NoOHja, HaKko TOCTOje
puye 0 ’ErOBOM HEIOJIMYHOM MoHamamy npema muma (Lpmancku 20086: 383).
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WHauKaTHBHO je M TO Na je y MPHUIOBHjelN jYHaKHha MMEHOBaHA Kao
»ynoBuma®“. CBe HITO YUTalall ca3Haje O IOj JaTO je W3 MEepPCHeKTHBE jyHaKa.
IIpeoBnanapajy momamud O HEHOM (U3WYKOM U3IJIeay, Ja ,je Owna ysena
4yeTpieceTy, aju je Owia Jema, [[pHa, JIEHX O4H]jy, KOje Cy Ta Tiiefaie *KeJbHO U
TyxkH0“ (Ipmancku 200806: 383), Te na ,,uako KpymHa OWJIa je TO jOIl BPJIO JIeTa,
Bpena, tuaxa jxeHa“ (Llpmancku 20086: 363). buxoBa Besza ce ocTBapyje Ha
MPUHLMITY MYIIKE JAOMHUHAIHje W jYHAKOBOM CTaBy Ja je ,, A Kao YOBEK, M Kao
1ojaBa, yrieaHa, Jajieko u3Haja me. OHa My ce yUYMHHM, Kao M Ta Bapoll, y Kojy je
omo pomrao, 6exna, cmemHa (Lpmancku 20086: 387).

Kana ce nmopenu JbyO0aBHM OJHOC y OBOj MIPHUITOBHUjEIM Ca OHUM U3 ,,Aama
u EBe®, moceOHO Ha IUIaHy HEXeJbeHe TpyaHONe, OTKPUBAjy CE BEJIMKE Pa3jiMKe y
MOTHBallju jyHaka. ,Amam* y ,EBHHO] OpeMEHHTOCTH BHIH HEXEJbEHY
OyayhHOCT KOja ce CympoTCTaBJba HETOBOM CBjeTOHA30py, JAOK ,,IIpHjaTesb™
YIOBHYHMHY TpynHOhy cmarpa HyCIIOjaBOM 3a KOjy ce Hamao ,,aa he ce Hekako
yaecutH [...] u na he ce meroro Jbydakame, ca HBOM, HACTABUTH KA0 WM MPOILTY
roguny* (Lpmancku 20080: 382). Jlok ,,Axam™ y ,,EBu* Bunu jby0aBHy ekcrasy,
yIOBHIIA 32 TIpUjaTelhba MpejcTaBiba JbyOakame. OmHoc EBe um yaoBuile mpema
OpemenuTocTu ce Takohe pasnukyje. [lok Era y moj Buam Oyayhy noponuiry,
YJIOBHIIA ,,j€ BPHCKaJa, IOTMYJIO, Jia HE MOXKE MPEeKUBeTH Ty cpamoTy* (LpmaHcku
20080: 385).

TpanchopMmaija jyHakumbe W3 JbyOaBHHUIIE y MajKy OBIje je Jara u3
MEepCIeKTHBE MYIIKapiia, u3Meljy ocrajiora 3aTto ITO OHA Beh jecTe Majka, W Ta
MpOMjeHa Ce JIelIaBa caMo y pesialfju npemMa mbeMy. 3aTo j€ Y TOM MOTrJieay BaKHO
TO IITO c€ OHa (PM3UYKH I10jaBJbyje TeK Ha Kpajy MPUTIOBHjETKE Kao yTBapa, “HeHO
JUIIE Ce yKa3a TPO3HO, a meHo Teno temko™ (Lpmancku 20086: 391). OHa ce y
JYHaKOBMM O4YMMa 3alpaBo ImpeoOpaxkaBa y ,mpoxaupyhy Bemuky Majky
NPETIIOCTaBJLEHOT MaTpHjapXallHOr Jo0a Ha mpenady y mnartpujapxar. Ibeno
MajuYMHCTBO je YHUINTaBajyhe 3a HeHy OKOJHMHY U MOPEJ YBEPEHOCTH TaKBE JKEHE
Ja ce Hemuiauie >XpTByje 3a cBe” (Jepormh 2011: 31). V ToM KOHTEKCTY
3aHMMJBHBO j€ J1a JyHaK MIaMTH H-EH JIMK 10 HEHOM ,,pa3porayeHoM OKy™, Koje My
ce ,,YUHHJIO OTPOMHO, M J]a My ce, KaTkaja, npuummana jomr Behe* (LlpmaHcku
20086: 391). Y MHUTCKOM KOHTEKCTY, OBa yTBapHa CJIMKa KOja MpaTu jyHaKa HaKOH
YIIOBUYMHE CMPTH MOXXE ce IoBe3aTh ca [oproHom, koja kKao maHaaH Bemnke
Majxe ,,jeste demonsko oko. Ona je paraliSuce zivotinjsko oko htonske prirode,
sjajno hipnoticko oko vampira i zavodnica. Zubata Gorgona je oko koje prozdire*
(Palja 2002: 43).
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Jynakuma Tpanchopmucana y ['oprony, 1upexTHa je Ommo3uIlija jyHaKOBOj
Majii. OBa OMO3MIMja Ha CTPYKTYPHOM IUIaHY C€ OCTBApyje y IbHXOBOM ITOJIOKA]y
y cmkey. Jlok ce Tujeno JbyOaBHUIE OTKPUBA HA Kpajy, cjehame Ha jyHaKOBY MajKy
ce TIoMUuIhe Ha TIoueTKy npuroBHjeTke. [lopen Tora, jyHak ce cjeha cBoje Majke y
30py, IPUIKKOM Oyhema, JOK THjello CBOje JbyOaBHHMIE HalasM ,,TeK Mpea MoHoh™
(Upmwancku 2008: 390). MajunH yTHIla) Ha jyHaka ce Mpero3Haje y ,,HaBHUIH,
Hacnel)eHoj o1 MajKe, CHpOTe YIOBHIIE, KOja ra je IIKOJIOBala U U3BeJia Ha IIyT, MOj
npujaTesb je UMao obOuuaj 1a, y CHy, Imo3uBa y nomoh kao mahjonnvape, oHe Ha
HebecnMa, na cmacapajy uayher mana, mTa ce moxe (Lpmancku 20086: 380).
Majka je npeacTaBibeHa Kpo3 PUTyaHy HHKAHTAIM]y Y3 IIOMON KOje ce jyHaK Oyau
U3 CHa, OJHOCHO CHMOOJHYKH ce MOHOBO paha, mro omoroBapa DpojaoBom
TymMauewy Oyhema kao HoBor pahama (Dpoja 1966: 80). Omosumuja nBUjy MajKu
3a0IITpaBa ce BUXOBUM CIMYHOCTHMA, MOLITO Cy W jeqHa W JIpyra YAOBHIIE, Koje
Cy ce mocBeTmie MoOpoouTH cBoje mjerne. Pasnmka mely mrMa MPBEHCTBEHO je
onpeheHa HUXOBUM IOJIOKAjeM Y jyHAKOBOM >KMBOTY. Jlok ce oH yjyTpo Oyam
3axBaJbyjylil MoNHMTBaMa KOjUM Ta je Majka Haydwia, y MoHoh Hamxasm MpTBO
THjeJIO CBOje Jpare, ald y HEeMy W CBOI MpPTBOI IOTOMKa. Tume ce Ha
CEMHOTHYKOM TUIaHy OTO3HIIMja jyHAKOBE MajKe U YAOBHIIe OCTBapyje y OWHapHUM
MapoBUMa MOYeTak—Kpaj, jyTpO—IOHON 1 poljeHe—CMPT.

MoTHB Majke TpeicTaB/ba CTPYKTYPHH JUO KOJUM C€ IIPHIIOBHjETKa
YOKBHpYj€ Kao HapaTHB KOjH TOYHE-€ CUMOOIMUKUM pal)ameM jyHaka a 3aBpliaBa
cmphy. Ilouerak je oOmspexkeH mojaBoMm apxertuna JloOpe Majke, a 3aBpiieTak
apxetunoM 3ne Majke. [IpunoBujeTka y jeZJHOM JaHy jeIHOT YOBjEKa CUMOOINIKU
NPE/ICTaB/ba JKUBOT U CMPT, Y YMjOj je TO3aJUHM TparuyHa IpudYa jeaHe KeHe
npeoOpaxene y l'oprony uuje he oko mporamaTH jyHaka MYYEHOT COICTBEHOM
KPUBHUIIOM U caBjemihy.

3akipyuyak

[punosujetke ,,Anmam u EBa“ u ,Moj npujatesb Koju je mpomao™, Kao
CBOjEBPCHHU TIPEJICTABHUIM TMOYeTHE ¥ 3aBpinHe (aze njena lpmaHckor, cBojuM
CIIMYHOCTUMA W pa3ivKaMa ymyhyjy Ha HBeroB YMjeTHHYKH Pa3Boj. Y ymnoTpedu
MOTHBa MajKe OTKpHMBa C€ KOH3MCTEHTHOCT, Ha Taj HAauyuH Ja ce y o00je
NPUIIOBUjETKE MOTHB OCTBapyje Kpo3 a) MOMHUIame jYHaKOBE Majke M 0) Kpo3
TpaHchOpMalKjy jYHaKHbEe U3 JbYOaBHMIIC Y MajKy, © Y TOME Jia y o0a ciydaja
JIBHje peanu3anuje MoThBa cToje y MehycoOHoj omosumuju. OOje mpude cCy
obmbexkeHe cykoOoM Mymkor u JKeHCKOr NpHHIMIA H3a KOjer ce CKpUBa
MPUCYCTBO MajKe Kao peMeTHiIadkor (akxropa oBora ogHoca. ,.Zrela ljubav je
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zasenjena majc¢inskim pravom prioriteta. Muskarac posréudi prolazi kroz faze svoje
seksualnosti, vra¢aju¢i se majci ¢ak i onda kada smatra da je od nje potpuno
osloboden® (Palja 2002: 225). Pa3nuka je y B HXOBOj CEMHO3H.

Y ,Anmamy u EBu“ Majka 1 jyHaKkdma 03HA4aBajy jYHAKOBY MPOILIOCT U
Oyayhnoct. Onpunamem 0 Majke, 3eMJbe U OTalIOMHE, jyHAK c€ OJpHYE CBOjUX
KopujeHa. [ mymunia My ToBopH 0 CHHY KOju he ra 3aMujeHuTH, Koju he 6utn 00spH
Ol Bera, JOK ce Ha MOYeTKY IPUIIOBHjeTKe cycpehe ca CHHOM KOju cMatrpa Ja je
JIy’)KHOCT EETOBOT Olla Jla My YCTymH MjecTo. JyHak ce yOmja 300r cTpaxa of
OUYMHCTBA U o7 OyayhHOCTH mpema Kojoj *elu na Oy/ie paBHOIYIIAH, anu Koja he
ra HEeMUHOBHO TPETa3uTH, 0K Ce ca JApyre CTpaHe Yy TOME BUAM HEroB CTpax Ja u
cam IpecTtane OUTH JbyOaBHHK U CHH.

Y mpunoBujeny ,,Moj mpujaTesh KOjH j€ MpOIIao’, Majka M jyHaKWba
npezcTaBibajy nBa nuna Bemnke Majke, Hoopy Majky u 3my Majky. ok mpsa
omoryhaBa jyHaKy J1a ce TIOHOBO POJM, JIpyra ca coOOM yOHja HeroBO IOTOMCTBO,
npetBapajyhu ce y Mutcku Uk ['oprone. V jyHaky oBe IPUIIOBHjETKE OTKPHBA CE
CIIMYaH KOMIUIEKC Kao U Koj jyHaka ,,Anama u EBe“. Opranusyjyhu cBoj KUBOT
yrahameM camoM ceOu, MmoHamiajyhu ce y cB0joj IeieceToj TOANHA Kao Miaauh u
ondujajyhu a mpuxsaTi TpyaHOhy yIOBHIlE, jyHAK MCKa3yje JIATEHTHH CTPax Ojf
COTICTBEHOT TpeoOpakaja w3 cWHAa y oma. Taj mpeoOpaxaj ce, mehyTuwm,
TPaHCIIOHYje Ha >KEHCKE MajuHMHCKE JIMKOBE KOjU TOCTajy cuMOonu pahama u
CMPTH.

Kao 3HaK k0ju Mpou3BOM aMOUTBAIHO 3HAYEH-E )KUBOTA U CMPTH, MOTUB
MajKe y aHaJU3UPaHUM IPUIIOBHjEeTKaMa MCKOPHILITEH j& Kao jeJHO O] OCHOBHHUX
Cpe/cTaBa KapakTepHu3alyje JUKOBa (MYIIKUX W KEHCKHX), alld M Kao 3HAK KOjH
ynyhyje Ha yHUBEp3aJHE TeMe OAHOCAa IOjeJUHIA MPeMa YXUBOTY U COIICTBEHOM
MIOTOMCTBY, Te cykoba Mymikor u XKeHckor npuHIHmIa.
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FUTURISTICKI MANIFESTI VALENTINE DE SEN-POAN

The paper tends to highlight the futuristic manifestos of Valentine de Saint-Point, a
provocative author who left an indelible mark on avant-garde creativity with her free, open-
minded although not voluminous texts. The energy, the rebellion, the dynamism and the
futuristic call for (re)action, as well as the self-autonomous voice that rises against the
subordinate position of the woman in the misogynist Marinetti's vision and the struggle for
a new, self-conscious woman (but an antifeminist) are characteristic of her manifestos. She
defined a new, futuristic dance, performance, as well as the avant-garde and procreative
principle of Lust, the dynamism of the liberated body, which allows one new possibility of
the spirit, ascent above the stereotypes in the avant-garde march of building a new (better)
world. Her attitudes are opposed to false morality and pathetic. Reflecting on the Lust as a
vital force and the new role of a woman in the world, Valentine de Saint—Point advocates
the return to instincts, the merging of the east and the west into the Mediterranean spirit,
and the intersection of the male and female principles necessary for the totality of being.

Keywords: Valentine de Saint—Point, futurism, woman, Lust.

Uvodne napomene

Futurizam, avangardni pokret koji se rodio u Iltaliji i razvijao u Rusiji,
propagirao je zestoku pobunu protiv druStva i umetnosti, anarhi¢ni vitalizam,
dinamizam i veru u tehnoloski napredak (brzinu, aeroplan, masinu). Upecatljiva je
njegova nasilna, silovita energija, mizogina retorika, profasisticki i fasisticki
elementi. Ti elementi su, kako istiCe Lucia Re, neretko povod da zaboravimo na
oslobadajuce efekte koji je futurizam doneo i koji se ogledaju u napadu na burzoaske
vrednosti, kao 1 na znatan broj zena koje su u njemu ucestvovale (2009: 800). O
njima se ne piSe mnogo — neke su tek pomenute, mnoge cenzurisane, a najuticajnija
predstavnica futurizma, Mina Loj, optuzivana i za pornografiju. Ipak, Mina Loj,
Valentina de Sen—Poan, Enif Robert, Maria Panani, Irma Valeria, Rosa Rosa i
Benedeta (Marinetijeva supruga) obogatile su ovaj pokret i pobunile se protiv (ha
prvi pogled) nesumnjivo mizoginih elemenata koji su bili u osnovi futuristicke
poetike.

Jedna od klju¢nih zenskih figura u futuristiCkom pokretu bila je francuska
pesnikinja, knjizevnica, slikarka, plesaéica, estetiCarka, Valentina de Sen—Poan.

" isidorab@gmail.com
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Stvarala je pocetkom XX veka i bila veoma cenjena u umetnickim krugovima Pariza.
lako je napravila otklon od futurizma, po mnogim karakteristikama koje njena dela i
stavovi emaniraju mu pripada. Poznata je ne samo kao La Martineova rodaka, te zena
koja je privukla Marinetijevu paznju i aktivnho ucestvovala u futuristickim
,seratama®, ve¢ i kao plesadica koja je nastupala pri La Comédie des Champs
Elysées u Parizu i Metropolitan Opera House u Njujorku aprila 1917. Najcesce je
performans bio sastavljen od plesa i poezije, §to je u saglasju sa teznjom za velikom
sintezom, koja je jedna od klju¢nih osobenosti njenog dela. Glavni doprinos ove
svestrane autorke, medutim, lezi u teorijskim tekstovima: Manifestu futuristicke Zene
(1912), Futuristickom manifestu Zudnje (1913), performansu Metahorija (1914),
studiji Teatar Zene (1915), kao i knjizi o Ogistu Rodenu. U radu se posebna paZnja
poklanja upravo futuristickim manifestima, kako bi se ukazalo na njen doprinos
ovom avangardnom pokretu, na zna¢ajno i zaboravljeno mesto koje su zene u njemu
imale, kao i na aspekte futurizma koji nisu dovoljno osvetljeni.

Futurizam i (nova) Zena

Manifest futuristicke Zene (Odgovor F.T. Marinetiju) nastao je 1912.
godine kao reakcija na CGuveni manifest iz 1909." Transgresivna energija
Marinetijevog manifesta, poziv na uni$tenje muzeja i biblioteka 1 negiranje
celokupne dotadasnje umetnosti ¢ine da se ovaj tekst posmatra kao deo futuristicke
poetike skandala ¢&iji cilj je bio (i) da $okira®. Ipak, sledeéi stavovi nesumnjivo
izazivaju reakciju i pobuduju (pre)ispitivanje: ,, Ho¢emo da slavimo rat — jedini lek
za svet — militarizam, patriotizam, destruktivne cinove anarhista, divne smrtonosne
ideje i prezir prema Zenama. “*(Marinetti 2017a) ili: ,, Hocemo da unistimo muzeje i
biblioteke, da se suprotstavimo moralu, feminizmu i svakom oportunizmu i
utilitaristickom kukavicluku. “*(Marinetti 2017a)

! Fondazione e manifesto del futurismo (Osnivanje i manifest futurizma) objavljen je u listu
Figaro u Parizu 20.02.1909.

21 Lucia Re isti¢e da je anti-7enski diskurs ovog manifesta imao za cilj, kao i svi rani
manifesti, da privuée paznju, Sokira, razbesni, izazove skandal (2009: 799).

3 “Noi vogliamo glorificare la guerra — sola igiene del mondo — il militarismo, il
patriottismo, il gesto distruttore dei libertari, le belle idee per cui si muore e il disprezzo
della donna.” (Marinetti 2017a)

* “Noi vogliamo distruggere i musei, le biblioteche, le accademie d'ogni specie, e
combattere contro il moralismo, il femminismo e contro ogni vilta opportunistica o
utilitaria.” (Marinetti 2017a)



FUTURISTICKI MANIFESTI VALENTINE DE SEN-POAN 187

Prezir prema Zenama koji markira Marineti zasluzuju svi — i muskarci i
zene, Smatra Valentina de Sen—Poan, ulaze¢i u polemiku sa jednim od klju¢nih
futuristickih tekstova (Saint—Point 2017b). Njen manifest-odgovor prozet je
zestokom, egzaltiranom energijom. Ona izjednacava muskarca i zenu i smatra da je
apsurdno deliti Covecanstvo: zenstvenost i muskost su dva principa koja postoje u
svakom bic¢u, a njihova sinteza je neophodna za totalitet bi¢a i stvaranje genija,
heroja, supermena, ni¢eanskog ideala koji je kao cilj postavljaju i Valentina de
Sen—Poan i futuristi:

Apsurdno je deliti Covecanstvo na muskarce i Zene. Postoje samo Zenski i muski
princip. Svaki supermen, svaki heroj, bez obzira koliko legendaran, koliko
genijalan, ili kako mocan bio, ¢udesni je izraz rase i epohe samo zato §to je
sastavljen podjednako od Zenskih i muskih elemenata, Zenstvenosti i muskosti: to
jest, potpuno je biée. (Saint—Point 2017b)

U istoriji su se, navodi dalje autorka, smenjvali periodi sa dominantnim
zenskim i muSkim principom, ali plodno tlo za razvoj nat¢oveka samo je period u
kojem postoji ravnoteza izmedu ova dva elementa. Put za dostizanje tog ideala ona
vidi u virilnosti; zahteva je i od muskarca i zene (a pre svega Zene). Muzevnost i
snagu ona vidi kao svetlu tacku futurizma, uz sva njegova preterivanja i
ograni¢enja od kojih pravi otklon: ,,Ono $to najviSe nedostaje Zenama i
muskarcima je virilnost. Zato je futurizam, Cak i sa svojim preterivanjima, u
pravu®, isti¢e (Saint—Point 2017b)°. Zadatak nove, virilne Zene je da bude Zena-
ratnica, te kao uzore Sen—Poan navodi Amazonke, Kleopatru, Jovanku Orleanku,
Katarinu Sforcu (Saint—Point 2017b). Zena mora da iskoreni slabost kod sebe,
muskarca i dece; da sledi svoj instinkt (koji nije samo neznost, ve¢ Zudnja i
spoznaja istinske radosti zivota u Cijoj su osnovi i telesno i brutalno) i dosegne
samosvest u kojoj ¢e i ona i muskarac, svaka osoba, nadrasti samu sebe. Ova ideja
deluje sveze i novo, ali podseta na koncepciju starogrckog agona, teznju da
pojedinac pobedi sebe. Izrecena je na nov nacin, u drugacijem kontekstu i sa
neumoljivom, ru$ilaCkom snagom, ali smatramo da je znacajna jer osvetljava i

® “It is absurd to divide humanity into men and women. It is composed only of femininity
and masculinity. Every superman, every hero, no matter how epic, how much of a genius,
or how powerful, is the prodigious expression of a race and an epoch only because he is
composed at once of feminine and masculine elements, of femininity and masculinity: that
is, a complete being.* (Saint—Point 2017b)

® “That is why Futurism, even with all its exaggerations, is right.” (Saint—Point 2017b)
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osves¢uje ambivalentnu prirodu zene i dodeljuje joj vodecu ulogu u kreiranju sveta
u jednom znacajnom istorijskom trenutku.

Poziv na akciju

Umesto da prezre zenu kako je zahtevao Marineti, De Sen—Poan joj se
obraca i poziva je na akciju poCetkom XX veka, neposredno pred izbijanje Prvog
svetskog rata. Akcija mora biti vidljiva i u Zivotu i u umetnosti; u manifestu Teatar
Zene (1915) nasa autorka slika istoriju zene u pozoristu i zakljucuje da su Zenski
karakteri u savremenoj drami bez strasti i vatre, emotivne kukavice — od anticke
drame Zene su gotovo nevidljive, u Sekspirvim komadima tek iz prikrajka paze na
muskarce, kod Danuncija je Zzena samo muski ideal (rascepljena izmdu femme
fatale i dobre zene) — u svim periodima zenski karakter je statican, ustupa mesto
muskoj akciji, ona je pasivna i jedinu ulogu dobija u ljubavnim odnosima (Satin
1990: 4-5). Stoga Valentina de Sen—Poan zahteva novu Zenu i u pozoristu — ona
koja ima i inteligenciju i dusu, i instinkt i volju, koja dela i prihvata posledice
svojih akcija, istinski se smeje i plaCe, Zenu koja je oslobodena i samosvesna,
kontroliSe svoj zivot, a opet je veoma zenstvena. I ovde se potvrduje autorkina
teznja za jakom, samosvesnom li¢no$¢u, odgovornom i virilnom Zenom koja je
jedina sposobna da kreira novu umetnost i novi svet.

Surovost, telesnost, Zelja za avanturom i opasno$¢u su ideje za koje se
zalaze Valentina de Sen—Poan, a da bi ih Zena dosegla mora odustati od feminizma
koji je ,,cerebralna greska zene“: ,,Feminizam je politicka greska. Feminizam je
cerebralna greska ene, greska koju ée njen istinkt prepoznati.’ (Saint—Point
2017b). Feminizam ometa ono primordijalno Zensko, senzualnost (ne
sentimenatalizam), odvaja Zenu od dinamizma i nasilja — surovih i sirovih
elemenata koji su u osnovi Zenske prirode, koji joj nude moguénost da izgradi novi
svet i novog &oveka. Premda odbacivanje feminizma deluje paradoksalno®, on je za
nasu autorku nacin da se svet dovede u red, ali red nije ono ¢emu ona stremi — ona,
kao i futuristi Zeli nered, stalnu borbu. Dinamizam je kvintesencija futurizma. Sve
Sto je statiCno i dovrSeno, liSeno previranja, ne moze da obezbedi plodno tlo za
razvoj genija i ovaplo¢enje Coveka kao celovitog bi¢a. Interesantno je da uz
instinkt, koji je isticao i Marineti, De Sen—Poan insistira i na volji i to je ono u

7 “Feminism is a political error. Feminism is a cerebral error of woman, an error that her
instinct will recognize.” (Saint—Point 2017b)

¥ Bitno je ista¢i da futuristi nisu negirali feminizam. Marineti je idiosinkrati¢no pruzao
podrsku britanskim sifrazetkinjama (Re 2009: 811).
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¢emu se ogleda njena originalnost. Kroz zenu se ispoljavaju sile prirode, ali ona
mora da bude svesna svoje energije i snage, da se svojom voljom oslobodi (laznog)
morala i vrati nasilnoj sustini svog bica:

Zeno, predugo si usmerena na moral i predrasude, vrati se svom uzvi§enom
instinktu, nasilju i okrutnosti. Umesto da svede$ coveka na ropstvo gnusnim
sentimentalnim potrebama, podstakni svoje sinove i ljude da nadmase sami sebe.
(...) Ti si ona koja ih stvara. Ima$§ svu mo¢ nad njima. Dugujes§ Covecanstvu heroje.
Napravi ih! ° (Saint-Point 2017b)

Hi —ili: rascep i (ne)mogucnost Zene

Uloga Zene je oslobadajuca, pa ona ne sme da zapadne u osrednjost. Kako
bi to postigla, mora da se opredeli — da bude majka ili ljubavnica. Taj radikalan
stav iz Manifesta futuristicke Zene povod je za polemiku:

Zena bi trebalo da bude majka ili ljubavnica. Prave majke uvek ¢ée biti osrednje
ljubavnice, a ljubvnice nedovoljne majke zbog svoje neumerenosti. Jednake u
zivotu, ove dve Zene se upotpunjuju. Majka koja dobije dete gradi buduénost
preko proslosti; ljubavnica oslobada Zelju koja vodi ka buduénosti.*® (Saint—Point
2017hb)

Drugacije stanoviste zastupala je klju¢na autrorka futurizma Mina Loj,
pesnikinja i teoreti¢arka, takode autorka Feministickog manifesta (1914). Mina Loj
lucidno ustaje protiv ,,meseine* i sentimentalizma, afirmiSe dinamizam, uéesce i
muskog 1 Zenskog prokreativnog principa u stvaranju superiornog bica, deli
futuristi¢ki entuzijazam za rat u kojem, ¢ak, vidi afrodizijak (1) (Re 2009: 808)".
Ova ideja, koja 1 danas Sokira, ipak ima svoje opravdanje. lako je futuristiCka

% “Woman, for too long diverted into morals and prejudices, go back to your sublime
instinct, to violence, to cruelty. Instead of reducing man to the slavery of those execrable
sentimental needs, incite your sons and your men to surpass themselves. (...) You are the
ones who make them. You have all power over them. You owe humanity its heroes. Make
them!” (Saint—Point 2017b)

19 “Woman should be mother or lover. Real mothers will always be mediocre lovers, and
lovers, insufficient mothers, through their excess. Equal in front of life, these two women
complete each other. The mother who receives the child makes the future with the past; the
lover gives off desire, which leads toward the future.” (Saint—Point 2017b)

1 Jako je futuristidka glorifikacija rata uspostavila Marinetija kao imperijalisticki simbol
fasisti¢ke Italije, ne smemo zaboraviti da je za njega rat bio prvenstveno estetska kategorija,
kao i za Majakovskog (Lawton 1976: 408).
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glorifikacija rata uspostavila Marinetija kao imperijalisticki simbol faSisticke
Italije, ne smemo zaboraviti da je za njega rat bio prvenstveno estetska kategorija,
kao i za Majakovskog (Lawton 1976: 408).

Brojne su veze i podudarnosti izmedu dva feministicka manifesta,
Manifesta futuristicke Zene Valentine de Sen—Poan i Feministickog manifesta Mine
Loj*2. U velikim o&ekivanjima od Zene, teznji da stvori novog Coveka i novi
poredak, Sen—Poan joj nameée ograni¢enje — ona mora da se opredeli jer ne moze
sustinski da se ovaploti u ulogama i majke i ljubavnice. Mina Loj protivi se takvoj
podeljenosti zenskog bi¢a. U njenoj vizuri uloga majke i ljubavnice ne iskljucuju
se; naprotiv komplementarne su — losa ljubavnica ne moZe biti sposobna majka,
materinstvo i seksualno zadovoljstvo pravo su svake Zene (navedeno prema: Re
2009: 812). Cini se da se insistiranjem na rascepu u Zenskom biéu Valentina de
Sen—Poan udaljila od svoje ideje o totalitetu bi¢a, dok su stavovi Mine Loj u
saglasju sa insistiranjem na celovitosti.

Deluje paradoksalno, ali futurizam je inspirisao Minu Loj da razmi$lja i o
porodaju; u po mnogo &emu znalajnoj pesmi Porodaj (Parturition)*® ona velica
zenski stvaralacki princip. Nasuprot Marinetijevim i idejama Benedeta Krocea da
je upravo to prepreka Zenskoj literarnoj kreativnosti (Re 2009: 808), Mina Loj
dozivljava taj ¢in kao kosmicki, kvintesenciju zenskog iskustva — radanje sveta — i
posmatra decu kao umetnicka dela. Iskustvo radanja deteta nije idealizovano; Loj
ga demaskira lucidno, ukazajuéi na vezu ovog Cina sa seksualnos¢u i erotizmom, te
ontolosko pitanje identiteta i jednakosti/uniformisanosti, razlicitosti i ponavljanja
koja su u jukstapoziciji sa ¢istim fizi¢kim senzacijama buducéi da izrastaju direktno
iz njih (Re 2009: 809).

Zudnja kao Zivotodavna i Zivototvorna sila

Jo§ u Manifestu futuristicke Zene (1912) Valentina de Sen—Poan progovara
0 erotskom, sekusalnoj zelji i markira Zudnju kao snagu i izvor kreativnosti:

21 Mina Loj, na primer, govori o stvaranju natloveka, superiornog bi¢a i pri tom,
simultano i paradoksalno nastupa iz feministicke i ni¢eanske pozicije (Re 2009: 807). Ona
takode istice da je pol kulturna konstrukcija i rekli bismo, prilicno mracno dodaje da je
ideja pola zasnovana na reciprocnoj eksploataciji — Zena je eksploatisana seksualno,
muskarac finansijski (Re 2009: 812).

3 Ova pesma pripada istoriji knjizevnosti ne samo zbog &injenice da je to prva pesma o
fizickom iskustvu porodaja, ve¢ i zato S$to je medu prvim tekstovima u Engleskoj koji su
koristili tehniku montaze / kolaza. (Lucia Re 2009: 809)
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,Zudnja je snaga jer unistava slabe, podsti¢e snazne da oslobode svoju energiju,
koja se obnavlja. Svi herojski narodi su senzualni. Zena je, za njih, nauzviseniji
trofej.“'( 2017b)

Zudnja, medutim, nije samo telesna kategorija. Ona spaja fizi¢ke i duhovne
elemente, naglasava Valentina de Sen—Poan u Futuristickom manifestu zudnje
(1913) 1 upravo su, smatra Lucia Re, u tom tekstu njene najuticajnije ideje, Ciji
odjek mozemo videti kod drugih autorki, pre svih Mine Loj, Enif Robert i
Benedete (Re 2009: 812). De Sen—Poan posmatra zudnju kao telesnu i duhovnu
sintezu, kreativnu silu, moc¢an izvor Zivotne i stvaralacke energije:

Imamo telo i duh. Obuzdati jedno, a razvijati drugo znak je slabosti i pogresno je.
Snazan ¢ovek mora ostvariti svoj pun telesni i duhovni potencijal. Zadovoljenje
pozude duznost je osvajaca. Nakon bitke u kojoj su muskarci umrli, NORMALNO
JE DA SE POBEDNICI, KOJI SU SE DOKAZALI U RATU, VRATE | SILUJU
U POKORENOJ ZEMLJI, KAKO BI ZIVOT MOGAO DA SE RE-KREIRA.®
(Saint—Point 2017a)

Problemati¢an je iskaz o silovanju u pokorenoj zemlji, ali smatramo da on
odgovara futuristickoj poetici bujnosti i Soka, brutalnosti i zelji za skandalom. Ovaj
provokativan manifest nastoji da pokida sve velove stereotipa i predrasuda,
suprotstavlja se (laznom) moralu hri§¢anstva i “pateti¢noj mesecini romantizma’.
Smelo se istiCe da je ,,sentimentalnost produkt mode, a zudnja ve&na“® (Saint—
Point 2017a). Ovakvi stavovi bliski su karnevalskom konceptu sveta, smehovnom i
erotskom sloju narodne kulture (o kojoj je pisao Mihail Bahtin), teznji da se kroz
ono $to je nisko, donje, telesno re-kreira sve(s)t”, ostvari velika sinteza tela i duha,

1 «Lust is a strength, because it destroys the weak, excites the strong to exert their energies,
thus to renew themselves. Every heroic people is sensual. Woman is, for them, the most
exalted trophy.” (Saint—Point 2017b)

15 «“we possess body and spirit. To curb one and develop the other shows weakness and is
wrong. A strong man must realize his full carnal and spiritual potentiality. The satisfaction
of their lust is the conquerors’ due. After a battle in which men have died, IT IS NORMAL
FOR THE VICTORS, PROVEN IN WAR, TO TURN TO RAPE IN THE CONQUERED
LAND, SO THAT LIFE MAY BE RE-CREATED.” (Saint—Point 2017a)

16 “Sentiment is a creature of fashion, lust is eternal.” (Saint—Point 2017a)

" Re-kreativni potencijal karnevala Bahtin vidi u esteti¢koj koncepciji grotsknog realizma
(1978: 27); on se ogleda u kolektivnom jedenju i pijenju, ,,gozbi celog sveta®, telesnom i
seksualnom oslobodenju, odbacivanju svih normi, koje su neophodne za uspostavljanje
novog poretka u prazni¢no, sveto vreme (Bahtin 1978: 238, 281, 294, passim).
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koja i danas nosi prizvuk utopije. U (nesumnjivo) futuristi¢koj viziji Valentine de
Sen—Poan zudnja ima stvaralacki potencijal. Kao iskonska animalnost instiktivna je
i intuitivna, ali mora biti oduhovljena, ne sme biti liSena intelekta i volje.
Oslobodena od naslaga predrasuda i hipokrizije, tek kroz sukob sa zlokobnim
ruSevinama patetike 1 porazavajuéim sentimentalizmom minulih stole¢a, te
samosvest koja moze da obuzda nagon, zudnja i intelekt ostvaruju sintezu i daju
potpuno bice:

MORAMO PRICI ZUDNIJI SA POTPUNOM SVESCU. Moramo od nje naéiniti

ono $to sofisticirano i inteligentno biée ¢ini od sebe i svog zZivota, MORAMO

PRETVORITI ZUDNJU U UMETNICKO DELO. Tvrditi da su neizvesnost ili

zbunjenost u vezi sa ¢inom ljubavi je licemerje, slabost i glupost.Treba svesno da
Zelimo telo, kao i bilo koju drugu stvar. *® (Saint—Point 2017a)

Zudnja je, vidimo, egzaltacija radosti i stvaranja, energija koja se
neprekidno obnavlja, Zivi i preliva se protejski, §to korespondira sa futuristickim
dinamizmom. Kao osnovna stihija ljudskog bica, kreativna i neunistiva sila u svima
nama, podseca nas da je potreba za telesnim (bez obzira na pol) oslobadaju¢ i
moderan zahtev, ¢ak i danas. Kao emanacija ove sile uz umetnost stoji rat, istice
Valentina de Sen—Poan, dopustaju¢i da njen diskurs zadobije gotovo profasistic¢ki
prizvuk:

UMETNOST | RAT SU VELIKE MANIFESTACIJE SENZUALNOSTI;
ZUDNIJA JE NJIHOV PLOD. Ljudi koji su isklju¢ivo duhovne prirode ili oni koji
su isklju¢ivo usmereni na telesni zivot, bili bi osudeni na istu dekadenciju —
sterilnost. (...) Zudnja je i sila koja ubija slabe i slavi jake pomazuéi prirodnu
selekciju [istakla I.B.]. Najzad, zudnja je sila koja nikad ne vodi u bezukusnost
konagnog i sigurnog, u umirujuéu sentimentalnost. Zudnja je veéna bitka, nikad
kona¢no dobijena. Nakon prolaznog trijumfa, ¢ak i tokom samog efemernog
trijumfa, ponovno uspostavljanje nezadovoljstva podstice ljudsko bic¢e, vodeno
orgijastickom voljom, da se nadraste i nadmasi.*® (Saint—Point 2017a)

'8 “WE MUST FACE UP TO LUST IN FULL CONSCIOUSNESS. We must make of it
what a sophisticated and intelligent being makes of himself and of his life; WE MUST
MAKE LUST INTO A WORK OF ART. To allege unwariness or bewilderment in order to
explain an act of love is hypocrisy, weakness and stupidity.

We should desire a body consciously, like any other thing.“(Saint—Point 2017a)

19 ART AND WAR ARE THE GREAT MANIFESTATIONS OF SENSUALITY; LUST
IS THEIR FLOWER. A people exclusively spiritual or a people exclusively carnal would
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Zudnja u svom veénom dinamizmu, neobuzdana i bujna, Zivototvorni izvor
i kompleksna sila, zauzima veoma bitno mesto u sistemu misljenja Valentine de
Sen—Poan, priblizava je futuristiCkim postulatima, ali ona uvek ostaje verna sebi
iznose¢i zahteve za samosvesnim, aktivnim bi¢em koje ¢e tek u sintezi
suprotstavljenih, duhovnih i telesnih, principa ostvariti svoj pun potencijal.

Metahorija: velika sinteza i fuzija umetnosti

Ocigledno je da Valentina de Sen—Poan, iako nije bila feministkinja,
izaziva razliCite stereotipe i doprinosi debati o novoj zeni. Takode, iako pravi
otklon od futurizma, u svojim delima nesumnjivo neguje neke od oshovnih
postulata futuristi¢ke poetike®. Pored gorepomenutih manifesta uspesno je to ¢inila
i na polju plesa i igre. Verovatno nije bila plesacki savrSena poput Isidore Dankan
ili Ide Rubinstajn, kako isti¢e Marineti u svom Manifestu futuristicke igre (1917),
ali kljucni autor futurizma ubraja je medu najuticajnije izvodace tog vremena
(Marinetti 2017c).

Projekat Metahorija®* predstavlja poku$aj Valentine de Sen—Poan da
napravi jedinstven ukrStaj plesa, poezije, slikarstva i skulpture — vizuelnog,

be condemned to the same decadence—sterility. (...)And lust is a force in that it kills the
weak and exalts the strong, aiding natural selection.

Lust is a force, finally, in that it never leads to the insipidity of the definite and the secure,
doled out by soothing sentimentality. Lust is the eternal battle, never finally won. After the
fleeting triumph, even during the ephemeral triumph itself, reawakening dissatisfaction
spurs a human being, driven by an orgiastic will, to expand and surpass himself. “ (Saint—
Point 2017a)

% Glavne teme futurizma — anarhisti¢ki vitalizam, prkosna pobuna protiv pasivizma u
umetnosti i drustvu i poverenje u dostignu¢a tehnoloske civilizacije — nisu bile nove; iako
su od ranije bile prisutne u delima Nic¢ea, Vitmena, Verharena, ono §to je Marineti uveo kao
novinu je odluka da ove teme postanu kamen temeljac literature, kao i agresivni stil
njegovih deklaracija (Lewton 1976: 407).

2! Naziv metahorija, kako isticu Ginter Berghaus i Lesli Satin, potice iz gréke tragedije gde
je hor izrazavao osecanja izvan (i iznad protagoniste), sile sudbine koje su se na junaka
obrusile (Berghaus 1993: 38; Satin 1990: 3). Budu¢i da je moderna nauka oslobodila
coveka vere u fatum, mi sami reagujemo, stvaramo, trijumfujemo, a trijumf individualnog
stoga zahteva nov dramski izraz koji je drama izvan hora, metahorija. Metahorija ne zavisi
od muzike, ona je fizicki izraz ideje, cerebralni koncept, tema. Njen spoljasnja forma je
geometrijska linija koja simbolizuje skrivenu vezu vremena i prostora i odreduje specifican
zivot drame, njenu sustinu, fatalnost, istinu (Berghaus 1993: 38).

193
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auditivnog, olfaktornog i taktilnog. Taj performans je prevodenje sopstvene poezije
u pokret tela, u fizicki jezik kroz razlicite kostime — od anti¢kog grckog, preko
orijentalnog do kostima ratnice. Marineti kritikuje uticaj antike i srednjeg veka,
zamera joj staticne apstrakcije, hladnu geometriju poza liSenu istinske dinamicke
osetljivosti savremenog zivota, ali istiCe kao kvalitet ¢injenicu da je ,,Valentina de
Sen—Poan osmislila apstraktni i metafizi¢ki ples koji je morao da prevede Cistu
misao bez sentimentalnosti i bez seksualnog Zara“**(Marinetti 2017c).

Dekor, muzika, poezija, pokret, ali i olfktorni elementi (egzoti¢ni parfemi
koji su prozimali prostor) odgovarali su njenoj ideji da Metahorija predstavlja
totalnu fuziju svih umetnosti. Takav stav imanentan je osnovnim nacelima
futuristi¢ke poetike.”® Uz sve to, telo je bilo njen instrument i zato je preko lica
nosila veo, kako facijalna ekspresija ne bi poremetila ideje koje je nastojala da
izrazi celim telom (Berghaus 1993: 31).* Prekrivanje lica u vezi je sa futuristickim
zahtevom za ukidanjem individualnosti o kojem je pisao Marineti u Tehnickom
manifestu futurizma:

Unistiti «ja», u knjiZzevnosti, to jest, svu psihologiju. Covek potpuno razo¢aran u
biblioteke i muzeje, podvrgnut zastraSujucoj logici i mudrosti, apsolutno vise ne
budi interesovanje. Stoga ga moramo ukinuti u literaturi i konacno zameniti
materijom, ¢iju susStinu mozemo shvatiti intuicijom, onako kako fizicari ili
hemicari nikada ne mogu uginiti.” (Marinetti 2017b)

Pojedini kriticari u igri Valentine de Sen—Poan uocavali su simbolisticke
elemente®, ali Berghaus u inovativnim idejama, novim ritmi¢kim kvalitetima,
insistiranju na geometrijskim figurama i cCinjenici da se oslobodila tradicije
klasi¢nog baleta, njen ples tumaci u futuristickom kljucu i istice da je ova svestrana

22 «“Valentine de Saint-Point concepi una danza astratta e metafisica che doveva tradurre il
pensiero puro senza sentimentalitd e senza ardore sessuale.” (Marinetti 2017c)

2 Videti vise o tome u Marinetijevom Tehnickom manifestu futurizma (Marinetti 2017b).

* Ova Berghausova ideja ¢ini se opravdanom i logi¢nom. Sa druge strane, Marineti je u
prekrivanju lica is¢itavao odsustvo dinamizma (Marinetti 2017c).

% “Distruggere nella letterature [’«io», Cioé tutta la psicologia. L’'uomo completamente
avariato dalla biblioteca e dal museo, sottoposto a una logica e ad una saggezza spaventose,
non offre assolutamente piu interesse alcuno. Dunque, dobbiamo abolirlo nella letteratura, e
sostituirlo finalmente colla materia, di cui si deve afferrare 1’essenza a colpi d’intuizione, la
qual cosa non potranno mai fare i fisici né i chimici.” (Marinetti 2017b)

% | esli Satin govori o depersonalizaciji plesa Valentine de Sen—Poan kao simbolistickom
performansu (1990: 4).
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autorka zasluzila Sire priznanje (1993: 39-40). lako nije bila tehnicki savrSena,
njen entuzijazam i ideje svrstavaju je u vrhove novog plesa, koji sintezom
umetnosti i dionizijskom energijom nastoji da se oslobodi okova klasi¢nog i
ovestalog.

Zakljuéna razmatranja

Paradoks futurizma lezi u €injenici da je to prvi literarni pokret koji je
pozdravio i ohrabrio uceS¢e velikog broja zena, istorijski skrajnutih iz kulturne
produkcije (Re 2009: 800), koje su se suocavale sa faSistickim i mizoginim
okruzenjem. To su neosporne Cinjenice, ali su, smatramo, bile u funkciji
futuristi¢ke poetike Soka i skandala. Cenzura i pad u zaborav neke su od posledica
sa kojima su se borile i/li i dalje bore, ali futurizam je ipak oznacio oslobodilacku
prekretnicu u razvoju knjizevnosti koje su pisale zene.

Jedan od najmo¢nijih glasova svakako je bio glas Valentine de Sen—Poan.
Ova umetnica renesansnog tipa stvarala je pod okriljem futuristiCke poetike i
preuzimala njene glavne osobenosti (brutalnost, snazan izraz, dinamizam,
glorifikaciju rata, ideju natoveka), ali je uspela da izrazi svoju samosvojnost.
Provokativna i sklona eksperimentu u pocetnoj fazi stvaralastva i delovanja, u
kasnijem periodu paznju je usmerila na politicke teme znacajne za Bliski istok i
severnu Afriku, nikad ne odustajuci od svoje vizije za velikom sintezom. Najpre je
to bio zahtev za sjedinjenjem telesnog i duhovnog principa, potom ukrstaj razlicitih
umetnosti i na kraju prozimanje istoka i zapada.

Jedno od njenih dostignuéa je §to je, poput najznacajnijih futurista
(Marinetija 1 Mine Loj), uc€inila znacajne napore ka dekonstrukciji burZoaske
koncepcije sopstva i demistifikovala problem klasne jednakosti (Re 2009: 805,
813). Insistiraju¢i na relativnosti polnih konstrukcija, virilnosti koja treba da
pomogne Zenama da se oslobode sentimentalizma u umetnosti i zivotu i odbace
tradicionalne pasivne uloge, ukrstaju muskog i zenskog principa kao osnovi za
totalitet bica, Zudnji kao Zivototvornoj sili koja ovaplo¢uje duh, Valentina de Sen—
Poan se borila za novu Zenu i novi svet koji nadrasta futuristicke okvire.

1ZVORI
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VMAT OJIOIIKY ITPUCTVII ITABH/POHY FPOJ 6 A. T1. YEXOBA.
KIWKEBHU JIVK JIV/JAKA KAO IIPEJICTABA O JPYTOM™

Itention of the paper is to deconstruct the way in which the mentally disabled are displayed
as Others in A. P. Chekhov's Ward No 6. At the center of the research are the mechanisms
of their classification and removal from the society, and the labelling of the term ,,insanity*,
as well as Chekhov’s implicit strategy of combating generally accepted stereotypes.
Researching the text as well as relevant literature in the field of Imagology, the author
makes an attempt to deconstruct the literary picture of the madman in Chekhov’s work,
with a review of its traditional literary picture in Russian literature of the 19th century.

Keywords: A. P. Chekhov, Imagology, Ward No 6, motif of madness

IHasumon 6p. 6 Hanucad je 1892. roaune, 1Be roauHe HaKOH YeXOBJHEBOT
nyToBama Ha CaXalnH,' M HpPeICTaBJba NPEKPETHHILY Y HEIOBOM CTBAPANAIITBY.
Kputuvapu cy y neny mpemnosHanu ojbanuBame jayrorogumimber yrunaja JI. H.

" svjetlanakom@gmail.com

" Paj je HacTao y OKBHPY JOKTOPCKHX CTY/IHja Je3UKa M KEIDKEBHOCTH Ha DuI030(cKkoM
¢axynrery y HoBom Cany Ha mpenmery KmikeBHa MMarosioruja: Teoprja ¥ METOJ, IO
MeHTOpcTBOM Tpod. np MBane XXusandepuh-Cexepyr.

! Octpro Ha namexoM ucToKy Pycuje, KOPHIITEHO Kao 3aTBOP O MONOBHHE 19. 10 mouerka
20. Bexa.

2V UYexoB/beBUM TNPUIIOBETKAMA H3 OCAMACCETHX ToxuHa Moryhe je mpomahm exo
ToJcTojeBUX y4ema O HEMMPOTUBIbEHY 37Ty HACHJBEM, O YEMY CBeJ0Ye U OpOjHE KIMIKEBHE
kputuke. [lutupajyhu UexosibeBa mucma CyBopuny, CoOosbeB HaBOIW na Cy HajBehu
yrunaj Ha AHTOHa IlaBmoBmua mMammu ToscTojeB HauWMH HM3pakaBama, Pa3OOpPUTOCT, U
BEPOBATHO, HEKa BPCTa OIMYUEEHOCTH TOJICTOjeM, OJHOCHO ,,TOJICTOCBCKUI THITHOTHU3M
cBoero poxa“ (CobonmeB 2015: 408). U JepmunoB mnpoHanasu yrtuuaje Toiscroja y
UexoBJbE€BOM CTBapalalliTBy, HIpP. y €JIEeMEHTUMa HpurnoBeTke Bpaeu u3 1887. rogune
(EpmunioB  1946: 129). Jloenua u Pejdung Bume naxme nocsehyjy mnpunoBeTkama
HoCTcaxaluHCKor nepuozaa (peuumo /Jyaas w3 1891. u Mos ocusns u3 1896. ronune), y
KOjuMa je mpuMeTHoO ociobahame on ToscTojeBor yruiaja. YoubHB je CykoO akTUBU3MA U
Toncrojee macusmcthuke ¢miozodpuje (Loehlin 2010: 29). Konrtekcr m mopyka
npurnoBetke O snro66u (1898) Takohe omonupajy ToncrojeBoM ydemy, ¢ 003UpoM Ha TO Ja
Cy 3aCHOBaHM Ha JnenaTHoM npuHnumy (Rayfield 1999).
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ToncToja u mapoaupame CTOMYKE (’pHJIO?,O(ije.Z [Ipemaa ce HadeTHO ClHaKEMO ca
OBUM KGHOHMCKUM TyMademHMa, KJIacHUIM HaM YBEK Jajy HpOCTopa 3a HOBE
UHTEepIpeTaIyje, HAPOYUTO YKOIMKO UMaMO Y BHIY Jia CE HayKa O KEbHIKCBHOCTH
pa3BHja, a KOHTEKCT y KOM C€ JIeJI0 IOCMaTpa Mema, W J1a CaBpeMEeH IPUCTYII
nojpa3zymeBa HoBe merojae. Crora hemo, y3umajyhu y 003up cam TEKCT, Kao U
peleBaHTHY JUTEpaTypy W3 O0OJAacTH HMArojoruje, MOKYIIaTH Ja W3 TauKe
rnequmnta yntaona X XI Beka JaMo CBOj JOTIPHUHOC pasymeBamy [lasuwona op. 6.

Wmaromnoruja ce ,,0aBu cirkama qpyror y kimkeBHocTr™ (Todorova 1999:
22) u Hacrtaje kao Hayka o JIpyrom (Tyhem, CtpaHom), y mpBOM pery O CIHIN
CTpaHIla Y CKJIONY jeJHE WJIM BUIIC HAI[MOHAIHUX KEMKEBHOCTH, TC je HajBehu
Opoj pamoBa mocBelieH ympaBo OBOM ETHHYKO-HAIMOHATHOM acmekTy. Mnak,
IIUPOKO TOJh€ HMAroJIOMIKMX TpoydaBama IIpy)kKa TEOpPHjCKE OCHOBE 3a
oOyxBaTHUje W IyOJbe cxBarame Jlpyror, Koje MpOHAJIA3MMO W KOi JjJomahnx
uctaxxknBada. JKuanueBuh-Cekepym HaBoam Jda Tmojam Jpyeo oOyxBaTa
,,HaI[HOHAJIHY, PETHOHAIHY, €THUYKY, MOJHY, KJIAcHy, UTA. pasauuutoct (2009:
5), koja jemHy Tpymy CTaB/ba HacynmpoT japyre, a MmwiaHoBuh yTBphyje:
,,AMaroJioryja je TOKoM BpeMmeHa mnojam J[pyror npommpuia 1o Jpyror koju Huje
UCKJbYYHMBO OOEJIeKEH CBOjoM HamuMoHauHOImy Beh H CBOjOM KyJITypoM,
HOJINTHKOM, eKOHOMCKHM WJIK reorpad)ckum craTycom...” (2012).

VY cpenumTy Hamler UCTPaKMBamba je JEKOHCTPYHCAE KIHMKEBHE CIIHKE
Jayoaxka, MEXaHH3MH KOjU Cy 3a ayTopa OWIM KpYyLIWjaIHU TpPU IPHKA3HBAY
JHMKOBAa U IHUXOBHX Mel)yoIHOCa, Ka0 M HEeroBa TEeXHa Jia ONOBprHe oxpehene
CTEpPEOTHIIC U CUCTEME YOIIIIITABAMbA.

MotuB nyauna U 3aHHMame 3a TICUXOJIOTH]y M TICUXHUjaTpHjy jaBJbajy ce
3HaTHO Tpe [lasuwmona 6p. 6 xox Yexosa, KOju je Kao Jekap nocehnsao JTyJHHLE U
NICUXUjaTpHjcKe ycTaHoBe, a o1 1880. ronnHe MEeUIIMHCKA TEPMUHOIIOTH]a U3 OBE
00JIaCTH NPOJHMPE M Y HEroBO CTBApAIAIITBO. Y OBOM CMHCIY 3aHHMJbHMBA j€
MO3HIMja TMHCIA KOjU je WCTOBPEMEHO W JieKap, KOMe MeIWIMHA Jjaje mocebaH,
3a0LITPEH yrao rieaama. [lasuwbon 6p. 6 HacTaje y jeTHOM O] KJbyYHMX MOMEHAaTa
YexoBJbeBE KapHjepe U MpeJcTaBiba KyJIMHHAINHW]y UCKycTaBa ca CaxalinHa, e ce
KOHaYHO ()OpPMHUpA HETOB MOTJIE Ha CBET Kao Ha 3aTtBop. OBO MyTOBamE JOHOCH
HHM3 M3MEHA y CTBapalalliTBy, y KOME CaJia 3Byde JCMPECHBHUJH TOHOBH M KOj€
MoKa3yje TCHJICHIM]Y ayTopa Jia y CBAKOM IIOjeIUHIy BUIH J0OpPOTY, a y CBAaKOj
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XHjepapXxuju 3710, MITO TocTaje KoHCTaHTa y YexoBibeBoj (umosodpuju (Rayfield
1999: 29).

[IpencnuTuBame OYIMIEBHOT 3[paBba O] CTPaHe APYTHX KOje MPOKUBJHABa
noktop Parun y [lasuwmony Op. 6, nemaBa ce W THUCIy y CAaXaJIWHCKOM U
nocrcaxanuHckoM mepuony. CyBopuH, Onusak npujatesb AHToHa [laBnoBuua,
KOMeE C€ MPHUIIOBETKA HUje JoTaja, MPENCInTyje aa U je UeXoB IMCUXUYKH 37IpaB
(Rayfield 1999: 106). ITa u cam YexoB ce mowrpaBa TOM TEMOM, MOCEOHO y
NpUBaTHO] KopecmoHneHIMju. Y mucmuma CyBopuny u3 1890. roaumHe mopenu
CaxayiuH ca MakJIoM M IOCTaBJba MUTAE: ,,J1a JIN CaM OYBPCHYO OJ1 ITyTOBamba, Jia
1 caM noiyzaeo — haso he ra 3natu (burtos, Uynakos, Pefidpunn u Knex 2004:
155; mpes. C. K). Y Tom nepuoy OH rmocMaTpa CBET ca FpaHHYHOT TOJIOKaja: Kao
JeKap W Kao 4YoBeK Koju mocie CaxaimuHa MpoNia3d KpOo3 pPaszIddnTa CTamba
nenpecuje u Oesnaha. M3 Te mosmiyje 3aHMMa T'a YCIOBHOCT TpaHHIC H3Mehy
HOPMANHO2 W HEHOPMAIHORZ, TIOJIOXKA] OHHUX KOjH Cy Ne(UHICAHH Kao HEIPHIIAIHH,
UPAMOHATHOCT payuoHaite Kiacupukanmje. ,,Ja 1 Mu KOHCTUTyHIE ce KpO3
nporiece mosnauewa rpannna‘ (Bielefeld 1998: 177), a UexoB uctpaxkyje KOJIUKO
Cy OBHM IIPOIIECH BE3aHU Y3 CTBapame CTEPEOTUNa W COLUjaJHy KOHTPOIY,
M30JIAlIK]y ¥ UHTETPALIM]y [10jeIUHALA Y APYIITRO.

Y npBum nacycuma [lasumona Op. 6 najy ce OApeIHHIE Koje Tpaje
aTMoc(epy M30JI0BAHOCTH, HEIPUCTYAYHOCTH U OJBOjEHOCTH. Y TO] QyHKIHjH je
omnucaHa Kyhuia kKoja je 3apaciia y KONpPHUBY, 3aTUM orpaja u nperehu rmmibim,
HAaKOH 4era ce y HEKOJMKO HaBpara IOHaBJbajy MOTHBH pEIIETaka M KaBe3a, a
0OJIHMIIA ce TOpeau ca TAMHUYKOM 3rpazoM. Ha oBaj HauWH mucaim Ha YuTaolna
npeHocH ocehaj Tecko0e 1 3aTBOPEHOCTH.

I'pan y kome ce oJBHja pajima je Yy roroJbeBCKOM MaHHPY HEMMEHOBaH U
MOCTOjH BaH BPEMEHA W IPOCTOPA, T€ HOCH BEIIMKHA CUMOOIUYKH M aJlerOpPH]jCKH
noreruyjan. OBo je rpaguh kakBux uMa 6e30poj y Pycuju; y jenHoM on mux je
cracao u Yexos. JKuBoT y meMy caM 1o cebu cTBapa ocehiaj yTaMHUYEHOCTH KOJI
I'pomoBa: ,,mociie y3amyn Tpaxd TpaBAy W 3aTHTY Y OBOj Malioj, IMpPJbaBoj
BapOLIMIH, KOja je ylna/beHa JBecTa BpCTa O] HajOJIMKe JKEJIEC3HWYKE CTaHHIE"
(Yexor 1974: 202). M300BaHOCT rpajia je HarIalleHa Ha BUIIIE MECTa Y TEKCTY, a
ce Tpaarh MOXke OCMaTpaTh Kao /[pyeo y oqHocy Ha cBeT. Ha oBaj HaumH YexoB
orpaljyje cBoje JTMKOBE M Pajiiby, CTBapa CJIOjeBE CTBAPHOCTH KOjU CY OJIBOjEHH
jemaH on ApPYyror KOHIIEHTPHYHAM KpPYroBMMa, y 4YHjeM IeHTpy je hemmja ca
OonecHUnMMa, 3aTUM OOJIHHUIIA, KOja je MOMyT 3aTBOpa orpaljeHa MIMJbLUMa, OHAA
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rpaj y KOju He JOTMPY HOBa CTpyjama u3 cBeTa. OTKPHUBAHE OBOT MPHHIMMIA® je
3HAYajHO 32 MHTEPIPETAIH]y IETOKYITHOT YeX0BBEBOT CTBapaallTBa.

3aTBOpeHOCT  OOMHMYKOr  CHUCTeMa ce€  JO0AaTHO  HCHpTaBa Y
,»[IPOCTOIYIITHOj“ PeTINIHN Aa ,,JOKTOp oAaBHO Beh He mpuma HoBe mynake™ (UexoB
1974: 207). Jbyau ce y Illasumony 6p. 6 nene W TPymuily HpeMa MHOIITBY
kputepujyma. llpm omumcy OomecHmMKa HapaTtop 00aBE3HO HANOMHIE H3 KOT
CTayie)xa TIOTU4Y, T€ COIIHMjaJTHO paciiojaBarke APYIITBA, HaKO HUje IEHTPAIHA TeEMa
Ka0 y HEeKUM paHHUM JIeluMa, CYIITUHCKH He TyOH Ha 3Ha4ajy.

VY maBUIbOHY JKUBH IET YMOOOJHHKA CABUM Pa3IMYUTOT CTEHEHA OOJIECTH.
VY wucroj mpocropuju ce Hanmasw ['poMoB, Koju HeMa Ipyrux MaHudectanuja
0oJIecTH ceM MPAIMOHAIHOT cTpaxa (Taj CTpax My IaK He OJIOKMpa HajaelIMKaTHU]e
MuCIH U ocehama), U cesbak urja je OOJIECT TONMKO Y3HAIIpeIoBalia Ja je ToCTao
,»HETIOKPETHa, TPOXIPJbMBA W TpJhbaBa >KUBOTHHA, KOja je AaBHO HW3ryOmia
crocobHocT ma mucnu u oceha® (Yexor 1974: 205). Kpos ommc mrapeHomHKe
igjajic MapruHaIn30BaHUX M OJ] APYIITBA JKUTOCAaHUX JyAaKa IHcall TpuKasyje
HEMOCTOjabe CTaHAapla clpaM Kora ce JIedHuHHIIE KO je AyIIeBHO 0001e0.
Bonnnma mocraje 3aTBOp M BHeHa jeauHa (YyHKIMja je oTyhuBame ,JIyjnaka w3
cBeTa“. AyTop moKasyje MOCNeIuIle Mojene ,,oHH W ,,MH" KOja HYXHO CTBapa
HenpujaTesbcTBO. [lO3MIMOHA CYNEepHOPHOCT jelHE TpyIe je HCKa3aHa Kpo3
KOHTPOJIY, BIaJaBUHy (U3NYKOM CHIIOM, ¥ BOJH Ka JieXyMaHu3anuju Jpyror.

On cBOjUX yCMEHHMX MoYeTaka JO 3JIATHOT BeKa pyCKa KEWKEBHOCT je
Jyoocm CBpPCTaBaia y KaTETOPH]y jypoousoz W OaadiceHoz; Heryjyhu MO3UTUBHY
CIIMKY JTyJaKa Koja ce oapykana Bexkosuma (o1 Meamymke Bynamama’ u3 yemennx
npuya 10 kHeza Mumkuna koj JloctojeBckor). 3a pazinuky ox JloctojeBeckor, 4uju
JIMKOBU TIPENCTaBIbajy KYJIMHHALM]Y TOT pycKoe muna Jyoaxkd, KOju Jieilyje TOA
MOKPOBHUTEJHCTBOM M CHMIIATHjOM ayTopa, YexoB KopucTH NpodecruoHaHa 3Haba
¥ HAy4YHH METOJ, Te HAOKO 3aJpKaBa CBOj JIEKAPCKH, XJIaJaH W palUOHAJIaH
noryie, nmocMarpajyin M KEBMKEBHOCT Kao JUjarHOCTHYKO mojbe. [Ipu ommcy
I'pomMoBa 110 u3pakaja JoJia3u MPUCTYI JieKapa 3a Kora Cy pelieBaHTHE UCKJbYYHUBO
yumeHune: ,,Jisan Jmurpuy ['pomMoB, 4oBEK ox CBOje TpHIeceT TpHU TOAWHE, W3
BUIIIET CTaJNeXka, HEKAJAIIBU CYJICKH TIPUCTaB U TYOESPHHUjCKU CEKpeTap, MaTH O

3 Mosesanor ca gunozodujom 3uda, kojy je mouerkom XX Beka xox Uexoa aeUHHCAO
JlaB IlecroB. Cnmka CTBapHOCTH JyOOKO HWHKOPIIOPHpPAaHa Y YMETHHYKOM MOJETY
YexoBIbEBOI CBETa MOAPAa3yMeBa [a JIMKOBH XKHMBE Y 3aTBOPEHHM KyTHjaMa, U3 KOjUX He
mory nobehu (Ycenencku 2010).

4 Pyc. UBanymika /lypauok
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MaHHuje romema” (UexoB 1974: 198). JlocTtojeBckr CBoje nymake NpUKazyje y
JOANPY ca CBETOM, T€ CE€ YMHHM JIa CBET W HHje HHUIITA JPYro IO CKYIHHA JIyJIaKa
KOjOM ympaBjba JAWHAMHKA Pa3IMYUTOCTH HUXOBHX mopemehaja, nok Yexos
WHCHCTHpa Ha HHUXOBOj HM30JIOBAHOCTH W ojadadeHoctH. JIymocT je y pyckoj
KIbIDKEBHOCTH 70 XX BeKa CKOPO YBEK Yy MO3UTUBHOM JOMeHY Jpyroctu Kao
M3y3eTHOCTH, Jpyrauuje HUje Hy)KHO JIEBHjaHTHO W MITETHO I10 APYIITBO, 1 YexoB
y llasumony 6p. 6 HadenmHO HE OJACTYNA OJ TPAAUIHjE, CEM Yy YMETHHYKHM
CpeICTBUMA M TEIIKO YXBAaTJbUBO] MO3UIKjU caMoT ayTopa (y CKIIaay ca MOETUKOM
nedopeuenocmu K0joj je Haknomwen).” Y ITasumony 6p. 6 ce Ha CBAKOj CTPAHHIIH
oceha HellocTaTak 3ajeIHUIITBA — jeIMHKA je ciaba, yBeK u3/BojeHa kao Jpyru.

Hamu omuc ['pomoBa acommpa Ha jyHake JlocTojeBckor: ,,puua
TEMIIEPaMEHTHO M CTPAcHO [...], TOBOp My je HeBe3aH, IPO3HHWYAB Kao OyHMIIO, Ha
CKOKOBE M HE YBEK pa3yMJbUB, aJI CE€ 3aTO y mheMy oceha, H y peuuma H y riacy,
HENITO HeOOWYHO JIeTo [...], oamax hete y meMy mpeno3HaTy u JIyAaKa U 9oBeKa
(YexoB 1974: 199). C 063upoM Ha PyHKIHjY 1 MECTO OBOT JIMKa Y TEKCTY, MaJlo je
BEPOBATHO JIa Cy OBE MOYAApPHOCTH MApPOIUjCKH yeMepeHe (kao y Jpamu y 108y).

Haruamena je W30710BaHOCT jyHaKa OJ JbYJIU KOjH OW Ta pa3yMeiH, OH He
JKeIW J1a Tpr4ya 0 OHOME IITO ra MY4YH ,,3aKJbyqyjyhu Jia ra Huko Hehe caciymaTtu
HHUTH cXxBaTHTH . OBa 0CAMJBEHOCT C€ jaBJba Kao JIAJTMOTUB TEKCTA: ,,JbYAH Cy ra
YBEK TPHUBIAYMIIM, U IOMTO Oelle pa3ApakJbHB M OCETJbHB, HHje MOTao HH C
KAM Jla ce CIpHjaTesbH, Ma HUje Hu uMao mpujaresba’ (Hexor 1974: 199, 200).
bonect monasu HEOYEKHMBAHO; 3a pa3Apa)kJbUBY MPUPOILY KOjy MyYd HENpaBla W
caocehame rpema rnoTjiaueHuMa OMBa KOOaH CycpeT ca 3aTBOPEHHUI[MMA Ha MYTY JI0
TaMHUIE. Y TOM TPEHYTKYy My C€ jaBJba CTpPax Jia M Hera MOry TakO OKOBAaTH H
OJIBECTH Yy 3aTBOD.

VY jyHaky je akieHToBaHa MOTryhHOCT cxBaTama IoJiokaja Jlpyror
(3aTBOpEHUKA), 3aTUM KpO3 H-€ra ayrop TOBOPH OTBOPEHO O CHCTEMY: ,,CYZACKa
rpelika y caJialllibeM CYJCKOM IOCTYNKY CacBUM je MoryhHa, ¥ TOME 4YOBEK He
Tpeba 1a ce 4ymu*; U 0 HEMOCTOjamy eMIaTHje KO JbyTH KOJH MMajy JOJHp ca
JbYJICKUM TIaTHaMa jep BPEMEHOM JI0Ja3H O OTYIUbEHa M HEOCETJBHMBOCTU y TOj
MEpH Jia ce ,,HUMaJI0 He PA3IHUKY]jy OJ] CeJhbaKka KOjU HeT/e Y JBOPHUIITY KOJbE OBHA
u Tenan, na u He npumehyje kps*“ (Yexos 1974: 202). Tema 3aTBOPEHOCTH Yy CBOj€
Ja 0e3 moryhiHocTH na ce mpoHWKHE Yy mojioxaj [pyror ce passuja Kpo3 meny

> AyTop ce y zeny ,,;3aKiama‘ HapaTopoM KOjU HCTyTa y MPBOM JIMIY: ,,MeHH CE J0Taaa
HErOBO IMIMPOKO JHIIE [...], oH Mu ce cBubha“ (Uexos 1974: 198, 199; narnacuna C. K), guje
ce M3Narame MPEeKuia MUCINMa ¥ peanMa IMPOTaroHNCTa.
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npuroBeTKy. IIpBu cycper nokropa Parnna u ['pomMoBa meMoHCTpHpa jOII jeTHOM
HEOCETJFUBOCT JIPYIITBA W TOjeAMHANa KOjU y TOM CHCTEMY caMoO (OpMaTHO
UCIIyHaBajy CBOj€ YJIOTe: TOKTOp ,,Ca)KaJbUBO KIMMHY TJaBOM U OJ¢, PEKaBIIHU Ja
Butie Hehe nohu jep He Tpeba jpyanma cmetatu aa ayae (Uexos 1974: 205).

CraHOBHMIIM MMaBHJbOHA Cy 3a00OpaBJbeHH, OTyheHHM OJ] cBeTa, IMOCTajy
cmpanyu 9ak W 3a qoktopa. OmHoc crpaHoctn m3Mel)y Parmna m I'pomoBa ce
MPEeKnIa Kao pe3yaTaT MyKe cIydajHOCTH, Koja je pHuKa3aHa y3 03y CHeru(uaHe
UexoBJbeBE UPOHHjC: ayTOp MHCUCTUPA HA YYOHO8amocmu Tiaca Ja je JOKTOp
nmoueo na nocehyje maBmwboH Op. 6 (Loehlin 2010: 85). 3ancra, y Tekcty ce aBa
nyTa TMojaBjbyje Taj NPHUIEB, KOjU NPUPOJHO Hamehe mnurame 300r uera Ou
JIOKTOPOBA MOCETa CONCTBEHUM TaIljeHTUMa MOIJIa 1a Oyze pasior uyhema.

Jymarmmm y Tekcty ¢urypupajy y amOWBaIeHTHOM OJHOCY u3Mehy
CYIPOTHOCTH M CIWYHOCTH. [lopen ocHOBHE pa3imke (aKTUBHOCTH/TIACHBHOCTH),
UexoB WHKOpIIOpUpA y TEKCT HHU3 JAeTalba KOju ymyhyjy Ha ciudHOCTH Mehy
jyHaIuMa: cTpacT mpema Kmurama, ParmHoOB KapaKTepUCTHYHH T€CT MPEKpPIITAmha
PYKy Ha TpyauMa M KOHCTaranuja aa ,,0H HHKaJa YIOIITe HHje IIeJao y ouu™
(YexoB 1974: 214) xoju HuCy HHIITa JApPyro 10 Qu3nMuka MaHH(DecTaIryja
VHYTpallllb€ 3aTBOPEHOCTH jyHaka. Parwn, kao m MBan JImutpudy, Takohe Hema
npHujaTesbe, OJHOCHO JeIHMHU bErOB npujamesn, YNPABHUK momrte Mwuxajno
ABepjaHud, je OKapaKTepUCaH Kao ,,jeJUHN YOBEK YHje IMPUCYCTBO He Oele TeIKo
Annpejy Jepumuuy“. U oH je onmxpBaH MHCIUMa Ja ,,aliCOJIYTHO HEMa JbYIHU ca
KOjuMa OM YOBEK MOTrao MOBECTH MAMETaH W WHTEPECaHTaH PasroBOp™, Kao IITO
Wsan Imutpuu oceha ,,;ia ra HuKo Hehe caciayniaTH HUTH CXBaTUTH . Ja Koje TeKu
YKJbYYHBamby Yy HEKO Mu KOPHUCTH KEUTE Kao 3aMEeHy 3a )KHMBY ped U PasroBOp.
I'pomoBy ce mpuBubajy Jbynu, dyje BUXOBE IJIACOBE, JOK je Parun mo te mepe
ycaMJbEH J1a cama ,,lIaMETHE Jby/JIe U pa3roBope ca mwuMa“™ (Uexor 1974: 199, 213,
214, 225, 215).

O0a jyHaka Tparajy 3a xapMOHHjOM, Oope ce ma u3al)y u3 usonanuje, aa
CTEKHY, MOpe]l WHIWBUIYATHOT, U HEKU JuOepanaH, TOJEpaHTaH, CBEOOyXBaTaH
rpynHu uaeHturet. [locrojame ycnoBaux Mu u Bu 'y cMUCIly OT/Ia4€HUX U OHHX
KOji MMajy BjacT ¥ MON JOHOIIEHa OJIyKa HAapO4YMTO J0ja3d 10 H3paxkaja y
CICHUM MNPBOI' CypeTa jyHaka y NaBHJbOHY 3a MEHTanHO oborene. Y peuuma
I'pomoBa 3Byun yBpel)eHH PEBOJIT M jJOII jEJHOM CE 3a0llTpaBa IPaHMIIA KOja MX
nend: ,,Bu, Bam moMohHUK, HAJ30PHUK U CaB Balll OOJHUYKH OJIOUI — CBH CTE BH
Yy MOpPaJIHOM IOTJIely JAJIEeKO HMCIIOJ CBaKOT Off HAC, Ia 3allTO OHJA CEIUMO MM
opzae, a He BH? (UexoB 1974: 222; narnacuna — C. K). Kpo3 oumrpy Kputuky
IpymTBa YexoB OTKpHBa M MEXaHU3aM IO KoMe ce oHO Opanu. Kao paBHOIyIIHH,
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He3zanHTepecoBaHu Jiekap Parmn je 6muo o0e3beheH W mewmeH y IpymITBY, a Kaaa
JOCTH)KE MHTENEKTyaIHO-TylIeBHY BIUCHHY | pOMOBa, Ka0 YOBEK KOjU MOYHIHE J1a
cXBaTa, JHCKYTYyje, MOKa3yje OABPATHOCT NpeMa TakBOM YCTPOjCTBY U Kpeupa
KPUTHYKO BHUleHEe, OH 3aBpIIaBa y JyIHHLOU. T€XH C€ WHCTHUTYLHHOHAIHO]
M30JIallMji OHHMX KOjHU HE MPHXBaTajy HaMeTHYTe HOpPME IOHalIama. Y OBOM
NPUHIHITY MOXE C€ Ha3peTH 3a4eTaK HEKUX elleMeHaTa KaHpa aHTHUYTOIIHje: CTpax
OJ1 CTPAHOT BOJHU Ka OJICTPArbHBAIby Pa3IMIUTOCTH.

Parun 3Ha 1a u3a pemeraka Hukura Tyde OonecHuke. [IuBu ce HanmpeTKy
MEIWIMHE, TICHXHWjaTpyjeé W HOBOj KiIacHUUKaIMju OOJECTH, Ca3Halky na y
LAPYrom ceery (marmacwia C. K.) mynmake ,,TpeTvpajy XyMaHO™, U Jia je HETOB
MaBUJBOH ,,pyroda‘ Koja ,,M0e IMOCTOjaTH CaMO Ha JBECTa BpPCTa Of HajOrKe
JKEJIe3HNUKE CTaHMIIe", 3aKJbyqyjyh: ,,Her[ie y IpyroM CBETy U IyOJinKa 1 HOBHHE
OollaBHO OW pacTprim Ha Komajae OBy Mainy bactuipy®. UexoB MaecTpaiHO
MpHKa3yje MOTIYHY anaTHjy W IEMOTHBHCAHOCT CBOT jyHaKa, OJICYCTBO CHare 3a
O0opOy ca cBeToM TOJ JCBHU30M ,cCaMO caM Jienuh HEMUHOBHE COI[HjaJiHE
Henpaene” (Yexo 1974: 219). [Ilapoamja croumusma wu  ¢uiozoduje
HenpoTuBJbeha 31y HacuibeM JI. H. Tomcroja oborahena je UYexoBspeBUM
paspaduyHaBameM M ca jeIHHUM OJi OCHOBHHX mocTtyiara JloCTOjeBCKOT, Kpo3
pa3MuIIbaba MacUBHOr ParmHa na ,,90BEeK KpO3 MaTHkE HJe Ka CaBpIICHCTBY'
(Yexos 1974: 211). Kpo3 matwy 6onect Mpana [IMutrpuda camo Hampesyje, IITo je
JOIII jesiaH JToKa3 arCypAHOCTH ITOCTOjama YCTaHOBE y K0jOj Ce, yCIie ] HeaeKBaTHE
(3ampaBo HHMKakBe) Opwre, MalMjeHTHMa CcaMO NOropiuaBa crame. [lameTHH
I'poMoOB je cBecTaH cuTyaldje, IUIAIIA CE€ KCXOJa HEroBOr OopaBKa Y
NPOTUBIPUPOJHOM aMOMjEeHTy NaBHJbOHA M TOCEAYje H3Y3€THY CIIOCOOHOCT
UHTpOCIIeKIHje: ,,[laTuM o1 MaHWje Tomema, My4dd Me CTallHO CTpax, ajld MMa
TpeHyTaka Kaj Mme o0y3uMa Xy/Ima 3a XHBOTOM, M OHJIA Ce IUIalllUM Jia He
nonyauM* (UexoB 1974: 224). 3a pasnuky oxn Kospuna y UexoBibeBoMm L{pHom
MoHnaxy, xoju He MOXe Jia OIleHH! Jia JIU je JyIeBHO OoJectaH, ['poMoOB caM ceOu
MOCTaBJba JINjarHo3y, Te ce HaMmehe MmuTame Koja je pyHKIMja JOKTOpa, U YOIIIITe
10 YeMy C€ OH Pa3JIMKyje OJ] CBOT HallljeHTa.

Hpyru cyper nukoBa Takohe Hocu oapeleny mo3y uponuje. JJokrop oceha
ma je I'pomoB ,npBu c kojum ce Moxke pasroBapatu® (UYexo 1974: 226) u
OJIyIIEBJbEH j& CBOjUM 3a00paBJbEHUM IMAIMjEHTOM, KOjH, Y CKIIaIy Ca CBOjOM
JIAjarHO30M, TIOYMILE Ja CTpaxyje Aa je AoKTop mmujyH. 3auyhyje, mehyrum,
peakuuja Jiekapa, u3HeHa)eHOCT MapaHOMYHHM MHUCIHMA IMAlMjeHTa KO Kora je
JIMYHO TUjarHOCTH()HUKOBAO MaHHU]y TOMmbCHA. JeTKa M YaKk HEelPHUKPUBEHA UPOHH]a,
HajMohHuje opyxje AHtoHa [laBioBMYa, oceTH ce y cBakoj ParmHoBoj peruim
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IoK ce umgyhasa: ,,9yAHOBATO, [...] YyAHA MH 4yna, [...] ama cTe BH, OIMPOCTHTE
MU, HEKH... 9yqHoBaT 4oBek!* (UexoB 1974: 226, 227). AncypaHocT cutyanuje je
JOJaTHO HarJialieHa TMOHAaBJ/balkbMa W MHBEP3HMjOM YJOra JieKapa W IalujeHTa.
Hakon muza ['poMoBspeBuX muTama ymyheHmx Parmny, xoja mopen m3BaHpeIHE
NPEUU3HOCTH Y KPUTHLIM CTOMIM3MAa HOCE TOH U JACTMHKATHOCT JeHOT MICUXHUjaTpa,
OH TIOMHIb€ CBOje JETHICTBO M OIla KOjU Ta je TyKao, Ja OM oaMax yCMepho
NaX\by HAaTpar Ha JeKapa-TalWjeHTa: ,,ald Ja TOBOPMMO O Bama™, a 3aTuM
NPOHMKAO y CYIITHHY IpoOiemMa, AUjarHOCTU(GHUKOBAO Ooecm ca 3aAMBIbYjyhom
npenu3Hothy, kao YexoB KoJ CBOjUX ManujeHara: ,,To Huje ¢punozoduja, HUje HU
MUIILBbCH-E, HUTH IIUPUHA MOTJiea, Beh caMo JIeHOCT, ornceHa, mocnanoct . (Uexor
1974: 230, 231).

Cymtuna 6onectu MBana [IMutpuda je y HEOCHOBAHOM CTpaxy, CTOTa ce
KpO3 Je7I0 pOoBJIauu cienehn napamokc: yKOJIHKO Cy Bera 3aucta 3aTBOPHIIH, KaKo
OHZa Taj CTpax Ae(pHHUCATH Kao MpalMoHanaH M HeocHoBaH? Ca npyre crpaHe,
Parun ce He mnamm, a OKo Bbera ce 3amucTa Jenanajy crBapu koje [ pomMoB ymumba
(TajaHCTBEHOCT, TOBOPKame), Mel)yTuM, pe3yiTar je UCTH, camo ITo Koa ParuHa
YaK OJICYCTBYje H A¥jarHo3a 300T Koje ra 3aTBapajy.

Onnaszak ca HEKaJallkbUM MPHjaTe/heM Ha IyTOBakhE, YMECTO Jia IOMOTHE
Paruny 1a ce oTBOpH Ka CBETY, HOBUM MECTHMA U JbyJIUMa, pe3yaTupa jou Behum
noBnavyemeM y cede. [lo moBparky oH npumehyje HeKy TajaHCTBEHOCT OKO cebde, a
ra JbyAW TIenajy CyMIbM4YaBO, CKIamajy ce ol mera. PeanHa cimka ce oBie
NpoXXMMa ca CIMKOM ['pomMoBa ca MmoyeTka IMPUIOBETKE, MeEMajy C€ MOTHBHU
UPAaIMOHATHOT CTpaxa M peaHOCTH. MaHuja Tomemna U npenocehame, 0OUeKnBaH 1
HeoueKknBaH oOpT fmorahaja, cTBapajy mapasene y TeKCTy Ha OCHOBY KOjUX MOKEMO
3aKJbYYUTH J1a HUKO HE MOXe OMTH curypaH ga Hehe OMTH mocMmarpas 1moj JIyrom
opyeocmu. A TO HYXXHO Pe3yJITHpa OACTpambUBambeM MPOOIEeMAaTHIHOT I10jeInHIIa
U3 OPYLITBA, jep OHO 3ajeJHUYKM MACHTHTET OpaHW HETMPAmEM I10jeINHAYHOT U
nepuaumryhn ce cnpam mera. [1o 0BOM NPHUHIMIY CBAaKkH IOjeIUHAIl KOJH je U
JlaJbe PaBHOIMPABAH WIAH YKIJbYUYCH y JPYIITBO UMa MPABO Jia ETHKETUPA U JKUTOIIIE
HeHopManHe, jep HacupaM BHX OH je Hopmaian. OBAaKBH OIO3ULIHMOHU IMAPOBH
roBope 0 ToMme jaa y ciuuu Jlpyror Huje npucyTan camo Jpyru, Beh na je y my
yBek yTkaHo u Ja. Kog Uexosa je JIpyroMm nmoxmesbeHo Ja, Koje ce y IpBOM pemy
UCKa3yje Kpo3 OJHOC MpemMa OHOME IITO 3a era mnpejcrasiba Jpyro. ByHT 300r
HagIMONM TIIPOCEYHOCTH M HEUACHTUTETa, KAao W MPOTHUB HCKOPUINTABAMA
MO3ULHOHE CYNEPUOPHOCTH Mpoyia3u 0e3 KOHKPETHUX pe3ynraTa, aid HUje
y3anynaH, jep je He3ao0miia3aH CTENCHHUK y AcUHUCAY COICTBEHOT Ja JIMKOBA.
3ajeAHUIITBO ca APYTMM YOBEKOM, KOME Cy YMTABOT )KMBOTa OE€3yCHEIIHO TEXKUIIH,
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Hala3W WX y HajHEOUYEeKHBaHHMjeM MOMeHTy. Parma oceha crmony m3mely mux:
,»CTBap je, MehyTuM, y ToMe IITO BH M ja Pa3MHIUBAMO, IITO BUANMO jelaH y
JIPYTOM JbYZIC KOjU Cy KaJpH Ja MHUCIE U pacyhyjy, u To cTBapa koj Hac occhame
COJIMIAPHOCTH, Ma KOJIMKO C€ HaIlK Ha3opHu paznukoBamn  (UexoB 1974: 233).

Kpax nenor u go6por y UexoBJbEBOM CBETY UECTO je OMO MeTa KpUTuKe. Y
Ilasumony Op. 6 Cy OBH MOTHBH HMIUIMIUTHO HaBEICHW KPO3 HAOKO HEOWTHE
JIeTasbe pacyTe y Tekcty. [Iporaronmcre, Ha mpumep, 307IKaBajy JajTMOTHUBH
My3uKe U npupoae. Haparop HaBoau na ,,0e3ymHUuKkH roBop* I'pomoBa mozceha
Ha ,,[IOTIYPH OJ] CTapuX, JIM jOII HEJONEeBAaHHUX ITecaMa‘, IOK JIOKTOp KOHCTaTyje:
»KIbUT€ Ccy HOTe, a pasroBop je mecma®. [lase, ['poMOB ce >xaiu IOKTOpY:
»llocehyjy Me npuBuhema. Kon MeHe mona3e HekakBH JbyIH, ja 4YyjeM TIJIacoBe,
MY3HKy, Tla MU C€ YHHHU Ja [IeTaM Mo HeKaKBUM ITyMama, obamom Mopa“ (Uexos
1974: 199, 215, 225). Onaj Bamaj 4oBeKa HACHUIIHO HCTPTHYTOT W3 NPUPOJEC, U3
cBeTa, CTOju HacympoT ParmHoBOM cBecHOM wm300py camohe W u3omaIyje.
Odunoszoduja AexyMaHu3yje jyHaKa U Kao TaKkBa c€ jaBJba Kao HEraTHBAaH YMHUJIALL
nena. Ilopen Tora mro cTBapa 3ua u3Mely mera U APYrHX JIMKOBa Jiejia, OHa ra
JHMCTaHIpa M O] caMor cede, 01 CONICTBEHOI CKpUBeHOT Ja, mro npumehyjemo y
MOCJICABEM TIOIJIABIbY: ,,MICKPEHO je u3pakaBao ocehame v MUCIH, 3a KOj& HUKAJ
HHje HU CIyTHO ga ux Moxe umaru“ (YexoB 1974: 256). .Y Bpemenunma
320LITPEHUX KPH3a MJISHTUTETH MOTY Jia IIOCTaHy HEjaCHHU WJIM Ce, IITO je MOXK/Ia
yemthe, orosbenuje aeunumy* (Todorova 1999: 96), u y oBoM cMuUCITy (HDUZHYKH
3aTovyeHH ParuH, mapagokcanHo, MOCTaje CIOOOAHWjH HEero ukaxa. Muciom ce
ocnobalajy crera CBaKOJHEBHUIIEC, HErOBa CBECT, Y3 TPHKY CaBECTH, OOJHO
npoJupe y 1moyioxkaj Jpyror Koju je mpex leroBuM 04MMa MpeKko JBaJieceT roanHa
TpIIEO HACWJbE U MATHYy, ajlk OH TO ,,HWj€ 3HA0 HUTH je xTeo 3HaTH  (UexoB 1974:
255). Tokom Te nBe nenenuje ParuH je ryOuMo moaup ca CTBApHHUM CBETOM, ca
npupoJoM u JenotoMm. Unak, y cyamem yacy, ayTop ra Harpalyyje HHTYHTHBHOM
BU3MJOM JIeTIOTe. Y MOCIEAmUM TPeHYIlMMa CBeCTH ParvH BuaM ,,CTA0 jeleHa,
HeoOn4HO Jienux U BUTKux" (Yexos 1974: 256).

3a nmucua KojH je yXKHMBao y OIMcruMa MPUpOJE 10 Te Mepe Jia Cy Ha MaxoBe
Jbyau ,,kBapuin ciauky (Rayfield 1999: 25) HeoOu4HO je 1a y ONIIUPHUjEM Iy
nonyt /lasumona 6p. 6 He cTBapa HUTH jeAaH Iej3ax, APBO, peKy... OBo je jeqHa
oIl HajMpauHHjuX Tpuda Yexoa, uzmely ocranor u 300r ojcycTBa NPUPOJIE KAO
HPOTUBTEXE JbYICKOM (akTopy. Jbynn Ha 3eMJbM TOCTajy CTpAaHIM KOjU KBape
NPUPOJIHU MOPEIaK CTBAapH, a MPUPOJIA, JISTIOTa U XapMOHHja HECTajy U3 JbYICKOT
knBota. OBO je WM3BaHpPETHO MPHKA3aHO KPO3 IECHMUCTHYHA PAa3MHUILBbAbA
JokTopa Paruna:
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3amTo MocToje MOXKIAHU IICHTPH W BUjyTe, HAIITO BUJ, TOBOp, occhame, reHuje,
KaJ je cBeMy ToMe Ccyl)eHO /Ja ce IpeTBOpPH y Ipax W, Ha Kpajy KpajeBa, Ja ce
OXJIaH 3ajeTHO ca 3eMJBPMHOM KOpOM, a 3aTHM MIJIMOHMMA TOIMHA J1a ce okpehe,
0e3 MKaKBa CMUCIIA U I[IJba, ca 3eMJboM OKo cyHma? (Uexos 1974: 217).

Kputnuapu cy ckopo jenHorsiacHO Tymaduiau cMpT Aaapeja Jepumuya xao
aKT THUIIYeBOr Mmiiocpha, a 3ampaBo ce y OBOj CIIEHH KpHje KyJIMHUHAIFja TeMe
camohe m wm3omoBaHocTu. [lormaBme Opoj XVIII ommcyje Heycmenwm MOKyIIaj
jyHaka na ce 3ajenHo uzbope ca Hukurom, u jauame 3ajenHuinTBa mehy muma.
Parun ce xpabpu Bukom MBana /ImMutpuua, a y MIBaHOBOj cBectn Parun mpenasu
U3 YCJIIOBHOT OHU Y YCIOBHO Mu: ,,Ko UX je oBnactuo na Hac apxke opue? (Uexor
1974: 254; narnacuna C. K). ¥V ¢unannom, XIX nornaspy, mehyTum, pu omnucy
MOCTIeAber aHa W CMPTH AHApeja Jepumuua, mucar] HUjEOAHITYT HE TIOMHUELE
WBana I'pomosa. [Tucan nokasyje nqa Parun ymupe motmyHo cam, a MiBaH mOHOBO
0CTaje U30JI0BaH U 0e3 CarOBOPHUKA.

YKoNmuKo yuTanalm Tpaxkw Oer o] CTBapHOCTH, KoJ YexoBa ra He Hayasw,
Beh ra ayTop cyouaBa ca peanHolnhy, He 103B0JbaBajyhu My Jla OJIBpaTH MOTJIE] O]
UCTHHE KOja 3a Iera MpeicTaB/ba BPXOBHY YMETHHYKY BpeIHOCT. UexoB IymTa
jyHake Ja MMajy CBOje IJlacoBe, jep je YCMEpeH Ha aHalM3upame, a He Ha
IPOKJIaMOBak-€ HEKMX HOBHUX HMCTHHA; ayTOp caM 3ay3uMa IO3UIH]y HEKOT KO
TpaXXu UCTHHY IIpe HEro HEKOTr Ko je moceayje. 30or Tora oapehenn kputuyapu
OlICHY]jy CTBApaJalliTBO BEJIMKOT THCIA Ka0 HEETHYHO, Mperno3Hajyhu y memy
camMo mnecuMmmu3aM H Oe3Halje, Koje 3aMCTa YMHM CH@XaH IaTOC HErOBOT
cTBapanamtsa. [llecToB ra Ha3uBa MECHUKOM OE3HAJEKHOCTH KOjU je ,,yOujao
JbYJICKe Hazie™ U KOJ Kora ,,cBaku pen pupa“ (2015: 8, 9). 3aucra, UexoB ogy3nma
pyXHuuyacTe Haodapu Kpo3 Koje yuranan Tpeba ga carjiea CTBapHOCT, U Jiaje
Npenu3Hy ¥ HEMOKOJIeOJbHBY JIYIY KOja OTKpWBA CBE HENMpaBWIHOCTU. Mmak, y
TOME IITO CTBapHOCT MPOXKAMPE jyHAKe, jaBjba CE Tpayak HajAe 3a YMTaoua, a
BEPOBATHO M 33 caMor ayTopa; MarjloBUTA KaTap3a Kojy je HeOIXOAHO MPENO3HATH
U yrpaOuTy, He CKpHBajyhu ce UCIo CKyTa jeAMHCTBEHOT MUIIYEBOT MUILIBEHA.

,,Ho, 3ap UexoB HHje UCUPIIbEH, HEHOpMaJlaH 4Y0BeK? [...] A 4eXOBJHEBCKU
MIEPCOHAN TPENICTaBIbajy Jbyau HeHopMmanHu par excellance... (Ilecros 2015: 23,
17, 18). LllectoB mpemno3Haje paclpoCTpameHOCT TeMe Jyauia koj Yexosa, He
ycneBajyhu, umak, 1a je caryena ca cBux crpana. Kpos ayroOuorpadceke mpre y
nuyHocTH Parmna mpenamajy ce Hegoymule camor YexoBa, CyM€ y COICTBEHY
KOPUCHOCT Kao JOKTOpa, cTpax o camohe Koja je HeomxonHa 3a MHcame, a Koja
MOXKE Jla Ta OJceue OJf CTBapHOT XuBOoTa. Kpax dwuno3oduje macuBHOCTH H
npomnact Paruna Hocu cniac 3a camor YexoBa, a TUME U 33 HeTOBE YUTAOIIE.
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Kputnaapu cy npeno3nanu na je Hajpehu yTuiaj Ha MpUKa3uBambe JIyAnia
y llasumony 6p. 6 u Lpnom mownaxy n3spmuo B. apmma (HOp. mpumoBeTKOM
Lpeenu yeem n3 1883. romune). JbeckoB Takohe urpa 3HauajHy yJaory y HACTaHKY
Y peleniuji OBE MPUIIOBETKE: MPBH MpPENo3Haje eHy TeHHjaIHOCT, a TOpea Tora
mTo je 6uo jenan oj YexoBibeBuX y30pa, JbeckoB HacTaBiba TPAAMIIN]Y 3aMI0YETY
oBoM mpumioBeTkoM. J. Pejpmng cmarpa ga YexoB npensuha yxace cyTparimbuie
uzpaxene y aenvma JI. ArapejeBa u @. Conoryba (Rayfield 1999: 58, 59, 108,
109, 271). be3 cymme, [lasuwon Op. 6 je jeqHO on HajyTUIAjHUjUX aena Uexosa,
KOj€ je M3a3MBaJI0 MPOIBAT MOJUTHYKUAX alleTOpHja, W YUju ce yTuiaj oceha y
KJacuiuMma uenor Beka: HIp. koa A. ComkemuluHa, ma u y Majcmopy u
Mapeapumu. C 003upoM Ha 3HA4YajHO MECTO KOjé OBO JEJIO 3ay3uMa Yy
ctBapanamtBy A. II. UexoBa, He m3HeHalyje mTo [lasuwon Op. 6 M maHac He
npecTaje Ja TpUBIAYM [MMaXkby MHOTHX Ouorpada, KpUTHYapa, TeopeThdapa
KIIDKEBHOCTHU U pexncepa. UexoB y [lasumomny Op. 6 naje mpecek MMPOKOT Kpyra
KIbWKEBHUX, (DUII030)CKMX M HAYYHHWX YTHUIAja, U OPUTHHAIHOT MPHUCTYIa JaToj
TEMH, COICTBEHY (HopMyJanujy yCJIOBHOCTH rpaHune usMmely wopmannoe w
HeHOpManHoe, KOja UMa BEJIHKY IIOIYJapHOCT y KEMKEBHOCTH (a KacHHje U Y
(GUIMCKO] YMETHOCTH) H 10 JIAaHAIIBHX JaHAa.

Yexoeujana v HakoH 113 romuvHa onl muIMEBE CMPTH U Jajbe MMa JAa
OJrOBOPM Ha MHOTa THTama. Y TOME JIGKH W jefHa O] HajBehnx BpeaHOCTH
CTBapaJlalliTBa OBOT BEJIMKOT MHUCIA: HHXOBa aKTYyeITHOCT, HEBE3aHOCT 3a CaMo
jemaH BpeMeHCKM nepuoq H 3a ojapeheHy TepuTopHjy, 0 dYeMy CBeIOYH
nomynapHocT YexoBa Ha 3amajy, Te MOCTaBKE HETOBUX Jpama M JaHac IIUPOM
cera. Hekm on pasmora cy, cBakako, nopaxkaBajyha cmocoOHOCT na ce
uaentudukyje ca [Apyrum, npoaupame y HajCUTHHjE JIeTajbe NCHUXUYKOT KHBOTA
Jpyror koja monasu J0 u3paxkaja IpH CIIMKamby JTUKOBA U HEYXBATJEUBOCT HErOBE
MHUCIH Y cyaapy Buiie ¢uno3odpuja. tberosa HegopeueHOCT je U HETOBO Hajjaue
OpyKje MpH IUjarHOCTHU(PHKOBaWmY 00JeCTH APYyINTBA y LEauHH. Bepa y audHy
¢1000/1y j€ HajCHAXXHHU]HM MMITYJIC KOJH C€ OCETH Y H’€rOBOM CTBapajalliTBy. AyTop
nocexke 3a oa0aueHMMa KOjuU Cy HOCHOIM KYJIType U Cil0o0OIHE MHCIH
NOKyImaBajyhu Jja uX npuOIKY IPYIITBY, H Ja UX 0CI000/IH.

Y Iasuwony 6p. 6 ce mnokpehe Benmuku OpoOj BaHBPEMEHCKHX H
W3BaHHAIIMOHAIHUX IHTamka, a CBaka HOBA T'eHEpallfja MCTpaXhBada y3 MOMoh
CaBpeMEHHMX METoJa Jajeé CBOj JONPHHOC HUXOBOM TyMademy. M3 mmarosomke
NEPCHEeKTHBE, OTBapa C€ CAacBUM HOB MPHCTYN UeXOBJbEBOM [Heny: ,,LHJb
caBpeMeHe mMarojoruje [...] jecte Aa IEKOHCTPYHWINE CTpaTerHje MpHUKa3uBamba
Kako OM HcIuTaja AWHAMHUKY MONH KOja pyKOBOJIM HAYMHOM Ha KOjHU IMOCMAaTPaMo
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ceer (I'Bo3men 2001: 222). Kox YexoBa mmMamo cnenupudHy CHUTYaIdjy, jep
ayTop caM IoKa3yje MEeXaHH3Me y KOjuMa JIy0ak TocTaje oKomTaia ¢popma y Kojy
MOTIa/1a CBaKO KOra JAPYIITBO U3 OMIIO KOT pasiiora >Kelu a U30Jyje, ITO BUANMO
U3 TIIejajie IMKOBa 3aTOYEHMX Y MaBWJbOHY. U3 mornena MBana JImutpuda uzbuja
OHa BEKOBHA JbYJICKa TEXKIa Ka CI000JM U yBaKaBamy JHMYHOT U HAIIMOHAIHOT
(MM TPYMHOT) MAEHTUTETa, MOXAA HajKOHIM3HHMje nedwuHucana kop Iberomra:
,»30BUTE HAaC Kako Xxohere, camo momryjTe y Hama Jpyae* (HenamoBuh 1986: 23).
YexoB He camo Ja mokasyje Hecpehy nmkoBa y TaHunHe, Beh W pacTBapa mpex
YUTAOIEM MEXaHMW3aM Yy KOMe WX JAPYIITBO Kilacu(uKkyje W oicTpamyje, Kao U
HeaJIeKBaTHOCT TaKBOT MTOCTYITKA.
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JIBE EKPAHU3ALIUJE IPAME FEKCTBO MUXAWJIA BYJITAKOBA™

Different media can have a significant mutual influence as well as transform each other.
This paper discusses the intermedial adaptations of the play Escape by M.A. Bulgakov for
the 1968 TV drama directed by Zdravko Sotra and the 1970 Soviet film directed by
A.A.Alov and B.N.Naumov. The purpose of this paper is threefold: to show how a
narrative structure and literary text function adapt to a different medium; analyze different
aspects of transponing one media into another; and present what and under what conditions
television takes from literature in the process of adaptations. Both minimalist adaptations
that insist on the equivalent translation of the input text and texts that undergo major
changes have their own artistic value. However, they are considered successful only if the
idea and the spirit of the original literary work remain intact.

Keywords: Bulgakov, Escape, adaptation, dramatic text, television as a medium

YBoa

JlpaMcKH TEKCT Tposia3u Kpo3 OpojHa TyMauerma W aJanTaiyje npe Hero
HITO CTaHe mpen cyja myonuke. Jlpamy TyMmadw ayTop, KHH)KEBHH KPUTHYAPH,
3aTHM MO30PHIITHN WM (PHIMCKH PeIUTEIb, MHTEPIIPETHUPAjY j€ TIYMIHU U TeK Tajaa
je Bpennyje nyoOnuka. Ilpenazehin Taj ayr myt no myOjuke HEPETKO J0XKHBJhaBa
HOTIyHY TpaHC(OpMalHWjy W yJgajbaBa Ce O OCHOBHE 3aMHCIIM ITHCLA, ald HUCTO
TaKO pa3IMYMTEe ajanTalnyje MOTy OOOTaTUTH OpPUTHHAIHU TEKCT H3PakajHUM
CpeJICTBUMA JIPYTUX BUIOBA YMETHOCTH, HCTOBPEMEHO OCTajyil BEpHE OpPUTHHAIY.
TpaHCcTIOHOBamE KIM)KEBHOT TEKCTA Yy CEKyHIapHe Mearje (MTO30PHULLY WK (HIIM)
J0Jlaje My HOBa ecTeTcka 3Hauema u MoryhHoctu. “TIpunoaBame HOBUX 3HAYCHA
OHOME INTO HEKO JeJI0 TOBOPH CBOJHM HOPMAIHUM U TPaJAHIHMOHATHUM
CpeJCTBUMA YIPABO M jecTe TeMeJbHa CBpXa MHTepMenujanHux 3axsara (Pavlicic
1988:170). Y oBoMm paay pa3MaTpa ce HHTepMEAMjajHa ajanTaiuja JpaMCKOTr
Tekcta apame bexcmeo M. A. bynrakosa 3a TB npamy 3apaBka Illotpe u3 1968.
TOJIMHE M 3a COBjeTcku (MM mcTor HacioBa w3 1970. romune y pexuju A. A.
Amosa u B. H. HaymoBa. Ha mpumepy HaBenmeHe apamMe MOXKEMO HCIIPATUTH
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npuiarohaBame HapaTONOMIKe CTPYKType W (PYHKIHjE KEIKEBHOT TEKCTa IPYTOM
MeZHjy, carjelaTd acleKTe TPAHCIIOHOBamka jeHOT Melfja y APYTH U OCMaTpaTH
IITa Ce Mpey3uMa O] KEbi)KEBHOCTH MPUIMKOM aJIaNlTallkje U MOJ KOjUM yCIOBHMA.
Kao momasmmre mocnyxuhe HaMm Teopuja (QpaHIyCKOT TeopeThdapa u
cemuornyapa Pomana bapra (Roland Barthes), xoju je neduHHcamem
NPUTIOBEHUX jEJIMHUIA ¥ TEKCTY W3HEO TBPJHY Ja ,,CBE y MPHIIOBETHOM TEKCTY
HENITO 3HaYu ¥ Ja “‘cMHucao Mopa OWTH MepIiio jeawHuie”. ,,JemuHuIy cTBapa
(GYHKIMOHAIHU KapakTep oapeheHHx cerMeHara mpudye, 300r yera CMO T IpBe
jenuuuie oamax HasBanu @yuxyujama’ (Barthes 1992: 53). Tepmunom ,,je3rpo-
¢ynkuuja“ bapr HasuBa OCHOBHEe (DyHKIHje MPHUIIOBETHOT TEKCTa, HHErOBE
,»3TJI000BE™ KOjJHU Cy MPECYTHU 3a TOK PaJlibe, IOK ,,KaTaTu3aTOPU‘* UMajy JTOIIYHCKY
(hyHKIMjYy ¥ TOMyHaBajy MPHUIIOBEAHH TPOCTOP KOjU NeIW OCHOBHE (yHKIIH]jE.
N3ocTaBibameM ,,je3rpa MembaMo U4y, H30CTaBIbabEeM ,,KaTalln3aTopa‘’’ MeEBhaMo
muckype. (Barthes 1992: 57-58) ,,Uuaunuje” u ,,AHGOPMAHTH Cy jeAUHHIIC BaXKHE
Ha HHMBOY AMCKypca, a HE Ha HUBOY paame. MHIuIMje HaM YBEK WUMILTHIIUTHO
roBope O Kapaktepy, atmocepu, AOK HHPOPMAHTH HOCE TOTOBY CIIO3HA]y.
(Barthes 1992: 58). Kako cBaka jeJMHHIIA y TEKCTy HMa CBOjy GYHKIH)Y,
aHanuupalieMo Ha NpUMeEpy ajanrtandje apame bexcmeo y KOJIUKOj MEpU Cy
3aJpIKalie CBOje 3HAUCHE MPHINKOM TPAHCIIOHOBamka y GUIMCKU MEJIH] M KaKo Ce
JI0JIABAF-EM HOBHX jSTHHUIA YTHYC HA 3HAYCHE TIOJIA3HOT TEKCTA.

Hpama bexcmeso omnucyje Kpaj rpahaHckor para y Pycuju, mocnemmu
orrop Oenux jenununa Ha Kpumy, HUXOB KOHAuaH [Mopa3 ¥ EMHUTPalUjy Y
KoncranTuHOnob. YeTHpy YnHA JApaMe HHUCY TOj/Ie/beHA Ha CIMKE U 10jaBe Hero
Ha CHOBE, KpO3 KOje ce HCTOpWjcKMM porahajuma paje 103a HEpeasHOCTH,
HEUCTHHHUTOCTH, IOCMATPajy Ce Kao TeKaK CaH Yy KOjU je TEIIKO IOBEpPOBATH.
Bynrakos je oBo aeno Hamucao 1927. roaune, a HapeaHe rojauHe je Tpedaio aa ce
OJpXKM TIpeMujepa mpencraBe y pexxuju Hemupouu-/laHueHka y MOCKOBCKOM
XynoxecrBeHoMm Tearpy. IIpode cy Beh Ouiie npu Kpajy, anu je mpeacTaBa MIIak
CKHMHYTa ca perieproapa oiykoM CTajbMHA, KOjU je Y IpaMH BHJICO MOKYIIA] Jia Ce
U3a30B€ CaXaJbeHhe MW CHUMIIaTHja mpema Ccyla0uHM oduimMpa W TpPOrHAHEe
uHTenmrenmuje. M3BeneHa je Ha mosopHuu Tek 1957. rommme y Bomrorpamy

! CraspuHOBa OncHa ApaM€ BUU CC€ U3 IHCTOBOI MMUCMaA BI/IJ‘I'BCJ‘IOHepKOBCKOM JAaTUpaHOM
02. 02. 1929. <http://grachev62.narod.ru/stalin/t11/t11 34.htm> (IIpucrymseno 21. 01.
2018.)
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(tTamammsu CTtasbUHTPAL), YeTUPH roanHe HakoH CTajbHHOBE CMPTH, Aa OU TeK y
21. BeKy mocrajna BeoMa 49ecTo u3BoheHa mmupom Pycuje.

TB npama bexcmeo y pexuju 3npaska Ilorpe

Hu y Cpb6uju gpamcka nmema bynrakoBa HECY HauWllla Ha MPHUXBaTame U
MO3UTUBHY KpUTUKY. Mako 3a Hamy myOnuky Tema Okrobapcke peBoOiyLHje U
rpahaHckor pata HHje OWia TONHMKO JENWKAaTHA, HUTH je [eH3ypa 3a0pamuBaia
u3Bohewme bynrakoBipeBUX Apama, peOUTEsbM HUCY YyCIENW TEMAaTCKU Aa HuX
npuOIvKe caBpeMEHMM MoTpedaMa W OueKMBamHMMa Tienanana. 300r Tora je
3aHMMIBHBO 12 je TB npama bexcmeo y pexuju 3npaska llloTpe Hama myt mo
MalMx ekpaHa 1968. roauHe, Mako 70 Tajla HHUjEJHOM HHje WIpaHa Ha HAIIOj
nozopuunm. Illotpa je 60-ux romuHa MPOLUIOT BEKa pEXHPao HCKIbYy4nBo TB
¢unmoBe, ox kojux je Hajehm Opoj mpencTaBipao amanTaiyjy CAaTHPUIHUX WIIH
KOMHYHHX JPAMCKHX ferma’. IIpBO Jeno pycke KEIDKEBHOCTH KOje CE HAIIO y
Hlotpunom omycy Owmma je TB apama Onmumucmuuna mpazeouja (1967)
BceBomoma BummeBCKOT, BEIMKOT HICOJIOMIKOT MpOTHBHUKA bynrakoBa. OBa
Ipama je takohe oOpahuBanma Temy rpahaHckor para, ajqu M3 yrjia MpHIATHHKA
LlpBene apmuje, cTUUyhH BHUXOBO jyHAIITBO M MOXPTBOBaHOCT. CaMO TOAMHY
JlaHa HAKOH pajia Ha ajanTauuju ose apame, lllotpa omryuyje na rpahaHcku par
npukaxe u3 yriaa odumupa llapcke Bojcke M ekpaHusyje npamy bynrakosa.
Penuress je okynmno Ha OBOM NPOjEKTYy TaKBE INIyMadKe BEJHKaHE Kao IUTO CY
Jby6a Tamuh y yno3u Xnynosa, Ctero JXKuron xao ['onmynkos, bpanucnas Ilura
Jepunuh y nuky renepana Yapuore, Mwiom Xytuh xao Kpanmnun, Muja
Anekcuh kao muHuctap Tprosune Kopsyxun, Hema CracojeBuhi kao Cepaduma,
HETroBa EeHA 1 MHOTH APYTH.

300r CKpOMHHX TEXHOJOWKHX MoryhHocTH TeneBusuje cpenuHoMm 20.
Beka, pasnuke uzmel)y TB npame u mo3opuiiHe npejcTaBe ¢y Ouiie MUHUMAJTHE, 11a
TaKo u oBy LLIOTPUHY ,,MUHMMAJTHCTHUKY aJANTALMjY" MOXKEMO IOCMATpaTH Kao
PEAIMCTUYKY TO30pPHUIIHY HMHCIEHAIU]y ByirakoBibeBor Tekcra. Anpamntanuja je
M3BpIIICHA ,,HA KOHT'CHUjaJIHUM OCHOBaMa (Ha MPHUHIIMITY CPOJHOCTH), TEKUIIO CE
IITO MamkeM OACTYNamy OJ OPUTHHAIHOT [eJla, HEroBOM ,,eKBUBAJICHTHOM

2 lllotpun omyc ce Mmoxke Hahm Ha wuHTepHer cTpamumu https://www.imdb.com/

name/nm0815638/ (ITpuctymbeno 19. 05.2018.)

«MHHUMAaIUCTHYKA aJanTalja NpEeTIIOCTaB/ba MEXaHHUYKY BEPHOCT OpPUTHMHAILY H
WHCUCTHpa HAa EKBHBAJICHTHOM IpeBony (TmpeBoa 0Oe3 ryOWTKa; TEXHHWKA apamKupama
JipamMatyprujom Tekcra pen no pen).» (Komuuaap 2012: 154)


https://www.imdb.com/name/nm0815638/
https://www.imdb.com/name/nm0815638/
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npeBoay” Ha je3uk HoBor meauja (Kormauuap 2012: 154). He camo aa cy ouyBaHu
JIyX ¥ OCHOBHA HJ€ja IPaMCKOr Jejla, HEro M CTPYKTypa MOJa3HOT TeKCTa.
[locraBka cueHorpaduje, cMepHHIE H3 IUIACKAUja W PEIUIMKE JIMKOBA CY
JIOCIIOBHO TIpEy3eTe, a y CBpXy CKkpahmBama HM30CTaBJbCHE Cy IOjeUHE CLCHE Y
LEJIOCTH ¥ HEKOJIMKO enr30aHuX JukoBa. X. TypkoBuh HaBoIU Aa ce TeaTpaIHOCT
y 3adenuMa (GpUIMCKe YMETHOCTH OTJIeana y TpEHAryiameHo] TIIyMH, AEKOpYy H
HETIOKPETHOCTH KamMepe, ajli WIaK HaJla3u 3Ha4ajHy pasnuky niMmely mosopumra u
¢unmMa, jep ,.,kamepa HHje y TIeAaJHINTy, HEro Ha mo3opHunm™. HMako je xamepa
CTaTHYHa, ,,FbeH TI0JIOKA] j€ TOJIOKA] TJIeaona KOjU je€ HAMyCTHO TIENaJHIITE,
MOTE0 CEe Ha IMO30PHUILY W MOCTA0 MMAaCHBaH yYECHHUK 30MBama Ha 10j. ‘(Turkovié
2012: 78-79)

CuHTe3a My3WKe, TeaTpa M KIbIDKEBHOCTH y CTBapalamTBy bynrakosa
3ay3uMa 3Ha4ajHO MecTo. My3MYKH MOTHBH TPOKHUMajy 10 TeKCT bexcmea M
yrmopeno ca BepOaTHUM CPEACTBHMA OMNHCYjy TCHXOJIONIKO CTambe JIMKOBA H
MOTHUBHIIY HHXOBE MOCTYNKe. MOTHB MOIUTBE je IOMUHAHTAaH y MpPBOM CHY,
JOTIPUHOCH CTBapamy CyMOPHE M TEIIKe MaHACTHPCKE aTMochepe y K0joj OeryHIu
UIIYeKyjy nasby cynouHy. Ca NpurymieHuM 3BYLIMMa MOJIMTBE Y KOHTPAcCTy Cy
3BYYHE BOjHE INECME IyHE ONTHMHU3MA, KOje MpaTe BOjHUKE reHepasia YapHote. Y
IpBa J[Ba YMHA je CBaKa IojaBa renepaia mnponpaheHa NoKJInYuMa, 3ByluMa Mapiia
WM Bajiepa, JoNpHHOcehM Tako YTHCKY CHa)KHOT, CAMOYBEPEHOT M OJIy4HOT
yoBeka. 300r Tora ce CETHMM pOAOJbYOMBMM IlecMaMa Koje ra mpare y
KOHCTaHTHHOIIOJFCKOM HM3THAHCTBY jOII M3pa)kajHUje CIIMKA FHEroB Maj, o4aj W
HEHM3JIP’KUBO TEXKaK MoJjoxkaj y emurpanuju. C npyre crpane peakija XiyaoBa Ha
3ByKE BaJllepa yKa3yje HaM Ha HerOBO TEIIKO M HECTAOMITHO TICUXUYKO CTAbE, allh
Y Ha TParoBe JbYACKOCTH KOjH Cy Ca pa3BojeM JpaMCKe pajii-e M HErOBOT JIMKA CBE
JIOMI/IHaHTHI/IjI/I. Yy TpEHYIIUMa OOK 663)1yHIHO BCIlIa MPOTUBHHUKE, HEXHU 3BYIU
Bajlepa ra y Muciuma Bpahajy Ha 0e30pmkHe JaHe, Ha TMMHa3ujcKe OanoBe Kajaa
ce miecaio y3 ciaudyHe Menojauje. Y Jpyra JiBa YHHa, YMja je pajiba CMEIITeHa Y
KoHcranTuHOMOJb, HEMa BUINE MaplieBa M Ballepa, 3aMmelkyjy HX CETHE
ponosbyOuBe mecMe, 3BYIM IPKBEHHX 3BOHA KOjH ce Iperuimhy ca Myje3MHOBOM
MOJIUTBOM W Typcke Menoauje. Y TB apamMu My3udku MOTHBH HUCY 3aHEMapeHH,
ald HHUCY TOJMKO HAarjalleHW Kao y JAely byirakoBa M COBjeTCKOj (HIMCKO]
amanTanuju u3 1970. Hapouwnto je cimabo pa3BujeH My3W4KH MOTHUB PYCKE HApOJHE
mecMme ,,Pactanak® xoja kuma aymry Yaprore y KoncranTuHomosby. To ce mMoxe
00jaCHUTH U TUME Jia HaIIoj MyOIHMIM OBa IlecMa HHje MO3HATa U HE MOTY Jla OCETe
CBY T&XXHUHY FEHE MEJIOAM]e KOja 3BY4H y TYHHHH, Kao IMITO PYCKH IIICAA0IH HE ON
MOTJIM TIPETIO3HATH LIMPH KOHTEKCT 3Hauema IMecMe ,,laMo Janexo™ 3a Haler
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emurpanTa. HeZoBospHO pa3BHjeHH My3UUKH MOTHBH CY HaJIOMEIITCHA BPXYHCKUM
TIIyMadkuM H3pakajHUM cpenctBuMa. OBae mpe cBera Tpeba mzasojutu JbyOy
Tanuha, kKoju je UMao M3y3€THO 3aXTEBaH 3aJaTak Ja MPUKAKE Pa3BOj JTMYHOCTU
XmymoBa o7 er3eKyTopa u ,Imakaia‘“, mpeko OOJIeCHOT YOBeKa y CTamy JIyAuiia
Koju ynta CBETO MHCMO, 10 MTOY3AaHOT TpujaTesba U OUBIIET paTHUKA KOjeT CaBeCT
BOJM y CBECHO XpTBoBame. CBOjuM m3y3zeTHUM rirymaukuMm ymehem Tamumh je
MHTCH3UBUPAO U 000TaTHO UK XIIyZ0Ba N3paKajHUM U BU3YEITHUM CPEICTBHMA H
YUMHHO Ta HEHTPAIHUM U HajylneyaTJbUBHjHM JIUKOM OBE JpaMe.

Expanunzauuja bexcmea 'y CoBjerckom Cape3y

Heycnemne wnu HeagekBaTHE WHCICHAIMjEe W afanTalyje MOTY JIOBECTH
JI0 CKHJaka MHIIYEBUX Jeia ¢ pernepToapa WiM 4ak 10 3a0paHe JaJber mTaMiamna,
HApOYHTO y 1004 jaKe MOJMTHYKE [EH3ype. YIPaBO TakBY CyIOHHY CY JIOKHBEIE
Ipame bynrakoBa ABajeceTHX W TPUACCETHX TOANWHA Mpouuior Beka y CoBjeTCKOM
Cagesy. C 003upom n1a je bynrakoB uMao pemyTaiyjy aHTHCOBjETCKOT MUCIa U Ja
Cce TO30PHUINHUM pPEIUTe/hMa HHje CaBETOBAIO Ja Oupajy meropa jena,
ekpanusaija apame bexcmeo uz 1970. rogune y pexxkuju AliekcaHipa AJioBa U
Bnagumupa HaymoBa Gmna je ox Benmkor 3Hauaja.’ Tema peonmylmje u
rpahaHckor parta obenexwuia je capammy A. Anosa u B. HaymoBa, koju cy oj
CTYJEHTCKHUX JaHa, ma CBe 10 cMpTH AnoBa 1983. 3ajefHWYKHU paJiiid HA CBAaKOj
pexnju.’ Hakon npsor ¢unma Tpesooicnas monodocms («HeMupHa MIazocT») u3
1954. no motuBuMa Tpusioruje Cmapas kpenocmo («Ctapa tBphasa») B. besbajea
o rpahanckom pary y Ykpajunu, yciaenuo je ¢unm llasen Kopuaeun (1956) mo
pomany Kaxko ce kanuo weaux H. A. OctpoBckor, a 3atuM Mup onome xoju yrasu
(;,Mup Bxoasmemy*), 3a KOju ¢y JOOWJIM CIEUWjaIHy Harpaiy >KHpHja 3a pexujy
Ha Beneuujanckom ¢ectuBamy 1961. romune. Ycmex Koju Cy MOCTUIJIM M BaH
rpanuiia Cosjerckor CaBe3a HUje YTHIIA0 HAa OJUIYKY BJIACTH Ja 3a0paHu
MpHUKa3uBame BHUXoBor ¢(uiama u3 1966. roguHe, CHUMIBEHOI 1O MOTHBHMA
npurnoseTke JlocTojeBckor - Jedawn ckanodan (,,CxkBepHbiii aHeknoT ). [Ipobiemu ca
IIEH3ypOM HX HWIIAK HUCY OMEIM y HJICjU Ja ce OIyde 3a ajanTtaiujy

4 (0] HpO6J’I€MI/IMa ca KOjI/IMa Cy €€ Cyo4aBaJii CTBapaouu (1)I/IJ'IMa, Kao U 3HUMJbUBOCTHMA Ca
CHHMMama nucao je Anekcanap KazakeBuu y unauky Kak cuumancs ¢unom ,, bBee .
http://www.liveinternet.ru/users/komrik/post328342816 (Ilpuctymseno 12 .01. 2018.)

* Bume o BUXOBO] capaimu y wWiaHky «Haw npunyun —  xoupauxmy
https://www.culture.ru/materials/136610/aleksandr-alov-i-vladimir-naumov-nash-princip-

konflikt (ITpucTyrbeno 10. 05. 2018.)


http://www.liveinternet.ru/users/komrik/post328342816
https://www.culture.ru/materials/136610/aleksandr-alov-i-vladimir-naumov-nash-princip-konflikt
https://www.culture.ru/materials/136610/aleksandr-alov-i-vladimir-naumov-nash-princip-konflikt
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bynrakoBseeBe npame bexcmgo HEKONHMKO romuHa kKacHuje. To je yjemHo Omma u
MpBa eKpaHn3anyja Hekor bynrakosibeBor nena y Cosjerckom CaBesy, a CilydajHO
WIN He, OJWIpana ce y TOIWHHM Kaja ce olellekaBala CTOTOAMIIBUIA pohema
Brnagnmupa Unnga Jlemunna. Ta unmeHHIa je 3aCUTypHO yTHIIANa HA TOjeIUHE
MHTEpBEHIIUj€ HA TEKCTY y mpolecy aganrtanuje. Puim je moJesbeH Ha JBa Jeia o
o 90 munyTa. Pagma npBor nena o0yxBaTa mpBa /1Ba YMHA M o/BHja ce y Pycuju,
JIOK je npyTu neo ¢puiMa CHUMaH Ha OCHOBY Tpeher M 4eTBPTOT YMHA W OJHOCH Ce
Ha J)KMBOT y eMHUTpaIiju. 3a oBy ajanrtaiujy takohe moxxemo pehu na je ypahena
Ha KOHTEHHjaJIHUM OCHOBaMa Oyayhu nma ce ocHOBHa ¢adyina W CrKe MOJa3HOT
TEKCTa yo4aBajy M y CEKYHAapHOM MeIHjy, a Ha (JUIMCKO IJIaTHO Cy aJeKBaTHO
NpPEHETH WHBAapHjaHTHU TNapaMeTpu (,,je3rpo-QpyHKIuje), KOju, Kako HaBOIH
Kommamaap (2008: 223), umajy ¢yHKOHMjy OYyBamka OCHOBHE HIAEje U TyXa
YMCETHHUYKOI ITPUITOBCIHOI U HAPATUBHOT TCKCTA.

| JEO ®H/IMA — 0ozaljaju y Cogjemckoj Pycuju

Opx ocaMm CHOBa, Ha KOJIUKO je€ MOJeJbeH JAPAMCKU TEKCT, IPBa YETHPH CHA
Cy CMeIITeHa y CHeXHy Pycujy, Tpu CHa ce OflBHjajy Y BpEJIOM U 3arylnlJbHBOM
KoncrantuHonospy u jenan y Ilapusy. Y cBakoM 0O THX CHOBa MMaMO HajMambe
jenHy ,.je3rpo-GyHKIHUjy“ oborahieHy HapaTUBHUM calipiKajuMa KOjU Cy Mambe HIIH
BUIIIE Ba)KHU 332 OCHOBHY (halyily, a KOjU Cy Npey3eTH HPHIMKOM eKpaHH3allHje.
Takohe cy mpeyseru ,,kaTamu3aTopu Koju ,,00raTte OCHOBHY (ha0yny HapaTUBHUM
caJpkajeM H ,HOCE Hajjaud MOMEHAT HEM3BECHOCTH, Ka0 W HajBOKHU]jE
HApaToJIOIIKe jeJMHMIEC KBaJMTETa, il Ce II0jaBJbyje M MHOIITBO HOBUX
HapaTHBHUX cajpkaja Koju JoHoce HoBa 3Hadyewa (Kommnuap 2013a). Beh nHa
NoYeTKy (puiama BHUIMMO Ja MpauyHy YHYTpPAaIIkOCT MaHACTHPA, KOja Y TEKCTY
UCTHYE CTpax M TECKOOY JIMKOBA, 3aMEmY]y 3aBejaHu MpeJesid UCTIpel MaHACTHPA
U CyMpaK y MaHaCTHPCKOM JBOPHINTY. YMECTO HONHE TMHHE akIeHaT je Ha
CYpOBOj PYCKOj MPHPOIU, BUCOKHM CMETOBMMA M Mpa3y, CHEXXHOj OCIMHU Koja
nud Ha caH. XuagHoha je yruleTeHa y palmby Kao JIoJaTHH KapakTtep. OBUM
UHQOpPMaHTHMa Ce JIOMOBHHA M TyliHA KOHTpAacTUpajy W 1O CBOjCTBMMA Mpa3 —
xera. VIHBapujaHTHU KOHCTUTYEHT (habyie Koju ,,3acejaBa MOTUB je Oexkame Nmpex
HaJleToM OOJhIIEBHKA BOJHUX ¥ ITUBIJITHHX JIMIIA Ca JIAKHUM HcIpaBama Ha Kpum,
rae ce Hasnasu mrad Oenux. HajBaxkHuje nHIMIMjE O KapaKTepuMa, Koje cy AaTe y
OpUTHHATHOM TEKCTY, TpaHCITOHOBaHe ¢y y ¢unM. Cepaduma, metepOypIika rama
M KeHa MHUHHCTpa TproBuHe uae Ha Kpum kox myxa, ['OmymKoB, MCKpeHH H
NoMano HaumBHM JAOUEHT Oexku u3 llerepOypra jep TamMo Hema yciioBe 3a paf,
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MOMaJI0 KOMHYHH TeHepall YapHOoTa ca CBOjOM BOJHOM jeIWHHUIIOM HJE TeHEpary
,PoMaHy XIIyZI0BY IOJl KpUJIO®.

PenuTesbcke MHTEpBEHIMjE Ha TOJNA3HOM OPUIMHATHOM TEKCTYy HE
HapyllaBajy HEroB WACHTUTET, HETO CE y NMPBOM pelny Orienajy y YIUIHTamy
MOTHBa W3 JpPYrHMX ByirakoB/beBUX Jeia, NOKYMEHTApUCTUYKHUX (parMeHTa H
nmuka kKomaHnauTa JyxHor ¢ponta LpBene apmuje — Muxanna ®pynzea. OBakBo
MHOBHPAKE CAIP)KUHE YCIOBJBEHO jé HE CaMO PEIUTEIHCKOM HHTEPIPETAIHjOM
NOJIAa3HOT TEKCTa, HEr0 W JAPYIITBEHO-TIOJUTUYKAM OKOJHOCTUMA y COBjeTCKOM
CaBe3y cemamaeceTHX TOJMHA NPOLUIOr Beka. Pemuressw cy Ha Taj HauMH
HACTOjaJIM J1a UCTAaKHYy MO0eIy PeBONIyIMje U U30erHy ONTYXKO0€ KOje Cy IMpaTuie
BynrakoBa /a je CBOjuM JleMMa Kelleo Ja u3a3oBe caocehame U CUMIIATHjy IpeMa
HOpakeHOj CTpaHH y rpahjanckoM paTy. Y OpUTHHAIHOM TEKCTY HEMa JIMKOBa W3
penoBa 0OJBIIEBHKA, U3Y3€B EMU30/IHE YJIOTe KOMaHaHTa KOBUYKOT myka LipBeHe
apmuje, bajeBa, y kojoj nerurumuine wusbernmuie y Manactupy. [lpummkom
ajanTangje, jesrpo-QpyHKija u3 OyarakoBbeBor nuobpera I{pno mope (1936)
yMETHyTa je Kao Karanuzatop y ¢Gadyny bhexcmea, ycnen dera bajeB ymecto
eNM30/IHE TojaBe, JA00Mja CTaTyc Tparm4yHOr jyHaka. OH Tpakum 0]l KOMaHIaHTa
OpyH3zea Ja HEroB KOBHYKM IMyK TNOoApKd Tnemanujy LlpBeHe apmumje y
outydyjyhoj BojHOj onepaumju mpenacka CuBaiia, JieIeHOT 3aluBa Y A30BCKOM
MOpY, KyJa je BOIMO CKOpO Hemoryh, amu jequHud myT 1o moOexe. Y ClLeHH
TUTaHUpamba OBe orepanuje komangant dpyHze nomume [lepexorncku mopeys u
YoHrapcko moyocTpBo y 3aiuBy CuBall, KOjH Cy MOCTadd CUMOOJIM jyHAIITBAa U
noxprBoBaHoctd LlpBeHe apmuje y rpahanckoMm paTy. YMETHyTa je W3y3€THO
My4YHa CIIeHa Tpeliacka 3alMBa W u3nacka Ha JlurtoBcko momyoctpBo Ha Kpumy:
mmbajy KOme KOjU ce 3arIi0JbeHN y MyJb jeJIBa IOMUYY, BOJHHULIM TEIIKOM MYKOM
W3BJIaYe YM3Me M3 MyJba M JIEXKY y OOpOeHe moyokaje y JeleHo] Boau Ha 15
CTENECHU MCIOJ HyJIe TOK UX Ca KOITHA 3aCHIIajy MeIrMa. Y OBOj CIHMIU MOXEMO
BHJICTH TaKO3BaHU ,,TyplmsaM“e, ,,KaTajan3arop” KOjU YHOCH HEHU3BECHOCT U
TEH3Wjy y Ja/bl TOK MPHUIIOBEAama, a 3aBpllaBa ce I100eaoM OO0JbIIEBUKA.
[lorubuja bajesa je KynMuHanMja KpTBOBamba 3a Uaejy peBoiynuje. Pequressu cy
CIICHOM Yy K0jOj ca0OpIIH IMOKOTARa]y BEroBO TEJIO Ha MOJbaHU TEXKHIIN 1a UCTAKHY

® Typnusam (nar. turpis — pyaH) je YMETHHYKH TpaBal HACTAO cpeauHOM XX Beka y
MOJECKO] KEBIDKECBHOCTH Kao HEramyja JICmor, ca JOMHUHAHTHUM MOTHBHMA €CTETCKOT
OKHUpama, pyxHohe, 6oiectn, cMpTH U cll. HajucTakHyTHjU TIPEICTaBHUK mypnusma je
MTOJBCKHU TIECHUK Cranucnan I'poxosjak (Stanistaw Grochowiak).
http://www.wikiwand.com/pl/Turpizm (ITpucrymsseno 29. 05. 2018.)
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IyX 3ajeHUINTBA, alld M Ja MOKaXy Jla Cy HPBEHH BOJHUIM TH KOJH 3aCIyXYjy
caocehame. Mely OpojuHnM wHAMIHjaMa Koje YKa3yjy Ha pasMepe yxaca
rpalaHcKor pata, U3/ABOjUIIA Ce CICHA CeJbaH4YHIE KOja BOAW KO3y U y TpeHyLHMa
0opbe mpca y mpca AJIaHOBMMA jOj 3aTBapa O4YH J1a He TIIe[ja T CTPaxoTe.

HaBenenu karanuszarop HUje IpUKa3aH KOHTHHYUPAHO, HETO j€ TIOCTYIIKOM
TUCTPAKIHje pacTaBJbeH HAa HEKOJIWKO CerMeHTa, M3Mel)y KOjuX Cy YMEeTHYTH
CEerMEHTH Jpyre HapaToNoOMIKa jeIWHUIle: ,,je3rpo-QyHKIHje ca OITyKOM
refepaija XiymoBa aa obecu mocuiaHor KpamwinHa w3 jenuHMIe TeHepaa
Uapnote. Osa ,,je3rpo-¢hyHKIHja* oOninyje uHaUIMjaMa o0 XITyJIOBY Kao 3BEPCKHU
CYypOBOM 0€JIOM reHepaity KOju ce ca OOJBIICBUIIMMA, AT U HEUCTOMUIILJbEHUITIMA
U3 CBOjUX peqoBa oOpavyHaBa BemameM. KpanunuH je crao y 3amrtuty Cepadume,
HAKOH IIITO CY j& ONTYXWJIH J1a jeé KOMYHHUCTKHba U yxancuiu. Ha3sao je Xiymosa
OJIBpaTHOM 3BEpH KOja C€ XpaHU JICHICBMMA, alldi MY j¢ PEKao M HUCTUHY Koje je
XmymoB U caMm OWO cBecTaH, Jla caMo BelmamnMa pat Hehe nooutn. Omnyka na ra
oOecu mpatuia je reHepana XJryoBa Kpo3 CHOBE W XaJIylIMHALIM]jE 10 caMOor' Kpaja
U yTHUIIaJla Ha MPOMEHY Yy HETOBOM IIOHAIIalky M KapakTepy TOKOM OopaBka y
emurpanuju. [Iperummrame OBe HApaTojoOIIKe jEAMHHIE Ca CEerMEHTHMa
MOKPTBOBAHOCTH M jYHAINTBA OOJBIIICBUKA Jlaje YTUCAK OIITPOr KOHTpacTa usmehy
KapakTepa M Hamepa Bobha IBejy 3apaheHuX cTpaHa Kao M JyXa 3ajeJHHUINTBA Y
LpBeHoj apMuju HacTIpaM pa3jeUmHCHOCTH U Xaoca Y peoBuMa Oemux.

HajcHaxxHuju moKa3aTesb MPOIACTH jeIHE BOjCKE U HJICje j& pacIyllTambe
IyKa M CKUJamke CBUX BOJHUX OOeiexja. Peauressn Ccy TakBy CIEHy M3 Jpame
Bynrakora Janu TypOunosux BEIITO YMETHYJIU Y KOMITO3UIN]Y Bexcmea v Ha Taj
HAYMH jOIII jeJHY je3rpo-(DyHKIHjy jeTHOT TeKCTa MPEeoOINKOBAIN y KaTaau3aTop
Jpyre HapaTUBHE CTPYKType, HEe HapyLIMBIIM HeroBy xpoHortonujy (Kommwnuap
20136: 201). Paagwa apame JJanu Typounosux (1925) ce onsuja y Kujey 1918. u
1919. roaune, anu Taxol)e TOBOPH O MHTEIMICHIMjU M PEBOIYLHjH, O CYAOMHH
oduimpa 3a BpeMe M ca Kpaja rpaljaHckor para y Ykpajunu. C 003uUpoM 1a cy
norahaju y YkpajuHu mpej gosa3ak OOJbIICBMKA HA BJIACT OWJIM BPJIO CIIMYHHU
norahajuma Ha Kpumy, peantessn cy jyKCTarO3HMLMOHUPAIM HAjyNedaT/bUBH]Y
cueny /lana Typounosux NPUIINKOM eKpaHH3aluje bexcmea TOIMKO BEIITO, Kao Ja
j€ MMaHEHTHA I0JIa3HOM OPHUTHMHAJIHOM TeKCTy. beiu reHepanu HaIymrajy cBOjy
BOjCKY M Oexe BaH I'paHMIla JIOMOBHHE JOK OOMYHHM BOJHWIIM M Jajbe Patryjy u
runy. CxBatajyhu 6ecmucao gaspe 60p0Oe 1Mo TAKBHM OKOJTHOCTHMA, TJIaBHU jYHAK
npame Janu Typounosux, mykoBHuk Anekcej TypOun, a y dunmy Bexcmeo
HEMMCHOBAaHNW IyKOBHHWK, pPAacCIyINTa CBOj IyK, CaBeTyje UM Jga Oare opyxkje u
enonere W Ja ce Ckpujy Mely uumBmimma. OBaj Karaim3aTop HOCH CHa)KHY
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WHANIW]Y [a Cy TpenymTeHn caMu ceOu W Ja HeMmajy 3a Kora jga ce Oope jep
obugan Hapox Pycuje Huje ca lruMa.

Jour jenan 3HayajaH ,,KaTATU3aTOP  KOjU j& YMETHYT Y IOJIA3HH TEKCT &
obOpahame myrem paamja komaHmanta ®pyH3ea BpXOBHOM KOMaHAAHTy O€NHX,
rerepaiy Bpanremy. OBaj HCTOPHjCKHM TOKYMEHT je y HEITO ckpaheHoj Bep3uju
MMIUIEMEHTHpPaH y (QUiIM, a caapikao je MO3WB Ha Mpeaajy Oenux jenuHuIa u
rapaHiijy na, y Ciydajy MpHXBaTama TNo3WBa HHKO Hehe oxroBapaTtw 3a cBoja
Henmena, JOK he y CympOTHOM OHM CHOCHTH CBY OJrOBOPHOCT 3a Moryhe
nocneante. Maeja Kojy HOCH OBaj KaTalu3aTop je Ja Cy 3a MPOJIMBEHY KPB U 3a
TOJITOTY KOjy Cy NIpOLUIM HAaKOH TrpalaHCKOT paTa KpUBH OHU CaMH, TE€ CTOra
HeMajy MpaBo Ha caocehame.

XanmyuuHanyje W CHOBH y KojuMma ce XIyIOBY VyKasyje oOeleHu
Kpanunuu roBope O HErOBOM TEIIKOM JAYIICBHOM CTamby jOII Tpe ojajacka y
KoHcTaHTHHONOJb. Y OpUTMHAIHOM TEKCTYy CE€ NPBEHCTBEHO KPO3 IIOBPEMEHE
3aMUIIbeHE Aujanore XiyaoBa ca KpanuianHOM MoXe MPaTUTH HETOBO CTambe,
JIOK Ccy Ha ¢uiMy Ta npuBulerma BHU3yalIM30BaHAa W MOXKEMO Ja BUIMMO JKUBE
CITMKE HEroBUX cTpaxoBa. OJ rprrKe CaBecTH MOKYIIaBa Jia ce 0J0paHH YUTAHEM
Jepanhesba, anm npountanim Vcycose peun ,,Kana ciemnan Boau ciernia o0ojura
najzHy y jaMy“ OH je yBepeH Jia je TO ajly3Hja Ha iera kao reaepaia. OBaj MoMeHat
HEMaMoO y TEeKCTy, a IPEJICTaB/ba YBOA Yy CaH KOJUM je JOJATHO pa3BHjeH MOTHB
cTpaxa. XIyJ0B Tpaxku oJ] cBoT moMohHuKa , jecayna ["onoBaHa, ja My He JI03BOJIH
na 3acri, Mehytum o0ojuily caBiajaBa caH, M JIOK jecayll cama jKeHy, XJIIyIOB
cama J1a je Clem M Ja ce OKO Hera Hala3d TOMHJIA CIENHUX JbY/AU, a jeIuHO
Kpanumma moxe na Buau. Hakon Oyhema Oana bubmmjy kpo3 mpo3op Bo3a KojuM
nytyje y CeBactomosp, jep My HH OHa He NMoMaxke jAa onakma casecT. [locera
XiynoBa BPXOBHOM KOMAaHJAHTY je jeJlaH OJf MHBapHjaHTHUX KATaTHTUYKHX
MOMEHATa IOYETHOI TEKCTa KOjeé HHUje TPEeTpIeo 3HauajHUje u3MeHe. XJITyJO0B
ONTY)Xyje KOMaHJIaHTa J1a je OH Y3pPOK HEroBe OOJIECTH, jep je BOAUO YHAIpe.
n3ry0JbeH paT v Mopean renepaiie ca OybaiiBabama Koje Oexe y BOay.

11 JTEO ®HIIMA - 0ozahaju y emuzpauuju

bee, kako je HACIIOB JpaMe y OPUTIMHAIY, OJHOCH Ce Ha OeKambe BOJHHX
JIUIA ¥ UHTEIUTCHIIMjE Y NHOCTPAHCTBO, &I Y PYCKOM je3UKy ped ,,0er™ uMa jorrn
JEIIHO 3HAYEHE, a TO je ,,Tpka “. OBO 3HAUCHHE j€ HATJIAMICHO YV APYTOM JAely GrimMa,
Ydja pajma Ce OIBHja Yy EMHUTpaIldju M y KOjeM je JOMHHAHTHHJU IPaMCKH,
TeaTapCKu HUBO CKCIUTMKaldje y mopehemy ca mpBuMm neiaoM ¢unma. OBaj aeo
MMOYHbEe TpKaMa OyOamBaba, o peurnMa HBEeHOT OpraHNu3aTopa ,,pyCKOM JBOPCKOM
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3abaBom jomr w3 BpemeHa Karapmnue Bemmke“. ['emepanm UaproTa, koju 3apabjyje
npozajyhu urpadke Ha 3arynijbUBUM yiumaMa KoHCTaHTHHOIIOIbA, CaB HOBAIl TYOH
knanehu ce Ha Te Tpke. CTaBsba caB ynor Ha OyOamBaly Jamuuapa kKoja ryou TpKy,
1 ocTaje 0e3 cBera, Kao ITO HAaKOH OEKCTBa reHepana-OybammBaba ocTtaje Oe3 ynHa
u gomoBuHe. OBe Tpke cy MeTadopa OemHOT KHMBOTa PYCKMX €MHUTpaHara y
KoncTanTHHONOJBY, KOjU HE BpeOW BHUIIE OJ JKUBOTA jEIHOT HHCEKTA.
IlonmxkaBajyhn monoxaj pycKOr eMHTpaHTa y TYPCKOM Tpaay JOCTHKE
KyJIMUHALIU]Y Y OBOM ,,yHKIHjcKoM je3rpy*. Cepaduma, kojy je HapHoTa cmacao
U3 pyKy KOHTpaoOaBemTajana 1 noBeo y Koncrantunomoss u YapHOTHHA >keHa
Jbycka npunyheHe cy aa ce OaBe MPOCTHTYLHMjOM Ja Ou 00e30emuiie HoOBall 3a
xpany. YapHOTHH Taj peuTesbH HArJallaBajy CHaXXHHj€ O] MHCIa, yOalHuBameM
CIieHe y K0joj momasu Mel)y mpocjake W mpyxa pyKy Ka MpPOJIa3HHKY Tpakehu
MUJIOCTHY. tberoBy maTmy joIl HeMOAHOILJBUBUjOM YHHH TY)KHA MEJOHja PyCKe
necMme ,,Pacranak® xojy je I'omynkos, y motpasu 3a CepadiMoM cBHpao Ha BEPIILY.
MehyTuM, MOTHB MaTHk-€ 3a POJHOM 3€MJbOM HHjE€ Pa3BHjEH CaMO y CIleHama
,»oIBpaTHor rpaga“ Koncrantunomnosba. CazHaBmu unMme je Cepaduma npunyhena
na ce 0aBu, ['omynkoB omryuyje na oxe y Ilapus m morpaxu momoh ox meHor
myxa Kopayxuna. Koukapcka crpact UapHote, koju je momao ca [oxynkoBom,
oBOra IyTa MM JOHOCH TIpaBO OOraTcTBO, momro je Haxurpao Kop3yxumHa Ha
Kaprama. Al peauTesbu oBae ymehy jeiHy €MOIMOHAIHO MHAWKATHBHY CIHKY,
Koje HeMa y BynrakoBibeBoj npamu. Y Tpajay CBETJIOCTH Takohe uma OeckyhHuKa,
rmagHux ¥ HecpehHux Jbynu. tbuma YapHoTa ToBOpM jeaHY O HajCHAKHUJHX
nopyka oBor ¢uima. ,,CBe MOXKe Ja ce HCIPOCH Kaj ce Xohe: HoBail, ciaBa,
Biact... Camo He JOMOBHHa, rocriono! HapounTo He TakBa kao mro je Moja. Pycuja

HEe MOJKE Ja CTaHe y WIENHp, rocrnono ceckyhmmmu!*’

. HoBam Huje morao na my
HajoMecTH ocehaj nmpa3HuHe, OH je Y HOBOM ojielly HecpeliHuju Hero ukaja paHuje
¥ TIOHOBO he yJI0XHTH CBE IITO MMa Ha Tpke OyOamBada.

Kon XnynoBa He BUIMMO Taj MOTHUB poj0JbyOsba. Hheros mspas ymia He
oJlaje eMoIlfje, MHTOHAIIM]ja Yy IJIaCy MY j€ YBEK HMCTa. AJIM OH BHIIE HHjE ,,I1aKai’
u ,,;38ep”, memy je ['omynkoB nosepuo Cepadumy nok ce He Bpatu u3 [lapuza. On
j€ CKHHYO MeJaJhbOH ca BpaTa M Aao [oiynmKoBy ja ra mpoja y ciiydajy HyX[Ie.
Unak, OuBa cBe OonecHuju. Perapiant yMeTHYT y HapaTUBHY CTPYKTYpy (puima, y
kojem XuynoB ca CepadumoM mocMarpa KomHuKke akpobalije Ko3aka, He caMo Ja
je McTaKao BberoBo CTame JIyIuiIa HEro M U3y3eTHO Timymadko ymehe JIBopikenkor,
KOju je mHTepmpeTupao oBaj Juk. Jyx Kpammiuna ra Buiie He HamyliTa HA Ha

" Iutar u3 punma npesena M.H.
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TpeH. Ha cam momeH jecaymna ['omoBana, oH ce ceha cBor Hekajammer moMohHuKa
0J1 KOTa je TPaXKHo J]a My He JI03BOJIM J1a 3aCIH, 1a He Ou camao Kpammmmnaa. UnTas
Jvjana3oH QaiujaTHuX eKCIpPecrja cTpaxa U yKaca ce CMEHbhYje Ha BEerOBOM JIUILY
M OH, KOjH j€ YBEK TOBOPHO jEAHOJIMYHUM TOHOM, Cajla BUYE, JI03MBa U3 MyOJHKe
CBOT jecayna. 3aMHIIUba Kako r'a BO3¢ MUMO BOJHOT IIMAalHpa 10 Bellaja, Mopen
Kojer croju Kpanmnun, u craBipajy My Bpehy Ha rimaBy. OBzae ce He paza3Haje mTa
j€ CTBapHOCT, a mTa npuBuheme XITyI0Ba, CBE je MPEIUIETEHO Kao Y KOMIMapHOM
CHY.

Y BynrakoBibeBOM TeKcTy XJIyAOB ce Ha Kpajy Bpaha ca Cepadumom u
loynkoBoM y Pycujy 6poJioM Koju je mpeBO3NO eMUTpaHTe, CBECTaH Jia 3a bera
MOBpaTak 3Ha4W CMPTHY Kas3Hy. Peaurtesbu Quiama cy ce o[uIydlsiv 3a Apyraumju
3aBpmerak. CynbuwHa XiyzoBa ocTtaje HemopeueHa. OH caommraBa ga he ce
yKpuatu Ha Opox 3a Pycujy, aJim eMurpanTH ce yKpIlapajy, a OH OCTaje na,
OKpY)KEH IIchMa JIyTajJHllama, ca CTeHE IJe[a Kako ce Opoj yJajbaBa M HECTaje.
YapHoTa mpuxBara cBoje MPOKJIETCTBO Aa Kao XonaHhaHUH TyTalula 3ayBeK JIyTa
MOpeM M HHKaza He npoHalje croj mup. A Cepaduma u ['onynkoB ce, 3ajeHO ca
ocTtanuM eMurpanTuma, Bpahajy y momoBuHy. Beh Ha Opomy oHHM camajy HOBH,
Jenmu caH o Pycuju, 0 KolbHMa KOjU MX YeKajy W Ha KOjuMa jally Kpo3 CHEXHY
IIyMy, a 3aTHM I10 HemperienHoj 0enoj nosbanu. M MoHOBO je cBe 0elo 0KO BHX
Kao Ha MOYeTKy (hmiimMa, Kao KaJ| Cy ce IPBH IyT CPEIH, Kao Ja MOTY CBE MOYETH
nuzHoBa. OBaj UM je JOXKMBEO BEJIHMKH yclieX Koj IyOnuke Beh HAaKOH MPBOT
NpUKa3HBamka U OTBOPHO ITyT HOBUM €KpaHU3alujama 1o aeianma bynrakosa.

3akpyuak

Ha oneny ymeTHMYKOr [efia M HETOB NpHjeM KO IyONHMKe y 3HA4ajHO]
MEpU YTHYY IPYIITBEHE OKOJHOCTH y KOjUMa ce O TOM JeNy JIOHOCH cyA. Y
rojJiiHama Kaja je TeMa rpaljaHckor para U peBOJyILHje MPUKa3uBaHa jeAHOCTPAHO,
a BynrakoB 6MO HEMmo)Ke/hbaH Ha MO30PHUIAMA U (PUIMCKOM IJIATHY, PEAMTEIHH
AnoB u HaymoB cy ycrienu aa o4yBajy ujejy ¥ 3amucao IHIIYEBor Jeja, U Ja HXx,
3axBaJbyjyhu mpaBoM H300py KaTalnM3aropa W CMU30JHUX JIMKOBA, YYHUHE
JPYIITBCHO TMPHUXBATJLUBUM 33 BJIACT M IIMPOKE HAPOJHE Mace. YIUTUTAbEM
MOTHBa U3 OPYIrux ByHFaKOBJ'beBI/IX aciia, NTOKYMCHTAPUCTUYKHUX (l)parMeHTa u
nvka komaHganrta JyxHor ¢ponta Ilpeene apmuje — Muxauna @pyH3ea Mema ce
JIO’KHMBJBA] JApamMe Kao ,,aHTHCOBjETCKe", ynMe ce n3beraBa MHTEPBEHITH]a IICH3Ype
¥ CTaBJba aKIICHAT Ha KBAJTUTET IPAMCKOT TekcTa, kKoju ce y lllorpuHoj pexuju
HECMETaHO ucrnosbro. OuiM je cTekao craryc kiacuka, a gorahaju Ha Kpumy y
HOBHj€ BpeMe Cy T'a IOHOBO YYWHIITH aKTyeJTHHM U paJio TiienanuM y Pycuju.
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Paznmuuntn Menujm Mory na uW3BpIIe BeldWKH Mel)ycoOHM yTwmaj w na
Tparchopmumty jeman apyror. JIpamcka ena cy mricaHa ca mpeTiocTaBkoM na he
je3WYKH KO OWTH JOMYHCH MY3MKOM M IOKPETHMMa Ha IO30PHUIM, a I0jaBa
TeJeBU3Wje JOHENa je jOImI MHOMTBO MoryhHocTH 3a TpaHcopMmanmjy u
ajianTanyjy IpaMcKoT HapaTuBa. Y OBOM pajy YIO3HAJIHM CMO C€ ca JIBa Pa3IuuuTa
HAYMHA aJaNTallfje UCTOT HapaTOJIOMIKOT TEeKCTa y TeneBm3ujcku Mmeawj. LlloTpuHa
TB npama bexcmeo je MUHUMAIMCTHYKA afanTandja Koja WHCHUCTHpA Ha
EKBUBAJICHTHOM TPEBOJY IIOJIA3HOT TEKcTa, AOK y ¢uiMy bexcmgo AnoBa u
HaymoBa wmmamo panukaigHuje 3axBaTe Ha TEKCTy, all Cy OyX H Hzaeja
OynrakoBJbEBOT Jiesia cadyyBaHu. Tpeba uctahu fa cy ce KoJ Hac, y BpeMe CHUMamba
OBe JpaMe, HajBUIE IEHWIEC PEaJHCTHYKE MOCTaBKE Yy TeaTpuMa, IMa U y TOME
MOKEMO TPaKUTH PA3JIOr TEXHE MEXaHHYKO] BEpHOCTH opuruHama. O0e oBe
ajianTanyje cy 3aBUCHIIC O]l PEAUTEJHCKE MHTEPIPETALUje KEbHKEBHOT TEKCTa, O
TEXHHYKAX MOTYNHOCTH, HWCTOPHjCKE KOHTEKCTyalu3allijeé W HH3a JIPYTHX
(haktopa. be3 003upa Ha CTENeH Moayaapama ca OPUTMHAIOM, OHE MPEACTaBIbajy
caMoCTaJlaH YMETHWYKH jorahjaj, He3aBHCaH O]l IOJIA3HOT TEKCTa M JIPYyTUX
IETOBUX HMHTEpIIpeTalyja, ajli Cce HIIAK jacHHWja CIMKa O YCIEHIHOCTH HEKe
ajianTanyje CTUYe IUPOM aHaJM30M HEKOr Jelia Kpo3 pa3liMuuTe MeAuje WM
UHTEepIpeTalje.
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OD BAJKI BRACE GRIM DO JAPANSKE ANIMIRANE SERIJE:
SEMIOTICKA ANALIZA PRIKAZA BICA 1Z FOLKLORA | RELIGIJE U
INTERKULTURALNOJ ADAPTACII ™

Cultural specifics in form of conventional codes can present a problem when it comes to
translating the content of a foreign culture to the language of one’s own culture. This occurs
due to the inability to find a compatible cultural code in one’s own cultural system. This
paper deals with an analysis of the depiction of creatures from folklore and religion in
selected episodes of the Japanese animated adaptation of Brother Grimm's Fairy Tales
under the title Gurimu Meisaku Gekijo using Yuri Lotman’s theory of the semiosphere,
with the aim to point out the distinctive features of the complex process of intercultural
adaptation. This paper thus presents an example of successful and faithful depiction, but
also an example of inadequate decoding of conventional codes from the realm of folklore
and religion, as well as an example of a “hybrid“ that originated through introduction of
elements typical for one’s own culture during the reconstruction of the cultural codes of a
distant culture.

Keywords: Brother Grimm’s Fairy Tales, intercultural adaptation, semiotic analysis,
semiosphere

Teorijski okvir

Pojam semiosfera (gré. semeion — znak, sfaira— lopta) J. M. Lotman uvodi
poc¢etkom osamdesetih godina dvadesetog veka, oznac¢avajuéi njime vrstu globalne
komunikacione sfere, koja se u praksi proucava kao ,celokupnost odnosa
tekstovnih i vantekstovnih (kontekstualnih) struktura kultura u njihovoj
sinhronijskoj 1 dijahronijskoj komunikaciji“ (KoSni¢ar 2011b: 347-348).
Posmatraju¢i kulture i civilizacije kao najkrupnije strukture semiosfere, Lotman
pristupa problematici funkcionisanja kultura u njihovoj neprestanoj medusobnoj
interakciji sa stanoviSta semiotike kulture. Iz ugla semiotike kulture, svaka
pojedina kultura poseduje specificne mehanizme samoopisivanja u sluzbi
uredivanja sopstvenog semiotickog prostora i razvijanja osobenog sistema kodova

* ivanamarinkov08@gmail.com

“Ovaj rad raden je u okviru doktorskih studija Jezika i knjiZevnosti na Filozofskom
fakultetu u Novom Sadu na predmetu Knjizevnost u medijima, mediji u knjizevnosti, pod
mentorstvom prof. dr Sofije KosSnicar.
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koji se odnose na ¢itav niz domena znacajnih za jednu kulturu: ideologiju, sistem
vrednosti, pravne norme, religiju i verovanja, umetnost, obicaje, kulturu zivljenja i
sl. Takav postupak unutrasnje organizacije dovodi do formiranja, artikulisanja i
utvrdivanja identiteta date kulture u odnosu na sisteme drugih kultura. 1z toga sledi
da se svaka kultura zasniva na podeli izmedu unutrasnjeg prostora, koji njeni
pripadnici smatraju svojim, i spoljaSnjeg prostora, koji dozivljavaju kao njihov tj.
tud (Lotman 2004: 195). Dominantni kodovi koji predstavljaju etablirane
strukturne elemente, veoma su znacajni za samoidentifikaciju odredene kulture,
¢inec¢i pritom jezgro, odnosno jezgra semiosfere, dok se Drugost i sve ono §to
odstupa od prihvaéenih i ustaljenih kulturnih normi i konvencija sadrzanih u
jezgru, plasira na periferiju semiosfere. U odnosu na jezgro semisofere koje
pripadnici date kulture dozivljavaju kao smislenu celinu i harmoni¢no organizovan
prostor, periferija semiosfere predstavlja haoti¢no onostrano (Lotman 2004: 194-
195). Klju¢ni elemenat semiotickog prostora koji omogucava komunikaciju izmedu
kultura naziva se semiosfernom granicom. Na semiosfernoj granici, koja razdvaja
ali ujedno 1 spaja jezgro i njegovu periferiju, odigrava se celokupan dinamican
proces interkulturalnog dijaloga. Ona predstavlja sumu bilingvalnih filtera, Kkoji
imaju funkciju filtriranja, adaptiranja, dekodiranja i prevodenja teksta druge kulture
na jezik sopstvene kulture (Lotman 2005: 208-209). Adekvatno dekodiranje i
prevodenje sadrzaja strane kulture kao i uspesSnost interkulturalnog dijaloga i
razmene uslovljeni su prethodnim prepoznavanjem datog koda kao i pronalazenjem
kompatibilnog koda u sopstvenoj kulturi. Fundamentalni i dominantni kodovi iz
jezgra semiosfere najCeS¢e predstavljaju ,kamen spoticanja“ u procesu
komunikacije dva kulturna sistema, izmedu kojih nije moguce uspostaviti osnovnu
kompatibilnost. Takav strukturni elemenat jezgra semiosfere oznaCava osobenost
kulture ¢&iji se sadrzaj prevodi i on usled svoje neprevodivosti, ostaje stran,
enigmatican i suStinski nerazumljiv iz ugla kulture na ¢iji jezik se prevodi. Kao
poseban slucaj u procesu interkulturalnog dijaloga izdvaja se stvaranje hibridnog
koda usled prozimanja dominantnih kodova dveju kultura, u kom su prepoznatljive
karakteristike oba koda (Kosnicar 2011a: 193).

Od evropskih bajki do japanske animirane serije

Bajke iz poznate zbirke Decje i porodicne bajke (Kinder- und
Hausmarchen), koju su bra¢a Jakob i Vilhelm Grim objavila u periodu od 1812. do
1858. godine, pokazale su se kao nepresuSan izvor za adaptacije, kako u
knjizevnosti, tako i u drugim medijima. Kao posebno popularan i pogodan medij za
docaravanje fantasti¢nog sveta bajki istiCu se animirani filmovi i serije, i to usled
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slobode izrazavanja, karakteristicne za proces animacije, koja se ogleda u
nepostojanju ogranicenosti u pogledu fizicki dostupnih sredstava, lokacija i
glumaca kao kod igranih filmova (Wells 1999: 201). Inspirisana ogromnim
uspehom Diznijevih adaptacija u celom svetu, industrija animacije u Japanu krajem
osamdesetih godina prosloga veka proizvodi niz animiranih adaptacija bajki brace
Grim. Po opsegu i kvalitetu produkcije istice se animirani serijal u produkciji
studija ,,Nippon Animation® ¢iji se naslov doslovno moze prevesti kao Pozoriste
Grimovih remek-dela (Gurimu Meisaku Gekija)", prvi put emitovan na japanskoj
televiziji ,,Asahi u periodu od oktobra 1987. i marta 1989. Serijal je sinhronizovan
1 emitovan u mnogim zemljama izvan Japana, a na prostorima bivse Jugoslavije
prikazan je pod naslovom Grimove bajke, koji ¢e se iz tog razloga koristiti u ovom
radu. Animirana serija je antologijskog karaktera i sastoji se iz 47
dvadesetpetominutnih epizoda. Svaka epizod aprikazuje po jednu bajku, uz
nekoliko izuzetaka (Kralj Zaba, Pepeljuga, Macak u ¢izmama, Snezana i sedam
patuljaka) kod kojih je jednoj bajci posveteno vise epizoda. Ono S$to ovu
adaptaciju ¢ini posebno zanimljivom jeste odabir bajki. Naime, pored onih veoma
popularnih, prikazane su i manje poznate bajke brace Grim koje do tada ni na
Zapadu nisu bile animirane,poput Jorinde i Joringel ili Starog sultana.

Uslovi za nastanak serijala poput Grimovih bajki stvaraju se velikim
preokretom u japanskoj industriji animacije, koja se posle duzeg perioda
izbegavanja evropskih izvora i koncentrisanja na sopstvenu narodnu tradiciju,
okrenula ka internacionalnom trziStu i nejapanskim sadrzajima, koji postaju
popularni zbog svog potencijala za izvoz van granica drzave (Clements &
McCarthy 2006: 192). Stoga se dosledna vernost ove adaptacije knjizevnoj podlozi
moze objasniti Cinjenicom da je studio ,,Nippon Animation®, koji je u trenutku
produkcije Grimovih bajki ve¢ bio poznat po adaptacijama drugih knjiZzevnih dela
sa Zapada, serijal namenio ne samo domacoj, ve¢ i internacionalnoj publici. Iako
svaka adaptacija podrazumeva promenu strukture i/ili funkcije polaznog teksta i
stoga se sa stanoviSta semiotike posmatra kao autohton umetnicki znak i delo
(Kosnicar 2013: 200), one se pri recepciji dozivljavaju kao palimpsest jer ih
odlikuje imanentna prisutnost primarnog teksta (Hutcheon 2006: 6). 1z toga sledi
da je neposezanje za krupnijim zahvatima na polaznom tekstu bilo u interesu
studija, kako bi njihovu adaptaciju prihvatila i zapadnjacka publika, koja ima

! Uprkos naslovu, ne poti¢u sve adaptirane bajke serijala iz zbirke Braée Grim. Tako je
jedna epizoda animirane serije posvefena adaptaciji bajke Lepotica i zver koja potice iz
pera francuske spisateljice Gabrijel-Suzan Baro de Vinevel.
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visoka ocekivanja u pogledu oCuvanja osnovne ideje bajki, uz koje je i odrasla.
Pritom su racunali i na prijem¢ivost domace publike za sadrzaje sa Zapada, o kojoj
svedo¢i ogromna popularnost Diznijevih crtanih filmova u Japanu. Ako Grimove
bajke posmatramo ne samo kao intermedijalnu, ve¢ i kao interkulturalnu
adaptaciju, uocljivo je da je celokupna rekonstrukcija modela zivljenja zapadnjacke
kulture izrazito verna, $to je u skladu sa ekonomskim interesom studija. Pri
detaljnijem posmatranju, u Grimovim bajkama kao finalnom proizvodu
interkulturalne adaptacije, uocavaju se osobenosti ovog sloZzenog procesa, koji pri
kontaktu dve udaljene kulture nije mogao prote¢i bez odredenih poteskoca,
pogotovo kada su u pitanju fundamentalni kodovi koji poti¢u direktno iz jezgra,
poput onih iz domena folklora i religije.

Analiza prikaza bica iz folklora i religije u odabranim epizodama Grimovih
bajki

U bajkama brace Grim Cesto se pojavljuju natprirodna bica, koja zauzimaju
znacajno mesto u sistemu verovanja srednjoevropskog kulturnog prostora. Ta bica
pritom predstavljaju dominantne kodove, odnosno znacéajne strukturalne elemente
samoopisivanja jezgra srednjoevropske kulture u domenu folklora i/ili religije.
Predstave o takvim fantasticnim bi¢ima u folkloru su ustaljene i zasnivaju se na
nizu prepoznatljivih fizickih odlika i karakteristika ponaSanja, koje stoga Cine
obavezan deo svakog prikaza tih bica. Kod Grimovih bajki kontakt sa tim
legendarnim bi¢ima kao sa elementima srednjoevropske kulture, sadrzanim u
narodnim bajkama, podrazumeva iz ugla japanske kulture susret sa Drugoscu, sa
onim §to je sa one strane semiosferne granice, $to nije obuhvaceno semiotickom
prostorom ,,jastva“ (ja/mi). Perspektiva pri recepciji sadrzaja strane kulture pritom
je utemeljena u samoopisivanju sistema kodova recipijentske kulture, tako da se
dekodiranje uvek vrSi raspolozivim kljuevima. Lotman naglaSava znacaj
postojanja  predstava-ekvivalenata u recipijentskoj kulturi za uspes$nu
medukulturalnu komunikaciju, poredeci takve predstave sa dvojezi¢nim recnicima
(Lotman 2004: 204). Iz toga sledi da se pravilno razumevanje predstava
natprirodnih bi¢a sa srednjoevropskog kulturnog podneblja, neophodno za njihov
adekvatan prikaz, postize jedino pronalazenjem kompatibilnih predstava u
japanskoj kulturi. U kontekstu dve udaljene kulture i dva razlicita sistema
verovanja, uspostavljanje elementarne kompatibilnosti predstavlja veliki izazov,
tako da se u Grimovim bajkama nalaze primeri razli¢itih mogucih ishoda procesa
interkulturalne adaptacije, koji ¢e se u nastavku predstaviti kroz analizu odabranih
epizoda.
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Prikaz vestice u epizodi Ivica i Marica

Druga epizoda Grimovih bajki (Henzeru to Gureeteru) posvecena je jednoj
od najpopularnijih i u modernim medijima najzastupljenijih bajki iz zbirke brace
Grim, lvici i Marici (Hansel und Gretel), u kojoj se u funkciji natprirodnog
antagoniste pojavljuje zla vestica koja zivi duboko u Sumi i ku¢om od hleba i
kola¢a mami decu, da bi ih potom skuvala i pojela. To demonsko bic¢e u bajci je
opisano kao ruzna starica kosc€atih ruku, koja hoda sa Stapom, a kao zajednicke
odlike svih vestica navode se crvene o¢i i izrazita kratkovidost, ali i veoma istan¢an
njuh, koji im pomaze da osete blizinu ljudi’. Takva slika vestice, koja se s
vremenom ustalila u bajkama, potice iz narodnog verovanja i predanja o staricama
koje se bave crnom magijom i koje se optuZzuju za otmicu i prozdiranje dece
(Grimm 1835: 609).

Kljucno za uspeh pri desifrovanju ovog dominantnog koda strane kulture, a
ujedno i za adekvatan prikaz vestice iz lvice i Marice, bilo je pronalazenje
kompatibilne predstave u japanskoj narodnoj kulturi, koja takode poznaje
verovanje u staricu-ljudozderku, koja Zivi odvojeno od ljudi. Tako Rajder demona
jamaubu (yamauba) opisuje kao japanski pandan za odredene folklorne figure sa
Zapada, u koje ubraja i slovensku Baba-Jagu i vesticu iz lvice i Marice (Reider
2010: 61).Naime, jamauba, ¢ije se ime doslovno prevodi kao ,,planinska baba”,
takode se prikazuje kao ruzna, naborana i mrSava starica, koju uz to odlikuju
ogromna usta sa o$trim zubima i duga bela kosa, koja se u nekim predanjima
pretvara u zmije kojim ona hvata decu (Ashkenazi 2003: 290). Jamauba nastanjuje
usamljene planinske obronke, koji poput Sume u ¢ijem neprohodnom delu Zivi
evropska vestica, predstavljaju divlji predeo, udaljen od ljudskih naosebina i koji
usled toga asocira na opasnost. U predanjima se Cesto pojavljuje kao uzasan
demon, koji muci i ubija svakog ko kro¢i na njegovu teritoriju, ali koji povremeno i
silazi medu ljude i otima Zene iz sela, jede stoku a jako Cesto i malu decu (Foster
2015: 144), sto predstavlja jo$ jednu znafajnu dodirnu tacku sa veSticom. Neka
predanja o jamaubi svedoCe i o njenom prijateljskom ponasSanju s ciljem da se
priblizi zrtvama, S§to odgovara naCinu ponasSanja veStice iz lvice i Marice.
Razumevanje predstave o vestici iz strane kulture, postignuto povezivanjem sa
verovanjem u jamaubu kao u osnovama slicnom bicu iz sopstvene narodne

2 ,Eine steinalte Frau, die sich auf eine Kriicke stiitzte*, ,,Die Hexen haben rote Augen und
kénnen nicht weit sehen, aber sie haben eine feine Witterung wie die Tiere und merken's,
wenn Menschen herankommen® (Grimm und Grimm 1984: 78).
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tradicije, omogucilo je njen veran prikaz u Grimovim bajkama, dosledan opisu iz
knjizevne podloge — u ovoj epizodi pojavljuje se kao ruzna starica sa Stapom,
veoma loSeg vida ali izrazitog Cula za miris. U vizualnom prikazu neosporiv je
snazan uticaj izgleda vestice iz Diznijeve adaptacije SneZane i sedam patuljaka,

koja je i u Japanu izuzetno omiljena, jedino §to je vestica prikazana sa izrazito
dugom belom kosom, §to predstavlja mogucu asocijaciju sa ustaljenim prikazom
jamaube.

Slika 1. Vestica iz Grimovih bajki (levo) i prikaz- jarflaube (desnoj autora SusSi
Savakija (1707-1772).

Kako epizoda odmice, tako se pokazuje prava priroda grozne starice, a
njen lik se izoblicava, postepeno gubedi ljudske odlike i dobijaju¢i monstruozniji
izgled, Sto se moZe objasniti namerom za postizanje jaceg, dramaticnijeg efekta pri
docaravanju kulminacije radnje bajke. S druge strane, konacno prikazivanje
istinskog demonskog oblika vestice, kog izmedu ostalog odlikuju i ogromna usta
kao kod jamaube, moze da ukazuje na izvestan uticaj japanske demonologije, u
kojoj se mo¢ transformacije isti¢e kao jedna od najznacajnijih odlika zlih duhova u
koje spada i jamauba (Reider 2010: 77). Medutim, takav vid odstupanja nije
posledica nerazumevanja slike vesStice kao sadrzaja strane kulture, koja je u
osnovnim crtama verno do¢arana u ovoj epizodi. Uvodenje pojedinih elemenata iz
sopstvene kulture i folklora, u ovom slucaju ne menja osnovnu ideju vestice kao
bica iz srednjoevropskog folklora kao ni srz same bajke, a u krajnjoj liniji sadrzi
potencijal za izazivanje pozitivnog efekta kod domace publike, kojoj se elemenat
udaljene kulture na taj nacin dodatno priblizava.
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Prikaz vodene vile u epizodi ,, Niks, vestica iz jezera *

U bajci Vila iz jezera (Die Nixe im Teich), kojoj je posveéena jedna epizoda
druge sezone Grimovih bajki, jedan od glavnih likova pripada posebnoj vrsti vodenih
vila, kakve se pojavljuju u mnogobojnim srednjoevropskim i nordijskim predanjima i
za koje u germanskim jezicima postoji zaseban naziv (nem. Nixe). Jakob Grim u
svo0joj Nemackoj mitologiji (Deutsche Mythologie) govori 0 rodu vodenih vila i
vilenjaka koji nastanjuju reke, jezera i bare, istiCu¢i pritom dve osobenosti ovih bi¢a
— njihovu veliku ljubav prema muzici i plesu, ali i izrazitu okrutnost i krvolocnost,
kakva se ne moze pronaci kod planinskih, Sumskih ili kuénih vilenjaka, zbog ¢ega su
im ljudi prinosili zrtve, ne bi i ih umilili i sprecili da odvlace ljude u vodu i ubijaju ih
(Grimm 1835: 278-280). Ta zlo¢udna vodena stvorenja potpuno vladaju svojim
elementom, ali mogu da se krecu i po kopnu i stoga ¢esto zalaze medu ljude. Mnoga
predanja beleze da vodene vile privla¢i ne samo muzika, ve¢ i predmeti od zlata i
cesljevi 1 da se one time mogu izmamiti iz vode (Uther 2013: 354). To verovanje
uticalo je konkretno i na pomenutu bajku iz zbirke bra¢e Grim. Grim navodi da ova
stvorenja krasi neodoljiva lepota i da se, uprkos nekim predanjima u kojima im se
dodeljuje riblji rep kao kod sirena, ona zapravo ne razlikuju od ljudskih devojaka
kada stupe na kopno, te da ih je jedino moguée prepoznati po mokrom rubu suknje
(Grimm 1835: 277). I u bajci se vila opisuje kao lepa zena sa dugom kosom koja
prekriva njeno belo telo, neznim rukama i milozvuénim glasom kojim se, izrazito
prijatnim, prijateljskim tonom obra¢a mlinaru.® Kako u narodnim predanjima, tako i
u bajci, nezan izgled vodene vile u kontrastu je sa njenom izuzetno opasnom
prirodom. Vodena vila u pomenutoj bajci ima ulogu natprirodnog pomo¢nika, koji
osiromasSenom mlinaru nudi srecu i bogatstvo u zamenu za prvo bice koje se rodi u
njegovoj kuci.

U samom naslovu ove epizode Grimovih bajki uvidaju se problemi koji su
nastali pri recepciji predstave o vodenoj vili iz folklornog sistema jedne strane
kulture. Naime, u nedostatku odgovarajuéeg imena za taj vilinski rod iz
srednjoevropske kulturne tradicije u japanskom jeziku, u originalnom nazivu epizode
stoji oznaka ,,vodena vestica“ (mizu no majo), tako da se on u celosti moZe prevesti
kao ,,Vodena vestica koja zivi u jezeru“ (Ike ni sumu mizu no majo),éime se ovaj tip
vodene vile svrstava u red veStica, najverovatnije na osnovu kombinacije njenih

% Ein schones Weib, das sich langsam aus dem Wasser erhob. (...) Ihre langen Haare, die
sie Uiber den Schultern mit ihren zarten Handen gefaft hatte, flossen an beiden Seiten herab
und bedeckten ihren weilen Leib. (...) die Nixe lie3 ihre sanfte Stimme horen...” (Grimm
und Grimm 1984: 686-687).
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magic¢nih mo¢i i zle naravi. Neodgovarajuci prevod preuzet je i u srpskoj varijanti
Nix, veStica iz jezera, u kom se germanski naziv za ovu vrstu vodene vile tretira jos i
kao vlastito ime. Adekvatniji prevod bi se na japanskom postigao imenicom yosei,
odnosno imenicom vila u srpskoj verziji, $to bi vise odgovaralo prirodi pomenutog
bica. Sustinsko nerazumevanje dominantnog koda iz domena folklora druge kulture,
koji dolazi do izrazaja i u nazivu epizode, zasniva se na neuspehu pri pronalazenju
odgovarajuce predstave u folklornom sistemu japanske kulture. Naime, uprkos tome
Sto japanska predanja poznaju niz razli¢itih natprirodnih stvorenja koja obitavaju u
vodi, nijedno od tih bi¢a nije dovoljno sli¢no srednjoevropskim vodenim vilama. U
japanskim predanjima, Zenska vodena bi¢a mahom se prikazuju kao hibridi zivotinja
i ¢oveka kod kojih preovladuju amfibijsko-reptilske odlike te se, za razliku od
zanosnih vodenih vila, smatraju izrazito ruznim. Tako se, na primer, japanska
predstava o sirenama znatno razlikuje od zapadnjacke, utoliko §to njihove ningjo
(ningyo doslovno ,,¢ovek-riba®) vise li¢e na ribu nego na zenu i ¢esto se prikazuju sa
rogovima i dugim kandzama (Foster 2015 :155). Jedina zajednicka odlika japanskih
ningjo i evropskih vila jeste milozvucan glas. Medutim, iako prikazane kao grozna
bica, japanske sirene smatraju se bezopasnim po ljude. U japanskoj narodnoj tradiciji
pojavljuju se razliciti Zenski demoni koji mogu uzeti lik devojke da bi privukli Zrtve,
ali njihov pravi oblik koji naposletku prikazuju, ostaje zverski i uzasan. Iz toga sledi
da se za srednjoevropski sistem verovanja, specifi¢na predstava o vodenoj vili, koja
je u svom istinskom obliku covekolika i lepa ali i izuzetno opasna po coveka,
dozivljava iz ugla japanske kulture kao potpuno strana predstava. To je
prouzrokovano nepostojanjem sli¢nih bi¢a u sopstvenim predanjima i verovanjima.
Kao posledica neuspesnog desifrovanja na semiosfernoj granici usled nerazumevanja
semantiCke biti datog kulturnog koda, u animiranoj adaptaciji pomenute bajke brace
Grim ne prikazuju se adekvatno neke znacajne odlike koje su kodirane i ustaljene u
predstavi o vodenoj vili kao dominantnom kodu iz oblasti narodnog verovanja i
kulture. Ako posmatramo vizualnu predstavu u animiranoj adaptaciji, vodena vila
prikazuje se kao bleda Zena duge crvene kose, ¢ije se crte lica znatno razlikuju od
zene mlinarevog sina. Naime, uprkos tome Sto se po predanjima vodena vila ne
razlikuje od ljudskih devojaka, u Grimovim bajkama ona je nacrtana sa gotovo
zmijolikim, kosim oc¢ima neprirodno crvene boje, modrim usnama i tamnim
obelezjima na obrazima koji podsecaju na Skrge, ¢ime se vizualno naglasava njena
povezanost sa vodenim elementom i u krajnjoj liniji njeno fantasti¢no poreklo.
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Slika 2. Vodena vila (levo) i Zena mlinarevdg sina (desno).

Slede¢e znaCajno odstupanje prikaza vodene vile jeste njena vidljiva
otudenost od vodenog elementa u adaptaciji sa kojim je u tradicionalnim predanjima
neraskidivo povezana. Naime, u adaptaciji se ona nijednom ne prikazuje u vodi, ve¢
samo kako lebdi nad vodenom povrSinom. Za razliku od bajke u kojoj vila izranja iz
jezera i prilazi mlinaru, u Grimovim bajkama uzdize se zrak svetlosti iz jezera iz kog
se ona pojavljuje, dok njeno telo, zasticeno oreolom svetlosti, voda naizgled ne
dotice, posto joj ni kosa ni haljina ne deluju mokro. U adaptaciji se zanemaruje i
vilina ljubav prema muzici kao jo§ jedna bitna odlika, koja odreduje njeno bice u
predanjima. Naime, nju u Grimovim bajkama privlaci Cesalj ali je izluduje zvuk
frule, koju mlinareva Zena koristi kao oruzje u borbi protiv zle vodene vile. Usled
nekompatibilnosti dva kulturna sistema, folklorna predstava o vodenoj vili ostaje
neshvacena, a u adaptaciji se ona reinterpretira kao carobnica koja, obasjana
svetlos¢u 1 vilinskom prasinom, svojim c¢arobnim Stapicem kontroliSe vodene
nemani, i stoga nema puno veze sa vodenom vilom iz evropskih predanja.

Slika 3. Vodena vila u Grimovim bajkama.
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Prikazi davola u epizodi ,, Zao duh*

Za adaptaciju u Grimovim bajkama odabrana je manje poznata varijanta
bajke Pavo i njegova baba (Der Teufel und seine GroRmutter), u kojoj se ne
pojavljuje davoljeva baba, ve¢ Lucifer i Pavo kao natprirodni antagonisti, Cija se
imena stoga nalaze u originalnom nazivu ove epizode, koja glasi:Akuma to dai
maou (akuma sa znacenjem ,,davo, demon* i dai maou — ,,veliki kralj demona®).
Pavo, u sluzbi njemu nadredenog Lucifera, zadaje zagonetku vojnicima, koju ovi,
zahvaljujuéi prisluskivanju, uspevaju da rese i da se izbave iz pakla. Takva slika
davola, kog je mogucée nasamariti, ukazuje pritom na demistifikovanje dijaboli¢nog
(Uther 2013: 263).

U Grimovim bajkama figure Pavola i Lucifera predstavljaju se sa
razlicitim fizickim obelezjima, ali tako da kod oba prikaza u odredenoj meri dolazi
do ukrstanja spoljas$njih odlika karakteristi¢nih za vizualne reprezentacije judeo-
hris¢anskog davola sa onim koji se vezuju za japanske demone pod imenom oni,
§to upucuje na povezivanje dve odvojene kulturne tradicije. Iako, kako Rajder
naglasava, nije moguce potpuno poistovetiti pomenute dve kulturne predstave
usled ambivalentnosti figure onija, kome se u predanjima ne pripisuju iskljucivo
negativne osobine, za razliku od davola koji u monoteistickim religijama
predstavlja personifikaciju Cistog zla (Reider 2010: 2), ipak postoje znacajne
dodirne tacke izmedu njih. Kao $to se figura davola u hris¢anstvu asocira pojmom
pakla, oni se u prikazima budistickog pakla tradicionalno pojavljuju kao strasna i
krajnje surova natprirodna stvorenja, koja muce i kaznjavaju smrtnike na
najsurovije nacine (Reider 2010: 7). Postoje i odredene sli¢nosti u opisima izgleda
ova dva demonska bica, koje karakteri$u izrazene Zivotinjske odlike poput rogova,
ali Cesto i neprirodna boja koze, §to takode svedoci o elementarnoj kompatibilnosti
ova dva kulturna koda iz domena folklora i religije. Izgled Pavola iz Grimovih
bajki umnogome odgovara tipicnom prikazu japanskog onija, na kog upucuje
njegovo ¢ovekoliko telo, koje je ogromno u odnosu vojnike i uz to izrazito plavo-
zelene boje, kao i njegova snazna konstitucija, duguljasti rogovi kao kod bika,
razbarusena kosa i obrve, ostre kandze i velike kljove (Foster 2015 :117-118).
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Pavo iz adaptacije prikazan je i sa velikim krilima, dugim repom i krznom
na donjem delu tela, $to opet upucéuje na karakteristi¢na vizualna obelezja judeo-

hris¢anskog davola, kojima je predstavljen i lik Lucifera. lako i Lucifera odlikuje
dzinovsko i1 misi¢avo Covekoliko telo i kljove koje ukazuju na obelezja onija,
najupadljivije osobine njegovog izgleda potpuno upucuju na davola iz judeo-
hris¢anske tradicije, u koju spadaju i jare¢i rogovi, sa kojim se u hri$c¢anskoj
ikonografiji davo prikazuje asocijacijom na grckog boga Pana (Brittnacher und
May 2013: 472) uz jarkocrvenu boju koze, koja je postala gotovo neizbezna u
prikazima davola u popularnoj kulturi. Iz toga sledi da meSavina spoljasnjih
obelezja dva kompatibilna bi¢a iz japanske i judeo-hri$¢anske demonologije jasnije
dolazi do izrazaja kod prikaza Pavola u Grimovim bajkama.

Takav slozen prikaz predstavlja primer za jednu veoma zanimljivu pojavu
u okviru procesa interkulturalne adaptacije, u kojoj dolazi do integrisanja
elemenata sopstvene kulture pri prikazivanju elemenata strane kulture, kao
posledice toga §to je perspektiva pri deSifrovanju kljua uvek utemeljena na
elementima samoopisivanja jezgra svoje kulture. Da ovakav fenomen nije
neubiCajen pokazuje niz slicnih sli¢nih primera uvodenja odlika onija pri prikazu
davola iz judeo-hri§¢anske tradicije koje navodi Rajder, dodajuéi da japanski autori
filmova, mangi ili animea, polaze¢i od poznatih koncepta iz sopstvene kulturne
tradicije, Cesto ,japanizuju“ nejapanske kulturne sadrzaje (Reider 2010: 169).
Sjedinjavanje i prozimanje koda recipijentske kulture sa stranim kulturnim kodom
dovelo je u ovom slucaju do stvaranja hibridnog koda, u kom su sadrzane i vidljive
karakteristike oba kulturna sistema u kontaktu. Ako se uzme u obzir intencija ove
animirane adaptacije bajki brace Grim, prikaz takvog hibridnog koda moze da
predstavlja pokusSaj priblizavanja sadrzaja kako internacionalnoj, tako i domacoj
ciljnoj publici.
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Slika 5. Lucifer u Grimovim bajkama.

Zakljucak

Adaptacija bajki bra¢e Grim u animirani serijal japanske produkcije
predstavlja slozen interkulturalni proces, koji ukljucuje i recepciju dominantnih
kodova, koji poticu direktno iz jezgra udaljenog kulturnog sistema i ocitavaju se
pomocu odgovaraju¢ih kodova iz sopstvene kulture. Analiza odabranih epizoda
Grimovih bajki ukazuje na tri moguca ishoda takvog procesa interkulturalne
adaptacije. Prikaz vestice u epizodi Ivica i Marica predstavlja primer adekvatnog
prikaza bica iz folklora strane kulture, usled pronalazenja kompatibilne predstave u
verovanjima i predanjima u sopstvenoj kulturi, u ovom slucaju japanskog demona
jamaube. Nepostojanje slicnog bica u japanskoj narodnoj tradiciji uslovilo je
neuspeh u dekodiranju predstave o vodenoj vili kao dominatnom kulturnom kodu
iz domena folklora, §to je imalo za posledicu njen neadekvatan prikaz u adaptaciji,
u kom je ona liSena svojih karakteristicnih odlika iz predanja. Treéi slucaj
predstavlja prikaz figura Pavola i Lucifera, kod kojih dolazi do ukr$tanja fizi¢kih
odlika davola iz judeo-hriS¢anske tradicije sa spoljasnjim obelezjima japanskog
demona onija i ujedno do stvaranja jedinstvenog hibridnog koda. 1z navedenog
sledi to da, uprkos nastojanju studija ,Nippon Animation®“, rekonstrukcija
dominantnih kodova zapadnjacke kulture iz oblasti folklora i religije u Grimovim
bajkama nije bila potpuno verna usled kontakta sa stranim kulturnim sistemom, i
da je zbog toga u odredenim slucajevima doslo do uvodenja elementa sopstvene
kulture, $to predstavlja osobenost procesa interkulturalne adaptacije.
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EGY VERSES REGENY A KORTARS MAGYAR GYEREKIRODALOMBAN

Varré Déniel: Tul a Maszat-hegyen

The novel in verse was one of the popular literary genres of the Hungarian literature in the
last decades of the 19th century and resurfaced unexpectedly at the beginning of the 21st.
Déniel Varré's Tal a Maszat-hegyen [Over the Smear-mountain] is not only the
continuation of the genre's traditions, but it is also a verse novel in a quite extraordinary
position, since it is simultaneously part of the belletristic and children's literature canon.
The paper aims to explore how Varrd's verse novel fits into the genre's tradition, and what
aspects of the work make it part of the children's literature.

Keywords: verse novel, children's literature, Hungarian literature, Daniel Varrd

Bevezeto

Az irodalomtorténet-irds Arany Janos Bolond Istokjat (1850-1873) tekinti a
magyar irodalom els6 autentikus verses regényének, viszont a miifaj csak Bérczy
Kéroly 1866-0s Anyegin forditasanak megjelenését kovetden valt kozismertté,
népszeriivé pedig az 1870-es években. A magyar irodalomtudomany eddig
egyetlen olyan tudomanyos munkat jegyez, amely igyekezett atfogo igényességgel
Osszefoglalni a 19. szazad masodik felében megjelent magyar nyelvii verses
regények formai valtozatait, szerepiiket, hatasukat, népszertiségiik okait és egyéb
jellegzetességeiket: Imre Laszl6 A magyar verses regény cimii 1990-es
monografidgja. A szazadvégi ,verses regény divat” lehetséges okait Imre a
kovetkezOkben latta: a magyar olvasokdzdnség verses epika iranti fogékonysaga, a
romantikus regények népszeriisége és az Anyeginben abrézolt vilag hasonlosaga a
korabeli magyar nemesi, tarsasagi és falusi élethez (Imre 1990: 40). A miifaj
népszeriiségének idGszakaban keletkezett szovegek egyértelmien feln6tt
olvasokdzonségnek irodtak. Kutatasaim soran egyetlen olyan miivet taldltam a
szoban forgd korszakbol, amit fiatalabb olvasokdzonségnek szant a szerzo,
Rudnyanszky Gyula Rozsa és Aladar (1894) cimii konyvét, mely alcime szerint
»regény versekben az ifjusag szamara”. A ROzsa és Aladar nem Kerult bele a
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nehézkes didaktikussaga, ideoldgiai megterheltsége miatt a széveg mara
élvezhetetlenné valt célkdzonsége szdmara. Ezért a magyar irodalomban a verses
regény és a gyerekirodalom elsé értékelhetd talalkozasanak Varré Daniel Tul a
Maszat-hegyen cimii 2003-as verses meseregényét kell tekinten(ink.

A tanulmény Varr6 munkéssaganak, valamint a széveg fogadtatdsanak és
adaptacidinak rovid ismertetése utdn Imre 19. szdzadi verses regényekre
kidolgozott szempontrendszerével tesz kisérletet a mifaj jellegzetességeinek
kimutatasara a Tul a Maszat-hegyen c. miiben. Imre tizenegy fejezetben targyalja a
verses regény jellemzoit, ezek koziil féleg a specifikusan 19. szdzadi eszmei
hatteret és politikai kozeget feltarok nem alkalmazhatok 21. szazadi szévegekre.
Egy gyerekeknek (is) szant, alapvetden pozitiv, gyakran jatékos hangvételit miiben
a Pesszimizmus, melankoélia, dezilluzié (Imre 1990: 81-100) cimii fejezetben
targyalt léthelyzetek vizsgalata sem végezhetd el. Viszont a leirt formai és
stilisztikai jellegzetességek mar konkrét tdmpontokat kinalnak a Tul a Maszat-
hegyen elemzéséhez. Mindezek utan a konyv olyan utalasainak és motivumainak
attekintése kovetkezik, melyek a gyerek olvasok szamara is értelmezhetdek, ennek
célja azon sajatossagok 6sszegzése, amelyek a gyerekirodalmi kdnonon belil teszik
interpretalhatova a széveget.

A szerzorol és a szovegrol

Varr6 Daniel 1977-ben sziiletett, bemutatkozé verseskotete, a Bégre Azar
1999-ben jelent meg. Kovetkezd kotete verses meseregénye, a Tul a Maszat-
hegyen (2003) volt, melyet Szivdesszert cimen Ujabb versek kovettek 2007-ben.
Ezek utdn négy gyerekeknek szant konyv kovetkezett: Akinek a laba hatos:
korszerti mondokdik kisbabaknak (2010), Akinek a foga kijott: még korszeriibb
mondokak kevésbé kis babaknak (2011), Nem, nem, hanem (2013) és Akinek a
kedve dacos: mondokék aprd lazaddknak (2014). Legujabb felndtteknek sz616
kotete a Mi lett hova? (2016). Mindemellett szinhazi el6adasok szdvegeinek
kidolgozasaban és forditasaban is kiprobalta magat. Varrd forditoként szamos
gyerekkdnyvon is dolgozott, egyik 6nallé munkaja, Shel Silverstein A Cakk-fogu
Cnyekker és mas badar bestidk cimii verseskotete 2013-ban jelent meg.
Testvérével, Varrd Zsuzsaval pedig Lewis Carrol Aliz-torténeteit forditottak uUjra.
A testvérpar tagjai mar gyermekkoruk oOta dolgoznak egydtt, derul ki a Tdl a
Maszat-hegyen bels6 boritdjan olvashatéd feliratbol: ,,A kolt6 és az illusztrator az
els6 kozos projektek idején” (Varrd 2015). A verses meseregény az els6 kiadas ota
megjelent hangoskonyvként Macsai Pal el6adasaban (2004 ¢és 2016), majd mint
»zenés kalandlemez” és ,,zenés-verses minekmondjak” Presser Géabor
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kozremiikodésével (2005 és 2010). A 2005-6s zenés feldolgozas a Budapest
Babszinhazban ugyanabban az évben bemutatott badbmusical dalait tartalmazza,
mig a 2010-es a Vigszinhaz el6adasahoz készitett részben Gjrairt valtozat. A Tul a
Maszat-hegyenbdl az elsé megjelenést kdvetden hét utannyomas késziilt, 2015-ben
pedig egy Uj, javitott kiadas jelent meg. Varrd az (j kiadassal kapcsolatban azt
nyilatkozta, oriilt a javitds lehetOségének és valtoztatott is olyan aprosagokon,
melyeket mar korabban feljegyzett maganak (Forgach 2016). Az eladott peldanyok
és a konyvtari kdlcsonzések szama is arra enged kovetkeztetni, hogy a konyv mar
megjelenése oOta népszeri az olvasok korében. Ebben az esetben a
kdzonségsikerhez szakmai elismerés is tarsult, hiszen a Tul a Maszat-hegyen
zommel pozitiv kritikdkat kapott (Marko 2008: 141).

A Tul a Maszat hegyen miifajarél

Varro konyvének teljes cime: Tul a Maszat hegyen: Muhi Andris és a
pacak birodalma; melyhez masodik alcimként tarsul még egy miifajmeghatarozas:
verses meseregény (Varro 2015: 5). Szinte magatol értetédéen meriil fel a kérdés:
,,mit is tesz Varré Daniel akkor, amikor miivét verses meseregényként definialja?”
(Zaban 2005). Ez a gesztus egyrészt értelmezhetd egy, a miifaji ismeretekkel
rendelkezé befogadoknak szant viccként, mert mint arra Zaban tanulmanyaban
ramutat, ezek a mifajok hagyomanyos elméleti megkdzelitésbol kiindulva
Osszeférhetetlenek (Zaban 2005). Masrészt — ez csakis a szOveg elolvasasa utan
valik nyilvanvalova — a Tul a Maszat-hegyen tényleg egy verses meseregény, mert
elsdsorban az Osszetett alcimbe belefoglalt miifajokba sorolhat6é alkotdsokbol
taplalkozik. Ez a szdvegben igen konnyen kimutathatd, mert megjel6li sajat
architextusait. Mint azt Zaban is megallapitja, itt egy ,.hibridmiifajjal van dolgunk”
(Zaban 2005).

A verses regény miifaji sajatossagainak nyomaban a TUl a Maszat-hegyenben

A verses regényeknél — mar Byron, a miifaj els alkotasaként szamon
tartott, Don Juanja esetében is — megfigyelhetd a szoveg kompozicidjanak
aszimmetrikussaga. Imre szerint ,[a] byroni-puskini verses regény [..] olyan
struktarat teremtett, amely a struktura hidnyaként foghato fel” (Imre 1990: 168). A
szovegek szerkezeti aranytalansaganak elsOdleges oka a befejezetlenség. Ennek
hatterében &llhatott a ténylegesen toredékben maradés, példaul a Don Juanbol
Byron vératlanul bekdvetkezett halala miatt csupdn 16 ének készilt el. Egy a
cselekményt részben vagy teljesen lezaratlanul hagyd befejezés lehet a szerzd

szandéka, mint Puskin Anyeginje esetében. A Tal a Maszat-hegyen esetében
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szandékolt befejezetlenségrol beszélhetnék, viszont Varrd az utdbhangban mégis
lezarja a tizenkettedik fejezet végén megvalaszolatlanul maradt kérdéseket. A
kompozicio aszimmetrikussdga a szovegek énekei/fejezetei szintjén s
megfigyelhetd. A torténet ,,folyamatossaganak megszakitasa epizddokkal, lirai
elolépésekkel, reflexiokkal” (Imre 1990: 169) a miifaj egyik ismertetdjegye, ezeket
Imre személyes eldlépéseknek nevezi. Az ,,6ndllo lirai koltemény értéki” (Imre
1990: 169) el6lépések Varrd estében versbetétek. A torténetvezetés szempontjabol
— az 6nallo kolteményként is olvashat6 szévegek — mind rendelkeznek valamilyen
funkcioval. Ez a versek egy részre esetében egy 0j szereplé bemutatisa: Sz4Sz
néne, Makula bacsi, 4 kék szemii, dalias Luk grof, A Nagy Zsirafmadar, A Bus,
Piros Vodor dala, Lecsoppend Kecsop Bend, A Bldods Pizsamazo és A Babaarcu
Démon (Varré 2015). A ,,cselekményt tovabblendité” (Imre 1990: 170) funkcidju
is talalhat6 a versbetétek kdzott, a Buszon (Varro 2015: 37) cimii példaul a varosi
buszozas sztereotip figurait eleveniti meg, amig Andris, a fészereplé buszon utazik.
A TUl a Maszat-hegyenben nincs olyan szovegrész, melyben ,,a lirai-én kollektiv
tapasztalatot kozvetit” (Imre 1990: 171), viszont a Montecuccolinak tulajdonitott
szallbige — mely szerint a haborthoz harom dolog kell: pénz, pénz, pénz — mint egy
mindenre vonatkoztathatd, altalanos érvényl tapasztalat jelenik meg (Varro 2015:
154). Az elbeszélot elmondésa szerint gyerekkoraban a ,,Hé Varr6, varrd meg a
gatyamat!” (Varré 2015: 31) mondattal cstfoltak, ez a szovegben ,,a lirai-én
személyes emléke” (Imre 1990: 173), mely ,,aforizmaszerii személyes el6lépés”
(Imre 1990: 171) forméajaban keriil el6adasra. A ,kis olvasok” megszolitasa (Varro
2015: 9, 21, 83) és a veliik ,,valo cimboralas, kacérkodas, kedélyeskedés” (Imre
1990: 171) szerves része a gondosan kialakitott narratori habitusnak: ,,Bent jarunk
mar a konyvbe jocskan/ - Ki itt tart, annak pacsi jar,/ Jutalmul, nyajas
olvas6cskam,/ Ma csamcsoghatsz a vacsinal,/ Es ugréalhatsz a hintaszéken /
(Apukadékkal megbeszéltem)” (Varré 2015: 119). Az Imre altal felsorolt
személyes el6lépés-tipusok koziil kettd, az ,,onkommentarok, megjegyzések a mii
fogadtatasarol” (Imre 1990: 172) és a ,,visszatekintés két ének irasa kozott eltelt
id6szakra” (Imre 1990: 173-174) a 19. szézadi szovegek esetében gyakoribbak
voltak, mert a verses regények egy része folytatasban jelent meg. Az elébbibe
tartozd szovegrészre azonban talalunk példat: ,Mert én szeretnék tetszeni,/ En
ahitom a karzat tapsat,/ Es honlyanyok gydngéd kegyét./ Hogy kényvemet sokan
vegyék” (Varro 2015: 201). A ,.torténettdl elkalandozo eszmefuttatasok” (Imre
1990: 174) egyike a megfazasrol és a mozizasrdl elmélkedd szovegrész (Varrd
2015: 51-52). A , lirailag telitett” (Imre 1990: 174) el6lépés igen érdekes formaban
jelenik meg, a Tul a Maszat-hegyen nyelvezete ugyanis sokkal jatékosabb, mint a
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miifajba tartozé mas alkotdsoké, ezért liraisdga is humoros, néha az irdnia hataran
mozgd: ,,Mikor az este mar bepiszkolt/ Eget-foldet, s a nap letiint,/ Ugy kabé kilenc
ora tizkor/ Kezdddik el torténetiink” (Varro 2015: 11).

A 19. szazadi verses regényekben nagy gonddal létrehozott szubjektiv
elbesz¢élé modor kialakitasaban fontos szerepet toltottek be a szdveget ,,fellazitod”
szerzbi el6lépések (Imre 1990: 190-191), a szOvegtesten vegigvonuldé humor (Imre
1990: 202-205), valamint az irénia (Imre 1990: 206-210). Varrd kilénos
odafigyeléssel alakitja a Tul a Maszat-hegyen narratordnak beszédmadjat.
Finoman, mégis igen hatarozottan igyekszik dsszemosni a szerzé (Varré Déniel) és
a meg is nevezett elbeszéld (Varrd Dani) személyét (Varrd 2015: 104). Ezt az
egyeztetést tovabb arnyalja azzal, hogy a puskini verses regény hagyomanyait
kovetve ,,elbeszéloként belehelyezi magat a teremtett térbe” (Juhasz 2004: 101).
Az igy megkonstrudlt ,,ko1té-elbesz¢ld [...] nem csupan szerepl6je, hanem ura is az
itt megjelenitett vilagnak”, ez a cselekmény szintjén is megnyilvanul, hiszen a
torténet konfliktusat lezaro csata végén ,,az 6 tehenes filizete lesz az alnok Paca car
végso bortone” (Keresztesi 2004: 812). Az elbeszEloi perspektiva mindentudo, az
elso és a tizenkettedik fejezet kivételével, melyekben Varré Dani ,tanu-elbeszél6”
(Zaban 2005) és kronikas. A szerz6 er6sen oOnreflexiv, humoros-ironikus
kontextusban is megjelenik (Zaban 2005), amikor Andris az Ismeretlen Influenzas
Angol Koltovel (Byronrdl mintazott szerepld) beszélget koltészetrdl és kortars
koltékrdl: ,— Te ismersz koltét, bait, é16t? — [...] ,,Egyet.” — Es 6t / Hogy hivjak? —
,Varré Daniel.” / — llyen dévvel gyomul a hapsi? — / ,,Hat, volt mar Babits meg
Balassi, / Weores, Szabo, Nagy, Jozsef, Toth... / Lefoglaltak az Gsszes jot” (Varrd
2015: 63). Gyakran kelt humoros hatést a ,,szokincs disszonancigja” (Imre 1990:
257-262), melyet Varrdé a ,koznyelviség, ¢éloszobeliség és a popularis
regiszterekbol vett szohasznalat” (Gombos 2007: 47) és a 19. szazadi, emelkedett
koltoéi nyelvet idézd szofordulatok egymas mellé helyezésével ér el. A verses
regényekre nemcsak anyanyelvi, hanem idegen nyelvi disszonancia is jellemz6
(Imre 1990: 257-262), a Tul a Maszat-hegyenben néhany, elsésorban a szamitogép-
hasznalat altal kozismert jelentési angol szo6tol eltekintve nem taldlunk idegen
kifejezéseket. Ezt az elbeszél6 Andris és az Ismeretlen Angol Kolté talalkozasanal
meg is indokolja: a gyerekek nem beszélnek nyelveket (Varré 2015: 57).

A verses regény mesterséges miuforma, Imre szerint ,létrejotte fejlett
irodalmi tudatossagot, nagy miiveltség-, s mesterségbeli tajékozottsagot tételez fol
[...] és a miivészet jatékos-ironikus voltanak fokozott fol- és elismerését” (Imre
1990: 213). Monografidjanak Irodalmiassag cimi fejezetében azokra a
szoveghelyekre mutat ra, melyek magat az irodalmat is a mivek témai kozé
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emelik. Ez megfigyelheté a Tul a Maszat-hegyen esetében is, mely bizonyos
tekintetben még felul is malja elédeit abban, hogy az ,,irodalom” mar-mar egy a
cselekményt kiséré allandod szereplének tekinthetd (Vo6.: Markd 2008: 142). A
transztextualitds kiillonb6z6 formai, alluzidk, toposzok, sablonok, eldképek,
miifajok, atiratok, versformak, parddidk, hagyomanyok és olvasmanyélmények
allanddé diskurzusban tartjdk a Tul a Maszat-hegyen szdvegét mas irodalmi
miivekkel. Minden fejezet elején all legalabb egy mottd, melyek tobbségiikben 19.
szazadi koltoktol szarmazo idézetek (Arany Laszlo, Bajza Jozsef, Arany Janos,
Tompa Mihaly, Vajda Janos, Reviczky Gyula, Vérésmarty Mihaly), de 20. szazadi
(Kosztolanyi Dezs6, Weores Sandor, Babits Mihaly, Milne), kortars szerzok (Jonas
Tamas, Térey Janos) és Szabo Jozsefné (aki feltételezhetéen egy bolti elado: ,, Afas
szamla igényét kérjik elore jelezze!” [Varrd 2015: 189]) is megtalalhaté a
paratextusok szerzdinek soraban. Ismert verssorok parafrazisai utalnak példaul
Arany Janos A walesi bardok cimii balladajara: ,,Herceg nem gombfocizhatik?”
(Varrd 2015: 146); és Pet6fi Sandor Nemzeti dalara: ,,Talpra, badar!” (Varr6 2015:
146). Egy jel6lt intertextus az Anyeginbdl szarmazo idézet: ,,Elfutsz, aranykor,
gyermek-élet!”; mely utan az elbeszéld kollégajanak nevezi Puskint, dicséri verses
regényét és miivének olvasasara biztatja az olvasot (Varr6é 2015: 35). Az elbeszél6
igy sajat sajat olvasmanyélményeir6l (Imre 1990: 215) is beszél, melyek egész
csoportja jelenik meg a hetedik fejezet elején egy ubi sunt motivumban (Varrd
2015: 83-85). Mint azt majd a késébbiekben lathatjuk, itt kdrvonalazodik
legkoncentraltabban az alluzidékon belil is kilén csoportot alkotd gyerekirodalmi
korpusz (Zaban 2005).

A Tal a Maszat-hegyen legtobbet targyalt (Lasd: Juhasz 2004: 102;
Keresztesi 2004: 810, Gombos 2007: 47; Mark6 2008: 143;) versbetéte A Bus,
Piros Vodor dala (Varr6 2015: 86-87), ami Jozsef Attila Sziiletésnapomra cimii
versének parafrazisa. Egy Piros Vodor 1étosszegzd vallomasat dsszevetni Jozsef
Attilaéval elsére igencsak abszurd vallalkozasnak tiinik. Ugyanakkor a
Szilletésnapomra valdsziniileg a magyar irodalom legtobb atirattal rendelkezd
verse, mely mara lényegében 0Onallo versformava nétte ki magat. Ebbdl a
szemszOgbOl viszont a Piros Vodor nem tesz mast, mint ,,0sszefoglalja sajat
élettorténetet, Iéttorténetét azért, hogy megértse jelen allapotat, és felmérje jovobeli
életlehetbéségeit” (Feny6 2005). Varrd a kezdésorokkal Kosztolanyi Dezsé Esti
Kornél éneke c. versének kezdésorait idézi és a Szegény kisgyermek panaszainak
»szineit villantja” fel (Marko 2008: 143). A Szlletésnapomra verskezdése is egy
Kosztolanyi-szdveget evokal, a Most harminckét éves vagyok cimiit (A bds férfi
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panaszai cimii kotetbdl; Lasd: Feny6 2005). Tehat Varré nem csupan forma és
tartalom, hanem intertextus tekintetében is dialogizal J6zsef Attilaval.

A hagyomanyos értelemben verses regénynek tekintett szovegekben két
versforma hasznalata figyelhetd meg. Byron ottava rimaban (stanzdban) irta a Don
Juant. Puskin egy Uj tizennégy soros versszakot alkotott, mely az Anyegin utan az
Anyegin-strofa nevet viseli. Mindkét versforma jambikus lejtési. A 19. szazadi
magyar irodalomban a stanza volt elterjedtebb, ennek oka azonban Arany Janos
kovetése volt, aki Byron nyoman irta ebben a formaban a Bolond Istékot (Lé&sd:
Imre 1990: 263-270). A magyar irodalom els6 21. szazadi verses regénye — Térey
Janos: Paulus (2001) — is Anyegin-strofaban irédott. Az Tul a Maszat-hegyen
utéhangjaban a szerzé-elbeszéld koszonetet mond és tiszteleg néhany koltdtarsa
elott, ezek egyike Térey: ,,S ki e strofat nemrég kidsta, / A karakén koltézseni /
(Sajat Palim palfordulésa / Legyen kis tisztelgés neki)” (Varré 2015: 201). Tehat
lehetséges, hogy az Anyegin-stréfa hasznalatanak oOtlete a Tul a Maszat-hegyenben
a Paulus nyoman meriilt fel Varroban, ami a verses regény miifaji tradicidinak
mar-mar elSirasszer(i kGvetése lenne. Viszont az ,,0tezer sor [...] bicsaklas nélkiili
Anyegin-strofa” (Marko 2008 143), nem a fOszoveg egyetlen versformaja. A
hatodik fejezet limerick versbetétekkel megszakitott dantei tercinakbdl (Varrd
2015: 65-81), a tizenkettedik pedig homéroszi-vergiliusi hexameterekbdl all
(Varr6 2015: 189-199). Utébbi egy mini-eposzparddia invokacioval,
propozicidval, enumerécidval, csodas lényekkel (Badarorszdg lakdi), eposzi
jelzokkel és (legalabbis ami a Paca cart illeti) igazsdgszolgaltatassal. Az irodalmi
miivek sablonjainak nevetségessé tétele (a vigeposzokra emlékezteté modon) a 19.
szazadi verses regényekben is gyakori komikumforras volt (Imre 1990: 216).

A Tul a Maszat-hegyen a gyermekirodalmi kédnonban

A 19. és 20. szazad els6 felének magyar gyermekirodalmat egy
»pedagogiai iranyultsagi diskurzus” uralta, amely nem a gyermeket szolaltatta
meg, még csak nem is a gyerekolvasot, sokkal inkabb a felnéttek altal a gyerekhez
intézett beszéd volt (Gombos 2007: 43). A 20. szazad masodik felében bontakozott
Ki egy olyan esztétikai irdnyultsagd gyermekirodalom, mely felszdmolta a
didaktikus beszédmodot, kitiind példaja Wedres Sandor koltészete (Gombos 2007:
44). A 21. szazadban felndvo gyerekek, az el6z0 generaciokhoz viszonyitva egy
sokkal markansabban ,,technicizaltabb vilagkép és kulturalis program jegyében”
(Gombos 2007: 44) nevelkednek fel. Egy gyerek befogadd szdmara fontos, hogy
talaljon kapcsolodasi pontokat ,,a koltészeti mitvek €s sajat vilaga kozott” (Gombos
2015: 57), ezek lehetnek hétkdznapi életszituaciok, technikai vivmanyok, popularis
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kultura vagy gyerekirodalmi all(ziok, sportok és lényegében minden, ami egy
gyerek szamara kornyezetébol ismert. A Tal a Maszat-hegyen éppen ebben a
gyermekolvasokat is megszolitani képes, a hétkdznapok bizalmassagabol
taplalkozd beszédmaodban jeleskedik forma és tartalom szempontjabél egyarant. A
foszerepld, Andris egy atlagos kilencéves kisfiu, aki szereti a focit, tarérudit €s
kolat pakol a hatizsakjaba, amikor barangolni indul, témegkdzlekedik, ismeri
néhany kolté nevét, tud mobiltelefont hasznalni, e-maileket irni és szerelmes lesz.
A futball nem csupan Andris kedvelt id6étoltéseként jelenik meg, hanem a
megemlitett sportolok révén popularis kulturalis utalasként is mitkodik. A gyerekek
focizas kozben gyakran jatsszak el, hogy 6k maguk ismert focistak, igy keriilnek a
szbvegbe, Van Persie, Messi és Dzsudzsak (akik a 2003-as elsé kiadasban még
Rivaldo, Beckham ¢s Zidane voltak) és az elbeszélo gyerekkori focipéldaképei,
Nyilasi és Détari (Varré 2015: 22). Andris hamuban silt pogacsa helyett ijedtében
kardként kivont tarérudival ,.kinalja meg” leendd segitdjét, a kezdetben félelmetes
Nagy Zsirdfmadarat (Varrd 2015: 79-80). A varazslatos segit alakja és Andris
utazésa soran kiallt probatételei népmesei és mesei motivumok, melyek humoros és
szlrrealis kontosben jelennek meg. Egy gyerek befogadoban ezek nem feltétlendil
eredményezik olvasmanyélmények parhuzamba allitasat. Viszont a hetedik fejezet
méar emlitett ubi sunt motivuma (Varré 2015: 83-85), mely meg is nevez
szereplOket, mar biztosan felkelti a figyelmiiket, st a feln6tt olvasok gyermekkori
olvasmany- és televiziés élményeit is felidézi. A felsorolt karakterek harom
csoportba rendezhet6k. A kizarolag konyvekben megjelend szereplok: Pdszke
(Ignédcz RoOzsa: Az igazi ibrinkd, 1955), Kobak (Hervay Gizella: Kobak kdnyve,
1966), Arnika és Szegény Dzsoni (Lazéar Ervin: Szegény Dzsoni és Arnika, 1981),
Kovacs Ur (Mosonyi Aliz: Mesék Budapestrdl, 1996), Traban Toni (Szijj Ferenc:
Szuromberek kiralyfi, 2001) és Pitypang (Don Freeman: Pitypang, a hil oroszlan,
1964, forditasban: 1980). Utobbi kivételével mind magyar szerzék mesefigurai. A
konyvekben és a televizidban is felbukkand karakterek: Mirr-Murr és Oriza
Triznydk (Csukas Istvan regényei 1967, 1969, 1971, 1984; televizids
babfilmsorozat 1973-1975), Vackor (Kormos Istvan: Mese Vackorrol, egy piszén
pisze kolyokmackordl, 1956; papirkivagasos animacids sorozat 1988), Kaszper,
Jeszper és Jonatan (Thorbjern Egner: Hdrom jészivii rablé, magyar forditasban
1965, tévés mesejaték 1978) és Frakk (Balint Agnes: Frakk, a macskak réme,
papirkivagasos animacios sorozat 1972-1988, els6 koényv 1973). Az emlitett
sorozatok tébbsége az 1970-es években készilt, viszont az alland6 ismétléseknek
vagy sziiloi nosztalgianak koszonhetéen konnyen elképzelhetd, hogy ezeket a
fiatalabb olvasok is ismerik. A harmadik csoportba a nemzetkdzi szinten ismert
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konyvek, filmek és animdcios filmek szerepldi tartoznak: Ka, Akela, Tabaki
(Rudyard Kipling: A dzsungel konyve, 1894; elsé Disney-adaptacio: 1967), Files
(A. A. Milne: Micimackd, 1926; elsé Disney-adaptacio: 1977) és Legolas,
Bombadil Toma, Gandalf, Glorfindel, Gimli, Gollam, Frod6 (J. R. R. Tolkien: A
Gytirtik Ura, 1954, filmek: 2001,2002,2003). Egy ,,[a] régi hésok hova tlntek,
Labuknak nem maradt nyoma?” kérdéssel felvezetett felsorolasnél a befogadd arra
szamit, hogy az elbeszélé kedves gyerekkori olvasmanyélményeivel ismerkedik
meg, viszont a Kortars irok és a populéris kultira beemelése masra enged
kovetkeztetni. A szerzd a mottok kivalasztasaval elég egyértelmiien jeldlte ki azt a
19. szazadi korpuszt és azokat a koltdi életmiiveket, amelyekbdl a TUl a Maszat-
hegyen taplalkozik, és ugyanez torténik ezen a szOveghelyen a gyerekirodalmi
alkotasokkal: kijeldli azokat a kdnonokat, amelyek hagyomanyaira épitkezik és
azokat, melyekhez csatlakozni kivan. A popularis kultira globalis szinten ismert
alakjai a gyerekek hétkoznapi életének is részei olyan egyszerli hasznalati targyak
altal, mint fuzetboritok, ruhak, tolltartok stb. vagy jatékok és videojatékok,
reklamok; igy ezek is a szévegbe emelt ismert kdrnyezet egy Ujabb rétegét képezik.

A Tul a Maszat-hegyen ,,egyszerli és szellemes rajzai esziinkbe juttatjak a
magyar gyermekkonyvkiadas tegnapjabdl Réber LaszI6t, a vilagirodalombol pedig
a Micimackot” (Juhasz 2004: 99), vagyis E. H. Shepard Szazholdas Pagony
térképeit és letisztult tusrajzait. Varrd Zsuzsa gyermekrajzokra emlékeztetd
illusztracidi, nem csupan abrazolnak egyes szereploket és egész jeleneteket, de ki is
egészitik a szoveget. E tekintetben megdriznek valamennyit a kisgyerekeknek szant
képeskdnyvek vizualitas-centrikus torténetvezet6i gesztusabol. A rajzok a szerzé-
elbeszéld identitdsdnak kialakitasdban is szerepet kapnak, a konyv elsd
illusztracioja egy a muzsatol homlokara puszit kapd Varrd Danit &brazol (Varrd
2015: 9).

Zarszo

Varré Daniel Tul a Maszat-hegyen cimii verses meseregénye egy olyan
hibridmiifaju alkotas, mely a verses regény sajatos, parddiara, utalasokra és
parafrazisokra épiild miifaji hagyomanyait 6tvozi a gyerekirodalom toposzaival. Az
elsore thlterheltnek tlind koncepcid azonban mégis mikddéképes, mert a szoveg
kiilonb6zoé rétegei a legeltérobb elvarasokkal és (irodalmi) elGismeretekkel
rendelkez6 olvasokat is képesek megszolitani. Nem csupan egy, a magyar
irodalomban a 21. szazad elején ujjaéledé6 miifaj fejlédéstorténetének része, de
azon szovegek egyike is, melyek az irodalméarok figyelmét a gyerekeknek szant
alkotasok felé iranyitjak.
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JOZEF BEM V POL’'SKEJ A MADARSKEJ LITERATURE ™

This work, based on Romantic literature, inspects the portrayal of Jozef Bem as a romantic
hero and asymbol of Polish-Hungarian friendship. Comparing the development of
respective national literatures of this era, mainly Polish and Hungarian, and the conditions
of their development leads us to their overall relationship in the 19th century.

Keywords: Jozef Bem, Romanticism, Poland, Hungary

Jozef Bem — symbol pol’sko-mad’arského priatel’stva

Cestou poznavania stredoeurdpskeho kulturneho areélu je poznanie nielen
vyznamnych historickych medznikov dejinného vyvoja, ale aj osobnosti, ktoré
rozhodujiicou mierou zasiahli do jeho dalsieho vyvoj. K takym, v slovenskom
kontexte mozno malo znamym osobnostiam, patri Jozef Bem. Sucasné
nadstandardné pol'sko-mad’arské vzt'ahy, maju korene uz 14. storo¢i. Samozrejme
aj predtym dochadzalo ku kontaktom v ramci susediacich $tatov. Neraz sa stalo, Ze
pol'sky kral' bol su¢asne aj kralom Uhorskym, popripade Ceskym napriklad rod
Jagellonvcov. V stredoveku dochadzalo aj k vojnam medzi Uhorskom a Pol'skom,
vojny pramenili zo zaujmu oboch $tatov o izemie dne$ného Slovenska. AZ v roku
1031 natrvalo pripojil uzemie horného Uhorska k Uhorskému kralovstvu, kral
Stefan. V roku 1412 kral’ Zigmund dal do zalohy pol'skému kralovi Vladislavovi
II. oblast’ Spisa. Ta bola prosperujicou a vyznamnou kultirnou ¢astou Uhorského
krélovstva. O navrat Spisa pod uhorsku korunu sa snazil cely rad panovnikov ¢i uz
Matej Korvin, neskor po ziskani uhorskej koruny Habsburgovci. Podarilo sa to az
pri prvom deleni Pol'ska roku 1772, kedy podpisal navratenie Spisskej oblasti do
rik Uhorskych panovnikov pol'sky kral’ Stanislav II. August Poniatowsky. V hesle
Polak, Wegier, dwabratanki, i do szabli, i do szklanki/Lengyel, magyar —
kétjobarat, egydttharcol, s isszaborat, sa nesu aj dnesné nadStandardné vztahy.
Pol'sko napriklad odmietlo ratifikovat’ Trianonska zmluvu, a v roku 2007 sa oba
parlamenty dohodli na vyhl&seni 23. marca diiom pol'sko-mad’arského priatel’stva.

" tomas.mori23@gmail.com
Prispevok je publikovany na zaklade rieSenia projektu Internacionalizdcia procesu
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Na poznanie Zivota a Vyznamu postavy generala Jozefa Bema je potrebné
oboznamit’ sa s problematikou doby a geopolitického usporiadania mapy strednej
Eur6py pocas 19. storocia. Po obdobi rozmachu Pol'ského §tatu, ¢i uz kulturneho
alebo politického, nastava v dejinaich Pol'ska dlha historicka etapa v podruci
europskych mocnosti. Pol'sky $tat ako vyznamny dejatel’ a regionalna vel'moc,
koncom 17. storofia zabranila Osmanskej invazii do Eurbpy a jej snahe
o islamiziciu. Po tomto slavnom obdobi prichddza 1padok kralovstva.
Nejednotnost’ a rozdrobenost’ pol'skej §l'achty, vyuzivaju jej susedia — Habsburska
monarchia, Pruské kralovstvo a Ruské impérium. Toto obdobie zdborov prebiehalo
v rokoch 1772-1795. Snahy pol'skych susedov 0 vyuzitie nejednotnosti pol’skej
vladnucej elity viedlo k deleniu Pol'ského $tatu. Napriek tomu, Ze pol'sky Stat de
facto neexistoval, ostala tizba po slobode v mnohych Poliakoch ,,jeszcze Polska
nie umarta, poki my zZyjemy “(eSte Polsko nezomrelo, pokial my Zijeme)(Kosman
2011: 203). Tento pocit nezmieritelného boja za slobodu pol'skej vlasti sa ukazal
v nasledujucich desatro¢iach ako hybna sila mnohych revolucii a povstani, ktoré
ovplyvnili mnohé nasledujuce generécie. Se ztratou nezavislosti se nechtéli smirit
Zdeviti milionu obyvatel Rzeczypospolité ti, kteri byli narodné wuvedomeéli
avlastenecky citici. Neztraceli nadeji na jeji brzké navraceni, zejména kdyz
spojovali své nadéje s revolucni Francii. (Kosman 2011: 204). Pol'ské elity kladuc
svoje nadeje na slobodu, sa vyraznym podielom zac¢astnili napoleonskych vojen.
Britsky historik Norman Davies pomenoval vznik pol'ského kniezatstva pod
patronatom cisérskeho Franclzska ako ... Ksiestwo Warszawskie bylo dzieckiem
wojny (KnieZatstvo VarSavské bolo dietatom vojny) (Davies 1992: 374) .
Kniezatstvo trvalo len nieCo vySe osem rokov, 1807-1815. V radoch cisarskej
armady sluzilo od 40 do 60 tisic Poliakov (Kosman 2011: 210). Porazka Napoledna
v roku 1815, znamenal aj koniec Pol'skym nadejam na samostatnost’, ¢o potvrdil aj
Viedensky kongres.

Pre nasSe poznanie je najdolezitejSie sa zaoberat’ ruskym zaborom, ked’ze
Ruské impérium sa rozprestieralo na 62 percentich izemia byvalého Pol'ského
Statu a zilo na nom 45 percent obyvatel'stva. Pol'sky snem podliehal dosadenému
spravcovi z Petrohradu. Tieto udalosti ovplyvnili generdciu mladych pol'skych
patriotov, ktori v nasledujucich desatroiach viac ¢i menej uspe$ne bojovali za
slobodu Pol'ského s$tatu. Jozef Bem nebol vynimkou, narodné uvedomenie
a patriotizmus ho zaviedli do réznych katov Eurdpy, kde sa podielal na vojenskych
taZeniach za oslobodenie Pol'ska a Uhorska.

Jozef Bem sa narodil 14. marca 1794 v Tarnowe. Tarnow bol v tom case
sucastou Habsburskej monarchie, ktorej sa stal sucastou po prvom deleni Pol'ska
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vroku 1772. Po vytvoreni VarSavského kniezatstva Napoleonom sa prestahoval aj
srodiémi do Krakova. Rodi¢ia ho poslali vo veku 15 rokov do elitnej Skoly pre
delostrelcov, tu sa ucil aritmetiku, algebru, geometriu, topografiu a cudzie jazyky ako
napriklad: nem¢inu, rustinu a franctzstinu. V rokoch 1810-1811 ukong¢il elitni Skolu
Szkote Aplikacyjng Artylerii i InZzynierow. S tejto Skoly popri Bemovi vysli aj iny
znami pol’sky generali ako napriklad Ignacy Pradzynski a Wojciech Chrzanowski.
Ako 18 ro¢ny sa pripojil k delostrelectvu a zucastnil sa Napoleonovho tazenia do
Ruska. Za obranu Gdaniska v roku 1813 ziskal franclzske vyznamenanie Legiond'
honneur. Rad cestnej légie ako sa toto vyznamenanie nazyva, sa udeluje od roku
1802, ked’ ho zalozil francuzsky cisar Napoleon. Vyznamenanie sa udeluje na
z&klade vojenského, kulturneho alebo vedeckého prinosu pre Francuzsko. Medzi
nositel'mi radu Cestnej légie sa nachadza mnoho Poliakov, napriklad Henryk Ignacy
Kamienski brigddny general v Novembrovom povstani, J6zef Antoni Poniatowski
minister vojny v Pol'skom kniezatstve a franctizsky marSal, Witadystaw Stanistaw
Reymont pol'sky prozaik a mnoho inych. Ako sme vyssie spomenuli, v roku 1815 po
definitivnej porazke Napoleona sa na Viedenskom kongrese rozhodlo, ze VarSavské
kniezatstvo sa stane sucastou konstitu¢ného Pol'ského kralovstva a to bude
podriadené Ruskému impériu. Titul pol'ského kral’a nosil rusky car.

Po tychto udalostiach sa Jozef Bem sa stal ucitel'om na miestnej vojenskej
Skole. Zaoberal sa prvymi raketovymi systémami a publikoval svoje poznatky v diele
Erfahrungen iiber die Congrevischen Raketen” czyli (Doswiadczenia z rakietami
kongrewskimi).V maji roku 1819 pri jednom s testov do$lo k nehode a Bem mal
popalend celd tvar. Svoje poznatky a experimenty prednasal svojim ziakom v rokoch
1819-1822 na vojenskej delostreleckej Skole. Vd’aka Jozefovi Bemovi sa v pol'skej
armade zacali tvorit’ oddiely raketového vojska.

Jozef Bem bol patriot, a ani jeho uéitel'ské povinnosti mu nezabranili aby sa
zacCastnoval na tajnych stretnutiach na podporu nezavislosti Pol'ska. V roku 1822 bol
prepusteny z armady a dokonca bol proti nemu vedeny sud za protiStatnu ¢innost’.
Sud mu vymeral trest a vo vezeni stravil niekol’ko mesiacov. Jednym z hlavnych
dévodov jeho wuvdznenia bolo c¢lenstvo v Wolnomularstwe Narodowem.
Wolnomurarstwo Narodowe, sa sformovalo v roku 1819 pod raskom tolerovaného
volnomurarstva. Hlavna 16za sidlila vo VarSave, d’alSie existovali vo vojvodskych
mestach a jedno v pruskej Poznani. Tak ako aj ostatné tajné spolky ako Zwigzek
Patrioticzny, Zwigzek Wolnych Polakow a iné, uvazovali o §l'achtickom povstani. To
viedlo tak ako v Bemovom pripade k vézeniu ¢i deportacii na Sibir. Do armady sa
vrétil vroku 1823, vtom Case zabil neznameho protivnika pri suboji. Bol tazko
postreleny a do konca zivota krival. Kvoli zIému zdravotnému stavu odchadza v roku
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1829 do Halica, kde sa venuje hospodarstvu. Grof Franciszek Potocki ho v roku 1826
poveril spravou svojho majetku v oblasti Hali¢a. Obdobie rokov 1826-1830 sa nesie
v znameni budovania a modernizécie majetky Potockich. Bem inovoval cukrovary,
destilérku i panstvo rodiny Potockich, kde renovoval hlavne vykurovanie. Jozef Bem
pocas svojho pobytu v oblasti Hali¢e mal vel'a r6znych zaujmov od rekonstrukcii az
po novatorskil ¢innost’ v oblasti tazby nerastnych surovin a vylepSenia parnych
strojov. To zhrnul vo svojom diele O machinach parowych. Politické udalosti
vV Pol'skom kralovstve sa dali do pohybu, poliaci sa snazili vyuzit' situaciu na
vymanenie sa spod vplyvu Ruského impéria. Vo varSavskych podddstojnickych
kruhoch vzrastalo napétie auvazovalo sa o atentate na ruského céra, ktory mal
podstipit’ korunovaciu za pol'ského kral'a vo VarSave. Avsak k tomu neprislo, kvoli
nedostatocne;j §irSej podpore, ¢i domacej alebo aj zahrani¢nej. Policia sa im dostdvala
na stopu atak 29. 11. 1830 vypuklo Novembrové povstanie (Ortowski 1985: 24),
proti carskemu Rusku. Rétalo sa s podporou vojska, ktoré bolo umiestnené vo
VarSave (10 000 vojakov). Postavenie diktatora bolo zverené generalovi Jozefovi
Chtopickému. Diktator nedafal vo vojenské vitazstvo asnazil sa o diplomatické
rieSenie. Rusky car bol nekompromisny, pozadoval bezpodmienecnti kapitulaciu
(Kosman 2001: 222). Chtopicky stratil doveru vSetkych sil. Pol'sky snem vytvoril
Rzgd Narodowy (Narodnd vlada), v ¢ele s Adamom Czartoryskym. 25. 1. 1931
potvrdil snem zosadenie Mikulasa 1. s pol'ského tronu. Zaciatkom februara 1831,
vstlpila ruska armada o sile 115 000 muzov na pol'ské uzemie. 14.2. 1831 sa prvi raz
stretli obe strany konfliktu v bitke u Stoczku. Poliaci vyhrali. Nasledovala bitka
u Grochowa, kde obe strany utrpeli velké straty, napriek tomu sa carskej armade
podarilo dosiahnut’ varSavské predmestie (Davies 1992: 406).10.3. 1831 prichadza
Jozef Bem do Varsavy, a v hodnosti majora ziskava velenie nad 4. plukom Tahkej
artilérie. Viedol pol'ska l'ahkd artilériu v bitke pri Ostroleke. Poliaci utrpeli tazké
straty, ale vd’aka strategickému ,,umu‘ majora Jozefa Bema bola podstatna cast
armady zachranena. Svojou odvahou na bojisku si vysluzil povySenie do hodnosti
brigadneho generala. Povstanie sa rozsirilo na Litvu, ale povstalci nedokazali dobyt’
Vilno. Udalosti vyvolali Zivy ohlas v ostatnych dvoch zéboroch, odkial’ prichadzala
pomoc ¢i materialna alebo aj dobrovolnici. V zapadnej Eurdpe boli spravy
O povstani prijimané so sympatiami. Dobrovolnici prichadzali s Franclzska
a Nemecka, ale najpoetnej§iu ast’ dobrovolnikov tvorili ale hlavne T'udia z Ciech,
Slovenska a zvy$ku Uhorska (Kosman 2011: 223). Novembrové povstanie nemalo
dlhé trvanie. Uz 5. oktobra 1831 bolo povstanie potlacené a Poliaci boli nuteny
odlozit zbrane. Jednym z dosledkov porazky bola aj emigracia znacnej Casti
inteligencie a armady. (Reznik 2017: 375-377)
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V tomto obdobi nastdva tzv. Velka emigracia, kde sa podstatna ¢ast’ Pol'skej
inteligencie aarmady rozhodla pre odchod zvlasti. Aby unikli represaliam
a zachovalo si slobodu, vydalo sa do emigracie asi 10 tisic I'udi, ktori smerovali
prevazne do Francuzska. Emigracia mala politicko- patriotistické pozadie.
K emigracii sa odhodlala podstatna ¢ast’ inteligencie tak aj vojenské kruhy. Bemove
kroky viedli cez Prusko do Franclzska. V Parizi vyu¢oval Bem matematiku, ale
nad’alej podporoval nezavislost’ Pol'ska. Svoje myslienky o nezavislosti a vytvoreni
slobodného Pol'ska prezentoval vSade, kde sa nachadzal. Jeho cesty ho zaviedli do
Portugalska, kde sa pokusal o sformovanie Pol'skych 1égii, avSak neuspesne. Medzi
tym sa vS8ak v Eurdpe spustila vina revolucii.

Revolicia vroku 1848, bola len vyustenim dlhodobych problémov
Habsburskej monarchie, mnoho faktorov tvorilo toto napétie, od zastaraného
konzervativneho medzinarodného systému z roku 1815, cez hospodéarske a finan¢né
problémy Uhorska (Kontler 2001: 225). Ohen revolucie sa Siril od Palerma, Parizu,
Piemontu az po Vieden. 15. marca 1848 vypukla revolucia v Uhorsku, ktoré bolo od
roku 1526 sticast’ou habsburskej monarchie. Mad’ari sa po neuspesnych rokovaniach
s Viedenskou vladou rozhodli pre ozbrojeny konflikt a boj za samostatné a nezavislé
Uhorsko (Koénya 2014:564) .Pociatky uhorskej revolucie badat’ uz za¢iatkom 19.
storocia. Uhorsko bolo zna¢ne hospodarsky zaostalé oproti ostatnym Castiam
monarchie, podstatne pol'nohospodarska krajina, ktorej obyvatelia nemali Ziadne
obcianske a politické prava vpadla do viru revolucii. Revolucie Siriace sa Europou
zasiahli mnoho néarodov a zdvihli aj vinu nacionalizmu. Uz v 30. rokoch 19. storo¢ia
sa pokusal grof Istvan Széchenyi a jeho reformné hnutie o predkladanie navrhov na
zlepSenie hospodarskej oblasti. Knieza Metternich vypozoroval v hnuti mladeze
a ostatnych reformnych hnutiach pociatky revolicie, a tak znacna cast’ predstavitel'ov
skonéila vo vezeni. Na ich obhajobu sa vtedy postavil mlady pravnik, dnes uz
narodny hrdina, Lajos Kossuth. 11. marca Uhorsky snem vypracoval 12 bodovy
revoluény program, ktory obsahoval napriklad slobodu tla¢e a zruSenie cenzury,
rovnost’ pred zakonom, zriadenie narodnej gardy, zruSenie poddanstva, zalozenie
narodnej banky, v§eobecné zdanenie, prepustenie politickych véaziov a iné. Tychto
12 bodov podporilo aj madarské obyvatel'stvo v Pesti 15. marca 1848, kde bola
prednesend znama bésen Nemzeti dal (pieseit naroda), ktoru napisal revoluény basnik
Sandor Pet6fi. Popri Petéfim sa zhromazdenia zucastnil aj buduci slavny
romanopisec Moér Jokai alebo Janos Vajda, spolu s nimi tam mali pocetné zastipenie
aj mlady Studenti, ktorych v tom Case v Pesti Studovalo okolo tisic. Viedenskd vlada
pod tlakom udalosti sthlasila s revoluénym programom a vytvorila ministerstvo pre
Uhorsko. To bol pociatok revolucie, ktora prerastla do vojny za nezavislost.
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Problémom v Uhorsku okrem hospodarskej otdzky bola aj narodnostnd otazka.
Nemad’arské narody, ktoré tvorili vicSinu vo vtedajSom State, nedostali Ziadne
zéruky aani prava podielat sa na politickom diani. Va¢Sina navrhov Uhorskej
snemovne davala do popredia tedriu o jednothom Uhorskom nérode, s ktorym
samozrejme nemad’arské obyvatel'stvo nesuhlasilo. To zdvihlo vinu odporu
u Slovakov, Srbov, Rumunov ainych narodov Zzijucich v Uhorskom kralovstve.
Situécia sa pre Habsburgovcov nevyvijala dobre, 18. 3. 1848 vypuklo povstanie
v Miléne, atak sa Rakusko zaplietlo do vojny osvoje talianske dfzavy. Nova
Uhorska vlada musela reagovat’ aj na narodné poziadavky Chorvatov, ktori sa snazili
0 rovnaké zrovnopravnenie ako Uhorsko. Avsak Uhorska liberalna ustava sa k tymto
problémom nevyjadrovala. Ministersky predseda Batthany premenil podstatni Cast’
narodnej gardy, ob¢ianskej domobrany na efektivnu vojenska silu — Honvédov. Aj
ostatné narodnosti v Uhorsku sa dozadovali autonomie, 10. maja sa zisiel Slovensky
kongres, 15. -17. méja s rovnakymi poziadavkami vystapili aj Rumuni (Kontler
2001:230). Po prvotnych uspechoch sa zacala situacia radikalne menit’, v neprospech
revolucionarov, ktory boli nuteny prejst’ do defenzivy. Slovanské narody sa pripojili
na stranu Viedne, kde videli moznost na vydobytie si svojich politickych,
spolo¢enskych a kultirnych narokov, kedZe im ich madarska vlada odmietla
priznat. Carska armada, tvorena predovSetkym kozdkmi, vytlacala Bema a
Dembinského zo Sedmohradska. 21. maja bol dobyti Budin, Gorgey ustupoval pred
cisarskou armadou na juh, kde sa mal spojit’ s generalom Bemom. Jozef Bem dorazil
za velitelom mad’arskych sil, v podstate bez vojska, ktoré bolo zdecimované ruskou
armadou v Transylvanii. Bem vybojoval svoju poslednt bitku pocas revolucie 31.
jula 1849 pri Segesvaéri, v ktorej zahynul aj generalov dobry priatel’, revolucionar a
basnik Sandor Pet6fi. General Jozef Bem zomiera na nasledky malérie 10. decembra
1850.

Bem v diele C. K. Norwida

V tehto kapitole sa budeme venovat predovSetkym Norwidovou basnou,
ktor( venoval generalovi Jozefovi Bemovi, napisant v roku 1851 na pocest’ imrtia
tohto legendarneho vojvodcu, ktory sa nezmazatelne zapisal do pamdti Poliakov aj
Mad’arov. Basen vyuziva stredoveké prvky, ktoré boli v tom ¢ase vel'mi aktualne a
zivé v pol'skej literatire. Rytierstvo, odvaha a Cest’ boli podl'a Norwida zakladnym
stavebnym kamenom pol'skej nezavislosti o ktord sa celé 19. storoie poliaci
usilovali.
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l.

Czemu,Cieniu, odjezdzasy, r¢cezlamawszy na pancerz,
Przy pochodniach, coskramigrajgokototwychkolan?-
Mieczwawrzynemzielonz i gromnicptakaniemdzispolan,
Rwiesigsokot i kontwoéjpodrywastope jak tancerz.
-Wieja, wiejaproporce i zawiewajg na siebie,

Jak namiotyruchomewojskkoczujacych po niebie.
Trabydtugiewetkaniuaazsi¢zanosza, i znaki
Poktaniajasi¢ z goryopuszczonymiskrzydtami,

Jak wtdczniamiprzebitesmoki, jasczury i ptaki...
Jakowielepomystow, ktoresdoscigatwloczniami...

Il.

Ida panny zalobne: jedne, podnoszacramiona
Zesnopamiwonnymi, ktoérewiatr w gérzerozrywa;
Drugie, w konchyzbierajaclze, cosi¢ z twarzyodrywa,
Inne, drogiszukajac, choéprzedwiekamizrobiona...
Inne, tukac o ziemigwielkieglinianenaczynia.

1.

Chtopcybijg w topory pobitekitniate od nieba,

W tarcze rude od $wiatetbijgpachotkisluzebne,
Przeogromnachoragiew, cosigwsroddymowkoleba,
Widczniostrzem o tuki, rzekibys, oparta pod-niebne...
V.

Wchodzag w wawoz i tona... wychodza w $wiatloksiezyca
I czernieja na niebie, a blask ich zimnyomusnat,

I po ostrzach, jak gwiazdaspas¢ nie mogaca, przeswieca,
Choratucichtbytnagle i znow jak falawyplusnat...

V.

Dalej-dalej- azkiedys$stoczycsieprzyjdzie do grobu
I czelu$ciezobaczymczarne, coczyha za droga,
Ktore aby przesadzi¢Ludzko$¢ nie znajdzie
sposobu,
Widczyniatwegorumakazaprzem, jak stargostroga...
VI.

I powleczemkorowdd, smecacujete snem grody,

W bramybijac urnami, gwizdajac w szczerbytoporow,
Azsi¢ mury Jerychaporozwalaja jak klody,
Sercazamdlaleocucg-ple$n z oczuzgarngnarody...

Dalej-dalej--
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Basen zacina mottom Hannibala ,, Prisahu zloZenu otcovi som dodrzal az
do dnesného dna“, pripomina tuctu k slobodnej vlasti prostrednictvom vojny. Ta
vojensku cnost’ zdoraznil basnik prave na Bemovi, ktorého Stylizoval do podoby
stredovekého rytiera. Skutoény pohreb Jozefa Bema, hrdinského bojovnika v
Novembrovom povstani a uhorskej revolucie prebichal vel'mi skromne. Bem ako
vieme zomrel v Osmanskej risi, ked’ tam hl'adal ochranu po neuspesnej revolucii.

Na poludnie hromada internovanych Mad’arov zaniesla truhlu s telom Bema na
moslimsky cintorin, pochovany na visku naproti kasartiam v Allepe. Telo vybraté
z truhly, zlozené v hrobe hlavou k Mekke- podl'a moslimského obradu. Na mieste
bolo aj niekol'ko tureckych batalionov bez zbrane; nebola Cestna salva. (Kovacs
2002:245)

Tak vyzeral skutocny pohreb Bema, ktory sa odohral v Aleppe. Od
Stylizacie z Norwidovej basne, ma skuto¢ny priam obycajny charakter a priebeh.
Stylizacia Bema, tvorcu novodobej stratégie delostreleckého vojska v Pol'sku.
Treba dodat, Zze pomenovanie rytier, bolo pocas romantizmu pouZzivané pre
vSetkych bojovnikov za slobodu Pol'ska. V basni Norwida sa pohreb odohrava
podla stredovekych ceremonialov. Symbol rytierstva je spajany zo symbolom
muznosti, hrdinstva a odvahy. Zvolenie stredovekého obradu pre pohreb je
premisou tradicii a stucasnosti. V pol'skej kulture je rytier symbol, okrem vyssie
spomenutych vlastnosti, aj symbolom spravodlivosti a tej najvysSej moralnej
autority, ktora moze kazdy muz dosiahnut’ prostrednictvom cestného a uslachtilého
zivota. Preto Norwid pouzil stredoveky pohreb pre rytiera ako poctu Jozefovi
Bemovi. Mozeme tu vidiet’ aj biblické prvky, ktoré st nesmierne dolezité v Pol'skej
kultare a literatuare, to este viac zvySuje Bemovu hodnotu ako hrdinu.

Basen ostala zivou aj v 20. storo¢i, ked sa o jej zhudobnenie a
popularizaciu postaral Czestaw Niemen. V sucasnom Pol'sku je Norwid velmi
¢itanym basnikom, hlavne medzi mladymi l'ud’mi.

Bem v dielach S. Petofiho

Postava Jozefa Bema sa nachadza v dvoch basnach Sandora Pet6fiho, a to
konkrétne v Arméade Sedmohradskej a Styri dni hrmeli dela. V tejto asti sa
pokusime 0 rozbor jednotlivych basni, kedZe nam poskytuji priame Pet6fiho
svedectvo. Zaujimavé je prirovnanie Bema k vel'kému proti tureckému bojovnikovi
Janosovi Hunyadimu (Kovécs 2002: 250).

Prva a posledna strofa basni Sedmohradska arméda sa zacina a konéi tak
isto, ¢o su v tomto pripade basnikove ,,aivodzovky* a je to zaroven aj heslom celej
basne. V podstate by sa to dalo charakterizovat ako Bem prinasa slobodu
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madarskému T'udu a je velkym hrdinom c¢ias revolucie. Tento typicky znak
idealizacie a mozno trocha aj zvelicovania zasluh je typickym prikladom
romantického hrdinu. Opakovanie tejto casti zdoraziiuje to Co je v basni
najdolezitejSie — Vitazstvo Bema pri Ostroteke kde porazil Rusov.

Basenn podciarkuje Pol'sko-Mad’arské priatel'stvo, o moézeme vidiet v
Stvrtej strofe, kde nam basnik opisuje osud oboch narodov a ich nasledné stretnutie.
Citatel by si mohol klast’ otazky: ,, Kde sa stretol osud Poliakov a Mad’arov? Preco
sa stretol?. Odpoved’ sa ukryva v historii Uhorska a Pol'ska a to je spolocny
nepriatel’ — Rusko. Ruské carstvo je tu vykreslené ako zla a nepriatel'ska krajina,
ktort potresta Jozef Bem. V tejto strofe je zdoraznena mladost’, ked’Zze sam Pet6fi v
tom c¢ase bol eSte mlady 26 ro¢ny, plny energie a rebelantstva. Je to mladost, ktora
malo mysli ale vel'a vykona. V kone¢nom dosledku to ma znamenat’ vitazstvo, ked’
ako hurikan ide a ni¢i nepriatel’ské vojska.

Piata strofa je ddlezitd, spomina sa v nej zakladny ciel’. Zbavenie sa okov a
mrezi v ktorych Zijeme. Jedna sa o narazku na zaostalu politicku situaciu a pomalé
reformy spoloc¢nosti. Petofi vidi jediny sp6sob ako sa zbavit' tejto tarchy,
prostrednictvom boja. Tu sa opét vraciame do bodu mladosti, kedze mladost’
menej mysli a rychlo kona, tak len mladost’ nam méze zabezpecit’ vitazstvo.

V Siestej strofe je odkaz pre nepriatelov revollcie a slobody oboch
narodov, mézu sem poslat’ svojich vojakov, ale aj tak, ti nasi ich porazia. Lebo len
ti nasi su pravy vojaci, odhodlany bojovat’ do posledného dychu za slobodu svojej
vlasti. A po vitazstve nad nepriatelom, pouzijeme jeho tela, na stavbu mostu do
pekla.

V basni je spomenuté¢ len Bemovo meno, je to pre nas velmi doblezité,
pretoze to zdoraznuje spolocnu pol'sko-mad’arsku tradiciu a zaroven je Bem aj
hlavnou postavou basne. Ako symbol prepojenia Poliakov a Mad’arov, ich dejin a
tuzby po slobode a zaroven ako symbol boja proti carskemu Rusku.

Basen Styri dni hrmeli dela je rozdelena do troch &asti. Prva ast, ktort
tvoria prvé Styri strofy, zacina vyrovnadvanim sa s prehrou v boji proti nepriatel'ovi.
Petdfi prirovnava prehru k pocasiu, teda boli to 4 dni, v ktorych sa im nedarilo a
ani poc¢asie im nepomohlo. V tejto pasazi dokonca prirovnava tazky boj k mrznutiu
krvi. Vojsko bojovalo zo ctou, ale aj tak prehrali. Za dolezité pokladdme spomenut’
Stvrta strofu, kde pise o zbytoénom hrdinstve, ktoré nestacilo na sily nepriatela.
Hoci v poslednom versi spomina osud a $t’astie, ktoré im bolo dopriate.

Piata strofa plni ulohu prechodu medzi oboma ¢astami basne. V podstate
je to otvaranie najdéleZitejSej Casti basne. Prvé dva ver$e metaforicky patria k prvej
Casti basne (sklamanie z nebies a Stastie) a druhé dva verSe otvaraju druht Cast



256 Tomas Mori

basne. Posledné verse piatej strofy uvadzaji Bema, ktory je predstaveny ako verny
spojenec, a €o je priznacné ostal ako jediny.

Nasledujica cast’ je prejavovanie ucty Bemovi, opidt je tu len on
spomenuty ako v basni Sedmohradska armada. Petdfi obdivuje Bema a prirovnava
k Bohu. Keby autor mohol milovat’ nejakého cloveka ako Boha, tak by si pred nim
klakol. Obsahuje to ohromnu cest, ktorti skladd Bemovi ked spomina jeho
hrdinstvo a zasluhy. Tu sa taktiez dozvedame o spolo¢nom boji Pet6fiho a Bema, o
spolo¢nych bitkach a potokoch krvi.

Dolezitost’ poslednych dvoch strof vypoveda o skutocnej oddanosti
basnika voci svojmu generalovi. SI'ubuje mu vernost’ aj napriek tomu, ze mnoho
vojakov ho uZ opustilo a bude s nim bojovat’ az do smrti.

Basne nam ponukaju priame svedectvo ucastnik a sedmohradského
tazenia, ktoré vyvrcholilo porazkou pri Segesvari. Pet6fi opisuje svoje pocity a
zazitky skrz metafory a vytvara dojem jednoduchej a 'ahko pochopite'nych basni.
Urcite za to mdze aj literarny jazyk, ktory pouzil. Nebol to jazyk ucenca, nebol
tazky ba priam bol 'ahko zrozumitelny pre vsetky 'udové vrstvy. Jeho posolstvo
sa Sirilo d’alej a stvorilo legendu o udatnom pol'skom generalovi, ktory bojoval za
slobodu oboch narodov. V Petéfiho jednoduchych slovach sa skryva hibka a génius
basnika. Rozborom jeho basni sme sa pokusili o hlbSie pochopenie suvislosti preco
prave Bem bol pre Pet6fiho vyznamnou osobnost'ou, ktorej venoval svoje basne.
Na zéklade zivotnych osudov Sandora Pet6fiho, mézeme konstatovat’, ze splnil
svoj sl'ub, ktorym prisahal Bemovi vernost’ a vytrvanie az do konca. Na rozdiel od
svojho zboznovaného generala naSiel Pet6fi svoju vytizenu heroicki smrt’ na
bojisku. Zil a zomrel pre svoj narod, il a zomrel pre revoluciu.

Porovnanie v literarnej postavy Jozefa Bema v dielach Cypriana Kamila
Norwida a Sandora Pet6fiho nam poskytuje obraz o vyvoji romantizmu v Pol'sku a
Uhorsku. Kym Pol'sko v 19. storo¢i neexistovalo a snazilo sa o obnovenie svojej
Statnosti pomocou dvoch netspesnych povstani, Uhorsko bolo v rozdielnej situacii.
Uhorsko ako sucast Habsburskej monarchie viedlo snahu v 19. storoci
predovsetkym za liberalizaciu spolo¢nosti a modernizaciu krajiny. Rozdielny osud
oboch néarodov sa odrazil samozrejme aj v literatdre. Autori romantizmu
podmienovali svoju tvorbu citu, fantazie ¢i osamelosti. Toto vSetko vyplyvalo z
rozporu medzi snom a skuto¢nostou a nepochopenim spolo¢nosti.

Romantizmus poskytoval moznost’ na pozdvihnutie narodného vedomia a
to prostrednictvom hrdinu. Silné rysy hrdinu, rebelantstvo odmietanie sa
prisposobit’ sa realite a ¢asté obracanie sa do svojho vnuatra. Od hlavnej definicie
romantického hrdinu sa literarna postava Jozefa Bema v urcitych aspektoch lisi.



JOZEF BEM V POI’SKEJ A MADARSKEJ LITERATURE 257

Predovsetkym by sme mohli konStatovat’, ze najvacsi rozdiel v diele Norwida a
Pet6fiho je v spdsobe vykreslenia Bema. Kym u Norwida je Bem prirovnany k
stredovekému rytierovi, ktori spifia vetky cnosti &erpa z biblickych odkazov a
diela Mickiewicza u Pet6fiho to je obraz bojovnika za slobodu, neochvejného
muza, ktory bude bojovat’ hoc aj sam proti presile len aby dodrzal svoje idealy. U
oboch autorov badat’ silnt idealizaciu odhliadnuc od redlneho obrazu, ktory sa len
tazko priblizuje k literarnemu vyobrazeniu postavy Jozefa Bema.

Dalsim rozdielom na ktory by sme radi poukazali je autenticita. Norwid sa
s Bemom stretol v Parizi v 40. rokoch 19. storocia. V tom ¢ase bol Bem ostro
kritizovany castou pol'skych emigrantov a obvihovany z netspechu povstania v
Pol'sku. Norwid napisal baseit o Bemovi az po generalovej smrti v roku 1853. V
tom case bol uz Bem legendarnym generalom, ktory viedol vojenskd kampan v
Sedmohradsku. Mo6Zeme sa len domnievat’ aky vplyv na generalovu reputaciu v
Pol’'sku mala jeho ucast’ na revolucii v Uhorsku. Norwid vlozil do literarnej postavy
Bema vSetky rytierske idealy a spravil z neho postavu hodnt nasledovania.

U Pet6fiho je situacia odlisna, basnik sa stretol z generalom az v roku 1849
pocas Sedmohradskej kampane. Je nepochybné, ze mali vel'mi blizki vztah ako
moézeme vidiet' v Pet6fiho literarnych dielach. To nam poskytuje obraz literarnej
postavy na zaklade autentickych zazitkov kde nepochybne Jozef Bem vynikal
odvahou a taktickym myslenim, ¢o silne zap6sobilo na Petdfiho.

Samozrejme skutoénost’ bola v ur¢itych aspektoch ina, realny Jozef Bem
bol predovsetkym vojak. Nedaji sa mu upriet’ snahy o oslobodenie Pol'ska avsak tu
musime prihliadat’ aj na historicki situdciu. Bem sa snazil vyuzit Uhorska
revoluciu pre potreby Polska. Je to zjavné hlavne jeho neustdlou snahou 0
formovanie pol'skych légii. Ale vd’aka jeho literarnemu obrazu je dodnes jednym z
najslavnejSich Poliakov v Mad’arsku.
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HACJIEBE POMAHTHU3MA VY XPBATCKOJ KIbIDKEBHOCTH PEAJIN3MA:
11011 CTAPHM KPOBOBHMA, ILIAHJIOP BAJICKU ™

The paper discusses the impact that the epoch of romanticism has on the literary work of
Shandor Djalski, writer of Croatian realism. Paper extracts motifs, themes and stylistic
means in the context of work ,,Under the old roofs" in the service of the confirmation and a
clearer perception of what is an echo of the epoch of romanticism in the works of realist
writers mentioned period. The aim is, therefore, to show the elements that contribute to one
of the representatives of Croatian realism (Shandor Djalski) called ,,Shenoas successor" and
,,fomance realism™" and the entire period, to see an entanglement and intertwining of the
different tendencies, approaches and procedures.

Keywords: Croatian literature, romanticism, subjectivity, tendency, past.

YBoa

PomaHnTH3aM HUje jeIMHCTBEHA KbIKeBHA enoxa. Koy pa3nuuntix Hapozaa
OH je WMao pasIuuuTe OONUKE YCie[ Ipyradydjux CoOIUjTHO-UCTOPH)CKUX
npwinka W (UI030(CKO-KIIKEBHUX Tpaauidja. Y XpBaTCKoOj, jEIHO] O
HOTYMEGEHHUX 3eMasba Y OKBUPY AyCTPHjCKOT APCTBA, POMAHTH3aM C€ jaBUO KaCHO
1 OMO je n3pa3uTo HaIMOHATHOT KapakTepa. Kako je Tokom Tor neprosa y EBporm
Beh OWO pa3BujeH M HaTypaiu3aM, XpBaTCKa POMAaHTHYAPCKa KHHHKEBHOCT je€
Jobujana oJUIMKe W JPYTHX JMTEPapHUX eroxa. Meame OBUX OJUIMKa JOBOHIO
je o koyiebama TpPU CBpPCTaBamy mucala y ojapeleHy KmWKEBHY ernoxy. To
KoJiebame je BUIJbKBO U Ha ipumepy llannopa hanckor.

annop Hancku ce y XpBaTcKoj KEHMKEBHOCTH jaBHO Y OCaMAECETHM U
neBereceTuM ToamHamMa XIX Beka, OJHOCHO y BpeMe Kaja je XpBaTCKU
pomantuzam Beh Oumo 3aBpmeH. Crora je, wMako Cy Jeia OTKpHBaja IHCIA
POMaHTHYAPCKE OpHjeHTalMje, MKcall y [BeMa ayroouorpadujamMa HCTHIIA0 CBOjY
NPUTIATHOCT €TIOXH Pean3Ma.

[Ipu carnenaBamwy 30Mpke npunosenaxa /100 cmapum Kpososuma, mocTaje
JacHO Ja MHCIly HeAocCTaje O0jeKTHBaH CyJI KOjH OJUIMKYje CTBapaole eroxe

" sanjaratkovic1989@gmail.com

" Pykonmc je momnpukoBana u ckpaheHa Bep3Hja MacTep pajaa, HACTAJIOT TOKOM MacTep
crynuja Cpricke KEbH)KeBHOCTH U je3nka Ha dmnozodckom dakynrery y Hoom Cany, mon
MEHTOPCTBOM Jio1l. Ap JKespka MunanoBuha.
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peamm3ma. Hamme, Dancku ce 4BpCTO KM CBOjUX IUIEMHUNKHX M MAaTPUOTCKHUX
yBepema U 0j0aiyje cBe MITO je Y CYNPOTHOCTH ca mHuMa. IberoBa NCKIbYYIHBOCT
M0CTaje OYMIJIEAHA YKOJIMKO C€ MMa y BHIY Jla OH MOCEAyje CBECT O HeJOocTauuMa
CBOjUX jyHaka, aji He MPHUXBaTa MUILBEHE 10 KOME Cy TO MPUIMAJHUIM jeTHOT
no6a koje Tpeba Hectatu (Kpnexa 2014).

Kenehn nma mcrakHe myxoBHO OOTaTcCTBO IUIEMHNCKOT CBETa W THME Ta
yAajbl O TPH3EMHOT W MaTepHjalMCTUYKOr TpahaHCTBa, MHcCaI] je CBOjUM
jyHalluMa TPHUNHCA0 OJUIMKE POMAHTHYApPCKHX jyHaka. Ped je o mocimemHoCTH
yBEpemIMa U TeXKIbU Ka HIeaTnMa.

I'maBuu jynak, batopuh, Gopu ce 3a cio0oay ropopa y cTapoj XpBaTCKOj
kyhu, rpoduua Kpymesuh 3anaxe 3a knacHy paBHOIIPaBHOCT, 10K ce MBan Kopuh
W3[[Baja y HAMEPH Jia CBOjY U jeHy OocaHCKy mopoaully yjeaunHu. OcTali JTUKOBH
—,,rpalleHr caMo Kao BapHjaHTE U CjeHe IeHTpanHor |...] nuka* (Hesuctuh 1928:
71) — roToBO Aa ce W He Bujae y Aeiay. O mHMa ce TOBOPH YOIIITCHO M jeIHAKO
U/ICATTHCTHYKH.

Ha nwumuaeBy npumagHOCT KEBHKEBHO] €MOXHM POMaHTH3Ma ynyhyjy u
CTHIICKa CpeJICTBa ymoTpeOsbeHa y aenmy — Metadope, mnopehema, cumboim,
KOHTPAacTH; Ka0 W OIWCH MpHPOAC Yy (QYHKIHUjU IMOKa3zaTesba IYXOBHOT CTamba
jyHnaxka. ITopen tora, moTpe6HO je TOMEHYTH U (POpPMY HCIIOBECTH KOjy je Dancku
JlaBa0 CBOjUM JleiuMa cMmatpajyhu, BepoBaTHO, Ja THME JONPHHOCH HUXOBO]
BEPOJOCTOJHOCTH. MelyTum, ympaBo je Ha OBaj HAYMH, YHOUICHEM JIMYHOT
MCKYCTBA, UCITyHHO CaMO jOIII jeJ]aH O 3aXTeBa POMAHTU3MA.

VY cBeommToj Hecpehn Koja je 3aXBaTHiia XpPBAaTCKH HApOJ YCIe ,,yCIIoHa
KalnTalu3Ma, ajli U CBE jadyer mpoaupama crpanor kanuraia“ (Hazeunh 1960: 27)
‘Bancku je jomr jeanHu U3na3 BUACO y CTAOMIHOCTH KOjy Cy HPYKaIX MPOLIJIOCT U
Tpanuija. TuMe ce U aa 00jaCHUTH HHETOBO BeIMYamhe HEKAIAIlbEr YKHUBOTA,
Npe/ICTABHUKA MPOILIHX BPEMEHa ¥ OTBOPEHO HE3a0BOJBCTBO cajammomrhy.”

Heno Illangopa Danckor oOuiIyje MOTHBHMA, TeMaMa M CTHJICKHUM
Cpe/ICTBUMA KapaKTEPUCTUYHUM 32 €MOXYy POMaHThU3Ma. Y OBOM pajly mokymiahy

! Mpen cam xpaj npunoserke Ha Badmwak ca3uajeMo 1a je BeH HACTAHAK MOTHBHCAH
HaMepoM Ja ce NPHKaXy HPEJHOCTH MNpOLUIMX BpeMeHa Haj cajammuMm. Kao y3pok
HE3a/I0BOJECTBA CaallbolIlly H3/1Baja ce eKcIuloaTanyja Kojy je Bpumo oHaj auo tpeher
CTaJie)ka KOjH Ce JOKOIAo BIACTH. 3aIlpaBo, IIpeMa IHIIYeBOM Bul)ermhy, TIOPE3HHK KOjH je
Ha baamu [aH YHUIITHO jeHY TOPOIHILY y CYNIPOTHOCTH je mpeMa HekaaiimeM deynaniy
KOjH je MOLITOBA0 MPA3HHUKE U JbYACKE 3aKOHE CTaBJbA0 M3HAM APIKABHHX.
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Jla yKakeM Ha Te omimke Koje umHe na ce llanmop DHancku Hazose ,,llleHOMHUM
HaCJeTHUKOM | ,,poMaHTHKOM peanm3ma‘“ (HeBuctuh 1928: 93).

TajancTBeHa Kypuja

Crapa mmemuhka kxyha, Kypwja, HHje caMmoO jeJaH Of TOIOCA Y OIHCY
NpUpO/ie KAPaKTEPUCTUYHMX 32 eNoXy poMaHTu3Ma. OHa je 1 cUMOOJI IPOILIOCTH,
Tpaaunyje, (GeymaaHor cucTeMa, KOH3epBAaTHBH3Ma, XPBAaTCTBA, OJHOCHO CBETra
oHora 3a mra ce baropuh 3amake M ImTO ce oxymupe TyOJbery HAIMOHATHOT
ungentutera. OTyna BHEHO HeECTajambe Mojpa3symMeBa W bartopuheBy cmpt, a
ocrajame 0e3 KpoBa J00Mja mupe 3HaUYCHE — He 3HaYM OeCKyNHUINTBO I10jeNHIIA,
Beh ynyhyje Ha GeckyhHuIITBO Hapoa.

INopeheweM Kypuje ca rHE370M MPHUIOBEIAY je YKa3ao Ha HApOMd KOJH je
ocrao 0Oe3 3amTuTe W 06€3 MOTYhHOCTH [a Ce OAyIpe YTUIAjy CTPaHHWX CHIIA,
OJTHOCHO:

MopeN CBera ce TOra YMHH, OTKald HeMa mux (KypHja), na je Hectayno Takohep
OHOTa Jlyxa, KOjU je BjEKOBE U BjEKOBE YyBa0 CaMOCTAJIHOCT — Ja je HeCTajo
THHje3l1a, y Koje OW ce BjeTpOM MPOTOmEHU COKOJIOBHU cBarjaa Moriu yrehu Ojecy
Oype, na joj npkoce. (bancku 1952: 93)

Buljeme Kkypuje kao yTouuInTa MPOHAIA3UMO M Ha OCTAUM MECTHMA Y
30upnu. Peu je o ommcuma HempujaTesbcKe NMPUPOZE Y KojuMa ce oBa rpaleBuHa
TPE/ICTABIbA KAO KPXKA, Al JOBOJBHA 3AIITHTA YOBEKY.”

[MpunoBenau ce y 1uJby HalMOHATHOT MpocBehema ynTaona KOPUCTH H
HarJIAIeHNM KOHTPAaCTOM — HAcIpaM OJYjHHX BETpoBa (HECIIOKOjCTBA) Halla3H ce
TOIUIMHA JIoMa KojoM ce ynyhyje Ha ocehame Mupa u CUrypHOCTH. Tako je mpu3op
3UMCKOI' ceBepa KOjH je ,,3BIDKAA0 M YPJIHMKao, T€ C€ JIOMHO YyJHO W 3J00HO
(bBancku 1952: 81) cynporcraBibeH ToI1oj nehu yHyTap Kypuje. Y OBOM CIlly4ajy
npunoBeaadeBa ocehama Cy MCKa3zaHa Ha OCHOBY JIMXOTOMHjE€ BIIACTHUTO — Tyhe.

2 BeTpoBH KOji HABaJbyjy Ha KypHjy MOTY CHMGOJIHM30BATH OHAj €0 XPBATCKOT HAPOJA
KOjH je, y CBOM TOoBo)ewY 3a ,,HalpeHUM NpUHIMIAMA 3anagHor ceujera’ (bancku 1952:
74), mpetno na paspylH OBe YyBape XpBarcke mpouutoctd. Ca npyre crpaHe, pasopHa
npupoJa MOKe OUTH M oNMyere TyuHa KOjU KeJin J1a TYOMTKOM WHIICHTUTETa JI0JaTHO
MOKOpH XpBaTcku Hapoa. O OBOj Yrpo’KEHOCTHM HAIMOHAIHOT WHJICHTHTETAa CBEIOYU U
JumEHUIA J1a je cuiaHa mehasa modena ,,0anr kana je (baropuh) 3aueo MHOTUM 0€30pOjHIM
pHjednMa MpuIoBjenaTu o cBojuM ajenosuma‘ (Bamcku 1952: 93).
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IIpu ToMe je cBoje, Mako HE yBEK HajiemIle, a OHO jeAMHO IITO MOXKE CadyBaTH
HapOJ IpeJl HAJIETOM CTHXH]€.

[TpouutocT U KynTypa XpBaTCKOT HapoAa OJIMYEHE Y KypHju HE MOCEdyjy
JENMOTY W PAcKOII TPOIUIOCTH W KYJIType OCTallUX EBPOICKUX Hapoxa. Ty
YUILEHHUILY HU MPUIIOBEJAayY HUje M30CTaBUO Ja IIOMEHE, OJHOCHO: ,,0BE jaJHUIIC
cTapauke — OWJie Cy CYBHIIE CHPOTHILCKE M BHIIIE CPOJHE KaKBHM Kyhepkama
TMOJTya3¥jCKUM HETOJIU IBOpPOBMMA eBporickor tuiemcTBa " (bancku 1952: 93). Unax,
MOIYT POMaHTHYapa, OH jé Y OPUTHHAIHOCTH ,,HCOOMYHOCTH M TajaHCTBY KypHja,
BUJIEO ECTETCKH eneMeHaT nomaasuBocty «“ (Imymraesuh 1967: 11).

[MpunoBenay npuiasu Kypuju Kao He4YeMy HEOOMYHOM M TajaHCTBEHOM, O
YeMy CBEIOYE M HETOBE PEUH:

Kao [1a caM 3alrao0 y KakaB Jajieku OajHU CBET, U Kao Jia caM IPHUCTYIHO HE BUIIE K
njenoBuma, Beh mpanjenoBnma, mak MU je CTOTa Ha CpIy OWJIO YBHjEK HEKaKo
4y[HOBaTO, HECUTYPHO, HEjacHO, Aanadye ¥ TjeCKOOHO, ajli M HEHCKa3aHO yroJHO.
(Dancku 1952: 76)

Ilopen tor occhama TajaHcTBa KOje Ta je oOy3uUMallo y CYCpeTy ca
KypUjOM, OH je TO3MBamkbeM Ha 3ajeJHUYKO HCKYCTBO YKa3a0 M Ha IbeHE
npeno3HatbuBe ojtike. Tako ce y onucy ,,yMax HElITo Jajbe CTepao BPT, OHAKAB
BEJIMKA BPT Hammx 0aba ¢ YCKUM TMyTeJblldMa, OTPOMHHM JIUIaMa, BHCOKUM
Bolikama™ (hancku 1952: 76). OBne je, makiie, Moryhie youuTd joun jemaH of
POMaHTHYAPCKHX MOCTYIAKa KOjU Ce CacTOju Y OHeOOHUYaBamy MpeaIMera, alld Tako
Jla Taj MpeIMeT He U3ryOH HUINTA O] CBOje MPEMO3HATIbUBOCTH U MPHUBIAYHOCTH.

VYHomewmeMm (onkiiopHe (aHTacTHKE y MpHUe O KypHjH, MHUcail je
JonpuHeo moBehamy IEHE TajaHCTBeHOCTU. [lopen Tora, Taj HCTH edekar
OCTBapHO je ciyxehu ce moxyramMoM M CeHKama, Kao CTAIHHUM MOTHBHMA IIPH
meHoM omucy. Ctora, KypHja OCTaB/ba YTHCAK MarjOBUTOT TOJIyCBETa Y KOME CY
oOpucaHe YBpCTE BPEMEHCKE IPaHHIE M THME TOBE3aHU HPOLLIOCT M CaAaIIKkOCT,
NOTOMaK W MpeAak. Y TakBOM jEJHOM IIPOCTOPY, MPEKPHUBEHOM IMOJIyTaMOM,
Bartopuh je Buaeo xako ce U3 AuMa MoMasbajy JIMKOBU H-ETOBUX IPaeaoBa, Kao U
NpU30pH JaBHUX BpeMeHa. OBM UyJeCHH JOKUBJbAJU HUMaIH Cy 3a IMJb Ja
nojictakay Oyheme HaroHaNHUX ocehama, OHOCHO ,,yKaXKy Ha HEKHOCT HHTH,
HITOHO CIlaja KPo3 BjeKoBe JaBHe npelje ¢ kacHuM notomuumMa™ (bancku 1952: 80).

YTuuaj TpancueaeHTAIHOT 10:KHB/baja HAa popMUpae HAIHOHAJIHE CBECTH

Ca cTpagameM KypHja HECTao je jefaH JIeo XpBaTcke mponuroctd. CBecTaH
Tora W cTpaxyjyhu oj ogHapohaBama XpBaTCKOT YOBEKa, MUCAIl j€ OCIeHKHO OHO
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IITO jeé YMHWIO JKUBOT YHYTap CTapux IUIEMHNKHX JOMOBa M THME JONPUHEO
onpehemy KyaTypHOT HHICHTHTETA CBOTA HApOa.

3a pasnuKy oA mHcana y clioOOJHUM HAapOAMMA, YHje j€ MHTEPECOBAE 3a
HPOUUIOCT U (HOJKIIOp HACTAjaJlo Kao pe3ysTar IMOoTpare 3a HOBHUM M HETIO3HATHM,
CTBapaouy y 3emJbaMa oA TYHUHOM cy y oOpaaM MOMEHYTUX TeMa BHUACIH
MoryhHOCT fma ykaXy Ha IMOCEOHOCT CBOI HAapoja W THUME YTHUy Ha HEroB
orncraHak. Jlakie, KoJ HapoJa KOju Cy XTeJIN CTBOPUTH CaMOCTAJIHY [TUBHIIN3AIN]Y
W cavdyBaTd CBOjy MHIMBHIYAIHOCT yCiea Tyher yTHiaja, KlbHKEBHOCT je Mopaa
outn reanennno3na (QKusamgesuh 1990: 40).

Haxo haycku ,,HYje HauBaH mucarl [ ...] Aa IPETHOCTaBU KaKO HEKa YBPCTa
MOPATHO-H/ICOJIONIKA OCHOBAa MOXKE YjeIMHUTH paciiojeHo apyimrBo* (Exnmcrpacep
2000: 170), o yka3yje Ha MOCIEAWIE APYIITBEHE pPa3jeANEHEHOCTH U THME,
u3Mel)y ocraior, kenu a yTHUYe Ha jadame¢ HAIlMOHAJHE CBECTH CBOTa Hapoja.
[lomTo mmcam pasyme 1a je TMOCTOjabe CONMjaTHUX M HACONOIIKHX pa3hKa
yHyTap Hapoaa Hemoryhe uzdehu, oH ,,0MbEKH U CYKOOJbYje pa3IHuUTe HCKase,
pa3In4uTe HJCONOIIKE CBjeTOBE, (HaW3Iien) HUTAje He Hyaehw jeJMHCTBEHO
pjelieme OKo Kojera OM pa3BHja0 JHIAKTHYKO-emyKaTuBHU ctiin (Emactpacep
2000: 168). buno Ou, cBakako, MOTIPEIIHO MHUCIIUTHU Ja je& MTUAAKTHYHOCT Y JEIy
n3ocTana. Hamme, nmcarr je Z0OIycTHO J1a MPEICTaBHUK TPAJUIHMjCKUX BPEIHOCTH,
ca CBOje MO3MIHje, CyJH O XpBaTcKoM IpymTBy. [Ipu Tome je — orpagusim ce of
baropuheBux Kpajibe KOH3epBaTHBHHX BHIEHa — MOJPXKAO jYHAKOBE MHCIH O
OYyBamy TpaJulivje, IPOIUIOCTH U yKa3ao Ha OHO Y YeMy XPBaTCKH Hapox Tpeda
OWTH jeMHCTBEH.

O ouyBamy oOnyaja U O TOME Kako OOMYaju yjelumbyjy NpelCTaBHUKE
PasInYUTHX MICOJOLIKHUX MTO3HIIKja TOBOPH ce, u3Mely ocranor, y npunosen ,,Ha
bagmax®:

npemaa je cynan Llredpuma IlerpoBuh O6mo BaTpeH mpHcTamia HOBUX ypenow,
YBHjEK C€ TIOHOCHO CBOjJUM JIMOEPATM3MOM T€ C€ XBAJIUCAO [...] UMAK CE€ Taj MyT
HUje pa3BHIa HUKakBa Jiebara. My CBM Kao J1a CMO y Taj 4yac, ako He MHCIIWIIH, a
oHO cBakako ocjehamm momyt baropuha m monmamm ce wapy OoxwuhHe Beuepw.
(bancku 1952: 129)

[MpunoBenaueBa ocehama MOBOJOM OBOT Npa3HHWKa HANUIA Cy OJjeKa y
HBEroBuM onvcuma. Kpo3 1oMUHaHTHE CBETIIOCHE MOTHBE — OJ1 CBETIIYI[aBOT CHETa,
MPEKO TpEMNTaBe 3Be37C JO CjajHOr Mecella — YKa3aHO je Ha JYXOBHY 03apeHOCT
Kojy banmu naH MOHOCH YOBEKY M HA TOCTEIICHO javdamke y3BHIIEHUX occhama y
BeMy. Y CKIIaly ca OYCKUBAHUM TI0jayaBameM IPaIalliOHOT HU3a, IPUITOBEIay Ha
Kpajy UCTHYE CBOjy HeMOTyYhHOCT J1a Mcka)xe oHo ImTo oceha:
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Hemawm pujeun, 1a nmprukakeM 4yBCTBa, IITO Cy Me Taj Yac caBijiajiajia ¥ TaHyJa J0
cy3a [...] Camo mory pehu, na cam ce ry0mo mpes BEIMIaHCTBOM jeHOTa OBOTA
TpeHa, W cTapa, mpacTtapa OokuhHa rmecMma moTpecansa MU IyIOIoOM, T€ caM Taj dac
TaKo JIAKO TIOjMHO CBY CHAry reciia Hammx gjemoBa: Pro deo et patria! (bancku
1952: 133)

[IpasHuk je yTuIlao Ha MPHUIIOBENAYEBO YAajbaBambe O]l KOHKPETHOT U
OpUOIMKKO Ta WAealy, OIHOCHO OHOME ,,YeMy CE€ TEKH M INTO YOBEKa Byde Y
BucuHe" (IlommoBuh 1975: 31). O oBakBOM J/€jCTBY Bepe M 00MYaja MPOTOBOPHO j€
HemTo paHuje U cam baropuh peunma: ,,Hehe mu Mohu HuUTKO 3aHMjekaTH, Aa ce
TaKOBUM CBETKOBAEM M OJIPYKaBa-EM CTApUX HAaBOJA Jyllla HAIlla JIAKIIE IHKE JI0
wieMennrta, Jjujena wuaeanusma“ (bBamckm 1952: 129). Mehytum, cBojum
TPEHYTHHUM MpeJaBambeM OHOME IITO OCTOjU M3a TPaHHMIIe OBOT CBETa MPUMOBEAAY
ce HUje yIaJbuo Of aKTyelIHe CTBAPHOCTH W MOTpeda cBora Hapoma. I'oBopehu o
y3BUIIICHOM ocehamby Koje Y BbeMy M3a3uBajy NMpasHUIM U 00WYaju, OH je y3e0
recio mpeaaka ,,Pro deo et patria® (bancku 1952: 133) 3a cBoj umean u THME
MOTBPAMO MFCA0 IO KOjOj j€ TPaHCIENCHTAIHH MIOKWBIJbA] y FETOBOM JENy y
ciryx0u (hopMHparma HaIlHOHATHE CBECTH XPBAaTCKOT YOBEKA.

HNnunaa npouuiux BpeMeHa

Wneje cioBeHCKOT pOMaHTH3Ma, KOj€ je Y MPerjieny MoJbCKe KibUKEBHOCTH
nedunncao Biagucias 3an u HemTo kacHuje npey3eo Cranko Bpas, npoHariiie cy
omjeka y neny Illannopa Hanckor. Hanme, y 0OCHOBH OBHX HJigja je MHCA0 Jia je CBE
IITO je HApOJHO 3/paBO M J00PO, TE€ Jia je CYBHUIIHO OOJIAYUTH ra ,,y CBHIY H
KaJuBy" W CMEIITAaTH y ,,cCjajHe ABOpoBe W 3marHe manare” (['eoprujeBuh 1958:
304). Bohen, BepoBatHo, oBoM Muiiby, Lllangop bancku ce HUje ycTpyyaBao 1a
HpE/ICTaBU CUpOMAIITHE KypHje u yoore XpBare, ca CBUM BUXOBHUM HEIOCTAIUMA.

IlecMoM koja je pnommpana W3 JAPYKHMHCKE CO0e M Ha3JApaBHUYKOM
peTopuKoM eMuiicKoT cBeTa MHcall je XTeo Jia YKaxe Ha 3[paB JyX CBOT Hapoja
¥ MY OPOLUTMX BpeMeHa. Y TOM CMHCIY jeé M HEeroBO YECTO IOMHUEbAE
3MIpaBUIa Y TEKCTY UMAJIO 3a IUJb Jia TPEJICTABH BEJPOT XPBATCKOT YOBEKa KOjH je
BHHOM MPETBAPA0 KATIOCT Y PAZOCT H JAKO HOJHOCHO CBOjy HEBOJBY.>

® Mako cy cBerkoBuHe ynyhuBasne Ha KpelKy YOBEKOBY IPUPOAY, IHCALL j€, y TPEHyIMa
KaJa je MporoBapao W3BaH CBOje yoOWYajHE IEPCHEeKTHBE, OCyhMBao OBaj M3Na3ak U3
CTBapHOCTH XPBAaTCKUX IuIeMuha. ,,beckpajuu o0jean, Koju cy Tpajaiu oX MOJHE O KacHe
BeUepH, OHe HeOpojeHe ciaBe CBHjy MMeHAaHa M pohenmana® (bancku 1952: 100), Te
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CyxaBamy TI0OTJIela ¥ MPeBasmIaKehy TeroOHe CTBApHOCTH TOTIPUHOCHO
jé W cBakogHEeBHW paj y MmiemuhkuM kyhama mnpomumx emoxa. O Tom
0JIarOTBOPHOM YTHIIAjy pajia CBeIOYE U PeUH: ,,13 IPYKUHCKE cobe uyje ce Beceln
pasroBop MOMakKa u JieBojaka, MTo pyHe KyKypys. [...] HempujarHocT Mpkora maHa
Kao /Ja ce mocBeMa ryom on Tux cuTHhua xkuBota™ (bamcku 1952: 142). Osa
UIMUITNYHA TIPE/ICTaBa IPOUCTEKIIA, KAKO BUANMO, U3 OECBECHOT CTamba HIDKET CJ0ja
JPYIITBA JIOBOJH CE Y BE3y Ca POMAHTHYAPCKUM CHOM ,,0 jETHOCTABHOM KHBOTY,
KOjH BUTJIa Y paBHOMepHOM putMy** (3adpancku 2011: 151).

[TomenyTa mmuna je, OYeKMBAaHO, U30CTANA y TPHIIOBEIHO] CaTAIIHOCTH.
[Tpu mornexy Kpo3 mpo3op, MpemMa peunma mucia, ody3ena Ou 4oBeka ,, TypoOHa
cjeta, Koja MPIITA U3 CBHjy 00JlaKa W je4w M3 IITPOIIOTA, INTO I'a MPaBU IJbYCaK
KHIIe, Koja jemHako mana® (1952: 142). OBoM ciavikoM MPHUPOIHE HETIOTo1e Dancku
je HEeraTMBHO OLIEHHO JAPYIITBEHY CTBApPHOCT M Kao H3Ja3 M3 IE IMOHYAUO
HPOLUIOCT XPBATCKOT HApPO/a.

Y 30upiu npunoseaaka [100 cmapum Kpogosuma MPOHAIA3MMO jyHAKe ca
pOMaHTHYapcKUM ocehameM He3aJ0BOJbCTBa cajammomhy. MelhytuMm, TO
ocehame HHje — Kao MTO je TO YIJIABHOM CiIy4a] y OCTQJIUM EBpPOICKHUM
KIbIDKEBHOCTHMA — OJIJIMKA HM3HEeBepeHor rpaljaHcTBa, Beh je €0 €MOTHUBHOT
KMBOTA TIPONAJOr IuleMcTBa. Jlpyrum pedrMa, OBIE HHje TPEICTaBJbEH
pa3ouapaHu 3araHOEBPOIICKH rpaljaHiH KOjH ce TUTAaHCKU OOpH 3a ocioboheme
u3 o0pyya KalWTaIMCTHYKUX OJHOca, Behi yMOpHO IIJIEMCTBO Koje ce u3
HOBOHACTAJIOT CBETA IOBJIAYM YHYTap 3UHHA KypHja.

[MporoBapajyhu ca mosunmje miuemuha W KoH3epBaTHBHa, bartopuh He
MOK€ YOUYHTH J0OpOOHMTH HOBOT BpeMeHa. CaMUM THM, CIMYHO HEKaIalIlkbeM
3amaTHOeBPOIICKOM rpaljaHrHy, U OH M3pakaBa THYIIAHhE HaJl CBETOM y KOME Ce
HOBIIEM KYITyj€ CBE — OJI 3eMJbE JIO TUIEMCTBA, a HEJ0CTaTaK MOPOJANYHE TPAIHIIU]je
U BPEAHOCTH HajoMelnhyje CKyNOLECHHM OJelMMa W TIOMOJHHM ITOHAIamEeM.
Hacynpot ckopojeBrhima, npuToMm, Hallaze ce Jbyau ocyheHu Ha mponact. Y Be3H
ca THM M jecTe jyHaKoBa OCyJa OHOra INTO je HAcTaj0 Kao Pe3y/ITaT HeKaJallmhe
Oopbe 3a paBHOmpaBHOCT: ,,CBe je Harope KkpeHyno! [...] Mu mmiemuhu
OCHpOMAIITNCMO, TpahjaHCTBO HWCTO Tako, a CEeJhaIllTBO? — TIOAMIOCTE TOOOXKE
ceJbaka, a Kakas je? JanaH, oiepaH M Ii1ajiaH, TpIHO ra U3ryJIUIO TO HOBO BpHjemMe
(bBamcku 1952: 81). OBae ce, HapaBHO, HE CMe Ce TPEBUAETH YHELEHHIA 1A j€

c1abocTH Tpa3HoT KUBOTA OWIIE Cy, IpeMa HEeroBoM BUNEwY, jelaH 01 OCHOBHUX pasJiora
MPOMACTH XPBATCKOT ILIEMCTBA.



266 Carva Pamxoesuh

pazouapeme miemMnha ToOpUM JI€JI0M HACTaJo Kao Mocjenuia TyOJbemha KIaCHUX
NpUBWIETHja, TE J1a ce THME Jia TymMayuTd u batopuheB opHOC TpeMa BpeMeHY
Kaja je uMao ¢eyaanHa mpaBa Kao NMepuoay Oliarocrama: ,,y Moje n1oba uMao je
CBaKH MOj KMET YE€THPH JI0 IIIECT BOJIOBA, CaJl HEMa IHjEJI0 CEJI0 TOIMKO: OMIIA CMO
umyhHu, caga cmo cupomacu® (bancku 1952: 81).

3akspyuak

VY 30upum npunosenaka [loo cmapum kpososuma llangop bancku je
npeAcTaBuo IuieMuhku cBeT y mpomafamy. Kako je M caM mpumanal cpeimeM
TUIEMCTBY jacHO je Ja Ta HEeroBa NpeACTaBa HHje MOrjia OWUTH O0jeKTHBHA,
MehyTum mmcan Hekoj moceOHO] 00jeKTHBHOCTH HHWje HHM Texkno. Ha to ymyhyje
KaKO HEroBO YECTO MCKA3WBahE €MOIHja, TAKO U FErOBO OTBOPEHO IMPHU3HALE Ja
Cy Te eMOoIlHje HajBUIIe yCMepeHe Ka IUIeMHNKOM CBETYy: ,,CBy AYIIY H CpIEe
npecBaja MU Jby0aB IipemMa THM cTapoJpeBHUM goMoBuMa“ (‘bancku 1952: 94).

1 mopen HaKIOHOCTH IpeMa IuieMuhnMa, OJHOCHO IMPOIUIOCTH Ha KOjy
oHu ynyhyjy, mpuroBejad HUje MOrao Ja 3aHeMapu mbuxoBe Hemoctatke. OH je
MOKYIIA0 J]a ca U3BECHOM JI030M XyMoOpa MPOroBOpH O cliabocTuMa U 3abiyjgama
OBOTa CBETa, TPAKUO MM O0jallli-eha WM e HEMONHO OCMEXMBA0 M MPHUITUCHBAO
CBE ,,paj0cTUMa M jaauMa’ XpBarckora Hapoja. Tako je, MehyTum, caMmo yrnaaao y
HH3 TPOTHBPEYHOCTH U HENOCICAHOCTH, TE€ jé OHO O YeMY je IMUCa0 4ecTo OWIo y
HECKJIaJIy ca OHMM KaKaB je YTHCAK XTEO J]a OCTaBH.

CrajHa nuimyera ,,[IpUCYyTHOCT™, MOCPeoBame u3Mely fena u unraomna u
HaMeTame onpeheHnx 3akibydaka OWIM Cy HEKM OJ KJbYYHHX pazjiora Ja
Mupocnas Kpiexa u MiBan Heuctuh HeraTUBHO OII€HE €TI0,

[Ipenmer oBor paza 6O je yKa3uBambe Ha MPUCYCTBO POMAHTHYAPCKUX
OJUIMKa Y OCTBapemuMa Mucana xpsaTckor peamusma. Jeno llanmopa baickor,
KOjHu je caM ceOe Ha3MBao ,,MHAUBHIYATUCTOM CKpo3 Ha ckpo3™ (Illtammap 1952:
21), je Mmokaa HajOOJbU TIOKA3aTEJb TOT'A.
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MACKUPAILE MYILKOT ¥V )KEHCKO V CPIICKUM YCMEHMNM EIICKUM
I[IECMAMA™

The subject of this paper is one aspect of transgender disguise in Serbian oral epic. Our
corpus is formed from collections by Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢. Poems where a man by
disguise transforms himself into a woman are examined in order to take over social roles
that are only reserved for women and gain different source of power temporarily changing
his gender. This phenomenon is analyzed regarding The Rites of Passage by Arnold van
Gennep, marking preliminary, liminaire and postliminaire phase in initiation of the
characters. Our goal is to place poems into groups considering the cause of remodeling their
body in order to give their mutual morphology.

Keywords: masking, male, female, rites of passage, Serbian oral epic.

YBoa

Homeme macke WM KOCTHMA, MpepylIaBamke, MpeoJieBame, mpeodiaucmhe
nojpa3yMeBa M3Ja3ak U3 ayTeHTHYHOT UICHTUTETA, UCTYIIamhe y NM0Jbe HEMO3HATOT
u apyraumjer. Ty ce paau 0 KyJITypoJIOIIKOM ()eHOMEHY, BUIIECTPYKO MPHCYTHOM
y 00penHoj 1 00u4ajHoj npakcu Cpba. Kaga roBopumo o mpenacky U3 MyIIKOT Y
JKEHCKH, OJTHOCHO JKEHCKOT Yy MYIIKH J0MeH MohH, BaxHO je u3ABojutu 0ady,
MIIaly, CHAIIKy Yy KoJielapckoj mosopiw, Jlazapa y na3zapuukoj, T€ Kpajba U
OapjakTapa y KpaJbU4Koj, a IIOTOM M Pa3HOJIUKOCT TOKJIAQJIHUX MAcKH, y3 Yaylia u
JaKHY MJaJly Kao akTepe cBajde. Y pUTyallHOM KOHTEKCTY ,,MacKupame [...] je
paama kojoMm ce momohy u3abpane ojche mpeoOiauu u mpepymasa ga 0w ce
MOCTUra0 HOBM JIMK. TUM YMHOM TpaHCLUEHAUpPA ce NpodaHu NpoCcTOp U IpUIpeMa
3a ymaszak y cBeT cynporaH cakoaneBuin” (Mapjanosuh 2008: 13). Jlupcka
yCcMEHa Tmoe3dja Ty WHBEP3W]y jacHO (HHIHpa NPWINKOM OIMCa KpaJbeBe
WHHIIWjaIyje:

" natdrakulic@gmail.com

" Pan je HacTao y OKBHPY TpoOjeKTa Acnexmu udeHmumema u muxo8o 00OIUKOsarbe y
cpnckoj kruxcesnocmu (178005) mon pykoBoactBoM mpod. ap ['opane Panuesuh, Ha koju
je ayTopka yKJbydeHa Kao CTHUIEHAMCTa MUHHCTApCTBA MPOCBETE, HAYKE M TEXHOJOIIKOT
pasBoja Pemybimke Cpouje.
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OKO KOJIa urpa
MadeM y3Mayje,

Ha ce ToTJenyje:

CTOjH JIK jOj JIeNO

pyo cakpojero (CHITI: 117).

Kana je pey o ycMEHO] e1CcKoj Moe3uju, 3a TOPSKIOM MOTHBA TPAHCPOTHOT
npepyllaBamba CBAaKako ce MOXKE TparaTd y oOpeny, Maza OH IMOjApasyMeBa U
OJICTyTIab€ O]l MCKJBYYHBO WHUIIM]AIlHjCKOT KOHTEKCTa, ¢ O03MPOM Ha TO 1ia je
(yHKIMja TpOMEHe WACHTHTETa MpeBapa HempHjaTe/ba W TOCTH3abE 3aJaTor
[[UJba, OMPEYHOr OJf OHOT Yy pHUTyally KOjH je orpaHwueH Ha o0e30ehuBame
wiogHocTH U O6epuhera 3a konekTuB. Ha npumep, ['pyjuna HoBakoBuh u merosux
TpUIECET IpyroBa Ce MacKupajy y JAEBOjke, jep mama ca 3aropja oj KHe3a
MunyTHHA Tpaku BeroBy hepky u TpumeceT Jerotrna aa ou ux o6spyommu (CHIL
III: 5). U3BecHa Be3a ¢ obpenaoM mpumehyje ce U y TOME IITO j& aHTHUIIOHAIIAmE
HEOITXOTHO Kako Om ce oapeheHa 3ajemHuiia ogOpaHuia Of 37X, HEYHCTUX CHIIA,
om0 ma ce pamu o MeTapU3WYKO]j, TOTEHIMjaTHO] MPETHH, OWI0 Ia je ped o
peaTHOM IPOTUBHHUKY.

HcrpaxuBame je 00aB/beHO Ha KOPIYCY CAYME-eHOM 01 cienaehux 30upku:
Cpncke napoone njecme Byka Credanosuha Kapanuha npu uemy cy mnperiieaane
Ipyra, Tpeha u yerBpTa 30upka Oeukor mzgama (CHII 11, CHII III u CHII 1V),
iecra, ceaMa, ocMa | JieBeta 30upka apxkaBHor uznama (CHIT VI, CHIT VII, CHII
VII u CHII IX), anmu u apyra, tpeha u uderBpra 30upka Cprckux HapoOHux
njecama u3z neobjasmwenux pykonuca Byka Cmegh. Kapayuha mro cy npupeauin
Kusomup Mnanenosuh u Brnagan Henuh (CHIIp II, CHIIp III u CHIIp IV). V
OKBHpHUMa Halle rpalje MOTHUB TpaHCPOHOT MpepylaBamka Moryhie je panrdaiaHuT
Ha HajMame JBe crenu@uyuHe moaBpere: 1. mpepyliaBambe MyIIKaplua y IE€BOjKY U
2. pepylaBambe JICBOjKE WIN KEHE Y MyIIIKapiia, C TUM Jia j€ MOTPEOHO HarIacuTH
KaKo je Apyra rpymna 3HauajHo 3acTyIlJb€HHja Y OJHOCY Ha MpBY.

JyHak 3 MyIIKor npenasu y >KeHCKH JOMEH MONM Tako IITO ce mpeodirayn
y cBera uetnpu necme: I pyjuya u Apanun, I pyjuya u nawa o0 3acopja u Muxam
Tomuh u nawa o0 Tpeburwa u3 tpehe 30upke Byka Credanosuha Kapanpuha y
oeuxkoMm m3namy (CHII III: 4, 5, 66), 3atum y necmu Cervanun Mo u Oepawuh
cepoap n3 mecre 30upke Byka Credanouha Kapanwmha y apkaBHOM u3namy
(CHIT VI: 65). C apyre ctpaHe, >KEHCKH JIMKOBH C€ MacKHpajy y MpHIaJHHKa
CyNpOTHOT TToy1a y 3HaTHO Behem Opojy mecama (CHII III: 28, 40, 49, 72, 73; CHII
VI: 69; CHII VII: 25; CHII VIII: 3; CHIIp II: 52, 59, 67, 82; CHIIp III: 29, 57, 58,
59, 60).
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OBaj pax he ce 6aBUTH MOTHBOM TIpepyIlaBama MyIIKapla y I€BOjKY KOju
je, m3mely ocramor, cpomaH MOTHBY COIMjaJIHOT TIpepyliaBama, Takohe
3acTyIUbeHOM y okBUpY Hamie rpahe (CHIT II: 28, 61, 65, 76; CHIT 1I1: 2, 6, 18, 22,
26, 34, 35, 36, 56, 57, 58; CHII IV: 28, 33; CHII VI: 68, 71, 76; CHII VII: 17, 42;
CHIlp II: 82; CHIIp I1I: 34, 41, 42, 45, 49).

OHo mTO O06jenumbyje TPAHCPOTHO W COIMjalTHO IPEepYyIIaBamke jecTe
npeobiadee y3 Ipyre BUAOBE MpeMo/iesioBama Tena. Ha mpumep, y mecmu Mapko
Kpawesuh y azauxoj mamuuyu Jlojuniio BojBojia ce MacKupa y ApanuHa Kako Ou
n30aBUO TMpHjaTelha TOCTYIKOM (apOama Juia:

[Ta y3umsbe 60jy kapabojy,
bujeno je 00ojuo muie
Hauunn ce upau Apanune (CHIT II: 65).

KoMIIIeKCHUjH OMTHCH KapaKTEPUCTHYHH CY 32 OHE CTHXOBE IJIe Ce JICBOjKa
npepyllaBa y NpHUIIaJHUKA CYNPOTHOT MOJja, NMPH YeMy ce MapKupajy Opujame
KOCe, TPEy3UMarhe MYLIKOT pyXa, OpyXkKja 1 KOba:

OOpuBana Kocy Ha ajIyuKy,
OcTaBuia MepYrH Ha TypauKy.
[...]

O06yxkyje Mapkogso ofjero,

Ha ce mehe cBuiiene komryJbe,
Bpx Komrysbe TOKe H jeuepme,
Bpx jedepme 3eneHe goname,
Bpx noname Toke ¢ obje 6aHze,
Ormaca ce macoM CBUJICHHUjEM,
A o macy cabJpy omnacaia,

A Ha TypcKy capyk obaBwIa,

A 'y pyke 4nOyK U CHHCH]Y.
ITak ce mehe Illapity y pamena (CHIIp II: 52).

[IpunukoM Mackupama MyLIKapla y IeBOjKy Hajuemrhe Hema pa3BHjeHE
JICCKPHUIIIIN] € TIPEOo/IeBamba;

U I'pyjuiyy miana npesjecuiie
[ox mpujesjec cadspy npunacame (CHIT I11: 4).

IMaxma je moceeheHa nenoBamy jyHaka, JOK €€ Ha HM3MEHY (HU3UYKOT
u3IIe/a ayIupa y cBera nap ctuxona. M3yserak je jequno necma I pyjuya u nauia
00 3azopja TIE je OICEKHO OIMMCAaHA MPOMEHa [ 'pyjHUHHOT pyxa M CaBETOBAIHE
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MOMaka Kako Tpeba na ce Apke mpex TypruMa jaa He OU JIONUIO IO CyMIE Y
UXOBY ,,)KEHCKOCT .

Meton

Haxo nctymame U3 MYIIKOT Y KEHCKH JOMEH MOhHM HE MOXKEMO CBPCTaTH
HU Yy jeqHY OJ1 BAKHHjUX eTara YOBEKOBOT KMBOTA (Kao LITO Cy poljere, BeHYame
¥ CMPT) a KOjH c€ TOBOJIE Y Be3y C MHHUNHjanrjoM, Ban 'eHenoBy Tpounany cxemy
o0Opena mperna3a wIak je Moryhe MpUMEHHTH MPWIMKOM aHaiuu3e Hamie rpabe, c
003MpOM Ha YUILECHUILY Ja c€ y THM IecMaMa MpOMNUTYje jyHAIITBO MAaCKHPaHUX
Mymkux JmkoBa. OHa moapa3ymeBa ,JpenuMuHapHe (oOpeme oxBajama),
TuMUHapHe (00peze Mpena3HoT cTamka) ¥ MocTIMMUHapHe (00pene npujema)” (Ban
I'enen 2005: 15). M3y3eB nomenyte TpH (aze, y necMama je Moryhe u3IBojuTH U
cnenuuIHy CHUTyallljy Koja TMPEeTXOAu WHHUIUjallMju W o0jalrmaBa pasjiore
0OpHYTOT MOHAIIAA.

Jakie, npenasak U3 jeHOT y JPYTO CTambe, OJHOCHO U3 MYIIKOT Y JKCHCKU
POIHH WACHTHUTET, y3POKOBaH je omacHomhy Kojy je Moryhe OTKJIOHUTH OBaKBOM
WHBEp3UjoM, TpH 4Yemy edekaT Hn3HeHalema, OJHOCHO HEOYCKMBAaHU Haraj]l Ha
NPOTHBHUKA JONPUHOCH YCIICITHOCTH caBinahuBama npenpeke. Hakon mro ce y
necMaMa U3JIOKe I[OBOAM 334 MACKHUpamke jyHaka Yy JIEBOJKY, 3allOuHibe
npenTuMHUHANHA a3za y BUAY O/IBajara o Npehalrmer Mmoiokaja v ’by CaudmbaBajy
HOCTYIIH KOjUMa Ce€ TIPUKPHBA MOJTHA NPUITAIHOCT. Ty ce MpeBacXxoIHO MHUCIIN Ha
npeo0aye-e HaKOH KOjer ClIeN U3MEHEHO NIOHAIIAKE Y CKIIaly C HOBOM YJIOTOM.
Tume ce Beh ynasu y numuHanHy ¢asy, CBOjeBPCHO Mel)ycrame y KOM ce JIMKOBH
HaJa3e Kaja ce mpepylie u Aenyjy ,,incognito”. I[Mocriumubanna ¢asza Hactyna y
TPEHYTKY Pa30TKpHBama, TO JeCT CKUJIama Macke, Kaja JIMK Jelyje 10 IUIaHy H
noOelyje mpoTHBHUKA Ha MPEBapy, YMMe AOKa3yje I0paciocT 3a 00aBibambe yIore
3alITUTHHUKA ITOPOJUIIE WM IIMPET KOJIEKTHBA, IIITO je jeHa O] OCHOBHHUX 00aBe3a
MyIIKapla y OKBHpHMa MaTpHjapXajiHe 3ajeaHulIe.

AHaJIM3a necaMa y KOHTEKCTY ofpena npejasa

Cneyugpuuna cumyayuja

Hako y3pok Mackupama MyLIKapLa y JEBOjKY HHje y CBakoj IMECMH
HCTOBETAH, OH ITIPe CBera Iojpa3yMeBa MoTpedy Aa KOCTUMUpPAHH jyHAK caBiaja
HenpHjaTesba KOju er3uCTeHINjaaHo yrpoxkasa mera camor (CHII VI: 65), nin mak
3ajeqauIry kojoj mpumnana (CHII III: 4, 5, 66). Jlakie, 10 poaHe WHBEP3Hj€ J0Ia3H
KaJa je HEeOlXOHO JIa ¢c¢ MPOTHBHUK HAjIpe 3aMajaBa JIaKUMa Ja Ou ce Ha Kpajy
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JIONIJIO IO KEeJheHOT Iiba. Bmamumup JakossseBud llpon y xmmsu [lpobremu
KOMUKe U cmexa ckpehe makmy ynpaBo HA MOTHB OOMaHE KOjU y KEbHIKEBHOCTH
HEPETKO HJe y3 IpepylliaBame u3a3uBajyhu cMmex, a ¢yHKIUMOHUIIE Ha cieachu
HAYMH:

OBaj je MpHUHINI JaBHO 00jalIkeH U Ha3BaH je ‘qui pro quo’, a MpEeHECeHH CMUCA0
oBHX peun Omhe — ‘jeman y ymo3m apyror’. Ha oBOM ce 3acHHMBa y CTapuM
KOMEeZMjaMa BeoMa paclpoCTpameH MOTHB Ipeo0iiauerha, HCTyNama Mo
00pa3nHOM, Kaja jeJIHy 0co0y IpuxBarajy 3a Apyry. OBakBe palme 00MYHO MpaTH
Heka mpesapa (2017: 202-203).

Y mecmu [pyjuya u Apanun TIaBHH UK C€ MacKmpa Ja OW YKHHYO
cBanbapuny. Crajahu emuter ,,lipHU” y3 MUMEHHIY ,,ApaniH’ KOPEHCIIOHIHpA C
TaMOM M acOLlMpa Ha HEIITO HEraTUBHO. Ped je o omacHOM Hemnpujatesby

Koju une va apym npexn cBaTose,

Te otumibe kuhicHe heBojke,

ITa ux JpyOu 3a HeIjesby NaHa,

ITa x onpma 3a 6maro mpoxaje (CHIT I11: 4).

Ka3na ra crmwke ymnpaBo 3axBasbyjyhim ['pyjuumHOj crocoOHOCTH Ha
npey3me Apyrd uiaeHtuteT. IloMeHyTy ocOOMHY OBOT €ICKOT jyHaka MoTBphYjy
necMe ¢ MOTHBOM MacKupama Mylikapiia y aesojky (CHIT II1: 4, 5), anu u oHe rie
j€ MOCBEIOYEHO HETOBO COLMjaHO npepymaBame y cupomaxa (CHII III: 2) unm
Bbyrapuna (CHII III: 6).

VYBonHa cutyanuja y necMama [ pyjuya u nawia 00 3acopja v Muxam
Tomuh u nawa o0 Tpebura wctoBeTHa je: TypuWH Tpakm a My ce TOIIajbe
TPHUIECET JIeBOjaKa U y3 BbHX KHeKeBa hepka. 3axTeB:

Hab6asu Tpunecet heBojaka

Y TBOjUjex TpuieceT ojaja

A Ha MOjUX TpUAECET JeNuja;

Mene npoctpu Ha O1jeInoj Ky,

Ty nek Oyne TBoja Mmna hepka,

Muna hepka nunbep Mkonnja,

Ja je ;pyom mama ca 3aropja (CHIT III: 5),

OJHOCHO:

W HanpaBu Tpuaecer oaajax,
U tn ckynu Tpunecer hesojakax,
Menn namm Pyxuny hesojxy (CHIT III: 66)
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HE MOXXE Ce MPHUXBaTUTH, jep Ou 3Hauno pemeheme Kako MOPOJUYHOT TAaKO H
JIPYIITBEHOT TIOPETKa, C 003UPOM Ha TO Ja je ped O XPTBH Kojy he momHeTH u
HapoJ U Biajap.

Ilecma Ceranun Mo u Oepawuh cepoap YHEKONHMKO je Apyraddja Of
OCTaluX, jep Ty HUje ped O OMacHOCTH Koja je 3ajecuia IUpH KoJeKTuB. Haume,
Orpammh cepmap mpoBoan Hoh ca cectpom MBa Cemannna. Kaga ce Anhenujun
Opar Bpath KyhW y HEMOBOJAHOM TPEHYTKY, MOCTOjU TpeTma aa he 3arehm
TypurHa ¥ Ka3HUTHU Ta TOIITO MYy je 00JbyOUO cecTpy, a mpepyllaBame (Ha Uaejy
JIOBUTJbHMBE JYHAKWIbE) UMHH CE€ Kao HajmorogHuja MoryhHOCT 3a m3ia3ak wu3
OITacHE CUTYyaIje

He 60j mu ce Orpammuh ceprape,

Oo6yh’ hy T pyxo heojauko,

[Tak hy By Opary xa3uBaru,

E je nomma cupota heBojka,

Ja me yun curan Be3ak Bectu (CHIT VI: 65).

be3 003mpa Ha TO MITO pa3no3u 3a Mpena3aK W3 MACKYJIHHOT Y (heMUHUH
JoMeH Mohu Bapupajy, U3 NMPUIOKEHOT Ce MOXKE 3aKJbYUYHTH Jla JI0 MacKHpamba
MyIIKapla y JeBOjKY J10Ja3M OHJA KaJa MOCTOjH NPETIOCTaBKa Jla c€ MPOTUBHHK
Jpyraduje He MOXKe CaBJajaTH, Ia ra je HeomXxoJHo mpeBapuTh. IIpeobnademe y
NPUITJHAKA CYIPOTHOT II0Jla CTaBjba IPEPYIICHOT jyHAaKa y TPEIHOCT H
ocurypasa My Jia Op30 Jiena v JOBHT/BHBOIINY PEOKpEeHe HETOBOJbHY CHTYAIH]y Y
COIICTBEHY KOPHUCT.

Iperumunanua ¢asza

ITox ompemuuiiom ,,omeha” y peunuky Cirosencka mumonozuja KOju Cy
npupenu Ceerinana Toncroj u Jbybunko Pagenkosuh Hanasu ce objaimeme:

VY rtpaaunmonannoj Kynrypu ClloBeHa HCIOJbaBa Ce€ Kao CYNPOTHOCT HAarocTu U
nma cienehe ¢pyHKIMje: eTHO-Pa3InKOBHY, ITOJIHO-Y3pacHy, PUTYaIHy, MarujcKy,
TUIOZIOHOCHY, aIlloTPOTEjCKy, a oOelekaBa OIMO3UIIMje CBOj/TYyl), MYIIKO/KEHCKO,
CTapo/HOBO, CBAKOAHEBHO/TIPa3HUYHO, 00m4yHO/cakpaiHo uty (2001: 402).

Y TOM KOHTEKCTY, PyX0 je oapehuBano uaeHTUTET MMOjeANHIIA, C THM Jia CY
KOJIEKCH 00Jiauera cTporo nomTtoBand. OOpHYTO OJieBarme MPOIKUCAHO j€ jeTUHO Y
cBeTo Bpeme. [Ipema Muxanny baxtuny

Sve forme i svi simboli karnevalskog jezika prozeti su patosom promena i obnove,
kao i saznanjem o veseloj relativnosti vladajucih istina i moéi. Za njega je veoma
karakteristicna svojevrsna logika ‘izokrenutosti’ [...] za njega su karakteristicni i
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razli¢iti vidovi parodije i travestija, degradiranja, profanisanja, lakrdijaskog
ustoli¢avanja i svrgavanja (1978: 18).

CeerkoBrHa oMmoryhaBa mpenasak M3 MacKylIWHOT y ()EMHHHMHO, Kao U
(GeMUHMHOT y MAacCKyJIHMHO, jep Cy pas3iHKe INTO HMX JAPYIITBO IUKTHpA Tajaa
npuBpeMeHo ykuHyTe. [IpepyinaBame BaH MPa3sHUYHOT OKBHpA MPEACTaBIHAIO j€
pemeheme cBakoTHEBHUIIE U y HajMamby PYKY OJCTYHame O HOPME.

Mackupame MyIIKapua y AeBOjKy y Hamioj rpahu ce yriaBHOM camo
YKPaTKO MOMHUEbE, Y HEKOJIMKO CTUXOBA:

A 10 ceny pyxo MOKyTNHUIIe,
O0yue ce Tpuaecet xajaykax (CHII III: 66).

Kao mro je Beh nomenyTo, u3y3eTak oJ OBOT IpaBuia je necma I pyjuya u
nawa o0 3azopja TAE ce Topen Mpeoliiaderma W3/iBaja W MOAydYaBamke jyHaKa O
I[CBOja‘-IKOM noHamiamky, Ja BHXO0B HIACHTUTCT NPOTHBHUIM HC 6I/I mpepaHo
oTKpwin. Hamme, Mymikapue je HEONXOJHO YBECTH Y JKCHCKH KYNTYPHH KO,
MOYYUTH UX ApKamwy npen TypunHoM. HakoH mITo ce TpueceT xajIyka npepyun
y neBojke, ['pyjuma HoBakoBuh UM HarmoMumbe:

ITa kanx nohy mamuue nenuje,

JbybuTe X y CKyT U y pyKY,

Ortmaur’ e UM CBHjETIIO OpYyXje,

A cnyxute BuHO 1 pakujy (CHII II1I: 5).

OcuM Tora, U3MEHEHO PYXO TJIABHOT JIMKA MTOCEOHO j& OMMCAHO ITOYEBIIN
0J1 OCHOBHHUX OJIEBHHX ITPEIMETA:

O0yue My TaHaHYy KOIIYJbY

Ca cyBHjeM y3BelIeHY 3J1aTOM,

A Ha Hore ralie cannanyje,

A nHa iehu Tpu KaBaga KyTa,
MPEKO Iojaca M HaKWTa:

A 1o muma Tpu hemepa 3maTHa,

Okxo rpia Tpu cuTHA hepaana

W getBpTy Mpexy on bucepa,
cBe 110 oOyhe:

A Ha HOTe MECTBE U Haryye,

[1a cy MecTBe 31aTOM IIMKOBAHE,

A manyude cpeOpoM HOTKOBaHE.

Ha camom kpajy My MOKpWBa ¥ TJaBy, a PacKOIIaH H3IJIEH MYIIKapIa
MIPEPYIICHOT Y AEBOjKY MOTBphyje u MikoHHUja Koja ra MacKupa:
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Jlujen T cu, Muo nobparume!
Ta spermmu cu ox Mere hesoke (CHIT II1: 5).

Ja O0u tpanchopmarmja Owia ycrieliHa, HEONMXOAHO je J1a JyHaK KOju ce
Mackypa Toceayje MmoceOHe KBaJUTeTe. YCJIOBHO OM Ce MOIJIO TOBOPUTH O
KaMeJICOHCKOM THUIy oco0e, crmocoOHOj fa npelje y concTBeny cynpoTHOCT. Baxna
KapaKTepHCTHKa MYIIKapIa IITO Ce MpepymiaBa y IEBOjKY jeCTe MIIAJOJIUKOCT a
HAjTIOTOTHUJU Cy MiIaguhil KOjuMa jOII HUCY KpeHYJH Ja pacty OpkoBw u Opaja.
Peuumo, ['pyjunia HoBakosuh Hema rpy0e 1pTe JnIle, a y €1cKoj YCMEHO] MOe3uju
j€ TOTOBO yBeK o3HaueH kao ,,aujere” (CHII III: 4). TakBu Tpeba ma Oyay u ocranu
xajrynu xoju he nhu y3 mera, Te Anhenunja Tpaxu

TPUIECT MIIAIUX Ipyra
Kojuno cy xao u hesojke (CHII III: 5).

Ykonuko ce oBa 0coOMHAa HE TOCEAyje, HEOMXOAHO jy je HaAOMECTUTH
rirymoM. Muxat Tomuh ynake moceban Tpya Ja ra He OM pa3oTKPHIIH:

JuBHO 111 ce Muxat yBujare!
A nosserie o7 cBake Hesjecte (CHIT I11: 66).

[Ipeobnayeme moapa3ymMeBa M W3MEH-EHO IOHAIIAKE, Y)KHBIbABAKE Y
HOBOCTEYEHY, MaKO IIPUBPEMEHY YIIOTY.

YKOJIMKO je ped 0 KapaKTepUCTHYHOM jyHaky KakaB je Typuun Orpammh
cepliap, MaCKUpPame je HeyCIIeIHO, jep hie ra nperno3HaTH:

Bumure nmu cupory herojky,
Te HaMm ITydeM CB’jeTIIH BeUepaTH,
OmHo T je Orpammh-ceprape (CHII VI: 65).

JenuHo je oBaj MK y Hamioj rpalju HEKO 3a Kora ce y ecMu IOMUILE Ja je
MyLIKapal ca HMCKyCTBOM, T€ HE YyIW HEroBa HEaJalTHOMIHOCT Y >KEHCKOM
JnoMeHy mohu, 300r dera My ce u JbyOaBHUIa oOpaha peunma: ,,Orpamuhy, rphu
ox hesojke!” (CHII VI: 65).

[Ipeobnaueme y Hamoj rpahu mpeacraBba MpeIMMUHAIHY (a3y obpexna
npejia3a npepynieHux jyHaka. Hbruxosa crocoOHOCT na npehy y sKeHCKH JTOMEH
Mohu W 3a/100Mjy HOB (PM3HUKHU W3IJIE] yKa3yje Ha TMOTCHIUjalIHy aHJpOTUHH]Y,
»distinktivno svojstvo izvornog totaliteta u kojem su sve moguénosti bile
sjedinjene” (Elijade 1996: 81). MnagocT je OCHOBHH YCJIOB YCIICIITHE TPABECTH]E,
jep Teny Tek mpeicToje KOHaYHe MpOoMeHe IITo hie moBecTu Aedaka wid miaauha
Ha CTymnam Mymkapra. CIudHa CUTyalldja OqHOCH c€ Ha OOpeaHU KOHTEKCT KOjU
nozipasymMeBa MpasHUYHO BpeMe. Ty ce pagm o ,,peakTyalu3aldji HEKOT CBETOT
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morahaja mTO ce OIUTPAO Y MUTCKO] MpouniocTH, ‘ma mouetky’’ (Emmjage 2003:
110). Ha mpumep, kojemapu cy Takohe Ownm ,.rpymna MacKUpaHUX MiIaguha
miahux oxemenux Jbyan” (Kymummuh, [letpoBuh u [Tantenuh 1970: 179).

Besa ¢ putyanom ykasyje Ha YMIBEHHUITy Aa TpaHcopmanuja obe3behyje
yclemian mpeja3ak W3 MacKyJdHMHOT y (eMHHMH AOMEH MOhM, a OIHOCH ce Ha
WHUIMJaHTOBO OJ[Bajalbe OJf HPETXOMAHOT CTama. Y TOM CMHCIY, TOCTYIIIH
MPEMOIETIOBaba TEla CBOJEBPCTaH Cy YBOJA Y JHMHHAIHY (Hasy, Kaga jyHaIH
JIeIyjy MOl MacKoM y CKJIaly ¢ HOBUM, IPUBPEMEHO 3a1001j€HUM HICHTUTETOM.

Jlumunanna gaza

VY o0peny mpena3a nuMHHANHA (ha3a 3ay3uMa CPEAMIILE U MOBJIANeHO
MecTo. Melycrame y KojeM ce WHHIMjaHT Hala3d y TOM IEpHOAY MOXKeE ce
neduHECcaTH Kao MpoLem, Kajxa ce IMOojefAnHal] He Hajlasd HH TaMO HH OBaMo,
NPUBPEMEHO C€ OJPEKAaBIIM CONCTBEHOI a MNPUXBATUBINK Tyl HACHTHTET. Y
KOHTEKCTy Hamie rpale, TocTymak mpeoOimavema #3 MperuMuHainHe (ase
omoryhaBa jyHaKy Ja JIakiie Jeilyje Y )KEHCKOM JIOMEHY MONHU KOju je y CBaKOM
CMUCITy OIIpPEeYaH OJi OHOTa INTO je 3a MYyIIKaplia MPEeTXOAHO OMJIO CBOjCTBEHO. Y
caMuM IlecMama Taj TepHo]] Tpaje KpaTko, TaMaH OHOJIMKO KOJIMKO j& HEOIXOIHO
Jla ce 0OMaHe MPOTHUBHUK U 3a700Hje MPEIHOCT 3a HaraJl KOju ce He OYeKyje.

Vnazak y numuHanny a3y oOpexa mpenasa y necMu I pyjuya u Apanun
3arouumbe CTUXOM: ,,Ilake jesme mpymom jynauxujem” (CHII III: 4), npu uemy
MeljycTame jyHaka ojAroBapa mnpoctopy y kom ce kpehe, jep ce myry y
TpaguuuoHanHoj Kyntypu CpOa mpumucyje ,,00enexje ‘muBiber’ wim ‘tyher’
mecta” (Pagenkosuh 1996: 53). Kyna (CHIT III: 5, CHIT VI: 65), omHocHO ABOp
(CHII III: 4, 66) Takohe ce yknanajy y Tyl) aMOHjeHT, OIITO ce MAaCKUPaHHU jyHAIH
HE Hajla3e y CBOM JIoMy, Beh ucTynajy y nojbe Hermo3HaTor.

To ce tnue I'pyjunie HoBakosuhia, oH ce ToaMKoO H00pO yKIamna y HOBY
yJory, aa ra AparMHOBa CecTpa, U caMa NPUITaIHUIIA JKEHCKOT TI0JIa, y HEeCMH
I'pyjuya u Apanun He ycrneBa uaeHTH(PHKOBATH Kao Mylukapna, Beh morephyje
HErOBY €(PEKTHY MAaCKy M U3MEHCHO JIPIKambe:

A moj 6pate, ipHE ApamnuHe!

OTKaKo CHU IBOpe carpaano

VYkpaj myTa Apyma jyHadKora,

Jbenmi cBaTH HUCY TPO]je3ANIH

Hutu seenine nposenu hepojke,

Hero nanac cBaru npojesnuiie

Ongenome Hajspenmry hesojky (CHIT III: 4).
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Y mecmu [pyjuya u nawa o0 3azopja jyHaKOBO TOHAIame OATOBapa
JKEHCKOM, KaKo W MPWINYH, Na oH ,,Jbyou mamy y ckyT u y pyky” (CHII III: 5).
I'myma ce morentupa y necmu Muxam Tomuh u nawa 00 Tpeburba TAC pepylIeHU
jyHak Koketupa ¢ TypuWHOM KOjU HE CKHIa OKa C ,,JIEBOjKE” W TPaXKH Ja My
packomya wakmupe (CHII II: 66).

Any3uja Ha TaOyHcaH CceKCyallHM KOHTakT wu3Mel)y aBa MyImikapria
MpHUCYTHA je y Tpu necMe. OnunaBameM TOIPCja UCIUTYje Ce TEeNI0 MPepyIIeHuX
jyHaKa, Maja 10 pa30TKpHBama HCTHHE HE 0Ja3u OAMax, OWiIo Ja ce Hajuasu
o0jaImeme OBOT HeJOCTATKA!

Xaj heBojko, )xanocTHa TH MajKa!
Mutagy i Te Majka yjaaBania,
Tu He umarn nojka vu jeanora! (CHIT I11: 4),

ouio Aa O[] II0Ka oAMax a0Jja3u 40 MprunpeMe 3a Hamald:

Ho nma sugum name Bphanuna!

Onmmax ['pyjy 3anupkuBatr’ mohe,
3aBnmaunT’ My pyKe y ma3yke;

Ho ce xajayk Huje Hayuuo,

ITa ce ckouu Ha Hore sarane (CHII III: 5).

IIpoTuBHUK ce n3HeHal)yje u MOKyIIaBa Ja MoOerHe y CTUXOBUMA!

[py>xwu, namo, noHanpujex pyke,

A n1a BUAHMII KaKBe CYy Ty J0jKe,

Aunn Halje nBUje mylike mase;

Taznep ckouu oX1 3eMJbe Ha HOTE,

U xohame u36jexar’ Ha Bparta (CHIT I11: 66).

Tokom nauMuHanHe ¢aze y omacHocTH ce Hanazu Orpamuh ceppap uuja
Macka Huje edekTHa, ma ra Jjako mpeno3Hajy. Cem Tora TO je HyXHa
npuctpacHoct. Hamr jynak He cme Outn oomanyT. Ty OM ce MOIIIO TOBOPUTH O
HeycrnenoM oOpeny Iperas3a, MOIITO jyHAK HE OJAroBapa 3axTeBUMa KoOje YHH
TPaHCPOJHOT MpepylaBama ca codoM HocH. OCHOBHUM y3POKOM IOpa3a MOXKe ce
cMaTpaTu CTapocCT jyHaka, KojeM 300T CBOje 3pelIOCTH HUKAKO HE I0JIa3H 33 PYKOM
JIa Oyne yBepsbMB y HOBOj yiio3u. OH je HEKO KO IPOBOIMpA ,jep CBakora Ha
Merman casuBa”’ (CHII VI: 65). Ocum Ttora, y3ypmupa Tyl) oM, a HETOBO
npeoOmayere Tpeba Aa MPUKPHje HOCHTUTET 4YOBEKa KOjU He JKelu na Oyxae
OTKPHUBEH y MPEIbyOH.

ITosumwmja jyHaka TOKOM JMMHHAIIHE (a3e oOpena mpeniaza HarjamieHo je
amOuBaneHTHa. McnuTHBame CTacalocTH JAEBOJKE 32 Y/Aajy ONUIIABAKEM TPYIU Y
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rmecMamMa uMa CMEXOBHY M epoTCcKy AuMen3ujy. Mmak, He Tpeba 3a0opaBuTH Oa ce
TUME UCTOBPEMEHO aKTHUBHpPA Be3a OCOOHMHE aHJPOTMHOCTH jyHaKa ¢ PUTYATHHUM
KOHTEKCTOM y 4HjuM je okBUpuMa ,konacni cilj i teoloSko opravdanje
aseksualnosti ili obredne biseksualnosti ‘preobrazaj coveka’ (Elijade 1996: 86).
M3HeBepeHa OYeKMBamba MPHIMKOM (M3MYKOT KOHTAKTA JBa MYyILIKapla, O KOjux
j€ jemaH TpepylieH y AEBOjKY, WMajy KoMH4YaH edeKaT, MOMTO jé OHOME KOjH
CIyIlla WM YUTa TIECMy ayTEHTHYaH WICHTHTET jyHaKa MOJ MAackoM H T€ KaKo
Mo3HaT. ,,MH ce cMejeMo Kaja MUCIHMO Jia HEeIlTO UMa, a, Y CTBapH, h3a Tora He
croju Hummra” (IIporr 2017: 202).

Haxo je y enickoj rpahu moryhe Tparatu 3a exeMeHTHMa 00pea, mpe cBera
Y KOHTCKCTY 3aMCHC pPOAHOI' MACHTUTCTAa W HMHBCPTHOI' IIOHAllamba, BaXHO je
HArJacCUTH Jia je XyMOp YHEKOJHMKO JApPYraydju oOJf OHOT Yy, Ha MpHUMep,
KOJIEIApCKOM OOpeay TJie je MPUCYTaH MYIIKH YYeCHUK MAacKHpaH y JEBOjKY,
ONHOCHO JKeHy. 3aaupkuBame 0abe, Miaje, CHAIlIKe W3a3WBa CMeEX, alli
MCTOBPEMEHO MMa jaCHY pUTyalHy (QyHKIU]y: 00e30ehuBame MmI0JHOCTH Ha CBUM
HUBOMMA y OKBUPY 3a]jCTHUIIC.

C 003upoM Ha TO [1a je OCHOBHA (DYHKIIHje Tella, Y KOHTEKCTY oOpena u oOpeaHe
CMeXOBHOCTH, Ja paha u mperopabha, na cTBapa JApPYyro Tejo, WM Ja HEroBO
cTBapame omoryhapa, pa3IMuuTH IPECTYIH U PYIICHE CEKCyaTHuX Tadya (1To je
WHa4Ye CTPOro 3a0pamkeHO W CAHKIMOHHCAHO), OWIN Cy ITOKEJHbHH, YKOJIHUKO
omoryhasajy ctBapame u pahame (Kapanosuh u Joxuh 2009: 63).

XyMOp Yy YCMEHO] €U YHEKOJIMKO je APYradrjH, TOIITO MAaCKHPakhe NMa
jacHy (QYHKUHMjy TpUKpHBama WACHTUTETa paaud InpeBape H caBiahuBama
NPOTHBHUKA. Y TPEHYTKY Kaja aolje 0 pa3oTKpHBama, MPETXOTHO MpepyIleHH
JYHAaK HaJIa3d ce y MPeHOCTH, TIONITO je MPOTUBHUK 30YIbEH, jep He OUeKyje Hamajl
0]l IeBOjKe ca KOjOM HaMepaBa J1a poseze Hoh y mocTesbu.

THocmaumunanna gasza

3aBpurHu Jieo necama nocseheH je mocTiMMuHaIIHO] da3u obpena mpenasza
KOja ToJpa3yMeBa CKUJamke MacKe, Te TMOBpaTak y MYIIKH JIOMEH MohH.
Hemnpujaress ce Hamaza oaMax HaKOH OTKpPHBama HICHTHUTETA, KaJa je jOIl YBEeK
n3HeHal)eH MpeoKpeToM KOju HHUje oueknBao. Haman je yBek ycmemiaH, ¢ TUM Ja y
JEIIHOj O TTlecaMa parmeHU IMPOTUBHUK CYCTHXKE IPETXOIHO MACKHpPAHOT jyHaKa U
ceetu My ce (CHII VI: 65).

UuH pa3oTKpWBama CYOpoOTaH je TOCTYNKY TMpepyllaBama Y
npeauMuHanHo] (a3u. Bahewme opyxkja mpBU je cUrHaj IMoBpatka 3 Tyler,
JKEHCKOT CBETa, Yy CBOj, MymKkd. [IpuBpeMeHO cTame JBOIIOIHOCTH,



280 Hamawa /paxynuh

aMOMBaJIEHTHOCTH U CEKCyallHe HeoApel)eHOCTH MOHHIITaBa ce YIpaBo Y TPEHYTKY
Ka/1a MaCKHPaHOM jyHaKy HE IIPeoCcTaje HHUIITA APYTO, YKOIUKO HE JKENN Aa CTYIH
y HCTOMOJHY JbyOaBHY Be3y. OnumnaBame rpyIu je OKHIa4 HaKoH Kojer ce [ 'pyjuia
HoBakoBuh m Muxar Tomuh omrydyjy Ha nenoBame, OJHOCHO caBlaljuBame
MPOTHBHUKA.

VY HeKMM necMaMa paspelniee ce OINCYje YKPaTKo:

Cuny cabJba HCIIOJ TIpHjeBjeca,
W Apamy nonehena rimasa (CHIT 111: 4),

HIIN:

Beh ynamu nBuje mymke maire,
Y nmaimHo cpiie onanuo,
[Toc’jeue my rnaBy ox pamenax (CHIT I1I: 66).

YKonHKO je 3a mopakaBame HelpHjaTeba MOCT0ja0 KOMIUIEKCHjU TUIaH,
MOCTAMMHHATHA (a3a Tpaje ayxe. Y necmu [ pyjuya u nawa o0 3acopja TiaBHU
JYHaK KoJb€ TaIlly, Ia MyImheBIMa 00aBeIlTaBa OCTATaK APYXHUHE Ja yOujy cBakd
CBOra MNpOTHMBHHMKA. HakoH Tora cieau mojena OCBOjEHOr Ojara, 3ajeHUYKO
obemoBambe U HarpahuBame cracuiana. JeInHO ce OBJE EeKCIUTMIUTHO MOMHELE
CKHJIambe JKeHCKE 1 TIOHOBHO o0Jiauere MyIke onehe:

Kana mohe tpunecer xajayka,
IMockumanre pyxo heBojauko
VY cBoje ce pyxo ooykome (CHIT III: 5).

Tume ce moBpaTrak y ayTeHTHYaH MJCHTHTET jacHO HarJaasa,
3aJpKaBama y )KEHCKOM JIOMEHY MONH HAKOH 00aBJHEHOT 3aJlaTKa HeEMa.

Hako je y mecmu Cemwanun Heo u Oepawuh cepoap TpepyliaBame
HEYCIIEUIHO, MOIITO C€ HMICHTUTET MAacKHpPaHOI jyHaKa OTKpHBa IIpe BpeMeEHa,
HAKOH JbyOHHE oromeHe: ,,A he v je ox 6eapuiie hopna?” (CHIT VI: 65) Orpammh
cepaap youja Cemane, amu nomrtehyje MBa CemwananuHa, 3a kojer Anbenuja
MOJIH:

He nory6u muna Opara mora,

Hewma cectpa HO mera jeaHora,

OcraBy ra MeHe 3a 3aKJIETBY,

A’ My 3a71aj HEKOJIMKO paHa,

[a 6omnyje a na ne npe6oau (CHIT VI: 65).

Pacmuter je apyraunju y ogHOCY Ha ocTaTak Hare rpahe, jep Bo Cemanna
Ha cCaMOM Kpajy WIaK KakKmbaBa JbyO0aBHHIKA CBOjE CECTpeE.
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IIpoMeHa y jyHaKy KOjH je MPoIIao Kpo3 oopex mpena3a HajOboske ce MoKe
ob0jacautn Ha mnpumepy I[’pyjune HoBakoBmha, y CpIICKOj HapOAHO] EMUIIH
MO3HATOT Kao ,jaujere ['pyjuma”, nakie kao miaj ¥ IMOTOJaH 3a MAaCKUPaAmkEe y
pasIuuuTHM BHAOBUMa. Y mecMu [ pyjuya u Apanun o0Baj jyHaK TOKOM
NOCTIIMMHUHAIHE (a3e ca3zpeBa M 3a7100Wja HOB CTAaTyC, IITO j€ THIIMYHO 33 CBAKOT
naunmjanTa. CapnahuBamkeM HelpHjaTesba OH JOKa3yje I0paciocT U Moryhe je ma
ce pamu o MecMH Koja mponuryje ['pyjudanHO jyHAIITBO, MOMITO C€ OH HOMHHYjE
kao ,,I'pyjuna n’jere”, a Hamasbe y3 enuTet ,,Miuaan’. OBakBe O3HAKE TyOU TEK Kajl
ce mpumpema na obaBu 3anatak. Hoak ra 6ompu peunma: ,,Y npu I'pyjo, ycana tu

pyka
,HoBakopuh I'pyjo”. la 3ak/byuyumo, y TpeIuMHUHAIHO] (a3u jaBjba ce ,,IHjeTe

12

(CHIT MI: 4), mox je HakoH ITO YyOWje ApamyHa HMEHOBaH Kao:

I'pyjuma”, koju je TOkOM JUMHUHATHE (a3e MpepylieH y )KeHy, TP 4eMy H3JTa3u y
¢emuHUH nOMeH MohM y3 MacKy Kao CpeACTBO 3alliTUTE O] IpEero3HaBamba C
UJBEM TpeBape. Y MOCTIMMUHANHO] ¢a3u mocTaje ,,HoBakosuh I'pyjo”, jyHak
KOjH Ce J10Ka3a0 Kao ca3peo.

3akpyuak

Ha camoM Kkpajy, Ba)XHO je HarJacuTH Jia c€ YCMEHHM CIICKUM IlecMaMa ¢
MOTHBOM MacCKHpama MyIIKapla y JeBOjKY y KOHTEKCTy Hamie rpabe, Koja
oOyxBara cBe 30upke Byka Credanosuha Kapayuha, Moxxe IpUCTyNHTH C acliekTa
oOpena mpenasa, NpPH UYeMy C€ H3[Bajajy NpETMMUHAIHA, JIMMHHAIHA H
nocTimMuHaIHA (paza. OcuM TOTa, y CBAaKOj O]l M3/IBOjEHUX Iecama MpepylIiaBamby
NpeTXoAn crHenuduyHa CHTyalMja Koja yjeJHO M OIpaBlIaBa Ipeia3ak Hu3
MacKyJIMHOT y (heMuHuH noMeH Mohu. Y mecmama [ pyjuya u Apanun, I pyjuya u
nawia o0 3azopja u Muxam Tomuh u nawa o0 Tpebura MylKapall ce mpeodaayn
kako Oum cmpeuno ma Typum o6ipyOe Cpmnkume (CHIT III: 4, 5, 66). Ilecma
Ceranun Hso u Ozpawuh cepoap YHEKOIMKO CE Pa3MKyje 0Jf OCTAIMX, OIITO je
pasJior 3a mpey3uMame XEHCKOI pyxa 3allThTa YOBeKa KOjU y3yphnupa Tyh) nom
tMe mTo HOhM ¢ jemHuMm of mwerosux wiaHoa (CHIT VI: 65). lllto ce Tuue
npenuMuHanHe ¢asze, y Behem Opojy ciydajeBa HeMa JeTaJbHOI OIKCa
peMoJeNioBamka MyIIKoT Tena. M3yserak je necMma I pyjuya u nawa 00 3azopja tae
je maxma mocBeheHa mpurnpeMama jyHaka 3a JeJoBame I0J MackoM, Kao |
JECKpUNLMjH TOjeAMHAYHUX OJEBHUX mpeamera W ykpaca (CHII III: 5). ¥V
JIUMHHAIHO] (ha3u e(EeKTHOCT MacKe M CIIOCOOHOCT MYIIKapla Ja C€ YXKHUBH Yy
’KEHCKH MICHTHUTET, IPU YeMy Cy NoxeJbHe u ozpelheHe Gpu3nuke KapaKTepUCTUKE
(mpe cBera mutagoct) mokasdyjy ce kao ycmemHe (CHII III: 4, 5, 66), omgHOCHO
meycnemne (CHII VI: 65). Jlo pa3oTkpuBama UCTHHE I0Ja3d Y MOCTIMMHHAIHO]



282 Hamawa /paxynuh

(ha3m koja je pesepBrcaHa 3a capialjuBame IPOTHBHAUKA U JOKA3UBAHE TOPACIOCTH
onpeheHoM 3amartky.

Haxne, u3nBojeH Kpyr mecaMa HCOHUTYyje TpaHuly usmely naBa poaHa
unentuteTa. lIpu Tome, TpaBecTHja aKTHBUpA Be3y C OOpeAOM W aHIPOTHHH]jOM.
CMeXOBHH U €pOTCKH €JIEMEHTH jaBJbajy c€ y TPEHYTKY (U3UYKOT KOHTAKTa IBa
Mymkapia. Mmaauhu ce JaKo Mackupajy y AeBOjKY, a YIIO3HAaBamke HEeUer IITO UM
je ompedHo oMoryhyje najbe HampemaoBame Ha IPYIITBEHO] JIECTBHIIM, IOINTO CE
3ajeJHALAa YCIEIIHO oA0paHW oj HempujaTesba. Kama ce mpepymn 3peo 4YOBeK,
pacmieT je umaKk Ipyraddju, Kako je TO W mpukazaHo y necmu Ceranun Heo u
Oepawuh cepdap, TIie je enwior nmorybaH Mo jyHaka 4dja je Macka MPeBpEeMEHO
Pa30TKpHUBEHA.
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PORODICA KAO FAKTOR IZBORA ZANIMANJA

When an individual is planning a career, the main goal is to be content with the job and to
be able to live well from that job. Each stage in career planning is associated with making
decisions about education and career choice. Family relations are the first social relations
that a child encounters with, and the family environment is the place where a child grows
up, so the family should be the first step in supporting a child in the career choice process.
Making a career decision is not that easy for the child today, considering many different
factors as: family financial situation, potential family business, interests, physical and
mental capacities, desire for advancement, opportunities, etc. The basic role of the family,
regarding to that, is helping child to make the right decision, and the success in this venture
will depend on what kind of family the child grows up in. In this paper, a family will be
shown as a factor of career selection among young people, and how family relations and
parenting styles could influence the professional choices young people make.

Keywords: family, youth, career, professional choices

Uvod

Kada pojedinac planira karijeru, cilj je da bude zadovoljan poslom i da od
tog posla moze solidno da zivi. Pri tome, pojedinac donosi odluke, kako o nastavku
obrazovanja, tako i o izboru svoje buduce karijere, a potom i o izboru poslodavca.
Razvoj karijere podrazumeva celozivotno ucenje i usavrsavanje.

Problem zaposljavanja, zaposlenosti i nezaposlenosti je jedno od klju¢nih
pitanja razvoja svakog druStva i drzave. Mladi se Cesto nadu pred takvim
problemom, prvenstveno kada treba da donesu odluku o izboru skole ili fakulteta;
tesko im je da odluce ¢ime Zele da se bave u zivotu i sa 14 isto kao i sa 19 godina.
Tada im je potrebna podrSska, koju im mogu pruziti stru¢njaci iz oblasti
profesionalne orijentacije i karijernog vodenja.

Ipak, prva podr$ska na koju (bi trebalo da) dete nailazi jeste podrSka
porodice i svojih najblizih. Porodi¢ni odnosi su prvi socijalni odnosi sa kojima se
dete susrece, a porodi¢no okruzenje je mesto u kom dete odrasta. Od toga kakvo je
to okruzenje zavisice mnogo aspekata detetove licnosti, kao i vrste odnosa koji ¢e u
njemu vladati. Ukoliko je sredina bila podsticajna po dete, ono ¢e imati sve
predispozicije za intelektualni napredak i donoSenje prave odluke o svojoj karijeri.

“ tamara_0107@yahoo.com
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Medutim, u moru ,,poremecenih* odnosa u savremenoj porodici, teSko je
govoriti 0 nekim uopStenim obrascima. DonosSenje odluke o izboru karijere danas
za dete predstavlja tezak posao, jer se u obzir mora uzeti mnogo razliCitih faktora
kao $§to su: porodicna finansijska situacija, potencijalni porodi¢ni biznis,
interesovanja, fizicki 1 mentalni kapaciteti, Zelja za napredovanjem, moguc¢nosti,
itd.

Ono §to danas muci mlade ljude jeste problem zaposljivosti u struci. Zbog
toga mladi Cesto ispred svojih interesovanja stavljaju moguénost za zaposljavanjem
koju odredeno zanimanje nosi. U toj njihovoj odluci Cesto ih podrzavaju i roditelji.

Biraju¢i deficitarna zanimanja jedna grupa mladih ljudi se vodi
egzistencijalnim problemima, a manje interesovanjima, dok se drugi ipak vode
interesovanjima uprkos slabim izgledima za posao u struci. Na takve njihove
odluke uti¢u brojni faktori, a, mozda najja¢i medu njima, je svakako porodica.

U ovom radu bice prikazana porodica kao faktor izbora zanimanja kod
mladih ljudi, i kako porodicni odnosi i vaspitni stilovi roditelja utiCu na
profesionalne izbore koje mladi prave.

Porodica i uspeh ucenika u §kolskom ucenju

Podizanje efikasnosti vaspitno obrazovnih procesa podrazumeva, pre
svega, utvrdivanje Cinilaca koji bitnije uticu na razvoj li¢nosti a time i postignuce
ucenika u Skolskom uéenju. Posto je Skolsko ucenje socio — kulturno uslovljeno
potrebno je Sire i dublje sagledavanje stepena meduzavisnosti porodi¢nih uslova,
postignuc¢a ucenika u Skolskom ucenju i razvoja li¢nosti u celini, jer neuspeh u
Skolskom ucenju moze znacajno uticati na celokupni razvoj li¢nosti. Prema
Grandicu (2007), posledice neuspeha ucenika na razvoj li¢nosti u celini mogu biti
gubljenje poverenja u sopstvene snage, povlacenje u sebe, formiranje odbojnih
stavova prema sredini, nastavniku, nastavnom predmetu, $to neuspeS$ni ucenici
mogu kompenzovati agresijom, bezanjem, skitnjom...

Pri vrednovanju uspeha u skolskom uéenju treba obuhvatiti i komponentu
osposobljenosti ucenika za samoobrazovanje, u ¢emu porodica, svakako, ima
znacajnu ulogu.

Neki od vaznijih ¢inioca uspeha uéenika u $koli su: socio — ekonomski
status porodice, struktura porodice, ponaSanje roditelja prema deci, kao i odnosi
izmedu ¢lanova porodice. (Grandi¢ 2007: 179 — 181)
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Aspiracije mladih i izbor zanimanja

S obzirom da veliki broj ¢ovekovih potreba nalazi svoje zadovoljenje kroz
radnu aktivnost, zahvaljuju¢i svojoj sposobnosti misljenja i koriS¢enja ranijeg
iskustva, Covek je jedino bice koje je u stanju da svoj rad svesno, organizovano i
planski vrsi.

Za mladog <&oveka, rad predstavlja pocetak socijalno-ekonomskog
osamostaljenja, prestanak njegove zavisnosti od porodice. Rad deluje na formiranje
osecanja veée pripadnosti zajednici, drustvu, a kroz razliCite oblike stimulacije
(pohvale, priznanja, nagrade, mogucnosti usavrSavanja i napredovanja itd.),
svakom pojedincu pruza moguénost da ispolji svoje sposobnosti i interese i da nade
puni smisao svog uce$¢a u njemu. Posebno mesto u radnoj aktivnosti coveka
predstavlja dozivljaj uspeha i zadovoljstva kroz tu aktivnost.

Da bi se doziveo uspeh u radu potrebno je zadovoljiti osnovni uslov —
izabrati adekvatan poziv. Ovo, pre svega, predstavlja plansko, racionalno,
smisljeno i nau¢no uskladivanje interesovanja, sposobnosti i Zelja pojedinca sa
zahtevima radnih mesta i interesima drusStva, nasuprot slu¢ajnom, povrSnom,
nesistematskom i neplanskom donosenju odluke o izboru poziva. (Joksimovié i
Joksimovi¢ 2007: 64)

Aspiracije pocinju da se oblikuju u ranom periodu Zivota deteta, ali se
modifikuju iskustvom i Zivotnom sredinom. Aspiracije imaju tendenciju da opadaju
sa sazrevanjem deteta, kao odgovor na njihovo rastuée razumevanje sveta i onoga
Sto je moguce, i na ogranicenja nametnuta od strane prethodnih izbora i dostignuca.
Ovaj pad je narocito izrazen za one koji se suo¢avaju sa visestrukim preprekama.

Prve godine zivota deteta su klju¢ne za formiranje i razvoj aspiracija.
Tokom ovog perioda, roditeljima moze biti potrebna podrska da prevazidu
prepreke kako u stavovima, tako i prakti¢ne prepreke ka visokim aspiracijama.
Skole mogu da odigraju ulogu u odrzavanju i realizaciji ambicija, i podrska koju
ona daje postaje sve vaznija kada su porodi¢ni resursi ograni¢eni. Kasnije, mladim
ljudima je potreban lak pristup savetima i uputstvima kao i ukljucivanje
profesionalaca ili volontera — npr. u smislu mentorstva, kada je potrebno. Ucesce u
pozitivnim aktivnostima takode moZe da obezbedi znaCajna socijalizacijska
iskustva koja podsticu visoke aspiracije. (Gutman & Akerman 2008)

Oksfordov engleski re¢nik definiSe ,,aspiracije kao ,,snaznu nadu ili Zelju
za postignu¢em ili uspehom*. Ovo namece pitanje Sta smatramo pod ,,postignu¢em
ili uspehom*. U okviru zapadne trziSne ekonomije, postignuce ili uspeh moze se
tumaciti kao dobro plaéen posao, dobro zdravlje i sre¢na porodica, dok se u
zemljama u razvoju moze tumaciti u smislu opstanka. Za neke, koji su skloni
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devijantnim oblicima ponaSanja, aspiracije mogu da znace da budu uspesni dileri
droge, da budu u stanju da prevare drusStvenu sigurnost ili samo ,,da ne budu
gotovi“. Dakle, kontekst u kome se definiSu aspiracije uti¢e na njihov legitimitet.

Stavise, postoji smisao u kom su aspiracije vide od nada i Zelja. Iz
istrazivanja znamo da mnoga deca imaju slicne vrednosti i oCekivanja kao njihovi
roditelji, ali da li je to isto §to i aspiracija? Ovaj pregled literature ¢e kao pocetnu
taCku uzeti definiciju ,aspiracija“ koja nadmaSuje ocekivanja roditelja, ali
ukljucuje drustveno prihvatljive ciljeve koji ¢e verovatno dovesti do socijalne
inkluzije i socijalne kohezije. Aspiracije su velika slika — sta Zelite da budete — dok
su ciljevi planovi na putu ka ostvarivanju aspiracija. Ciljevi se mogu odnositi na
akademsko dostignuce, posao, self ili drustveni kontekst.

Pokazalo se da aspiracije mladih uticu na stepen obrazovanja, izbor
karijere i buduce zarade. Mogu se opisati kao "ciljane kompetencije", ,li¢ni
ciljevi, ,teznje, ,,zivotni planovi“ ili ,,Zivotni zadaci“. Njihova vaznost je u tome
§to su one instrument u odredivanju zivotnog kursa i fokusiranja vremena i
energije.

Aspiracije se mogu objasniti u izvesnoj meri u kontekstu drustvene klase,
kulture, pola i starosnih razlika u kojima su nastale. lako neki mladi ljudi
pretenduju da imaju viSe aspiracije nego njihovi vrSnjaci koji imaju nize
mogucnosti, postoje dokazi koji govore u prilog tome da motivacija za
postignu¢em ima tendenciju da bude visa u zemljama u razvoju nego u razvijenim
zemljama, verovatno zbog toga $to nemogucénost da se predvidi koliko ¢e covek u
buduénosti posti¢i, dovodi do toga da covek snazno tezi ka ekonomskom boljitku,
Sto sprec¢ava da njegovo blagostanje bude ugrozeno. (Ritchie, Buchanan & Flouri
2005)

Faktori izbora zanimanja

Na svaku osobu tokom odrastanja, Skolovanja ili donoSenja odluke o
svome zanimanju deluje mnostvo razlicitih Cinilaca. Neki od tih Cinilaca moze biti
presudan za jednu osobu, a neki za drugu osobu. Koji ¢e od njih biti odlu¢ujuci to
¢e zavisiti od spleta razli¢itih okolnosti. To znaci, ono §to je u datom trenutku bilo
presudno pri donoSenju odluke kod jedne osobe isto to u slucaju druge osobe ne
mora imati nikakvog znacaja. (Joksimovi¢ i Joksimovi¢ 2007: 67)

Mala deca ta¢no znaju S$ta ée sutra postati. Ona sanjaju da postanu
profesionalni fudbaleri, pevacice, astronauti ili veterinari. Tako i1 mladi, koji u 8.
razredu biraju svoje buduce zanimanje, imaju pravo na snove. Oni, medutim,
moraju da usaglase svoje snove sa realnim, ostvarivim moguénostima. Postati
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profesionalni fudbaler ili pevacica je preveliki zalogaj za mnoge. Ali, kada su u
pitanju zanimanja poput stolara, prodavaéice, medicinskog radnika, mehanicara ili
mnoga druga u pitanju, snovi mogu postati realnost. Na ovaj nacin, zeljeno ili
odabrano zanimanje, za koje postoji dovoljno upisnih mesta i koje odgovara
interesima i sposobnostima mlade osobe, zauzima mesto zanimanja iz snova.
(Marti 2012: 3)

Zbog ¢ega ljudi rade? Zasto oni odlucuju o oblastima koje su izabrali? Koji
faktori uti¢u na njihovu odluku? Odgovori koje ljudi mogu da daju na ova pitanja
veoma su znacajni za planiranje karijere i kasnije zadovoljstvo u zrelim godinama.
Radno sposobnim stanovni$tvom se uglavnom smatraju ljudi izmedu 16 i 61
godine. Odluke koje adolescenti donose o svom radu, zanimanju i Karijeri,
znaCajno uticu na njihove buduée druStvene odnose i aktivnosti u slobodnom
vremenu.

Evidentno je, zatim, da je rad veliki deo ljudskog iskustva. Mnogi mladi
osec¢aju da kroz rad moraju da opravdaju svoj status odrasle osobe, da steknu meru
mo¢i i samoopredeljenja. Rad je, tako, centralni deo ¢ovekove svakodnevnice. U
sustini, odluka o pozivu podrazumeva odluku o nacinu zivota. Izbor karijere nije
dogadaj koji moze da se odigra u nekoj vremenskoj tacki. To je proces koji se
proteze skroz do detinjstva, gde osnovne karakteristike li¢nosti pocinju da se
formiraju. Kada donosi odluku o zanimanju, pojedinac e tragati za karijerom koju
vidi kao pozeljnu, kao i za onom u kojoj ¢e imati najvise $ansi da realizuje razlicite
potrebe, nade i ocekivanja, koje u momentu izbora smatra vaznim.

Prelazak iz Skole u svet rada stoga je klju¢na faza u zivotu adolescenta.
Obrazovne i profesionalne odluke su pod uticajem mnogih razlicitih faktora, od
kojih se neki lako prepoznaju, dok su drugi suptilniji. Faktori mogu biti: uticaj
porodice, vr$njaka i Skole, informacije dobijene putem Skolskih poseta firmama i
drugim mestima rada, radno iskustvo studenata, dostupnost profesionalnih
informacija i zahteva poslova, licne karakteristike (starost, pol...), itd. Nekoliko
studija je pokazalo da je jedan od najjacih uticaja uticaj porodice. (Borg 1996)

Uticaj porodice na izbor zanimanja

Uloga porodice se menja tokom razli¢itih faza zivotnog ciklusa, no bez
obzira na to u najsirem smislu ona postoji da bi omugucila uslove za rast i razvoj
svojih ¢lanova. U savremenom razvijenom drustvu, ekonomska funkcija porodice
se manje. Meduljudski odnosi ¢lanova porodice, njihovi modaliteti komunikacije i
ciljevi porodice, izbili su u prvi plan. Slika porodi¢nog zivota postaje
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kompleksnija, a ekonomski uslovi u kojima porodica zivi su navazniji Cinilac
porodi¢ne dinamike, upravo onda kada su nepovoljni. (Todorovi¢ 2006: 60)
Porodica ima veoma znacajnu ulogu, pored podsticanja u izboru zanimanja
dece, odnosno podsticanju njihovih profesionalnih interesovanja i stvaralaStva.
Prema Gaji¢ Lungulov i Pizurica (2008), na temelju rezultata brojnih empirijskih
istrazivanja moguce je izdvojiti sledece nivoe profesionalnih interesovanja li¢nosti:

- Odsustvo profesionalnih interesovanja — karakteriSe ga uglavnom
ujednacen motiv postignuca licnosti za razliCite oblasti i prosecne
sposobnosti.  Pojedinci sa odsustvom profesionalnih interesovanja
uglavnom se ne mogu svrstati medu darovite;

- Nediferencirana profesionalna interesovanja — javljaju se kao posledica
uzrasnih karakteristika dece u pubertetu i adolescenciji, tj. usled nezrelosti
njihove li¢nosti i neoformljenog licnog identiteta. Nedovoljno poznavanje
sebe ima za posledicu pojavu niza razli¢itih interesovanja vezanih za
zeljene uspehe, Cesto pra¢ene nerealnom procenom sopstvenih mogucnosti;

- Diferencirana i definisana profesionalna interesovanja — nastaju kada
pojedinac upozna sebe, svoje mogucnosti i uskladi ih sa profesionalnim
zeljama. Tada mozemo govoriti o realnim ostvarenjima profesionalnih
interesovanja i o samoaktualizaciji darovitosti. Takvi pojedinci otkrivaju
svoje sposobnosti za odredenu vrstu aktivnosti, usmeravaju svoju energiju i
razvijaju inicijativnost u toj oblasti i najzad, ispoljavaju potencijal za
stvaralaStvo unutar te delatnosti. (Gaji¢ et al., 2008: 120-121)

Porodica ima znac¢ajnu ulogu u celokupnom profesionalnom razvoju pa i u
izboru zanimanja. Izbor zanimanja zavisi od toga u kakvoj je porodici pojedinac
roden i koji tip roditelja je dominantan. Prema istrazivanjima Ane Roe (1967) i
Holand J. L. (1973) (prema: Joksimovi¢ i Joksimovi¢ 2007: 68), postoje tri tipa
roditelja.

- Autokratski tip — roditelj sam donosi odluku o izboru zanimanja deteta, bez
saradnje sa detetom, sa ostalim ¢lanovima porodice i drugim ljudima van
nje. Roditelj se ponasa preterano protektivno, uveren je da €ini sve za svoje
dete, radi njegove profesionalne buducnosti.

- Demokratski tip stimuliSe profesionalni razvoj deteta i relativhu
samostalnost u izboru zanimanja.

- Liberalni tip prepusta profesionalni razvoj i izbor zanimanja deteta stihiji,
ne usmerava ove procese i ne mesa se u zivot deteta. Ovakav tip roditelja
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moze dovesti do apatije i poremecaja u profesionalnom kao i u drugim
aspektima razvoja.

Analiziraju¢i ova tri tipa roditelja moze se zakljuciti da je najbolje pratiti
psihofizicki razvoj deteta, njegova profesionalna interesovanja od fantasti¢nog,
probnog i realistickog izbora zanimanja. Nije dobar autokratski tip gde se Cesto
projektuju neostvarene Zelje roditelja. Deci je potrebna pomo¢ roditelja za izbor
zanimanja pri ¢emu roditelji mogu da prave greske projektujuéi svoje neostvarene
profesionalne Zelje u svoje dete ne vodeéi racuna o njihovim interesovanjima i
sposobnostima, stoga je potrebna odredena edukacija roditelja za donoSenje odluke
0 izboru zanimanja. Nije dobar ni liberalni tip koji znaci skinuti sa sebe
odgovornost. Najbolje je ukljuciti sve faktore u osnovnoj Skoli od znacaja za
usmeravanje ucenika. (Joksimovi¢ i Joksimovi¢ 2007: 68)

Roditelji kao faktor izbora zanimanja

Porodica je facilitator procesa internalizovanja kulturnih vrednosti i
drustvenih normi u sistem vrednosti adolescenta i njegovo ponasanje. lako se
adolescenti Cesto trude da pronadu i izgrade nov sistem vrednosti, ipak, vremenom
se pokaze da je uticaj porodice u mnogim Zzivotnim pitanjima bio odlucujuéi.
Porodica u velikoj meri uti¢e na stepen samoposStovanja adolescenta ali i na
postovanje porodice kao celine. Medutim, porodi¢na ocekivanja, koja ponekad
adolescentu namecu specificnu ulogu, idu na Stetu stvarne autenti¢nosti adolescenta
i mogu da ospore ili ometaju proces traganja za sopstvenim identitetom. Roditelji
kao model identifikacije predstavljaju znacajan deo tog traganja, ali i u¢vrsc¢ivanja
sopstvenog identiteta. Ovaj proces ne moZe se vezivati samo za period
adolescencije, on pocinje od perioda najranijeg detinjstva.

Ukoliko roditelji prihvate potrebu za nezavisno$¢u i veCom autonomijom
deteta, dolazi do reorganizacije i restrukturalizacije porodi¢nih uloga i odnosa. Ta
reorganizacija se ogleda u dopustanju mladima da sami donose za njih bitne odluke
i da imaju drugaciji stil ponasanja. (Zukovi¢ 2012: 114)

U procesu izbora zanimanja najvecu odgovornost snose roditelji. Upravo
zbog toga je jako bitno da su informisani o tome kako se odvija proces izbora
profesije, kao i koji je najbolji nac¢in da daju podrsku svom detetu. Odgovornost
roditelja je viSestruka: oni su istovremeno savetodavci, pokretaci, tutori, ali i osobe
od poverenja koje su tu da teSe i prate dete na svakom koraku. Roditelji snose
odgovornost za napredak svoga deteta u procesu izbora profesije. Medutim, kada je
reC¢ o pronalaZenju prakse ili odgovarajuce strucne Skole, pokazalo se da mreza
roditeljskih kontakata (koju Cine poslodavci, prijatelji, poznanici) ¢esto moze da
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bude od pomo¢i. Za decu je od presudne vaznosti da osete da se roditelji zalazu za
njih, kao i1 da budu otvoreni za sve njihove ideje i pitanja. Podjednako je vazno da
roditelji oslobode decu nepotrebnog pritiska. Proces izbora profesije zahteva
vreme, strpljenje i dozu neophodne opustenosti. Stres je vrlo Cesto preduslov za
pogresne odluke. (Marti 2012: 3)

Zadatak roditelja da aktivno ucestvuju u izboru zanimanja svog deteta
Cesto nije ni malo lak. S jedne strane govori se da dete treba da ima potpunu
slobodu pri izboru, dok se s druge strane preporuCuje saradnja s roditeljima i
njihovi saveti. Roditelj ima zadatak odgajanja i zaduzen je do osamostaljenja za
detetovu sudbinu. Zato ima puno pravo da ucestvuje i U njegovom izboru zvanja,
ali ne nametanjem i odredivanjem, ve¢ razgovorom i usmeravanjem.

O izboru zanimanja roditelji poCinju da razmisljaju i pre nego §to dete
zavrsi osnovnu Skolu. Roditelj treba da prati svoje dete kroz detinjstvo, posmatra
kako se razvija, Cemu tezi, Sta ga najvise zanima i da ga potsti¢e da se u tom smeru
razvija. Takode, o decijim sklonostima treba otvoreno razgovarati kako bi se dete
upoznalo s moguéim stvarnim zvanjem.

Neka deca vrlo rano prepoznaju svoje talente i znaju Sta Zele da postanu
kad odrastu. Takvoj je deci mnogo jednostavnije da prate svoje Zelje i usmeravaju
se u Skolu koja ¢e ih dovesti do zeljenog cilja. Ali uvek ima i one dece koja se
teSko opredeljuju. Tu nastaje problem, njima treba pomo¢, ohrabrenje i vise brige
kako bi ih motivisali i usmerili. Ima i one dece koja svoju odluku u poslednji ¢as
promene.

Tokom odrastanja roditelji ne bi smeli prevideti ni jednu razvojnu fazu
svog deteta, koliko god bili zaposleni ili zaokupljeni problemima. Vaspitanje je
slozen i odgovoran rad, velika roditeljska duznost i obaveza, jedno od decijih prava
je 1 pravo na vaspitanje. Dete je nemocno, ono nema dovoljno znanja ni zivotnog
iskustva da bi znalo $ta je za njega najbolje, zato je tu roditelj koji ¢e mu pomo¢i da
otkrije ono §to ga zanima ili §to bi za njega bilo najbolje.

Deca kojom se roditelji dovoljno ne bave Cesto se ose¢aju kao napustena,
kao da nemaju nikakvu zaStitu za kojom toliko zude i u intelektualnom i u
drustvenom pogledu. Zbog svega toga detetu treba pomo¢ i podrska.

Jedan od vaznih faktora u izboru skole su i roditeljske finansijske
mogucénosti. Da se deca ne bi razocarala u svoje roditelje, dobro je predociti im $ta
im oni kao roditelji mogu pruziti. Cesto uspe$na deca upisuju gimnaziju, a potom,
kad dode vreme za studiranje i odlazak u drugi grad, roditelji viSe ne mogu da
plac¢aju Skolovanje, $to je razoCaravajuce. Zato je dobro, uprkos tome §to su deca
dobri daci, ako je Skolovanje izvan mesta stanovanja gotovo neostvarivo, odabrati
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najblizu Skolu s kojom ¢e dete po zavrSetku imati zvanje i mo¢i da radi, i mozda se
jednoga dana samo $koluje. Sudbina detetovog Skolovanja nije samo detetova zelja,
ona je i deo porodi¢nog plana i programa.

Dakle, dete treba pripremiti za pravilan izbor zanimanja i treba ga uciti
radu i pozitivnom pristupu poslu koji obavlja. Treba odabrati ona zanimanja koja
se ¢ine najprimerenijima i najprivlacnijima s obzirom na sklonosti, vrednosti i
sposobnosti koje dete poseduje. Naravno da treba imati na umu sadrzaje i uslove
rada, potrebna znanja, vestine i osobine, potrebno obrazovanje i mogucénosti
zaposSljavanja. (I1zbor zanimanja)

Efekti ukljucivanja roditelja na decija postignuca

Uklju¢ivanje roditelja ima znaCajan efekat na deCija postignuéa i
prilagodavanje ¢ak i nakon S$to su se svi drugi faktori, kao Sto su druStvena klasa,
obrazovanje majke i siromastvo razmotrili. Razlike u ukljucenosti roditelja imaju
mnogo veéi uticaj na postignuce nego razlike vezane za osnovnu skolu, pocetak
obrazovanja. Ukljucenost roditelja nastavlja da ima znacajan uticaj kroz naredne
godine, tokom odrastanja.

U velikom pregledu istrazivanja, Desforges i Abucar su istakli znacajnu
ulogu koju ukljucenost roditelja ima na decije obrazovanje. Tokom ranih godina,
uceS¢e roditelja ima znacCajan uticaj na kognitivni razvoj deteta, pismenost i
matematicke vestine; u Skolskom uzrastu takav angazman je mo¢niji od porodi¢nog
okruzenja, veliine porodice i nivoa obrazovanja roditelja. Dok se ukljucenost
roditelja odnosi na Skolsko postignuée, obrazovni neuspeh je povezan sa
nedostatkom interesovanja roditelja. Ukljuenost oca je posebno povezana sa
obrazovnim ishodima. Najvazniji oblik ukljucenosti je ono §to Desforges i Abucar
opisuju kao ,,dobro roditeljstvo kod kuce. Ovaj model sugeriSe da uticaji roditelja
deluju na oblikovanje decijeg self koncepta kao ,,u¢enika® i na postavljanje visokih
aspiracija.

Krozier i Desforges i Abucar pokazuju da aktivno uce$ée roditelja u
obrazovanju dece opada u smislu uspesnih ishoda kada ona krenu u srednju $kolu.
Desforges i Abucar sugeriSu da, u ovoj fazi, teznja za komunikacijom moze biti
vaznija od aktivnog uce$¢a u procesu ucenja jer, na ovom uzrastu, roditelji mogu
osecati da nemaju dovoljno potrebnog znanja i vestina da pomognu, na primer sa
domacim zadacima.

Ovaj problem ¢e verovatno biti akutan za roditelje koji imaju ograni¢ena
obrazovna postignuca i koji su i sami imali teSka iskustva u skoli. Pored toga, ovi
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roditelji mogu smatrati formalno ucesce u radu Skole stresnije nego oni roditelji
koji imaju bolja obrazovna iskustva. (Gutman & Akerman 2008)

Zakljucak

Birajuéi put svog Skolovanja, mlada osoba na neki nacin odreduje i svoj
Zivotni put. A izabrati Zivotni put (prvi put) sa 14 godina nije ni malo lako. U ovom
procesu mladoj osobi mogu pomo¢i mnogi, a pre svega su to roditelji.

Ukoliko je odgajivanje deteta teklo u demokratskom duhu, vaspitanju koje
nije forsiralo autoritet roditelja kao neprikosnoven, mlada osoba ve¢ ima dobru
osnovu i zdravu podlogu u smislu ocekivanja od roditelja. Ona moze ocekivati
pomo¢ roditelja u vidu savetovanja, ali i upucivanja na druge stru¢njake iz oblasti
profesionalne orijentacije. Ovaj proces je dug i moZemo re¢i da pocinje u
najranijem detinjstvu, samim na¢inom odgajanja deteta.

Imajuéi u vidu drustvene promene koje pogadaju porodicu savremenog
doba, treba shvatiti da se mnogo toga promenilo i da karijera nije definitivan izbor.
Usled promena u strukturi poslova, otvaranja novi radnih mesta i inovacijama u
vidu zanimanja, pojedinac je u situaciji da svoju karijeru menja vise puta tokom
zivota. Prvi put kada je bira, on je dete, tinejdZer od 14-15 godina. Tada on bira
srednju skolu koja moze biti stru¢nog usmerenja ili opSteg (gimnazija). Nakon
njenog zavrSetka on je ve¢ odrastao Covek od 18-19 godina, koji treba da donese
nesto tezu odluku: nastaviti obrazovanje ili se zaposliti? U slu¢aju odluke da se
nastavi obrazovanje, pojedinac je pred teskim izborom — izborom fakulteta. U
danasnje vreme fakultetsko obrazovanje dostupno je svima, ali, ¢ini se, samo na
deklarativnom nivou. U praksi, ono je dostupno onima koji ,,imaju da plate”. U
vremenu devalvacije visokog obrazovanja pojavom brojnih privatnih fakulteta, cak
1 osoba prosecnih intelektualnih sposobnosti moze dosti¢i visoka zvanja. Ipak, ono
§to je najvaznije jeste stei upotrebno znanje. Pri izboru fakulteta najja¢u ulogu bi
trebalo da odigraju roditelji. Oni, kao odrasli ljudi sa iskustvom, bi trebalo da
upoznaju dete sa prilikama u druStveno — politiCkom zivotu svoje zemlje. Takode,
vazno je obratiti paznju i na potrebe na trziStu rada. Ukoliko roditelji nemaju
potrebne informacije, uvek dete mogu uputiti na odgovarajuce stru¢njake.

Nacin vaspitavanja deteta u porodici igra veliku ulogu u smislu
osamostaljivanja deteta za donoSenje sopstvenih odluka, kao i za spremnost da se
potrzi pomo¢. Stepen samopouzdanja takode je u velikoj meri povezan sa
porodi¢nim vaspitanjem. Deca nizeg stepena samopouzdanja ¢esto su podloznija da
biraju ,,manje popularna“ zanimanja, ne zele¢i da sebe dovode u priliku da budu u
centru paznje, ili da budu na nekim visokim pozicijama gde se odlucuje.
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Da li ¢e dete uspeti da pronade svoju idealnu karijeru ¢e u prvoj meri
zavisiti od toga da li ima podrsku roditelja/staratelja u tome. Drugi uslov, najcesce,
je materijalno-finansijske prirode.

Ova tema je od znacaja za dalja empirijska proucavanja, s obzirom na sve
veci broj novih zanimanja koja ranije nisu postojala. Takode je od velikog znacaja
ista¢i i futuristicki pogled na zanimanja savremenog drustva. Kapaciteti danasnjih
deficitarnih profesija mogli bi u buduénosti biti popunjeni, a na njihovo mesto bi
mogla do¢i neka nova zanimanja. Zbog toga je pri izboru karijere, kao i pri
savetovanju mladih, vazno uzeti u obzir sve faktore koji, kona¢no, mogu da
obezbede zaposlenje i zadovoljstvo pojedinca u profesionalnom smislu.
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EVALUATIVNI ASPEKT ULOGE NASTAVNIKA U VISOKOSKOLSKOJ
NASTAVI IZ PERSPEKTIVE STUDENATA RAZILICITIH STUDIJSKIH
GRUPA™

The aim of the paper is to analyze the dimensions of evaluation of the teaching process and
students' perception of the teachers' role in higher education teaching. In contemporary
teaching, the teachers' role is demanding and complex, and students from their subject
positions evaluate teachers through the dimensions of teaching curriculum planning,
teaching itself, and the students' achievements. The paper presents the results of the
research conducted at the Faculty of Philosophy in Novi Sad. A teacher evaluation
instrument for teaching performance has been applied. The results show a one-dimensional
solution to the questionnaire. There is a statistically significant difference in the evaluation
of the teaching process by students in relation to the sex of the respondents. Also, there is a
statistically significant difference between the study groups of respondents in the evaluation
of teachers through the examined dimensions of the teaching process. The students'
evaluation is needed, and the multidimensional construct of evaluation of the teaching
process requires the inclusion of additional elements of evaluation.

Keywords: teacher, dimensions of evaluation, students.

Uvod

Unapredenje kvaliteta nastavnog procesa predstavlja imperativ za sve
obrazovne institucije koje Zele da dominiraju na sve konkurentnijem trziStu
obrazovnih usluga. Uvodenje bilo kakve planske promene ukljucujuéi i pokusaje
unapredenja kvaliteta nastavnog procesa mora da sadrzi dve komponente od kojih
se prva odnosi na procenu postojeceg stanja kvaliteta nastavnog procesa sa ciljem
detektovanja problema koje treba resiti i druga koja ukazuje na osmisljavanje i
implementaciju koraka neophodnih za refavanje detektovanih problema (Suvalija,
Markovi¢ Pavlovi¢ i Dautbegovi¢ 2016). U skladu sa tim u relevantnoj naucnoj i
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strucnoj literaturi poslednjih godina sve ceS€e se razmatraju pitanja vezana za
obrazovni, Skolski i/ili nastavni kvalitet, a uz kvalitet 1 efikasnost, efektivnost i
evaluacija.

Kada je re¢ o obrazovnoj (nastavnoj) delatnosti, sasvim je jasno da
evaluacija predstavlja njen sastavni deo i prati proces nastave u svim etapama, od
pripremanja i usvajanja novih nastavnih sadrzaja do ocenjivanja. Govore¢i u
kontekstu visokog obrazovanja, prvi podaci o evaluaciji nastavnika vezuju se za
1970. godinu kada su evaluacije radene radi administrativnih potreba da bi tek
1999. godine ekspanzijom Bolonjskog procesa, proces evaluacije doziveo
transformaciju, od evaluacije radene iz administrativnih razloga do evaluacije koja
se primenjuje radi unapredenja rada.

Sve vise kao primarni cilj savremene koncepcije univerziteta izdvaja se
zadovoljstvo studenata te zato postaje sve vaznije misljenje studenata, njihova
procena nastavnika i nastavnog procesa, $to je u vezi sa potraznjom odredenog
fakulteta i zadrzavanjem na istom (Helgesen & Nesset 2007). U svetu, ali i kod nas
rezultati studentskih evaluacija nastavnika primenjuju se radi procene kvaliteta
rada samih nastavnika i u odredenoj meri determiniS$u njegovo unapredenje.

Teorijski okvir rada

Evaluacija u najSirem znacenju predstavlja skup aktivnosti kojima se, u
skladu sa unapred postavljenim standardima, analiziraju tok i rezultati, ili samo
rezultati odredene delatnosti. lako nema opsteprihvacéene i dosledne definicije,
autorka Puki¢ (2006/2007:108) smatra da ,,Evaluacija podrazumeva sistematicnu,
kriticku analizu i pracenje kvaliteta u obrazovanju, s ciljem da se obezbedi
mogucénost pravovremenog i Sto delotvornijeg uticanja na obrazovni proces kako bi
se postigla njegova optimalna efikasnost, efektivnost i visok kvalitet. Drugim
reCima, evaluacija predstavlja pedagosku delatnost kojom se, na osnovu
kontinuiranog pracenja i merenja nastoje utvrditi razvojne promene ostvarene kroz
vaspitno-obrazovni rad, pri ¢emu se posebno naglasava kompleksni karakter
vrednovanja (Vilotijevi¢ 1992).

Ono §to je dobro poznato jeste Cinjenica da je u tradicionalnom modelu
visokoskolske nastave dominirala praksa da iskljuCivo nastavnici ocenjuju
studente. Za razliku od tadaSnje prakse, danas sa potpisivanjem Bolonjske
deklaracije i porastom konkurentnosti medu fakultetima u kontekstu pridobijanja
Sto veéeg broja studenata, studentska evaluacija nastavnika i nastavnog procesa
ima znacajno mesto u sistemu visokoSkolske evaluacije. Studentska evaluacija
nastavnog procesa se primenjuje u praksi i na univerzitetima $irom sveta vise od 70
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godina i vr$i se putem upitnika konstruisanih da omoguce kvantitativhu procenu
kvaliteta. Prvi formalni sistem ocenjivanja nastavnika od strane studenata
primenjen je na Perdju univerzitetu (Purdue University) sredinom dvadesetih
godina proSlog veka, a pionirom istrazivanja u ovoj oblasti smatra se Herman
Remers sa svojom skalom ocenjivanja instruktora (Suvalija et al. 2016).

Prvobitni cilj ocenjivanja nastavnog procesa i nastavnika od strane
studenata bio je formativan i svodio se na dobijanje informacija o tome kakva je
percepcija studenata i koje korake treba preduzeti kako bi se unapredilo sve ono §to
studenti oznacavaju kao nedovoljno dobro ili loSe (Puki¢ 2002a). Studentska
evaluacija ostvaruje se u cilju poboljsanja efikasnosti nastave; donoSenja
adekvatnih kadrovskih odluka (promocija, mandat, izbor u zvanje, nagrada i sl.);
kao informacija koja studentima determiniSe izbore predmeta (Kuzmanovi¢, Savié,
Gusavac, Makaji¢-Nikoli¢ & Pani¢ 2013). Polsen (2002) navodi da razliciti autori
upravo studentske evaluacije navode kao najceSée primenjene metode procene
efikasnosti nastavnika. Ovoj vrsti evaluacije autor Berk (2005) dodaje jo$
jedanaest: evaluacija od strane kolega, samoevaluacija, video zapisi, intervjui sa
studentima, procena od strane ¢lanova alumni kluba, procena poslodavca, procena
uprave fakulteta, rangiranje od strane studijske grupe, nagrade za nastavnicki rad,
ishodi ucenja i nastavnicki portfolio. Evropska asocijacija za osiguranje kvaliteta u
visokom obrazovanju (European Association for Quality Assurance in Higher
Education) sa ciljem podizanja nivoa kvaliteta visokog obrazovanja podstice
razlicite vrste istraZivanja i monitoringa visokog obrazovanja od strane razlicitih
aktera i sa razli¢itim instrumentima i time ukazuje na neophodnost konstantnog
pracenja i otklanjanja svega $to urusava kvalitet vaspitno-obrazovnog rada na
fakultetima.

U relevantnim izvorima, odnosno u savremenoj literaturi kao i aktuelnoj
vaspitno-obrazovnoj praksi, razlikuju se dve dominantne forme evaluacije:
spoljasnja i unutra$nja (eksterna i interna), kao i dve vrste evaluacije: formativna i
sumativna. Prema Patonu (Patton 2002:218) sumativnom evaluacijom dobijamo
uvid u celokupan u¢inak programa radi donosSenja odluke o neophodnosti unosenja
promena ali i primene u novim situacijama. Naj¢e$¢e se sumativna evaluacija
sprovodi i oslanja na podatke dobijene kvantitativnim istrazivanjem. Formativna
evaluacija podrazumeva prac¢enje kontinuuma nastavnog procesa s ciljem njegovog
stalnog unapredivanja. U ostvarivanje ove forme evaluacije najées$¢e su ukljuceni
nastavnici i ucenici, ali mogu biti ukljuceni i drugi ucesnici vaspitno-obrazovnog
procesa.
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Razlicite dimenzije evaluacije nastavnog procesa

Razli¢ite dimenzije studentske evaluacije nastavnog procesa, prema re¢ima
autora Gursoj i Ambrej (Gursoy & Umbreit 2005), odnose se na odredene
indikatore koji se primenjuju u istrazivanjima koja za cilj imaju sagledavanje
studenske percepcije nastave i nastavnika, nastalih u odnosu na unapred utvrdene
kriterijume. Pregledom relevantne literature mozemo zakljuciti da u praksi postoji
veliki broj istrazivaca koji se bave evaluacijom visokoskolske nastave. Takode, ono
Sto praksa pokazuje jeste Cinjenica da razliciti fakulteti koriste razli¢ite modele i
instrumente za evaluaciju nastavnog procesa.

Feldman (Feldman 1976) kroz dugogodis$nji rad u oblasti evaluacije
izdvaja tri dimenzije koje je identifikovao analizom istrazivanja, a to su: nastava,
olakSavanje samog procesa ucenja i definisanje predmeta. Takode, 1988 godine
Feldman (Feldman 1988), u svojoj studiji mapira i odreduje tzv. “dobru nastavu”
kroz 22 dimenzije. Marks (Marks 2000), ukazuje na pet dimenzija evaluacije
nastavnog procesa, a to su: organizacija nastave, teSkoce sa kojima se nastavnici
susre¢u, o¢ekivanja i praviéno ocenjivanje, briga nastavnika za studente i znanja
koja je neophodno da studenti usvoje. 1999. godine Dzonston je sproveo
istrazivanje (Johnston & Reid 1999) u kojem polazna pretpostavka ¢ini 400
konstrukata o kvalitetnoj nastavi, a koji su svedeni prvo na dvadeset, a oni potom
na sledecih Sest dimenzija koje ¢emo navesti: jasnost predavanja, dubina ideja i
upitno radoznali stav nastavnika, pristupacnost nastavnika, interakcija sa
studentima, atraktivna prezentacija nastavnih sadrZaja, sopstvena organizovanost
kao i organizovanost nastave. Americki istrazivaci (Jackson-Teal-Raines & Nansel
1999) 1999. godine, putem sprovedenih istrazivanja identifikovali su Sest
primarnih dimenzija kvalitetnog nastavnog procesa i dve sporedne. Kao primarne
dimenzije u evaluaciji nastavhog procesa univerzitetskih nastavnika naveli su:
organizaciju nastave, izveStaje studenata, vaznost samog predmeta, pravi¢nost
prilikom ocenjivanja, teSkoce tokom samog semestra i obim predmeta, dok su kao
sekundarne dimenzije izdvojili: opsti kvalitet same nastave i zahteve nastavnika
vezane za predmet.

Kao najznacajnije dimenzije evaluacije za naSe istraZivanje izdvoji¢emo
sledece (Lukas-Santiago- Etxeberria & Lizasoain 2014):

- Planiranje: odnosi se na proces prethodnog dizajniranja nastavnog
sadrzaja, sa ciljem podsticanja autonomnog i aktivnog ucenja studenata;

- Nastava: shvacena kao interakcijsko-komunikacijski odnos nastavnika i
studenata;
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- Rezultat: odnosi se na sve aspekte koji sadrze rezultat u¢enja.

Sve gore navedene dimenzije nam ukazuju da je kvalitet nastave veoma
kompleksan fenomen oko ¢ije dimenzionalnosti ¢esto postoje oprecna misljenja.
Dok jedni smatraju da je kvalitet nastave jednodimenzionalan, drugi navode da je
multidimenzionalan (Puki¢ 2002a). Ono $to takode zakljucujemo je uloga
nastavnika u savremenoj Skoli koja je veoma kompleksna i zahteva kontinuirano
usavr$avanje i rad na proSirivanju znanja, unapredivanju didaktickih kompetencija,
sposobnost prenoSenja znanja i poucavanja (Kostovi¢ 2008), komunikacione
vestine, otvorenost i empatiju neophodnu za studentska pitanja, a sve u cilju
izgradnje pozitivnih medusobnih odnosa.

Metod
Cilj i zadaci istrazivanja
Osnovni cilj ovog rada usmeren je na uvid i analizu dimenzija evaluacije
nastavnog procesa, kao i procenu kvaliteta nastavnog procesa na univerzitetu iz
perspektive studenata razlicitih studijskih grupa. U skladu sa teorijskim pristupom i
navedenim ciljem istrazivanja, postavljeni su sledeci istrazivacki zadaci:1) Utvrditi
razlike prema polu u proceni kvaliteta nastavnog procesa univerzitetskih

nastavnika i 2) Utvrditi da li studijska grupa diferencira ispitanike u proceni
kvaliteta nastavnog procesa na univerzitetu.

Hipoteze istrazivanja

Na osnovu cilja istrazivanja, a polaze¢i od postavljenih istrazivackih
zadataka, moguce je postaviti sledece hipoteze: HO — Pretpostavljamo da odredeni
¢inioci diferenciraju studente u evaluaciji nastavnog procesa nastavnika na
univerzitetu. H1 — Pretpostavljamo da nepostoji povezanost izmedu pola ispitanika
i njihove percepcije kvaliteta nastavnog procesa. H2 — Pretpostavljamo da studijska
grupa ispitanika uti¢e na pojavu distinktivnih razlika u percepciji kvaliteta
nastavnog procesa.

Uzorak i procedura istrazivanja

Istrazivanje je sporvedeno na uzorku od 198 ispitanika (N=198). Ispitanici
su bili studenti tre¢e i Cetvrte godine Filozofskog fakulteta u Novom Sadu, sa
odseka za romanistiku (5), slavistiku (7), sociologiju (17), anglistiku (25), istoriju
(34), pedagogiju (55) i psihologiju (57) (Grafik 1). 74% ispitanika su bile
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studentkinje, dok je u istrazivanju ucestvovalo 53 ispitanika muskog pola.
Istrazivanje je obavljeno u letnjem semestru 2016/2017.godine, bilo je
dobrovoljno, anonimno, a ucesnici su obavesteni o istrazivackim ciljevima.

Grafik 1. Prikaz uzorka prema studijskoj grupi ispitanika
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Instrument istrazivanja

U skladu sa ciljem i zadacima istrazivanja, izabran je instrument, za ¢iju
upotrebu je dobijena saglasnost autora, a namenjen je Evaluaciji nastavnika u
izvodenju nastave (Evaluation of Teaching Performance (CEID)) (Moreno Murcia,
Torregrosa & Belando Pedreno 2015). Upitnik primenjen u istraZivanju, sastojao se
iz dva dela. Prvi deo upitnika je konstruisan za potrebe ovog istrazivanja i sadrzao
je pitanja o polu ispitanika i studijskoj grupi, a drugi deo upitnika je sadrzao
preuzet instrument za studentsku evaluaciju nastavnog procesa i za njego upotrebu
je dobijena saglasnost autora. Instrument se sastoji iz 28 formulisanih tvrdnji u
petostepenom Likertovom formatu (od 1 — uopste se ne slazem, do 5 — u potpunosti
se slazem). Tvrdnje u upitniku su podeljene u tri dimenzije. Prva dimenzija je
planiranje nastavnog procesa i sadrzi Cetiri tvrdnje. Primer stavke je ,,Profesor/ka
povezuje sadrZaje iz ucionice sa sadrzajima u praksi“. Slede¢a dimenzija je
nastava, koja se ispitana kroz sedamnaest tvrdnji. Primer stavke je ,,Profesor/ka
jasno odgovara na pitanja postavljena na predavanju®. Treca i poslednja dimenzija,
odnosno faktor je rezultat nastavnog procesa, sa sedam tvrdnji. Primer stavke je
,Profesor/ka primenjuje kriterijume za procenu aktivnosti predvidenu nastavnim
planom i programom za taj predmet*.
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Upitnik je validiran ajtem i faktorskom analizom. Kronbahova alfa od 0.95
ukazuje na pouzdanost skale. H1 koeficijent je 0.40, §to ukazuje na homogenost
upitnika, odnosno da on sadrzi jedan predmet merenja. Osim toga, ispitan srcee
plot takode ukazuje na jednofaktorsko reSenje primenjenog upitnika u naSem
istrazivanju. Takode, i na osnovu faktorske analize, dolazimo do zakljucka da
upitnik sadrZi jedan faktor (41.90% latentne varijable). Pregledom zasi¢enja stavki,
mozemo da zaklju¢imo da se stavka ,,Profesor/ka predaje minimalni sadrzaj svog
predmeta prilgoden znanju studenata®, opravdano moze izostaviti, jer joj je
zasi¢enje nize od 0.32 (Tabela 1).

Tabela 1. Prikaz jednofaktorskog resenja upitnika

Stavka Zasiéenje
13. Profesor/ka podsti¢e motivaciju i interesovanja studenata .806
26. Profesor/ka ima zadovoljavajucu interakciju sa studentima .785
15. Profesor/ka olaksava interakciju student-student i student- 770
profesor

27. Profesor/ka dizajnira sadrzaj i razvija predmet kako bi 761
promovisao/la sticanje stru¢nih kompetencija

14. Profesor/ka podstice istrazivacki i kriticki duh kod studenata .748
6. Profesor/ka daje naucne infomacije koje studentima 137
omogucavaju da dostigu dublje i bolje razumevanje predmeta

20. Profesor/ka povezuje sadrZaje iz ucionice sa sadrzajima u 134
praksi

12. Profesor/ka daje uvodne napomene na pocetku Casa i iznosi 724
zakljucke na kraju predavanja

18. Profesor/ka se odnosi sa poStovanjem i objektivno prema 719
studentima

7. Profesor/ka prezentuje sadrzaj jasno u logi¢nim okvirima .709

ukazaujuéi na vazne aspekte

5. Profesor/ka informise studente o kompetencijama koje se .701
ocekuje da ¢e steci nakon poloZenog ispita

24. Profesor/ka primenjuje odredenu koli¢inu fleksibilnosti ve¢ .695
postojecem uspostavljenom nastavnom planu i programu za bolju

dinamicnost ¢asa

28. Profesor/ka primenjuje kriterijume za procenu aktivnosti .678
predvidenu nastavnim planom i programom za taj predmet
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11. Profesor/ka povezuje ucenje sa profesionalnom okolinom .668
16. Profesor/ka jasno odgovara na pitanja postavljena na .655
predavanju

8. Profesor/ka omogucava i podstic¢e ucesce studenata .654
9. Profesor/ka podsti¢e individualni rad .635
25. Profesor/ka koristi materijalne resurse kako bi olaksali .631
predavanje

19. Profesor/ka organizuje aktivnosti za studente kako bi aktivno .600
ucestvovali u predavanju

2. Profesor/ka je lako dostupan/a (na konsultacijama, putem mejla i .598
sl.)

22. Profesor/ka poseduje dovoljno znanja o sadrzaju predmeta 597
17. Profesor/ka je prisutan/a na svojim konsultacijama 595
4. Profesor/ka pruza jasne informacije o metodama rada, sadrzaju, .585
ciljevima, literaturi i zadacima svog predmeta

23. Profesor/ka povezuje sadrzaj predmeta sa drugim predmetima 499
21. Profesor/ka efikasno ukljucuje u predavanja informaciono- 483
komunikacione tehnologije

3. Profesor/ka dopusta studentima da organizuju i prezentuju deo .384
svojih zadataka u toku predavanja

10. Profesor/ka podsti¢e grupni rad 322
1. Profesor/ka predaje minimalni sadrzaj svog predmeta prilagoden 254

znanju studenata

Analiza podataka je radena u programskom paketu SPSS 22.0, koris¢ena je
deskriptivna statistika, t test, Levinov test homogenosti za studijske grupe,
univarijantna analiza varijanse (ANOVA) kako bi se prikazala statisticki znacajna
razlika izmedu studijskih grupa ispitanika i Scheffe test za razlike izmedu
studijskih grupa pojedinac¢no.

Rezultati i diskusija

Osnovni rezultat na koji je neophodno ukazati u ovom istraZivanju je
predstavljeno jednofaktorsko reSenje upitnika u sluaju naSih ispitanika.
Deskriptivnom statistikom, dobijeno je da je prosecna tezina stavki na upitniku AS
= 3.46, maksimalnu tezinu ima stavka ,,Profesor/ka poseduje dovoljno znanja o
sadrzaju predmeta“ i iznosi AS = 4.28, dok je minimalna tezina AS = 3.02 i
ostvarena je za stavku ,,Profesor/ ka povezuje sadrzaje iz uionice sa sadrzajima u
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praksi“. Ovakav rezultat pre svega ukazuje na to da ispitanici nisu u stanju da
naprave jasnu razliku izmedu tri dimenzije evaluacije nastavnog procesa koje su
ispitivane ovim upitnikom. Odnosno, priprema nastavnika, sama nastava, kao i
krajnji rezultat su u slucaju nasih ispitanika dobijeni kao jedan zajednicki faktor. Iz
ovoga mozemo da zaklju¢imo da su ispitani studenti ocigledno ocenjivali svoje
nastavnike a ne nastavni proces, tacnije da poistovecuju nastavni proces sa licno$¢u
nastavnika ili nastavnikovim stilom. Ovakav rezultat ukazuje na nedostatak
kompetentnosti pri proceni rada visokoskolskih nastavnika i neophodnu edukaciju
studenata o evaluaciji, njenim dimenzijama i znacaju uopste koji ona ima kako za
same nastavnike tako i za visokoobrazovne ustanove.

Prvi istrazivacki zadatak je podrazumevao da se utvrde razlike prema polu
u proceni kvaliteta nastavnog procesa univerzitetskih nastavnika. Na osnovu t testa
dobijena je znacajna razlika u proceni kvaliteta nastavnog procesa u odnosu na pol
studenata (p = 0.001), odnosno ispitanici muskog pola imaju pozitivniji stav u
evaluaciji nastavnika u nastavnom procesu na fakultetu. Prethodna istrazivanja su
dosla do sli¢nih rezultata (Centra & Gaubatz 2000; Feldman 2007), ali ovim
rezultatom dolazimo i do nedostatka naseg istrazivanja, u kom nije ispitan pol
evaluiranog nastavnika. U narednim istrazivanjima bi trebalo ukljuciti i pol
nastavnika, jer su istrazivanja pokazala da postoji povezanost izmedu polova
nastavnika i studenata (Basow 1995; Centra & Gaubatz 2000).

Dalje rezultati naseg istraZivanja, na osnovu drugog istrazivackog zadatka
trebali su da utvrde da li studijska grupa diferencira ispitanike u proceni kvaliteta
nastavnog procesa na univerzitetu. Pre svega je uraden Levinov test homogenosti,
na osnovu koga je zakljueno da su grupe homogene i da ih je opravdano porediti
(Tabela 2).

Tabela 2. Levinov test homogenosti po studijskim grupama

Levinov test dfl df2 Znacajnost

1.445 6 175 .200

Deskriptivni pokazatelji za evaluaciju nastavnog procesa univerzitetskih
nastavnika u odnosu na studijsku grupu ispitanika su: lIstorija AS = 112.23;
Psihologija AS = 99.29 ; Pedagogija AS = 84.30; Slavistika AS = 93.43;
Romanistika AS = 92.75; Anglistika AS = 94.13 i Sociologija AS = 110.06 (Grafik
1). Rezultati su dobijeni kao kumulativni zbir stavki upitnika, a u odnosu na to
koliko stavke pojedinacno zasic¢uju faktor.

Grafik 1. Evaluacija nastavnog procesa u odnosu na studijsku grupu ispitanika
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Analizom univarijantne analize varijanse (ANOVA), mozemo da
zaklju¢imo da postoji statisticki zna¢ajna razlika izmedu studijskih grupa ispitanika
u odnosu na evaluaciju nastavnog procesa na fakultetu (p = 0.001) (Tabela 3).

Tabela 3. Razlika izmedu studijskih grupa ispitanika u evaluaciji nastavnog
procesa

Suma df Srednji F Znacajnost
kvadrata kvadrat
Izmedu 17634.52 6.00 2939.09 11.88 0.001
grupa
Unutar 43306.47 175.00 247.47
grupa

Ovakav rezultat je u skladu sa brojnim prethodnim istrazivanjima (Cashin
1990; Marsh & Dunkin 1992; Centra 1993; Braskamp & Ory 1994; Sixbury &
Cashin 1995) ¢iji rezultati su pokazali razliku izmedu studentske evaluacije
nastavnog procesa izmedu studijskih grupa istog fakulteta, kao i razlicitih fakulteta.
Kesin (1990) nudi mogucéa objaSnjenja ovakvog rezultata. Studenti sa loSijom
proseénom ocenom i ve¢om proseénom godinom studiranja, loSije evaluiraju
nastavni proces. Takode se pokazalo da studenti koji tokom nastavnog procesa
izvr$avaju teze i komplikovanije zadatke, bolje ocenjuju nastavni proces, pa i same
nastavnike.
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Sa ciljem potpunije analize, Sefeovim testom (Scheffe Test) su ispitane
razlike izmedu grupa pojedinac¢no i u navedenim tabelama je dobijena znacajna
razlika (Tabela 4 i Tabela 5).

Tabela 4. Razlika izmedu studijske grupe Istorija i drugih studijskih grupa

Razlika AS Znacajnost
Istorija Psihologija 12.94 .069
Pedagogija 27.93" .000
Slavistika 18.80 254
Romanistika 19.48 506
Anglistika 18.107 016
Sociologija 2.17 1.000

Tabela 5. Razlika izmedu studijske grupe Psihologija i drugih studijskih grupa

Razlika AS Znacajnost
Psihologija Istorija -12.94 .069
Pedagogija 14.99 .001
Slavistika 5.86 990
Romanistika 6.54 995
Anglistika 5.16 941
Sociologija -10.77 418

Kao §to se moze videti u Tabeli 4, statisticki znacajna razlika postoji
izmedu studijskih grupa Istorije i Pedagogije (p = .000) i Istorije i Anglistike (p =
.016), dok u Tabeli 5 mozemo da vidimo da se statisticki znacajna razlika pokazala
izmedu studijske grupe Psihologija i Pedagogija (p =.001). MoZemo da zaklju¢imo
da se procene studenata o nastavnom procesu znatno razlikuju s obzirom na
studijsku grupu. Ovakav rezultat se moze tumaciti ¢injenicom da studenti dolaze na
fakultet sa odredenim ocekivanjima i uverenjima koji bitno uti€u na ocenjivanje
nastavnog procesa i nastavnika (Puki¢ 2002a).

Zaklju¢ak

lako je evaluacija viSedimenzionalni konstrukt, postoji mnogo vise
podataka studentske evaluacije nastavnog procesa i nastavnika od bilo koje druge.
Misljenje studenata u poslednjoj deceniji postaje bitno ne samo u smislu evaluacije
nastavnika, nego i u ukupnoj proceni kvaliteta rada univerziteta. Medutim uvidom
u rezultate ovog istraZivanja, mozemo da zaklju¢imo da studentska evaluacija
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nastavnog procesa nije sustinski objektivna procena karakteristika nastavnika i
nastavnog procesa, ve¢ je filtrirana njihovim videnjem velikog broja drugih
¢inilaca i zavisi od studijske grupe, pola i drugih faktora.

Sa stanovista savremenih didaktickih objaSnjenja, vazno je da se evaluacija
visokoskolskog nastavnog procesa ostvaruje kao sistem samoevaluacije ali i
uzajamne evaluacije aktera nastave, tj. nastavnika i studenata (Puki¢ 2002b).
Studentska evaluacija moze i treba da predstavlja smernice u kom bi sam nastavni
proces trebalo unapredivati i menjati, ali treba uzeti u obzir i samoevaluaciju kao i
procene kvalifikovanih profesionalaca kako bi dobili objektivniju sliku pravog
stanja (Berk 2013). Stoga treba imati u vidu da kultura evaluacije treba da bude u
funkciji unapredivanja kvaliteta visokoSkolskog nastavnog procesa, zatim da ne
bude samo konstatovanje trenutnog stanja, ve¢ i pra¢enje samog procesa, kako bi
se pozitivno uticalo na same nastavnika, a samim tim i na kvalitet fakulteta.

Za kraj mozemo da zaklju¢imo da je visokokvalitetni nastavni proces
imperativ konkurentnog trzista visokoSkolskih ustanova, a studentska evaluacija
jedan od faktora koji na njega uti¢u. Kako bi studenti postali kompetentniji, a
njihova evaluacija validnija, neophodno je da budu upuéeni u dimenzije evaluacije
koje postoje u nastavnom procesu, a rezultati njihovih evaluacija da sluze kao
smernice u kom delu bi nastavne procese trebalo menjati i unapredivati.
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STRATEGIJE UCENJA TALIJANSKOGA KAO STRANOGA JEZIKA U
HRVATSKOMU KONTEKSTU

This paper deals with learning strategies of Italian as foreign language in Croatian context.
The instrument used in the research is the Croatian version of R. Oxford’s Strategy
Inventory for Language Learning (SILL) adapted by Mihaljevi¢ Djigunovié¢ (2002). The
aim of the research was to examine the difference between the first and third year
undergraduate students of Italian studies (N=75) and students of Italian as an additional
language (IAL) (N=29) at the beginner’s level. The two groups differ in both number and
types of strategies they use. The research confirmed previous results regarding the claim
that students at higher levels of learning use a greater number of strategies. Using the
statistical program SPSS, a statistically significant difference in cognitive, metacognitive
and affective strategies has been established between the two groups.

Keywords: SILL, Language learning strategies, undergraduates, Italian language, IAL,
SPSS

1. Teorijski okvir

PokusSavajuci ovladati inim jezikom, svaki korisnik jezik, ucenik ili student
se upusta u slozen proces u kojemu mu veliko olakSanje i pomoc¢ predstavljaju
strategije ucenja. Prema Oxford (2003), one oznaCavaju studentova specifi¢na
djelovanja, ponasanja, korake ili tehnike kojima se sluzi kako bi poboljsao svoje
napredovanje u ucenju inoga jezika, no to je tek jedna od mnogih definicija.
Istrazivanja ovoga podrucja su zapocela sedamdesetih godina prosloga stoljeca kad
su istraziva¢i u srediSte svojih istrazivanja stavili uCenike, a otada su mnogi
istrazivaci pokusali definirati, klasificirati 1 primijeniti strategije ucenja u ucionici.
Problemati¢nost njihova odredenja lezi i u individualnom karakteru svakog
studenta $to je rezultiralo s razli¢itos¢u u klasifikaciji strategija. Ponudeno ih je
nekoliko, a najistaknutija i najiscrpnija je podjela R. Oxford (1996) koja je
posluzila kao osnova pri izradi dosad najpoznatijega instrumenta Strategy
Inventory for Language Learning (SILL) za prikupljanje podataka o koristenju
strategija ucenja jezika.

Prema Oxford, strategije se dijele na izravne, koje se odnose na strategije
pamcenja, nadoknadivanja 1 kognitivne strategije, i1 neizravne, odnosno
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metakognitivne, afektivne i drustvene strategije (Oxford 1996; Medved 2010).
Strategije pamcenja odnose se na stvaranje mentalnih poveznica (primjerice
klasificiranjem jezi¢nog materijala u smislene jedinice i u kontekst), koristenje
slika i zvukova ili fizicko izvodenje novog izraza (Oxford 1996). Strategije
nadoknadivanja podrazumijevaju nadilazenje prepreka u govoru i pisanju putem
gestikulacije, biranja teme, izbjegavanja komunikacije, koriStenje jezi¢nim
uputama u slusanju i Citanju (primjerice koriStenje poznatim znanjima u svrhu
razumijevanja nepoznatog izraza) (Oxford 2003). Kognitivne strategije se odnose
na oblikovanje ili transformaciju jezika na izravan nac¢in (Oxford & Crookall 1989)
putem ponavljanja gradiva, sazimanjem i analizom informacija, primanjem i
slanjem poruka, zabiljeSkama i slicnim radnjama (Oxford 1996; Doérnyei & Skehan
2003). Metakognitivne strategije podrazumijevaju nadgledanje, evaluaciju,
planiranje i organiziranje vlastitoga ucenja (Medved Krajnovi¢ 2010), afektivne
strategije odnose se na snizavanje vlastite anksioznosti (putem glazbe, dubokog
disanja, i sl.), ohrabrivanja (putem pozitivnih izjava) i kontrolu nad emocijama
(poput sluSanja vlastitih tjelesnih signala, razgovaranja o emocijama), dok
drustvene strategije podrazumijevaju postavljanje pitanja, suradnju i suosjecanje s
drugim govornicima $to sluzi i povecanju komunikacije na inomu jeziku (Oxford
& Crookall 1989; Medved Krajnovi¢ 2010).

Istrazivaci su se bavili prouc¢avanjem strategija ucenja jezika s obzirom na
karakteristike ucenika kao $to su motivacija, stavovi, spol, nacionalnost, stupanj
obrazovanja, jezi¢na razina itd. Takve varijable ucenike dovode do odabira
razlicitih strategija, a u ovomu radu je, upotrebom SILL-a, statistickim putem
utvrdena razlika u primjeni strategija s obzirom na stupanj jezi¢ne kompetencije i
stupanj obrazovanja.

1.1. Pregled istrazivanja

Ranim se istrazivanjima pokuSala pruziti pomo¢ manje uspjeSnim
ucenicima koji su se koristili s manjim repertoarom strategija nego $to su to Cinili
uspjesniji ucenici (Rubin 1975; O’Malley & Chamot 1990). Jednako se odnosi i na
odrasle ucenike (Wharton 2000). Uspjesni ucenici koriste strategije ucenja CesSce
(Bremner 1999), a Oxford i Crookall (1989) su doznali i da kombiniraju neke
kognitivne strategije s metakognitivnima te da se s viSim stupnjem jezicne
kompetencije javlja i sloZenija upotreba. Istrazivanje provedeno na uzorku od 1200
sveucilisnih studenata takoder upucuje na to da je upotreba strategija ucenja
povezana sa studentskim kompetencijama (Oxford & Nyikos 1989). Sanaqui



STRATEGIJE UCENJA TALIJANSKOGA KAO STRANOGA ... 315

(1995, u: Bozinovi¢ i Peri¢ 2012) navodi kako nisu utvrdene razlike u uporabi
strategija kojima se koriste ucenici na razlic¢itim stupnjevima kompetencije.

Vann i Abraham (1990) su utvrdile da manje uspjesni ucenici takoder vrlo
aktivno primjenjuju strategije, no grijese pri samomu odabiru strategije potrebne za
rjeSavanje odredenoga zadatka. Prema autoricama, problem im je stvaralo
nepoznavanje metakognitivnih strategija. Bozinovi¢ i Peri¢ (2012) navode da se
ucenici na vi$oj razini ucenja jezika koriste ve¢im brojem strategija od ucenika na
nizoj razini ucenja te da postoje razlike u uporabi strategija uCenja s obzirom na
stupanj ucenja pri cemu se kod ispitanici na pocetnom stupnju ucenja jezika ceSce
se koriste drustveno-afektivnim i kognitivnim strategijama, a nije utvrdena
statisticki znac¢ajna razlika za strategije pamcenja te metakognitivne strategije.

Kratki prikaz istrazivanja svjedoCi o podosta razli¢itim nalazima s obzirom
na to da same strategije ovise o mno$tvu drugih ¢imbenika (Dornyei & Skehan
2003; Bozinovi¢ i Peri¢ 2012). Samo je istrazivanje Bozinovi¢ i Peri¢ (2012)
ispitalo i upotrebu strategija u odnosu na stupanj jezi¢ne kompetencije.

2. Istrazivanje

2.1. Cilj i pretpostavke

Istrazivanje predstavljeno u radu osmisljeno je i1 provedeno s ciljem
utvrdivanja razlika u uporabi strategija ucenja prema klasifikaciji koju je
oblikovala Oxford (1996) u odnosu na jezi¢nu razinu. Pretpostavlja se da ¢e se
studenti na vi$oj razini ucenja, odnosno na tre¢oj godini preddiplomskoga studija
talijanistike, koristiti ve¢im brojem strategija nego studenti na niZoj razini, odnosno
studenti prve godine preddiplomskoga studija talijanistike i studenti koji slusaju
talijanski kao izborni kolegij na pocetnickoj razini. Takoder se pretpostavilo da ¢e
postojati razlike u primjeni pojedinih strategija. Smatralo se da ¢e se studenti na
nizim godinama ucenja koristiti afektivnim 1 drustvenim strategijama buduc¢i da ¢e
se oslanjati na podrsku i pomo¢ kolega i profesora.

2. 2. Metodologija istrazivanja

Instrument kori$ten u istrazivanju bila je hrvatska inacica Strategy Inventory
or Language Learning (SILL) autorice Rebecce Oxford, a koju je prilagodila Jelena
Mihaljevi¢ Djigunovi¢ (2002). Njime se mjerila zastupljenost strategija ucenja s
obzirom na pripadnost jednoj od Sest navedenih skupina te su stoga pomocu Sest
mjernih skala predstavljene strategije pamcéenja, kognitivne, kompenzacijske,
metakognitivne, afektivne i druStvene strategije (Tablica 1.). Dodatnim se pitanjima
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provjerila dob, spol, studijsko usmjerenje i prethodno iskustvo ucenja talijanskoga
jezika. Studenti su anketirani pocetkom lipnja 2017. godine za vrijeme predavanja, a
potom su rezultati statisticki obradeni u programu SPSS. Statisticki je utvrdena
pouzdanost instrumenta (Cronbach's Alpha iznosi 0,838).

U istrazivanju je sudjelovalo 104 ispitanika. Od toga je bilo 19 muskaraca i
85 Zena u dobi od 18 do 25 godina. Ispitanici su polaznici izbornoga kolegija
talijanskoga jezika te studenti prve i treCe godine preddiplomskoga studija
talijanistike pa su smjesteni prema skupini u 3 kategorije (Slika 1.).
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Slika 1. Tri skupine ispitanika

Provjereno je prethodno iskustvo ucenja, a s obzirom na razlicitost
rezultata, prikupljeni podaci izrazeni u godinama su, za potrebe istrazivanja
rekodirani u tri skupine (Slika 2.). Prvoj skupini pripadaju studenti s prethodnim
iskustvom uéenja talijanskoga jezika u trajanju od 1 — 4 godine, drugoj studenti s
iskustvom od 5 — 9 godina uéenja, a tre¢oj ispitanici od 10 — 14 godina ucenja.
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Slika 2. Tri skupine dobivene rekodiranjem
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2.3. Rezultati i rasprava

Strategije koje su bile najviSe zastupljene kod svih ispitanika su
metakognitivne i strategije pamcenja, dok su najmanje bile zastupljene kognitivne
strategije. Ovaj nalaz odgovara rezultatima Bozinovi¢ i Peri¢ (2012) u pogledu
strategija pamcenja i kognitivnih strategija, dok su metakognitivne strategije
zastupljenije Sto se nadovezuje na nalaz Oxford i Crookall (1989). Studenti na
viS§im razinama ucenja sve uspjeSnije vladaju jezikom te stoga kombiniraju
kognitivne i metakognitivne strategije.

Tablica 1. Prikaz prosje¢ne primjene strategija kod svih ispitanika

Strategije Kognitivne  Strategije = Metakognitivne Afektivne Drustvene
paméenja strategije nadoknadivanja  strategije  strategije strategije

(prosjek)  (prosjek) (prosjek) (prosjek) (prosjek) (prosjek)
N 105 105 105 105 105 105
Mean 3,35 2,29 3,27 3,37 2,95 3,19
SD 0,648 0,639 0,609 0,763 0,797 0,768
Min 2 1 2 1 1 2
Max 5 5 5 5 5 5

Za mjernu skalu svake pojedinacne strategije, napravljena je analiza
varijance (ANOVA test). Potvrdeno je se studenti na vi$oj razini ucenja koriste
ve¢im brojem strategija nego studenti na nizim dvjema razinama. Ovaj rezultat
potvrduje nalaz Oxford i Crookall (1989) i Bozinovi¢ i Peri¢ (2012), kao i onaj koji
istrazili Bremner (1999) i Wharton (2000).

Tablica 2. Rezultati analize varijance kod tri skupine ispitanika

Varijable Skupine N M SD F p
Strategije Talijanski 29 2.81 .630
paméenja (izborni)
Talijanski (1. 42 2.90 546
PDS) 1.315 273
Talijanski (3. 33 3.04 .548
PDS)
Kognitivne Talijanski 29 2.72 792
strategije (izborni) 5.042% 008

Talijanski 1. 42 3.07 .555
PDS)
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Talijanski (3. 33 3.19 457

PDS)
Strategije Talijanski 29 3.22 709
nadoknadivanja (izborni)
Talijanski 1. 42 3.30 465
PDS) .208 .812
Talijanski (3. 33 3.23 .667
PDS)
Metakognitivne  Talijanski 29 2.90 .883
strategije (izborni)
Talijanski 1. 42 3.42 .549 *
PDS) 5.984 .003
Talijanski (3. 33 3.40 .601
PDS)
Afektivne Talijanski 29 2.08 .630
strategije (izborni)
Talijanski (1. 42 2.49 .525
PDS) 5.191* .007
Talijanski (3. 33 2.52 .657
PDS)
Drustvene Talijanski 29 3.05 .849
strategije (izborni)
Talijanski 1. 42 3.13 .644
PDS) 2.665 .075
Talijanski (3. 33 3.45 .766
PDS)

uz 5% rizika, p> .05

Iz rezultata (Tablica 2.) je vidljivo da nije utvrdena statisticki znacajna
razlika u primjeni strategija pamcenja, nadoknadivanja i drustvenih strategija. Kod
kognitivnih strategija je utvrdena statisticki znacajna razlika izmedu studenata trece
godine 1 studenata s izbornoga kolegija $to je ocekivano, no zanimljivo je da su
studenti tre¢e godine koristili vi§i broj kognitivnih strategija premda se najceSce
vi§im brojem isti¢u polaznici pocetnih stupnjeva dok se kod naprednijih studenata
formalizira sustav pravila, analiza i usporedbi, a upravo to potvrduju Oxford (1996)
i Bozinovi¢ i Peri¢ (2012). Ovu razliku mogla je uzrokovati zavrSna provjera
znanja nakon tri godine studija i ponovna analiza i usporedbe ve¢ utvrdenih
pravila. Utvrdena je i statisti¢ki znacajna razlika u primjeni afektivnih strategija
izmedu studenata prve i tre¢e godine te studenata s izbornoga kolegija. U najvisem
su stupnju zastupljene kod studenata trece godine, pri Cemu je zasigurno vaznu
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ulogu igrala provjera koja prethodi samom zavrSetku preddiplomske razine i poradi
koje su studenti primjenjivali strategije koje se odnose na sniZenje razine stresa i
ohrabrivanje, a jednak je nadzor emocija potreban i na prvoj godini kada su
studenti suoceni s novim nacinima studiranja.

Konaéno, utvrdena je statisticki znacajna razlika u primjeni
metakognitivnih strategija izmedu studenata prve i treée godine te studenata s
izbornoga kolegija. Razlika u odnosu na nalaz Bozinovi¢ i Peri¢ (2012) moze biti
objasnjena izloZeno$¢u intenzivnijem jezicnom programu, ucenju i polaganju
kolegija na inomu jeziku zbog ¢ega su studenti bili primorani nauditi usmjeravati
paznju, planirati i organizirati vlastito ucenje, a to su upravo radnje koje navodi
Oxford (1996).

S obzirom na iskustvo prethodnoga ucenja, utvrdena je statisticki znacajna
razlika samo izmedu ispitanika koji su jezik ucili preko deset godina i onih koji u
ga ucili manje od 4 godine pri ¢emu ispitanici koji su duze izlozeni talijanskomu
jeziku koriste veci broj kognitivnih strategija.

Uzeta je u obzir i varijabla spola gdje je utvrdena statisti¢ki znacajna
razlika izmedu muskaraca i Zena samo u primjeni metakognitivnih strategija, a do
sli¢nih su nalaza dosle i Oxford i Nyikos (1989).

3. Zakljuéak

Rezultati istrazivanja potvrdili su tvrdnju da studenti na viSoj razini ucenja
koriste ve¢im brojem strategija nego studenti na dvjema nizim razinama. Jednako
tako, potvrdena je tvrdnja o tome da ¢e postojati razlike u primjeni afektivnih
strategija, dok tvrdnja vezana uz drustvene strategije nije potvrdena. Osim toga,
statisticki je utvrdena razlika izmedu studenata prve i trece godine u primjeni
kognitivnih i metakognitivnih strategija. Utvrdene su statisticki znacajne razlike u
primjeni metakognitivnih i kognitivnih strategija kod studenata talijanistike i
studenata talijanskoga kao izbornoga studija. Dok su metakognitivne oc¢ekivano
zastupljenije kod studenata trec¢e godine koji su veé vjesti u nadziranju vlastitoga
ucenja, neocekivano visu zastupljenost kognitivnih strategija moguce je objasniti
razdobljem pripreme za zavrSni ispit. U primjeni afektivnih strategija statisticki se
znacajno razlikuju samo studenti trece godine i studenti talijanskoga kao izbornoga
kolegija. Strategije su ponovno u viSem stupnju zastupljene kod studenata trece
godine, $to mozemo objasniti potrebom za nadziranje vlastitoga emocionalnoga
stanja 1 tehnike smirivanja uoCi stresnog razdoblja koje prethodi zavrSetku
preddiplomskoga studija.
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Kod drustvenih strategija koje su inace zastupljenije na niZoj razini,
primjetno je da nema statisticki znacajne razlike te da svi ispitanici, obzirom na
okolnosti u kojima se nalaze, traze pomo¢ i podrsku okoline. To moZzemo objasniti
¢injenicom da su strategijska ponaSanja studenata kojima je talijanski izborni jezik
usvojena u tijeku ovladavanja drugim inim jezicima bilo putem izbornih kolegija,
bilo na mati¢nim jezi¢nim studijima.

Razdoblje u kojem je provedeno istrazivanje bitno je utjecalo na rezultate
te se pokazalo kao jo$ jedan vazan ¢imbenik u odabiru strategija kod studenata. U
ovom istrazivanju moze se smatrati ograni¢enjem, no utjecaj bi bilo vrlo korisno
istraziti u daljnjim istrazivanjima poradi velike uloge koju su pokazali i rezultati
ovoga istrazivanja. Stoga bi bilo dobro provjeriti rezultate dobivene ovim
istrazivanjem u periodu kad studenti nisu suo€eni sa zavr$nim ispitom.

S obzirom na nekarakteristicno strategijsko ponaSanje ispitanika izazvano
ispitnim razdobljem, vazno je zapoceti s osvjeStavanjem vaznosti strategija ucenja
kako u ovladavanju inim jezikom tako i u nosSenju sa stresnim ispitnim situacijama.
Zatim bi se strategijskom obukom studenti osposobili kako za prepoznavanje, tako
1 za primjenu. Zanimljivo bi bilo provjeriti rezultate na jezi¢nim provjerama prije i
poslije strategijske obuke te promatrati napredak. Na taj nacin bi se mogla
provjeriti povezanost primjene strategija s obzirom na uspjeh u sveudiliSnomu
okruzenju.

Obzirom da se intenzivni studiranje talijanskoga jezika na prvoj godini
preddiplomskoga studija talijanistike razlikuje od ucenja talijanskoga jezika kao
izbornoga kolegija, bilo bi zanimljivo prikupiti dovoljan broj studenata koji
mati¢nim usmjerenjem ne pripadaju jezicnim grupama kako bi se statistickim
putem mogla usporediti zastupljenost pojedinih strategija ucenja.
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N3A30BU BPEMEHA IIPE/] YIIBEHUYKNM KOMIUJIETOM 3A YVYEIE
CPIICKOI" JE3UKA — KOMITAPATHUBHU ITPUCTYII MOBWJIHUM
ATUIMKALIMJAMA 3A YYEWE EHIJIECKOI JEBUKA™

The paper deals with a comparative analysis of mobile applications for learning and
teaching English as a foreign language (English Listening, Learn American English
Courses, Duolingo, Gem Learn English). The application analysis provides guidance on
how similar applications should look to learn the Serbian language as a foreign one, which
is still not available on the market. In order to achieve this goal, a theoretical framework for
evaluation has been formed, which involves analyzing the design of the application,
pedagogical settings, content and didactic-methodical design. The results of the analysis
showed that there are no big differences between the analyzed applications in terms of
design, pedagogical settings and content, which in all applications are adapted to the level
at which the language is adopted. Differences were noted in their didactic-methodical
design, ie the existence / lack of effective ways to present content. However, it can be
concluded that these are well-designed and more or less functional applications that enable
them to acquire basic knowledge of the language being taught.

Keywords: mobile-assisted language learning, Serbian as a foreign language, didactic and
methodical application design

1. YBox

[Mon yrumajemM ApYyHITBEHO-UCTOPH]CKUX MPHUJIMKA Ha BinckoMm MCTOKY u
3anagHoM bankaHy y mocienmux ABajeceTak TOAWHA CTBOPHIIM Cy CE YCJIOBH 3a
pa3BOj HacTaBe CPIICKOT je3WKa Kao cTpaHor. Ycien moBehama Opoja crpaHaia
3aMHTEPECOBAHNX 3a YUEH-E CPIICKOT je3UKa 0TBapajy ce U YCTOJINUYjy LEHTPHU IpH
dunonomkum daxynrernma y beorpany', HoBom Cany, Kparyjesiy u Humry, npu

" aleksandar.novakovic@filfak.ni.ac.rs
" OBaj pan je pahen y okBupy nokropckux cryauja Puionoruje Ha dunozopckom
¢axynrery y Humry, monx meHTopcTBoM nipod. 1p Mapune Jamuh.

! Ilenrap 3a cprcku jesux xao crpann npu dutonomkoM pakyrrery y Beorpany ocHoan
je 1986. ronune Ha uHnunjatuBy Kareape 3a cpricKu je3uK M jy’)KHOCIIOBEHCKE je3HKe ,,ca
HaAMEpOM Jla ce€ Yy MEeMy OpraHu3yje HacTaBa CpPIICKOT je3uka 3a Oymyhe crymeHre
Beorpanckor yHuBep3uTeTa KOju ¢y cTpanu apxkasibanu’ (Kpajunrank, Mapuakosuh 2002:

263).
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yeMy ce cBe Beha maxkma mocBehyje TeopHjcKO-METOJOJOMIKAM U MPAKTHIHUM
NUTakbUMa HACTaBe CPIICKOT je3WKa Kao CTPaHOr. Y BE3W ca THM TOBOPH CE€ O
KOHICTIIMjH CAJAIIBUX U OynyhHX HacTaBHUX Mporpama, yIIOCHUYKUX KOMIUIETa,
rpaMaTHKa ¥ peYHUKA.

Pagmuno MapojeBuh je ocamaeceTwx roJuHa MPOLUIOT BeKa FOBOPHO O
nmoTpedn mucama YIOEHWKa 3a CPIICKH je3WK Kao CTpaHW cMmaTpajyhm ra cammum
cpueM HactaBHoT Tmporeca (Mapojesuh 1986: 34—37). Haxanoct, nako je mpormumo
TpuAeceT W BHIIE roguHa oa MapojeBuheBor mucama, HUje ce HampeaoBallo Ha
TOM TIOJby — 00jaBJhEHO j€ CBera HEKOJHMKO YIOCHWKa, Ha INTa je yKazao b.
CrankoBuh (2002: 228), a HacTaBa CpIICKOT je3MKa Kao crpaHor Beh ce Hamia
npesl HOBUM M3a30BOM — Pa3BOjeM MOOMIIHHX TEXHOJIOTHja M CaBPEMEHHX 00JIHKa
yOeHnKa, KOju ce KOPUCTE MPHU yUermhy CBETCKUX je3nKa (Ipe cBera, €HrJIecKOr,
IIIMTAHCKOT U ()PAHIIYCKOT).

[MomymapHocT W mpakTudHOCT MOOMIHUX Yypehaja (famrom pauyHapa,
tabnera u TenedoHa) 0b6e30ennIIe Cy UM BaKHO MECTO y yUCHY je3UKa U HacTaBH
yormre. Mako je gaHac MIMPOKO 3aCTYIUBCH TOjaM yuerbd V3 HOMOA MOOUIHUX
ypehaja, HeMa jequHCTBeHe neduHUIje KojoM Ou ce 00jacHno. TakBo YNHEHUYHO
CTame IOCICANIA j& IEroBe YyOp3aHe CBOJYILHMje M pa3Boja HOBUX H
npepumennjux ypehaja. Behu Opoj HayuHWKa y TMOCIENHUX MECETaK T'OJUHA
0aBno ce ynorpeboMm MOOWIHHX ypehaja y by pa3Boja je3WYKUX BEIITHHA
(Thornton, P., & Houser, C. 2005; Levy, M., & Kennedy, C. 2005; Kukulska-
Hulme, Shield 2008; Godwin-Jones, R. 2011). Ayropu cy cariacHu 1a y4eme
jesnka y3 momoh mobuaaux ypehaja (Mobile assisted language learning; MALL)
IpE/CTaB/ba YKIJbYUMBamke MOOWIHUX ypehaja y HaCTaBHH NPOIEC YUjH pe3yliTar
Tpeba na Oyzae ycrajame onpehenor jesuka (Bezircilioglu, S. (2016); Naismith, L.,
Sharples, M., Vavoula, G., & Lonsdale, P. (2004); Kukulska-Hulme 2008).
3anumibuBo je na Janr (2013) ydeme je3uka y3 momMoh MOOMIHUX TeseOHA BUAM
kao (hasy y pazBojy CALL (Computer-Assisted Language Learning).

Yyeme cTpaHOr je3uka TOBIaYM 3a coOOM ¥ TPOJYKIH]y HOBHUX H
MOJCPHHUjUX YHOCHWYKHX KOMIUIETa KOju he y MOTHYHOCTH OAroBapaTH
CaBpEMEHOM KOHIIENTY oOpa3oBama, 00e30ehyjylin HacTaBHAIIMMA ¥ yYCHUIMMA
CHCTEMaTCKO OCTBapUBame HACTaBHOT MPOrpaMa, OAHOCHO YCBajame MpeaBrleHor
rpaauBa. [Iperno3Hasiiy nepcreKTHBY MOOMIIHUX ypeljaja y HacTaBu, a y HHJbY Ja
yY€H-€ CHIVIECKOT, IIMAaHCKOT M (PaHIIyCKOI je3uKa MHAMBHIYAIU3Yy]y H 0CI000/1e
TPAJAUIMOHAIHUX JOI'MH, WHCTHTYIMjEé M HACTaBHHLM pPAa3BWIN Cy MOOWIHE
alUIMKalMje 3a Y4YeHe je3dKa, KOje II0CTajy HEHU30CTaBaH €0 YUOCHHYKUX
komIuteTa. CIMYHUX aluTMKaluja 3a YYCHhE CPIICKOT je3MKa Kao CTPaHOT TPEHYTHO
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Hema Ha TpkumTy. Majyhu y Bumy 1a je mocTojame KBAIUTETHOT YIIOEHUYKOT
KOMIUIETa TJIaBHH TIPEIYyCJIOB YCIICIIHE HACTaBe je3WKa, MOpa C€ TEXUTH
OcaBpeMElhHBalby OBE HACTaBE, TAaKO ITO hie ce y KOpak MpaTUTH Pa3Boj HACTaBe
CTpaHUX je3nka. To 3HauM Aa Om Tpebano mopaanTH Ha M3rpaljuBamy TEOPH)jCKO-
METO/IOJIOIIKOT OKBHpa 3a HACTaHAK CIMYHUX MOOWIHHX alUTMKalHja 33 y4YeHhe
CpIICKOT je3nka Kao crpaHor. OBaj pang Om Tpebano ma Oynme caMo jemaH y HHU3Y
Koju he momohn y mOMEHyTOM HaCTOjamy.

2. MeTon0J10THja NHCTPaKNBamba

2.1. Ilpedmem u 3nayaj ucmpasicusarba

VY4eme CTpaHOTr je3nka HEMHHOBHO 32 COOOM MOBJIa4YH pa3Boj oapeheHor
Opoja MOOWJTHHMX aIlIMKAIMja 33 y4YeHe TOT je3MKa, KOje €€ OJUIMKYjy MOCEOHHM
KBAIUTETOM. Y CBETy IOCTOj€ alUIMKalMje 3a y4eHme EHIJIECKOT, IIMAaHCKOT U
(hpaHIIyCKOT je3uKa Kao CTpaHor. MIHTepHAIIMOHAJIHU CTaTyC OBUX je3HMKa YTHIIAO j€
Ha ToBehaHO MHTEpeCcOBamke HACTABHUKA je3WKa U MporpaMepa 3a lbUX0B Pa3Boj.

3a pa3MKy OjJ TIOMEHYTHX je3MKa, CpPICKH jJe3UK Hema CTaryc
WHTEPHAIMOHATHOT je3WKa. JIpyIITBEHO-UCTOPUjCKE TPHIUKE Y CBETY Y
HOCIIE/IIBbHX JECeTaK ToIMHa MMajy 3a mociieaniyy npwimB Beher Opoja ydeHuka,
HITO je JIOBEJIO JI0 TOra Ja CPICKH je3UK Kao CTpaHU OyJe JOMHHAHTHa 00JacT
MHTEpECOBama CPIICKUX JMHIBUCTA M HacTaBHHKA. Ca moBehaHNM MHTEpECOBamEM
3a y4eme CPIICKOT je3WKa Kao CTPaHOT jaBiba ce MoTpeda 3a pa3BojeM MOOWIHHUX
aruIMKanuja Kkoje Ou Oujie cacTaBHU JIe0 CaBPEMEHUX YIIOCHUYKHUX KOMILIETA.

VY ckmagy ca TPEeTXOAHO pEeYeHHM, OJl BAaXXHOCTH je CIIpoBOheme
KOHCTAaHTHUX aHaJM3a W eBallyanuja moctojehnx MOOMIHHMX aruiMkaiuja, Kao H
yKa3HuBame Ha MOTYNHOCTH BMXOBOT 1000JbIIaka. [Ipuirkom aHammse y o03up ce
MOpa y3eTH LIMPH JMjarna3oH Mepuia KBaJIUTeTa — cariielaBalkbe KOPUCHUYKOT
uHTepdejca, aHaNM3a calpkaja W aKTHUBHOCTH YYeHWKa-kopucHuka. Crora je
npeaMeT OBOTa paja KOMIapaTWBHA aHAM3a MOOMIHMX alulMKaldja 3a Y4eme H
yBexOaBame CTpaHUX je3uKa, pajau 00Jber pa3yMeBamba KapakTepPUCTHKA MOOHITHOT
yuema y KOHTEKCTY Y4eHa Ha JIaJbUHy, Ka0 W CTBapame TEOPHjCKUX OKBHpa 3a
Pa3Boj aruIMKaIyja 3a y4ermhe CPIICKOT je3UKa Kao CTPaHOr.

KommnapaTuBHa aHann3a MOOMJIHUX allIMKaIMja 33 YU€Hmhe CTPAHUX je3uKa
Tpebaso OW Jga JONpHHECE CTBapamy TEOPUJCKOI OKBUpa 3a JUAAKTHYKO-
METOANYKO OOJTMKOBamke¢ TAaKBUX aIUIMKaIldja, Koje OW KacHHWje Morie aa Oymy
Jo6ap MmoKaszaTresb ¥ CMEPHHUIIA 32 Pa3BOj CIMYHUX AINTUKAINHja 32 YUCHE CPIICKOT
je3uKa Kao CTPaHOT.
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2.2. Ilpoyedypa u xopnyc

Wzabpane ammkaiyje aHadu3upaHe Cy npemMa MOAU(PUKOBAHOM OKBUPY
Kum n Kson (Kim, H., & Kwon, Y. 2012). Teopujcku okBup kopuiiheH 3a
aHaM3y MOOWIHHX arTuKaIfja cacToju Ce W3 YeTHpPW TIaBHE Karteropwje: 1)
Huzaju ammkanuja; 2) Ilemaromke mocraBke; 3) Canmpxkaj; 4) Jdupaktuuko-
METOAMYKO OOIMKOBAHE.

Tabena 2. Teopujcku OKBUD 33 aHAIM3Y M €Bayallijy MOOWITHHX aruTuKaIyja

+ IMojaBuu 00/1MK
= W3ruen crpane
= JAumensnje
= Pacnopen esieMmenara
o 3ariaBibe
o Ilognoxkje
o HaBuranuoHu ejieMeHTH
o Caap:xajuu 0J10KOBU
= Kopuurhene 6oje
= IlocTojame uxkonuna u gpororpaduja
] DoHT

o YHT/BHBOCT
o Beauuyuna
. HNHTEepakTHBHOCT CTpaHe

¥Y3pacTt yueHuka
HuBo no3HaBama CTpPaHOT je3nKa

-+

IMenaromku nM/beBH NpoLeca y4erma
. Yueme je3uxa yomure
= Yuene ogpelhenor gena

+ EBaayanuja maTepujana
= Crpykrypa
. Ilone/beHocT MpeMa TeMaMa M JIEKIHjaMa
= Bpoj nexkmmja
= KesbeHa BemITMHA (YUTamke, MNUCAKE, HW3rOBOP,
yBehame peuHn4yKor poHaa)
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AHaJM3a CTPYYHUX TEPMUHA

IlocTojame CIMKOBHMX CPEACTAaBA H3PAKABAA
E¢puxacHu Ha4yuHU NPe3eHTOBAalka BPEHOCTH
IIpouewmnBame IMIAKTHYKE BPEIHOCTH IIPUMepa
IIpucyTHOCT IUTaKka, HAJIOIA U 3aaTaKa

i i o I

IMoapmka pa3Bojy cTBapajaykor U KPUTHYKOI MHUILbEHA H
MOHAIIAKkA
* IlocTojame aynno u BUAeo 3aMuca JeKIUja Koje ce yue

Hakon ¢opmupama TeoprjcKor OKBHpa 3a eBallyaljy, mpeay3era ¢y Tpu
kopaka: (1) u3bop M Kareropusaiyja aHIpoua-aruIMKaiuja; (2) aHaiu3a U OIUC
cBake oj armmkanuja; (3) epamyanuja w3aOpaHWX aruIMKanuja. 3axBasbyjyhu
nperpasu npema kibydHuM peunMa (‘learning English’; teach English’, *English
courses’) n3zabpaHe Cy 2 arutMKaIlMje 3a yderhe SHITIECKOr je3uka, u To: English
Listening u Learn American English Courses.

3. AHaJIM3a MOOMJIHMX aIIMKALKja 32 YYele CTPAHOor je3uKa

3.1. English listening

Amnmmkanuja English Listening Hamemena je pa3Bojy BELITHHE CIylIama
EHIJIECKOT je3WKa, ITo moTBphyje u cam HasuB amumkanuje. Hacrana je kao meo
npojekra OputaHcke HoBuHCKe areHimje bu-bu-Cu — BBC Learning English, koju
je 3amoder 1943. rogune. 1{ujb OBOT MpojeKTa je MoaydaBame SHIJISCKOT je3UKa Y3
noMoh OecrulaTHUX ayIuo, BHJICO W TEKCTYyaTHHX MaTepujalia IIUPOM CBETa — OJ
Banrnanenra u Jlatnacke Amepuke no0 Kune. Amunkanyja je pa3BujeHa off CTpaHe
CeIMOpO eKCcIepaTa 3a CeHITIECKH je3WK, HACTaBHHKA CHIJIECKOT je3WKa W
npoxayueHara. [lo caga je mpeysera ca angpoun u iOS mpopaBHULE BHILE O]
MUJIMOH IIyTa W BpeaHoBaHa oreHoM 4,7 (om 5) oa cTpaHe MECEeTHHE XHJbala
KOpUCHHKAa. Moxe ce HMHCTanupaTH Ha aHapoun U aj¢oH TtenedoHe, NOK HE
MIOCTOjU Bep3uja 3a BUHI0YC ONlEpaTHBHE CUCTEME.

3.1.1. Jluzaju anauxayuje

Bonehn ce ropeHaBeneHUM TEOPUjCKMM OKBHUPOM 3a CBaTyalldjy
MOOWIIHHX aIlIMKaIldja, MOXKe Ce MPUMETHTH Ja je Pa3BOjHH THM BEIHKY TaKBY
MMOCBETHO HEHOM II0jaBHOM 00muKy. OmInKyje je jeaHoCTaBaH KOPHUCHUYKH
uHTepdejc, KOjU Cce CaCTOjU U3 HEKOJIUKO Ca/pKajHUX OJIOKOBA M HABUTAIMOHUX
eJeMeHaTa — KapTHIle 3a OTBapame TJIABHOT MEHHja (M300pHWKA) WM PCUYHUKA,
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MoJba 3a IMpeTpary cajapikaja, Kao W MoJka 3a M300p TOAMHE Y KOjoj je oapeheHun
Marepujajd JOCTaBJbCH YYEHHINMA-KOPHCHHIMMA. Y IIEHTPATHOM JAeIy eKpaHa
HaJia3e ce u3abpaHu MaTepHjaiu u3 oapeljeHe ToArHe, KOjU Ce MOTY MPEYy3eTH WIIH
CHUMHTH 32 KaCHHUjy PETPOIYKIIH]Yy KIMKOM Ha ofpel)eHy HKOHUILY.

OtBapameM MeHHja (M300pHHUKA) YUYCHUKY-KOPUCHUKY HYAH ce MOryhHOCT
n300pa HMBOA Ha KOMe he ce YUHTH EHIJIECKH je3WK — MOoHylheHa cy TpH: OYETHH,
CpeImu W HaANpeIHH, a 3aThuM U m300p caapkaja koju he ce yuutu (o gyemy he
HEIITO KacHWje OWTH BHINE peud), Kao M TMOoJellaBama caMme aluldKaluje:
YKIJbyUMBame 00aBemTemha o mpuciiehy HOBUX JIEKIIHja, IPOMEeHa BelnIrHe (PoHTa

1 1300p je3rKa Ha Koju he ce peun IpeBOUTH.
s

= 6 Minute English
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£ setting

Frequently asked questions

Cnuka 1. Tlpukas novyetHe cTpaHe U n300pHUKA HUBOA

Y 3aBHCHOCTH O] BeIMYMHE €KpaHa MaMeTHOr TeledoHa W M3abpaHOT
NoJIellIaBama, 3aBUCH U BeJIMYMHA (POHTA, OJJHOCHO caMa HheroBa YHT/BHMBOCT. Kpo3
YHUTABY aIUIMKALM]y KopuiuheHe cy WASHTHYHE NKOHHUIIE 3a 03HaYaBame oapeheHor
cazpikaja: Ha IpUMeEp, 3a OTBapame PeUHHKa MPUKa3aHa j€ KIbUIa; 3a Mpey3uMame
neknuje KopumiheHa je J0o0po TO3HATa CTpeNHIla ca CMEpPOM Hajoie WTI.
Honanseuse 60je y3 aHUMUpaHHU TEKCT JONPUHOCE CTBAapamy YTHUCKA O TOME Jia CY
,,ayTOpH~ OBE alUIMKalldje BOIWIA padyyHa O HEHOM ,,ITPHjaTe/bCKOM OJHOCY”
(user-friendly) npema y4eHnmma-KOpUCHUAIIIMA.

3.1.2. [leoazowke nocmaske

Amnukarja English Listening nuje mamemena oapelieHoj y3pacHoj TPyII.
Mory je KOpPUCTUTH CBH OHH KOjH MOCENyjy MaMeTHEe MOOHIHE TenedoHe U KOjH
UMajy XKeJby Ja yue U yBexk0aBajy eHIJIeCKH je3uK. [leqaromky nusb aridkanugje je
Jla CBU FEHU KOPHCHHIIM MOTY YUUTH je3WK Ha 3aHUMJbUB W HeyoOW4YajaH HAYMH.
CBU KOpUCHUIIM MOTYy Ja u3abepy HEKH O TpH HHBOA (TIOUSTHH, CPEIIbH,
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HanpeaHN) Ha Kome he yuutn jesuk. Canprxaju cy npuiarohenu ogpeheHoM HUBOY
MO3HaBamka je3WKa, iy aluliKaldja uMa HeJocTaTak — HemMa MoryhHocTH ma ce
npe u3dopa oapeheHor Kypca/lekuyje MpoBepy HUBO MO3HABAMA je3HKa, KaKO OH
ce JIOHeNla TpaBWIIHA OJUTyKa y Be3n ca m30opom HuBoa. Ilpema peunma ayrtopa,
MaTepHjaiu KOjU Cy AOCTYIHU YYCHHIUMAa-KOPUCHHLIMMA JIe0 Cy KypceBa yyema
EHTJIECKOT je3WKa Y IIeJIOCTH, alli aIUIMKaIrja J03B0JbaBa CBOjUM KOPUCHHUIIMMA Ja
n3abepy caapkaje HE3aBHCHO O]l TOora Ja I Cy Ce NPHjaBWIH WM HHUCY 3a
onpehenn kype. Mako arumkanuja Hocu HasuB English Listening, ne xopuctu ce
camo 3a yBe)KOaBame W CTUIAIE BEIITHHE CIyIIama SHTIIECKOT je3rKa, Beh u 3a
ycBajame rpamatuke U ypehame pedyHndkor (oHa, MTO AOBOIU 10 3aKJbydKa Ja
j€ HaMEHCHA YCBajamby je3uKa YOIIIITE.

3.1.3. Caopoicaj annuxayuje

Canpikaj arivkalje YMHEe MaTEePHjalid 32 YUYCHE CHIJICCKOT je3MKa KOju
cy pacrnopeheHH mNpeMa HHUBOY TMO3HABAWA jE3MKA, OJHOCHO MpeMa TOJUHU
nyOnuKoBama. Y 3aBHCHOCTH OJf HUBOA2 Ha KOME C€ y4YM je3uK, YUCHHIIH-
KOPHCHHUIIM MOTY OupaTu paziuumre cajapxkaje koje he ycpajatu. Tako ce Ha
MOYETHOM HHMBOY Y4YCHHUIIM MOTY OJJIy4YHuTH 3a clieaehe: Boleme pa3roBopa
(English Conversation), npernien Bectu (News Report) min y4eme cBaKOIHEBHOT
enriieckor jesuka (Express English). Ha cpeamem HUBOY yUeHHIIM ce YIIO3HA]y ca
SHIJIECKMM je3MKOM KOju ce cBakoaHeBHo kopuctu (The English We Speak),
peunma y Bectima (Word in the News), jesukom Koju ce KOPUCTH Ha CHITICCKUM
yuusepsuretuma (English University) wiu enrneckum jesukom Ha mociy (English
at Work), 1ok ce Tek Ha HampeJHOM HHBOY YYCHHIM MOTY YIO3HATH ca
rpamatukom (6 Minute Grammar) m o0oraTuTH CBOj PEYHUYKH (GOHI KpO3
nojenuHavne nekuuje (6 Minute Vocabulary), u3sprunTu nperies BeCTH U yYUTH
JE3MK y3 MOMON JIpaMCKOI METO/1a.

CBaku HHMBO M CBaka 00JIACT cacToju ce u3 oapeheHor Opoja Jekimja Koje
Cy HAcCJOBJbEHE TAKO Ja MPHUBYKY MaXIby yueHHKa: Xajoemo na naaxcy! (Let's go
to the beach!), [Jan y npeoceonuxosoj xyhu! (A day at a president’s house),
Hapyuusarse y pecmopany (Ordering at a restaurant), Jeoumo powmusn (Let’s eat
barbecue), Kaxo ce kyhuu mybumyu opujenmuuy? (How do pets navigate?) wr.
Cagp:xaj nekuyja npuiaaroleH je HUBOy Ha KOME Ce€ M3y4aBa je3UK U TeME y CKIIaay
cy ca mokymerntom Common European Framework of Reference (CEFR) y kome ce
3a CBaKW HUBO IPOTMHCY]Y caupkaju Koje Ou Tpedasio ycBojuTH. Tako ce Ha HUBOY
Al on yueHHKa O4eKyje J1a MPeCcTaBU cede, Kaxke OJJaKkIIe je U YKPaTKO OIMUILE CBOj
rpam, pa3roBapa O TOPOAWIM W TIpHjaTe/buMa ONMUCyjyhu HBUXOB W3TIen u
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KapakTepHe ocoOWHe, pa3roBapa O ojiehn, OMWJBEHO] XpaHH, CBAKOIHEBHUM
AKTUBHOCTMMA M CACTAaHIMMa ca MpHjaTeJbhMa, ONHIIC CBOj JIOM W TIOKaXe
CIOCOOHOCT Pa3roBopa O CBOME KpeTamy, 00aBHM OCHOBHE aJMWUHHCTPAaTHUBHE
Jy’)KHOCTH M TUCKYTYj€ O MPO3BOINMA U KyTIOBUHH.

Dont: comptain, just work harder]

Dent complain, just werk harder!

Dent complain, just werk harder!

Feature

Feature Feature » 6 Minute English

® English Conversation » The English We Speak » 6 Minute Grammar

™ News Report » Word in the News » 6 Minute Vocabulary
@ Express English » Lingohack » News Review
Praciie ® English University » Drama

==  Vocabulary Quiz Game B  Englishat Work Practice

L2 Setting £ Ssetting X seting

0 Frequently asked questions Frequently asked questions o Frequently asked questions

Cnuxa 2. Ilpuka3s cagpxaja npema HUBOUMa

[Ipe Hero mTo yueHWK-KOPUCHHUK H3abepe oapeleHy JeKImjy, Moxe ce YHO3HATH
ca leHUM KpahuM cajpkajeM KOju ce Hajla3M MCIIOJ HAcJIOBa, IITO 3HAYM Ja CBAKU
VUEHHK MOJXKE MpeMa COICTBEHWM HWHTEpecoBamUMa OuWpard Jeknuje koje he
n3ydaBatd. OcuM TIpemMa HUBOY Ha KOME C€ YYH je3HK, JIEKIHje Cy IMOJeJbeHEe U
mpeMa roavHama kaga cy mnyomumkoBaHe — ox 2008. mo 2017. Jlekmuje ce
CBaKOJHEBHO aXXYPHUPA]y, TAKO Ja CTAJHH YYCHUIIU-KOPUCHUIIA HETIPECTAaHO MOTY
ycBajaTH HOBE cajpikaje U3 NoMeHyTHx oOmactu. [Ipocedno Tpajame nekuuja je 6
MUHYTa M TpeJCTaBlbeHe Cy y BuAy nujanora mamel)y cnmkepa (Hunma u Aunmc).
OcuM MITO yTHYY Ha pa3BUTAK BEIITHHE CIyIamka, JIEKIUje Cy KOHCTPYHUCAHE TaKO
Ja omoryhaBajy ycBajame HOBHX pE€YH, HUXOBOI HM3rOBOpa M IPUMEHE
HOBOHAYUYEHOT TpaJuBa y JONHCUBAKBY Ca OCTAINM YYCHHIIUMAa-KOPUCHHIIUMA
nyteM opyma (MOryhHOCT J03BOJbEHA CAMO PETUCTPOBAHUM KOPHCHUIIMMA).
Canpikaj aruTMKalyje OCUM JICKIIHja YMHE U Be:KOama, Koja cy MPHUCYTHA Ha
cBa Tpu HHBOA. Bexbama cy mata y Buay kBusza (Vocabulary Quiz Game), daem-
kapruna (Vocabulary Flash Card Game) u yyewa usrosopa (Pronunciation BBC).
®dopma BexkOama je UIACHTUYHA 33 CaapiKaje CBUX HHBOA. BexOama Cy 3aHMMJbHBA
M HE 3aCHMBAjy ce Ha IMOHaBJbamy Beh nmaTor, Hero ce mWwHMa NpoBepaBa
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pa3yMeBame OJCIYIIaHUX TEKCTOBA M PAa3IMYUTHX KOHCTPYKIMja Yy EHIJIECKOM
JE3UKYy.

Hakon BexOama arumkanuja cagpKH JHCTY OMHJbEHHX JIEKLHUja, Kao H
MoryhHocT mpernemama Beh mpeysetwx seknmja. AyTopu Cy ce TOTPYAHIH Ja
YUECHHLIMMA-KOPUCHULIMMA TIOHYZE U APYTe BHCOKOOICH-EHE alljINKallMje 33 YUeHmhe
eHIJIeCKOr je3uka, kao mTo cy: Free English Course, English Speak and
Vocabulary, Chat to learn English. Ceu onu xoju umajy punancujcke MmoryhHocTH
y NpWINLIK Cy Aa aluliKaluujy Haaorpaie Ha NpoeCHOHATIHY Bep3ujy, OLEHe
aTUTMKaINHjy ¥ rmocere ¢ejcOyK-CTpaHuILy.

3.1.4. Jluoaxmuuko-memoouuko oo1uKosare aniukayuje

IMaBne Mnuh (2006: 110) cmarpa ia Ou caBpeMeHHM YUOCHHK 3a y4CHE
jesuka Tpebano na WCIymaBa Ba IJIaBHA yCIOBA: MPBH, Aa j€ TPAIUBO Y EHEMY
UCIIPaBHO TYMAauyeHO M, APYTH, Ja je TO TIPAIuBO JAUAAKTUYKO-METOJHYKH
OOJIMKOBAaHO TaKO Ja Ta YYEHHIM MOTy Ha bHMa HPUMEpEH, 3aHUMJBUB |
edukacan HauMH capiaagatd. [[pUIMKOM aHaIN3e MeAarouKiX MOCTaBKH yTBph)EeHO
je Ila aruTMKalmja 3aJ0B0JbaBa CBa Ie/larolllka Havyela — HayYHH cajpKaju KOju ce
NpPE3eHTYjy YYEHHMIMMA Yy CKIagy Cy ca HadelliMa CHUCTEMaTHYHOCTH,
MOCTYITHOCTH, OJHOCHO HauesoMm mnpuMepeHocTH. Ca apyre crpaHe, moceOHa
naxma je mocBeheHa IUIaKTHIKO-METOJMYKOM OOJIMKOBamkY YIIOCHUKA, OJHOCHO
HAa4YMHY Ha KOjH j€ W3JI0KeH OCHOBHHU TEKCT M TIOCTOjaby JUIAKTHYKE amaparype,
Koja uMa (PYyHKIHjy HEe caMo Ja MHGOpMUIIE YYCHHUKE O OApeheHHM je3WYKhM
nojaBaMa, Hero J1a UX BOJIH /IO CIIO3HABAA U YCBajarha HCTHX.

PazBojuu THM je moceOHYy NaXky IOCBETHO HAYMHY TNpeACTaBIbamba
BPEAHOCTH Yy JiekMjama. CBaka JIeKIrja, He3aBUCHO O HUBOA, ITPEACTaBIbEHA je Y
BUAy nujaniora uaMely cnmkepa (oOuuno, Huna n Anuc), unju je u3roBop y CKiagy
ca HOpPMOM OPHUTAHCKOT €HTJIECKOT je3nka. TeKCTOBH JIEKIMja y BE3H Cy ca TeMama
KOj€ Cy 3aHUMJbMBE YYCHUIINMA-KOPHCHHUILIMMA, OTHOCHO JIajy OJIrOBOpPE Ha MUTAmba
KOja IMOjeIUHIIM YeCTO ITOCTaBJbajy ceOM caMuMa y BE3M ca HEKOM I0jaBOM W3
CBAaKOJIHEBHOT JKHBOTA. TEKCTOBH Cy Mpuiiarol)eHd HUBOY HA KOME C€ Y4H je3HK.
3axBasbyjyhu mocrojamy TpaHCKpHUIITa pa3roBOpa U TEXHUKE IIPOMeHe 0oje clloBa,
Mmoryhe je 0e3 nmpobiema npatuTh aujanor uaMely crimkepa. YUeHHK-KOPUCHUK Ce
y CBaKOM TPEHYTKY MOK€ BPAaTUTH Ha ojpelheHy peIuIMKy KIMKOM Ha WKOHUILY
Hopen me.
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Crnuxa 3. EQukacHM HAaUMHU NIPE3CHTOBaba Ccaapkaja

WHTepecanTaH je HaYMH Ha KOjU C€ YICHUIU-KOPUCHHIIA YBOJIE Y JIEKIIH]Y.
Hakon yoOuuajeHOT mpejicTaB/bamba, CIIUKEPU OTIOYHELY MPHUYY O TEMU Koja je
npenMer ,JJaHallikber” pasroBopa IOCTaBibajyhn ydeHHIMA ,,jeTHOCTABHO”
NUTake BUIIECTPYKOT n30opa. DyHKIMja TOT MHUTamka je MOTUBUCAE YUCHHUKA 32
naxJeuBuje npaheme pa3roBopa, Kako OW camMH JOUUTH JIO Ta4HOT OJArOBOpA.
Hakon 3aBpmieTka pa3roBopa, y4eHHIH J00Hjajy MOBpaTHY HH(OPMAIH]Y TaKO
HITO BOJUTEIbH JIa)y TayaH oAroBop. Kako m3riiesa ropeonicany Ha4uH, MOXKE ce
BUJICTH y HApEIIHO] Ta0elu.

ToKOM YUTAaBOT Pa3roBOpa yYEHUIIM MOTY MPOBEPHUTH 3HauUeHe oapehene
pedn, Tako mTo he jeTHOCTaBHMM KJIMKOM OTBOPHTH PEYHUK, Koju he mpukazaTu
npeBon nate peud. [locebaH KBamuTET peyHHKa W JIEKIMj€ YOIIITE Oriiefa ce y
TEYHOM, JaCHOM H3rOBOpY CIHKEpa W ayJIuo-3aliCcy BHCOKOT KBAJINTETA.
[locrojame HaBurammoHor wu30OpHMKa (MeHHja) omoryhaBa NpeMOTaBame,
nay3upame WM MOHOBHO MIITAakE ayAn0-3amuca y OMI0 KOM TPEHYTKY.

IIpoctum mpesnademeM MPeKo ekpaHa (y cMepy ,,JeCHO>JICBO”) OTBApajy
ce HOBE KapTule: NPETIOCTaBJbEHE HEMO3HaTe pedyrd ca HM3roBOpPOM, coda 3a
JIOTTUCHBAKE Ca OCTAIMM KOPHCHHUIIMMAa pajHd yBexOaBama IHCama, Kao |
onpehenu Opoj dpasa xoje Ou Tpebamo Hayuntu. CUCTEM je WICHTUYAH 32 CBE
JIeKIMje ¥ Ha CBUM HHBOMMA, TAaKO /a C€ YYCHHK-KOPDHCHHK Beh HakoH mpBOT
Kopumthema aruIiKalije yrmo3Haje ca HAaunHOM Ha Koju OH je Tpebaso KOPUCTHTH.
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Tabena 2. llpumep MOTHBAIIMOHOT pa3roBopa n3Mel)y BoguTesha

GLOBAR WARMING
Alice
Hello and welcome to 6 Minute English. I’'m Alice.
Neil
And I’'m Neil. I’'m feeling a bit chilly today, Alice.
Alice
Yes, it is unseasonably cold today — which means not normal for the time of year.
But the weather is very unpredictable these days.
Neil
I know what you mean.
Alice
Well, global warming is the subject of today’s show.
Neil
Is global warming really something to worry about?

Alice

But before we talk more about this, | have a question for you.

How much has the average temperature of the Earth’s surface increased in the last
hundred years?

Is it.

a) 0,85°C?

b) 1,85°C?, or
C) 8,5°C?

Kako je ayTopcku THM Ca4Mi-eH U3 CTpy4Yrhaka M3 OOJIACTH EHIJIECKE
JUHIBUCTHKE W HACTAaBHHMKA jE3WKa, CTPYYHH TEPMHUHHM HCTYMaueHH Cy Ha
3aHMMJBUB M MPUMepeH HaurH. KoHIIeIMja aluiMKaiyje He JO3B0JbaBa IMOCTOjamke
CIIMKOBHHX CpecTaBa H3paxaBama — OocuM ¢ororpaduja KojuMa ce HIyCTpyje
cajpkaj JICKIIMja, HeMa JOJATHUX Y OKBHPY CaMUX TEKCTOBA, ITO CE HUKAKO HE
CMe y3eTH Kao HelocTatak oBe amumkanmje. Takole, mutama, HAIO3M M 3a/alH
HHCY 3aCTYIJBCHU NPHIMKOM M3y4aBamba CaMUX TEKCTOBa, Beh y o1esbKy Koju ce
THYe BekOama. Mehyrtum, dopma camux BekOama (kBH3, (QeII-KapTHIIe,
U3rOBOp) YTHIAJIA je HA TOCTOjambe JSHONMYHMX NMUTama, JaTUX y BUAy u300pa
jEeIHEe 011 YeTUpH MOTYNHOCTH, K20 M Ha HETIOCTOjah¢ BUICO-3aITHCa.




334 Anexcanoap M. Hosaxosuh

Ammukanuja  English — Listening we mnpyxa wmoryhHocT pasBoja
CTBapaJlaykor M KPUTHYKOT MHILBEHA, HITO je y JUPEKTHO] BE3W Ca CIOKECHUM
3axTeBMMa Koju OM ce MocTaBWiId Ipea mporpamepe. M ca maHalimUM HUBOOM
Pa3BHjEHOCTH TEXHWKE OM C€ MOINIM CTBOPUTH MOIYJIHM 3a IIOCTICIINBAGE
CTBApaJlayKOI M KPUTHUYKOT MHILbEHA, ald OM 3aTO IMOpacid W XapABEPCKH
3axXTEBHU, Te O Ce alUIMKalija MOTJIa aKTUBUPATH CaMO Ha IIaMETHUM Tesle()OHUMA
u3 BuIIe kiace. bez 003upa Ha HemocTojame MOTYhHOCTH 3a pa3Boj CTBapaadyKor
Y KPUTUYKOT MHUILLBEHA, ped je 0 BeoMa J00pOj U JIeTo IW3ajHUPaHOj alTMKaIHjH
3a y4eme SHTJIECKOT je3WKa, YMju je mocebaH KBaJUTET AaT y BHIY e(QHKacHHX
HaYMHA TPE3CHTOBakA CajpkKaja U IeHOr U3ajHa.

3.2. Learn American English Courses — VOA Spoken English

Learn American English Courses OecluiaTHa je alUTMKAallMja HaMemeHa
yuelhy aMepHyKe BapHjaHTE CHIJIECKOT je3uKka. AyTOpH Cy aklieHaT CTaBWJIM Ha
yCBajamke TOBOPHOT je3Ka KpO3 MHOIITBO 3aHMMJBUBHX CajpXkaja. ATUTUKAIN]y je
Jocaj Ipeys3eno MpeKo CTO XMJbaJla KOPUCHUKA U MMa IIPOCeYHy OleHy 4,7.

3.2.1. Jluzaju anauxayuje

Pagno okpyxeme ammkanuje Learn American English  Courses
npuiaroheHo je MpoceyHOM KOPUCHUKY MoOWiHMX Teiedona. [louetHy crpany
OJITMIKYj€ jeTHOCTAaBHOCT — HU3 CaJprKajHUX OJOKOBa ca JeKIrjama pacropeheHnx
jemaH ucron JIpyror M Tpaka 3a npaheme HampeTka, IITO NMPEICTaBiba jeAHY O
OJUIMKa TpOrpaMHUpaHe HacTaBe. Y 3arylaBjby IOYETHE CTpPaHE Haja3HW Ce MEHH
(n300pHHK), uHja je ¢pyHKIHja ynyhuBame Ha ciindHe coTBEpe, Kao U IIacupame
noBparHe uHopmanuje. JKuommcHe (¢ortorpaduje, KpymHH HACIOBH H
NOJHACIOBM MOTHBHIIyhe Aenyjy Ha ydeHuKe-KopucHuKe. Ha moderHoj cTpanm
JOoMUHHpa 3enieHa 0oja, a y JeKujaMa HapaHyacta. Pacriopen exeMeHara y caMum
JIeKIMjaMa BEIITO je MPeJIoYCH YISHUIIMMA-KOPUCHUIIIMA TaKo IITO Cy UX ayTOPH
MOJeNTWIIN TIPeEMa BEILTHHHU Koja ce yuH (Cllyllame, pa3roBop, MHUCAmkE UTH.).
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=  Let's Learn English 5

Lesson 1: Welcome! Listening

Anna moves to Washington, DC. She meets
Pete at her new apartment.
Speaking

Writing

Vocabulary

Lesson 2: Hello, I'm Anna! =
Pronunciation
Anna moves to Washington, DC. She goes to her

SR AR - - |

MacBook Air sa 31.600 RSD pop...

< A [m}

Cnuxa 10. V3rnen modeTHe CTpaHe | JEKIHja

3.2.2. Iledazowxe nocmagke

Kao mrto je Beh pedeno, arnkanyja je HaMemheHa yCaBpIIaBaky TOBOPHE
BEIITUHE aMepUYKe BapHjaHTe eHIJIecKor jesuka. IlpeicraBiba pe3ynTar pajga Ha
npojekty VOA Learning English. ¥ meHom au3ajHupamy yd4ecTBOBANO je BHIIE
JUIIEHIIMPAHUX HACTaBHUKA EHTJIECKOT je3uKa.

[Mpumemyjyhn Hayeno CUCTEMAaTHYHOCTH W IOCTYIHOCTH, ayTOpPH OBE
aruTMKaIyje IpeaABUICIN Cy Ja Kype Tpaje 52 Helesbe, TOKOM KOjHX Ce YYCHHUIH-
KOPHMCHHUIIM YIIO3HA]y Ca HOBHM JICKIlMjaMa, MaTepujaiuMa U cajpiKajuma.
HamemeHa je MOYeTHUIMMA Y YUY SHIJIECKOT je3uka. [IpeMa MULUbewmy ayTopa,
yYCHE CHIJISCKOI je3uKa HajO0oJbe Ce pealin3yje Kpo3 CBaKOJIHEBHE HBOTHE
cutyanyje (Koje cy Yy aIUIMKalMju TpeaodYeHe y3 MNoMoh Buieo-3ammca) Hu
CaMOCTATHUM PaJIoOM yueHHKa (koju ce 00e30elyje kopunhemem MUKpoQOHa).

3.2.3. Caoporcaj anauxayuje

3a pa3iIMKy O] MPETXOAHO aHAJIM3MpaHHWX aruKanuja, Learn American
English Courses nema mnoneny cagpkaja mpemMa HuBouMa. HamemeHa je
YUEHHUIIMMA-KOPUCHHUIIMMA KOjU TEK IOYMEbY Jia YCBajajy eHriiecku jesuk. CBH
caapXKaju Cy MoJeJbeHH Ha 52 HymepHcaHe u oOenexeHe Jiekiuje. CHCTeMaTHYHO
U MOCTYIIHO CaJpikaju BOJAE YYEHHKa JO yCBajarba OCHOBA aMEpHYKe BapHjaHTe
SHIJIECKOT je3uka. JIekuuje cy HacjoBJbEHE MpemMa TeMaMa W y CKIagy Ccy ca
TOPENOMEHYTHM Egponckum okeupom 3a yceajarve jesuxa. HamemeHe cy cTULaBy
OCHOBHHX 3Hama pagl CHAJIAXEHha y CBAKOJHEBHHM J>KMBOTHHM CHUTyalHjamMa H
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HHCYy (OKycupaHe Ha ycBajame Teopuje: Joopo dournu! (Welcome), 30paso, ja cam
Ana! (Hello, Im Anna!), Illma je oso? (What is it?), I'0e je mepemana? (Where is
the Gym?) ... Ynosuajme mojy nopoouyy (Meet My Family) uta. Ocum nexiuja,
atuTMKanuja CafpXu M npeziede 2paouéd HAKOH CBaKe JeceTe, OAHOCHO IeTe
JICKIWje, KOjuMa Ce TIOTEHIMPAjy caapiKaju Koje Ou Tpedasio moceOHO 3aaMTHTH U
yBeXO0aTH.

Csaka ox 52 nekinuje TofieJbeHa je Ha celaM JIeNoBa: CIyllame, IpuJame,
nucame, yBehame peyHrka, H3roBop, pa3roBop U UCIUTHBAkE MyTeM KBu3a. Kako
j€ IEeNoKyIaH Kypc orpaHiueH Ha 52 Helesbe, ,,ayTopHu’~ CY JICKIHje TOJeIN Ha
celaM JIeNioBa, TAaKO Jia YYCHHK-KOPUCHUK CBAKOr JlaHa y TOKY Helesbe HhMma
ompeheno 3amyxeme. I[loceOHa maxma ycMepeHa je Ha oOjallmbeme |
(dopMynamujy pagHMX Hailora, KOjU Cy CacTaBHH [EJOBH CBake OJ celaM
MOJIICKITHja.

&  Lesson 1: Welcome! %

Listening
Speaking
Writing
Vocabulary
Pronunclation

Conversation

Quiz

Cnuxa 11. Canpixaj nojeIuHauYHUX JICKIHja

3.2.4. Jluoaxmuuxo-memoouuxo ob1uKosarve

Y moriemy JAMIAKTHYKO-METOAMYKOI OOJIMKOBama, allidKaiuyja je
Hajermunuja Beh ananmsupanoj English Listening. Kpewpana jy je (ucra)
copTBepcka kommanuja YODIMI u mounBa Ha TemesbMMa MpPOrpaMUpPaHe HACTaBe.
EdukacHr HauMHU TPE3CHTOBaWkA BPEIAHOCTH W Cajp)kaja TIIaBHH CY KBAJIUTET.
Kopucrehu ce Buneo u ayamo 3anmcuma, omoryhaBa ce CTHLAmHE KBATUTETHUX U
TpajHUX 3HAA, BEIITHHA U HaBUKa. IHCTPYKITHje Cy KpaTKe, MPEIU3He U jacHe.
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=

Welcome to iﬁ(oo Irving Street.

Anna maves to Washington, DC. She meets Pete
ather new apartment.

Listen to find out what is going on.

Serviraj za nagradul
LR, ZAuhia 55

Cnuxa 12. EdvkacHr HAYMHY MTPE3CHTOBAA BPETHOCTH Y aILTUKAIU] U

Bupno mobospmiame y KOHIENTY e(QHUKACHHX HadMHA IPE3CHTOBAmba
caapkaja TpelcTaB/ba KopHIIheme MHUKpo(oHAa paau yBexOaBamba H3rOBOpa
amMepuyuKe BapHjaHTE CEHIJIECKOT je3uka. Armukanuja omoryhaBa y4eHHKY-
KOPHCHHKY Jla M3rOBOpH TOHyheHe peum, a 3atuMm ux ymopehyje ca H3roBopom
MaTepmHuX ToBOpa. [OTOBO WIEHTHYHHM CHUCTEM MpUMEBYje C€ TPUINKOM
yBexkOaBama IHCama, ca PA3IUKOM y TOME Jia YYEHHK-KOPHCHHK Tpeba 1a
M3TOBOPEHY ped U HaIHIIE.

N y jemHom u y japyroM ciydajy aruidkanuja ,,Iajbe” IOBpaTHY
uH(OpMaIMjy O TaYHOCTH M3rOBOPEHE, OJHOCHO HAlMCaHe pedd. Y CKIamy ca
MOCTyJIaTUMa TPOrpaMUpaHe HacTaBe caMoO TadaH OJroBop omoryhaBa HacTaBak
yuewa. OHO y yeMy ce aIuIMKallpja pa3jiuKyje OJ] CBUX OCTAJIUX jeCTe MOCTOjambe
,,BUeo-peuHnka”. Llnip kopumhema OBOr pedHHMKa je yBekOaBame H3roBOpa
onpeheHe peun Kojy Criukep y BUAEO-3aKCY MPABUIIHO U3roBapa, Kao U YCBajambe
HCHOT 3HaYeHa (JaTor HAaKOH BUIE0-3aIINCa).

[Mpumepu cy nakspHUBO OMpaHU. Y TIOTHYHOCTH OJITOBapajy HUBOY Ha KOME
Ce je3WK yCBaja M y BE3W Cy Ca CBaKOJHEBHHM XXHBOTHHUM CHTyalldjama, YuMe ce
00e30elhyje momaTHa MOTHBaIHMja 32 yuerme je3uka. Jlok ¢y pajHu HalI03u CaCTaBHH
JIco JICKIMja, MUTaka U 3aJald Cy KopuliheHu paju opraHu3aidje KBu3a, 4nja je
¢yHKuMja mpoBepa HampeTka y dopmupamy oxpehene Bemrune. Mehytum, xao
HEJOCTAaTaK OBOT JieJia aluTMKaluje M3/Baja Ce jeIHOJIMYHOCT NMUTaka M 33JaTaka
Jatux y popMu: nuTame — YeTHPH NOHyheHa oarosopa.
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5o

<.p| 3 Steia At
k2. pad e

Learn Mare

[m]

o9 0000

¢ Playthe video, then answer the 5
question. Who s he?

Cnuxa 14. Haunn Gopmynanmje KBU3-uTamba

4. 3akibyyak

IToceban m3a30B 3a HACTAaBY CPIICKOT je3MKa KAao CTPAHOT IPEACTaBIba
pa3Boj MOOMJIHMX alIMKaluja 3a yueme je3uKa. YUeme je3uKa IMyTeM MOOMIHOT
tenedoHa HOBOGOPMHpPAHO je M jOII YBEK HEHUCTPAKEHO IOJApYYje.
OcaBpeMemUBamke YIOCHHYKOT KOMIUIETa 338 YYCHE CPICKOT je3UKa Kao CTPaHOT
MmoJipasyMeBa pa3BOj HHU3a aIUIMKallkja, 3axBajbyjyhn Kojuma OW ce CcTpaHIu
YIO3HAIN ca TPaMaTUKOM, PEYHHYKHM (POHIOM M NPABOIHCOM CPIICKOT je3HKa.
Kako TakBHX aruiMkaiyja jou yBeK HeMa 3a YUerhe CPIICKOT je3HKa, Y OBOM pajy je
(dopMHpaH TEOPHjCKH OKBUp TIpeMa KOME Cy aHalIM3WpaHe JIBe alUIHKaldje 3a
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y4eHe CHITIECKOT je3nka Kao ctpanor — English Listening, Learn American English
Courses — paau nzBolhema 3akibydaka o0 ToMe Kako OM Tpebalio Ja u3riesia HaCTaBy
npuiiaroleHa araukaimja 3a yaeme je3uka.

MoOunHe amMKanyje Koje cy TMpeaMeT aHalu3€ Yy OBOM paay
NpeACTaBbajy KOpPHUCHA HACTaBHA CPEICTBA 3a y4ewme cTpaHor jesuka. Y Behoj
MEpH OATOBapajy Ha 3aXTeBe IOCTaBJbeHE Yy pa3pal)eHOM TEOPHjCKOM OKBUDPY Yy
MOTJIely caapikaja, MeAaromIkKuX 3aXxTeBa M AW3ajHa. ,,AyTopu”’ Cy Harjacwiu Ja
aruIMKalyje no4YrBajy Ha TeMeJbMMa MporpaMUpaHe HacTaBe, IITO CE jaCHO MOXKe
BUJIETH Y HAuMHy HUXOBE OpraHusandje W (QyHKIMOHHCama. Pa3HOBpCHM
MaTepHjajid, MoBpaTHEe WHPOPMaIKje M M3BEIITajH O YCHEIITHOCTH Y4eHa TJaBHEe
Cy KapaKTepUCTHKE aIlIMKalldja 3a yueme je3uka. Mako je kpuiiatuiia pa3BojHUX
THMOBA ,,3a0aBHO U Jako y4emwe” (fun and easy) jesuka, pasnuke y HaudHHMA
MPE3CHTOBaba CaapKaja U lbUXOBOM TUIAKTUYKO-METOAMYKO OOJIMKOBAKY HIPajy
OWTHY YJOTY y OIEHM KOPHCHOCTH OBHX alUIMKalMja M Yy THM CETMEHTHMaA ce
npaBu OWTHA pas3iiKa u3Mehy mHx.
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IMAGINING MACEDONIA: VOM MYTHOS ZUM KONFLIKT UND
ZURUCK

This paper discusses the contentions over symbolic meanings of the historical past in the
Republic of Macedonia focussing on analyses of historical myths, their perception and their
impact on reshaping collective memories and social identities. The key role of the historical
myths is that they create new loyalties and interethnic boundaries that go beyond the old
ethnic conditionalities. The notion of a traditional rivalry between Albanians and
Macedonians is not sufficient to explain the mechanisms that led these communities into an
armed conflict. Although there are many components that merge, political
instrumentalisation of historical myths generates powerful memories adding more fuel to
existing tensions. The myth is seen as a specific kind of socio-cultural imagination, as a sort
of a narrative that functions as a mediator between the past and the current situation trying
to give an applicable explanation of existing socio-political conditions.

Keywords: Macedonia, interethnic conflict, myth, collective memory, social identity

Einleitung

Erinnerungen konnen als eine soziale kollektive Erscheinung betrachtet
werden und somit dienen sie oft als kommunikatives und emotionales Bindemittel
einer Gesellschaft. Aus den Gesamtheiten der Erinnerungsmuster entsteht das
kollektive Gedéachtnis, wobei die besondere Gewichtigkeit dem kulturellen — von
den gesellschaftlichen Instituten generierten — Gedachtnis verliehen wird. Das
kulturelle Geddchtnis bildet hiufig die Grundlagen der Verhaltensweisen sowohl
far Individuen als auch fir Kollektive. Es ermdglicht den Individuen ihre
Gemeinsamkeiten innerhalb einer Gemeinschaft zu definieren. Gleichzeitig dient
es als Mittel der Abgrenzung gegen den ,,Anderen”. Institutionell getragenes
Geddachtnis wird "von aullen" geleitet: dafiir werden nur bestimmte Merkmale,
Symbole, Ereignisse, rituelle Praktiken und schlieBlich Mythen ausgewdhlt. Der
gewisse Spielraum fir Manipulationen, wenn man ein historisches Ereignis in
einem oder in einem anderen Licht darstellt, ist hier auch offen. Mit der gezielten
Geschichtspolitik manifestiert sich eine gruppenspezifische Legitimation der
gegenwadrtigen gesellschaftspolitischen Ordnung durch Geschichte. Dabei werden
unterschiedliche Methoden und Medien, darunter vor allem der Schulunterricht und

" alexander.kuperdyaev@uibk.ac.at
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Lehrbicher, die spezifische Forschungspolitik, die Prasentation der wichtigen
Symbole in der Offentlichkeit eingesetzt.

Dem Mythos, in unserer Sicht einer Art der soziokulturellen Imagination,
dessen Hauptfunktion nicht die Wiedergabe der Tatsachen ist, sondern die
Darstellung des Gefuhlten, verbunden mit einer zielbedingten Préasentationsart
meistens eines vergangenen Ereignisses, wird hier eine besondere Rolle
eingeraumt. Obwohl die Implementierung der historischen Mythen bei der
Nationsbildung, der ethnischen Abgrenzung oder Legitimierung der gegenwaértigen
Anspriiche kein Spezifikum Makedoniens ist, zeigt die Virulenz der letzten
Jahrzehnte welche Rolle die Instrumentalisierung und Mystifizierung der
Geschichte hier haben kann. In Makedonien treffen sich auf einem kleinen
Territorium  verschiedene  Vorstellungen  (Uber  dieselben  historischen
Personlichkeiten, Ereignisse und Denkmadler, Uber die Herkunft der Ethnien und
ihre historische Rolle in der Region. Hier entstehen ,historische* Mythen, wobei
dieselben Erinnerungsorte mit unterschiedlichen Wertigkeiten beladen werden.
Geteilte Erinnerungsorte fihren zu den Erinnerungskonflikten, provozieren
interethnische Spannungen und werden haufig als trennscharfe Mittel der
Abgrenzung gegeniiber den Anderen verwendet.

Mythos und Faktizitat

Die kulturellen Ubereinstimmungen wie traditionelle Lebens- und
Aktionsformen, ethische Werte oder ahnliche Formen der oralen Literatur und
Folklore existieren oft grenziibergreifend. Solche grenziibergreifende Kulturrdume
finden wir nicht nur in Stidosteuropa, sondern auch z. B. in Skandinavien (Kolsta
2005: 15) oder in den Landern des ostslawischen Sprachareals. Der Balkanraum
bietet aber ein Musterbeispiel der kulturellen Konvergenz. Die Prozesse der
sprachlichen Konvergenz resultieren aus der Tatsache, dass Sprachen in aneinander
angrenzenden Territorien dazu neigen, sich im Laufe ihrer Geschichte anzunghern
(Bechert 1988: 32). Die Konvergenz betrifft aber nicht nur Sprachen, sondern auch
die jeweiligen Kulturen: hier entsteht ein sprachliches und kulturelles Weltbild.
Auf dem Balkan manifestiert sich die gemeinsame kulturelle Identitdt in dem
Sammelbegriff ,der kulturelle Balkanismus®“, der hier auch aus der
Sprachwissenschaft ubernommen wurde. Beim kulturellen Balkanismus handelt es
sich in erster Linie um einen gemeinsamen ahnlichen Zug nicht nur innerhalb der
sprachlichen sondern auch kulturellen Gemeinschaft. Der Sprach- und
Kulturkontakt, die Mehrsprachigkeit, die gemeinsame Geschichte, geografische
Lage, das Klima auf dem Balkan, &hnliche Aktionsformen der Einzelnen sowie der
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Kollektive trugen in gewissem Maf3e zur Herausbildung ,.cines” Weltmodells fiir
die Tréager der Balkansprachen bei. Es wird angenommen, dass hier im Laufe der
Geschichte die gemeinsame kulturelle Identitat auf der Basis sowohl der
sprachlichen als auch ethno-kulturellen Konvergenz entwickelte (Detrez & Plas
2005: 13). Bei der Nationsbhildung weisen solche von der Konvergenz gepragte
Raume viele Schwierigkeiten auf. Das Fehlen der bedeutenden ethno-kulturellen
Unterschiede bedingt die Nutzung der Abgrenzungsmythen. Seit dem 19.
Jahrhundert werden hier die Prozesse der Konvergenz durch die gegenseitigen
Prozesse der Divergenz abgeldst. In dieser Zeit entstehen auf dem Balkan
gleichzeitig mit den anderen Grofrdumen Europas die nationalen Mythen, ,,in
denen die Vergangenheit durch die Profilierung pragnanter Momente innerhalb
einer identitdtsbildenden Erzdhlung angeeignet wurde (Assmann 2007: 42). Bei
der Schaffung der Abgrenzungsmythen bedient man sich haufig einer zielbedingten
Instrumentalisierung der nationalen Geschichte der jeweiligen ethnischen Gruppe.
Die ,,Ergebnisse dieser Instrumentalisierung werden im kollektiven Gedéchtnis
verankert. Nach Halbwachs bestimmt das kollektive Gedéachtnis in hohem Malie
das Denken und Handeln einer spezifischen Gruppe, weil die Uberlieferung der
Ereignisse (in unserem Fall der Abgrenzungsmythen oder der ausgewahlten
Momente innerhalb einer identitatsbildenden Erinnerung) in dieser Gruppe
lebendig fortlebt (Halbwachs 1967: 35 — 36). Dabei betont Assmann ,die
Uberzeitliche Wirkmacht von Bildern und Symbolen und ihre historische
Konstruiertheit (Assmann 2007: 31). Die Kollektive kénnen in der Regel kein
Gedéachtnis haben. Das Gedéchtnis der Kollektive wird aber willkirlich und
zielbedingt konstruiert. Mit diesem Gedachtnis wird eine gruppenspezifische
Identitét ins Leben gerufen, wo die Abgrenzungsmythen als wirksame Mittel einen
festen Platz finden. Die Prozesse der Divergenz auf dem Balkan sind willkurlich,
geleitet von den Menschen und Institutionen. Sie schaffen angeblich strikte
Grenzen zwischen den Ethnien. Die Tatsache inwieweit die jeweiligen Ethnien in
der Wirklichkeit kulturell und geschichtlich voneinander entfernt sind, wird kaum
beriicksichtigt.

Mythos und Abgrenzung

Der Mythos fungiert mehrfach als Hauptmedium des kollektiven
Gedachtnisses. Unter Mythos verstehen wir eine Art der Erzahlung. Er erfillt die
Rolle des Vermittlers zwischen der ethno-nationalen Vergangenheit und der
gegenwadrtigen gesellschaftspolitischen Ordnung, die er bildlich zu erklaren und zu
begriinden versucht. Bei dieser Erklarung der Gegenwart aus der Sicht der
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Vergangenheit sind die Fakten nicht wichtig. Vielmehr wichtiger ist die Tatsache
wie das Vergangene zielbedingt dargestellt wird. Das von solchen Mythen gepragte
kollektive Gedachtnis ,sieht die Ereignisse aus einer einzigen, interessanten
Perspektive; duldet keine Mehrdeutigkeit; reduziert die Ereignisse auf mythische
Archetypen” (Novick 2001: 14). Nach Assmann ist der Mythos eine ,,affektive
Aneignung der eigenen Geschichte®, die ,,die Vergangenheit in der Gegenwart
einer Gesellschaft présent hélt“, wobei sie der Gegenwart Sinn verleiht und die
Richtung fir die Zukunft bestimmt (Assmann 2007: 40). Am prégnantesten
definiert den Mythos Schopflin:

myth is a set of beliefs, usually put forth as a narrative, held by a community about
itself. (...) myth is about perceptions rather than historically validated truths (...),
about the ways communities regard certain propositions as normal and natural and
others as perverse and alien. (Schopflin 1997: 19)

In diesem Sinne erscheint die Geschichtsschreibung nur als eine
zielbedingte Selektion und Interpretation der vergangenen Ereignisse. Die
historischen Mythen bedingen spezifische soziale Konsequenzen in den
Verhaltensweisen der Gruppen gegeniiber den ,,Anderen®. Sie sind ein Mittel der
Selbstidentifikation und Beurteilung der eigenen Rolle und Rechte. Sie dienen als
Abgrenzungsmechanismen und es ist auch wichtig zu betonen, dass die Faktoren,
die die Mitglieder von den zwei Gruppen einander vielmehr als verschieden und
nicht als Mitglieder eines und desselben Kollektives zu betrachten veranlassen,
eher mythisch und nicht faktisch sind. Haufig kommt es vor, dass die wirklich
bestehenden Unterschiede wie Sprache oder Religion eher eine untergeordnete
Rolle spielen, weil sie von den Abgrenzungsmythen in den Schatten gestellt
werden. Der Mythos manifestiert sich in den symbolischen Praktiken (Traditionen,
Riten, Kanonisierung von Artefakten) und den materiellen Représentation (Bucher,
Filme, Bilder, Bibliotheken, Museen, Erinnerungsorte).

Die Grundlage fir die Entstehung und Nutzung von den
Abgrenzungsmythen bildet die Vorstellung, dass die Nationen als eine
unvergangliche Generalitét existiert (Litoksou 2005: 63). Die ethnischen Gruppen
erscheinen in diesem Licht als strikt getrennt durch die Sprache, Kultur und
Religion fir immer und ewig und eine ethnische Gruppe ist einer anderen
iiberlegen, weil sie in diesem Gebiet ,,autochthon ist (Winnifrith 1995: 8). Die
Wirkung der Abgrenzungsmythen enthélt eine grofRe soziale Gefahr in sich: der
unreflektierte Glaube an die historischen Mythen kann schnelle Reaktionen und
Aktionen einer Gemeinschaft gegen eine andere nach sich ziehen — mit dem Ziel
»ihre historische Rechte” zu verteidigen. Auf dem Balkan wohnen hdufig in einer
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Gemeinschaft verschiedene ethnische Gruppen, die in ihrem Kkollektiven
Gedachtnis verschiedene Mythen Uber denselben Erinnerungsort pflegen. Die
geteilten Erinnerungsorte, die mit verschiedenen Wertigkeiten beladen werden,
flhren zu den Erinnerungskonflikten, provozieren interethnische Spannungen und
werden hadufig als trennscharfe Mittel der Abgrenzung gegeniber den Anderen
verwendet.

Die ethnischen Grenzen in solchen Gemeinschaften bendétigen eine aktive
Aufrechthaltung, da sie im Laufe der interethnischen Kommunikation und des
Zusammenlebens verwischt werden kénnen. Assmann beschreibt die zwei Wege
der Nationshildung gibt (in unserem Fall gilt es durchaus auch fir die
Aufrechthaltung der ethnischen Grenzen): der Weg der Modernisierung durch
Ausbildung und Schaffung der entsprechenden Institutionen oder der Weg der
Mythisierung oder der Mystifizierung der nationalen Geschichte (Assmann 2007:
41) . Die beiden Methoden schlieBen einander nicht aus, aber der Weg der
Mythisierung erscheit oft effizienter zu sein, weil er nicht mit dem Sachlichen,
sondern mit dem Gefiihlten spielt. Da die Mythisierung einen hohen Grad an
Effizienz besitzt, verwendet man hier eine Fille von Mythen. Nach Kolstg lassen
sich diese Abgrenzungsmythen auf vier Type reduzieren: (Kolstg 2005: 4).

Der Mythos der Einzigartigkeit besteht darin, dass die Mitglieder einer
ethnischen Gruppe, die viele Gemeinsamkeiten gegeniiber den anderen Gruppen
aufweist, sich selber als unikal und einzigartig betrachten. Dabei bedient man sich
solcher Mythen wie Abstammungs-, Landnahme- und Grindungsmythen oder auch
Mythen des nationalen Charakters.

Der Mythos des kulturellen Vorpostens beschreibt die Zugehdorigkeit der
Gruppe zu einem zivilisatorisch Uberlegenen Gebilde, wobei diese Gruppe als der
letzte Vorposten und Verteidiger der wahren Zivilisation gegen den barbarischen
»Anderen® dargestellt wird. Einerseits grenzt sich dabei die Gruppe von einer
Gruppe ab, andererseits betont sie ihre Zugehorigkeit zu einer kulturell
tiberlegenen Gemeinschaft. Das bekannteste Beispiel ist der Mythos ,,Antemurale
Christianis®, der sehr stark die Gesellschaft auf dem Balkan beeinflusst hat. Die
Vorstellung von sich selber als einem letzten Vorposten der richtigen Zivilisation
ist haufig mit dem Opfermythos verbunden.

Der Opfermythos verleiht einer Gemeinschaft das Gefuhl der moralischen
Uberlegenheit und Stirke ihrem historischen ,,Unterdriicker* gegeniiber. Er stirkt
auch die Grenzen einer Gemeinschaft: “suffering in common unites more than does
joy. In matters of national memory, mourning has more validity than triumph”
(Renan 1882: 58).
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Der Mythos der Antiquitat definiert die Kontrolle iber gewisse Territorien
aus der Sicht, dass eine Gruppe hier als erste erschien. Seine Bedeutung steigt
insbesondere im Falle, wenn dieselben Territorien oder Erinnerungsorte von zwei
Gemeinschaften fur sich reklamiert werden. Man achtet dabei nicht, dass die
staatlichen Gebilde in der Vormoderne nicht auf den ethnischen, sondern auf den
dynastischen Prinzipien basierten. Die friiheren Staatsformationen erscheinen in
diesem Licht immer als eigene. Die staatlichen oder ethnischen Grenzen werden
hauptséchlich als Restriktionsgrenzen betrachtet. Man erinnert sich dabei an das
mythische Goldene Zeitalter — an einen oft mythischen Zeitabschnitt der groRten
Expandierung der staatlichen oder ethnischen Grenzen. So pladiert Gashi dafiir,
dass die heutigen ethnischen Grenzen der Albaner eine Restriktion sind, weil in der
Vorgeschichte die ,,mythischen Albaner — Illyrer die gréReren Rdume besiedelten
(Gashi 2006: 9 — 21).

Alle vier oben genannten Typen der Mythen kommen nicht nur im
Balkanraum vor, sondern (berall in Europa. Die politische Virulenz der letzten
Jahrzehnte zeigt uns, dass hier diese Mythen noch heute als Instrumente der Politik
und der Politisierung des Alltagslebens genutzt werden. Die moderne Benutzung
von den historischen Mythen unterscheidet sich von der Zeit der Vormoderne: wo
friher Dynastien, Zaren, Koénige und Flrsten gepriesen wurden, prasentiert man
heute historische Grenzen und Rechte einer ethnischen Gruppe.

Mythos und Konflikt

Viele interethnische Probleme in Makedonien versucht man oft mit den
Gegebenheiten in der Vergangenheit erklaren. Die Schwierigkeit bei einem solchen
Versuch besteht darin, dass hier die historischen Ereignisse oft aus einer oder einer
anderen Sicht interpretiert werden und daher als strittig oder nicht neutral
erscheinen, weil durch die Instrumentalisierung der Quellen und ihre gezielte
Auswahl fir alle "historische Rechte” der jeweiligen Gemeinschaften glaubhaft
historische Wurzeln gefunden werden kdnnen (Kaculevski 2007: 182).

Bereits nach der Unabhangigkeitserklarung erfiillte Makedonien die
internationalen Normen des Minderheitenschutzes (Tirck 1993: 69). Nach den
zehn Jahren der relativen Stabilitat und des zwischenethnischen Friedens kam es
im Februar 2001 im Dorf TanuSevci zu den bewaffneten Auseinandersetzungen
zwischen makedonischen Grenzpolizisten und Rebellen der albanischen UCK. Im
Mérz weitete sich der Konflikt nach Tetovo, der viertgrofiten Stadt Makedoniens
aus, im Juni — nach Ara¢inovo. Die ethnischen Bezichungen erreichten einen
Tiefstand. Erst durch internationale Vermittlung konnte der Konflikt eingedammt
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und mit dem Abschluss des Rahmenabkommens von Ohrid am 8. August 2001
beigelegt werden. Der ethnische Konflikt von 2001 wird aber in Makedonien
meistens als Krieg bezeichnet. Nach dem Ohrid-Abkommen bekam die Frage der
ethnischen Koexistenz erneut eine grofle Bedeutung. Unmittelbar nach dem
Konflikt schrieb Calic Uber die tief gespaltene Gesellschaft in Makedonien, die
durch ethnische Vorurteile, soziale Distanz und raumliche Separierung der
Volksgruppen gepréagt wird (Calic 2002: 10).

Mythos und makedonische Identitaten

Unter den vormodernen Strukturmerkmalen der ethnischen Abgrenzung
versteht man in der Regel explizit die (Mutter)Sprache oder Dialekt und die
Religion, wodurch die Unterschiede zwischen den Vélkern in den vornationalen
Staaten in der Regel zementiert wurden. Als Hauptkriterium der Abgrenzung auf
dem Balkan wird n&mlich die Religion angesehen. In der Zeit vor der Schaffung
der nationalen Staaten und auch spater verstanden sich hier sowohl die Kollektive
als auch Individuen oft entweder als Christen oder Muslime (Brailsford 1905: 95).
Die Albaner in Makedonien definierten sich noch bis in die 1950er Jahre fast
ausschlieBlich Uber den Islam. Die Grenzen zwischen der tlrkischen und den
albanischen Volksgruppen waren somit flieBend (Voss 2005: 62). Fiir das gesamte
stidost-slawischsprachiche Areal, zu dem auch Makedonien gehort, waren fiir das
Paar ,,Christlich — Muslimisch“ noch als Synonyme die Bezeichnungen
,Bulgarisch® und ,,Tiirkisch* gebrauchlich. In der Region, die Jahrhunderte lang
von der balkanischen Konvergenz betroffen war, spielten die anderen ,,natiirlichen*
Abgrenzungskriterien kaum eine Rolle. Das Thema der religidsen Zugehdrigkeit
kennzeichnet auch heute einen merklichen Strang in der Vorstellung Uber die
Ethnizitdt. Die Opposition ,christlich — muslimisch® bildet eine gewisse
interethnische Grenze, wobei in den mehrheitlich christlichen Staaten die
muslimische Bevolkerung oft als Uberbleibsel des osmanischen Erbes und als
gefahrlicher Fremdkdrper betrachtet wird. Die negativen Klischees uber die
osmanische Epoche sind zum festen Bestanteil des nationalen Geschichtsbildes
geworden und somit manifestiert sich diese Vorstellung tiber den Unterricht der
Schulen in der Erinnerungskultur vieler Menschen. Makedonien bildet in dieser
Hinsicht aber einen Sonderfall im Balkanraum (Troebst 2005: 63). Das osmanisch-
islamische Erbe erscheint nach wie vor in zahlreichen Elementen der Alltagskultur
sowie in vielen Turzismen des heutigen Makedonischen (Kuperdyaev 2015: 183 —
210). Die negativen Klischees in der Geschichtsschreibung sind meistens nicht
prasent. Umgekehrt werden die muslimischen Gelehrten mit den positiven
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Stereotypen verbunden. In dieser Hinsicht ist der Islam kein Trennfaktor flr die
Bevolkerungsgruppen, weil er bisher viel weniger mit negativen Stereotypen
beladen war. Die religiose Zugehorigkeit diente in Makedonien auch keineswegs
als Bindemittel, so dass es in den 1990er Jahren zur Splitterung innerhalb der
muslimischen Gemeinschaft Makedoniens kam. Die Zugehorigkeit zum
islamischen Glauben galt dabei nicht als Kriterium der Verbindung und daher kann
man sie eher nicht als ein wirksamer Faktor der Abgrenzung betrachten (Heuberger
2006: 214).

Im interethnischen Konflikt zwischen der makedonischen Mehrheit und
der albanischen Minderheit werden daher die vormodernen Strukturmerkmale der
Abgrenzung eher nicht in Betracht gezogen. Sie erscheinen hier als unbrauchbar,
weil sie die gemeinsame kulturelle und soziale Geschichte nicht explizit
ausschlieBen. Dabei muss man noch einmal hervorheben, dass beide
Gemeinschaften, die jahrhunderte lang von den Prozessen der Konvergenz gepragt
waren, gerade sehr viele kulturelle und soziale Ubereinstimmungen aufweisen. Die
strikten Grenzen zwischen den Ethnien werden erst auf sozialer und politischer
Ebene konstruiert. Der Konflikt wird mit den sekunddren Kiriterien
(Abgrenzungsmythen) geschirt, denn nach unserer Sicht resultieren die
interethischen Spannungen in Makedonien nicht aus dem ethnischen, religidsen,
sprachlichen und kulturellen Antagonismus, sondern sind ein Produkt der
Politisierung der gegenwaértigen Geschehnisse und der Instrumentalisierung der
nationalen Geschichte, die von auBen (bermaRig von der internationalen
Wahrnehmung der makedonischen Angelegenheiten, aber auch von innen durch
die starke wirtschaftliche Depression nachhaltig beeinflusst werden.

Im Zentrum des Konfliktes stehen hauptsachlich zwei Mythen und zwar
der Mythos der nationalen Identitat und der eng damit verbundene Mythos der
Autochtonizitét (die beiden als Unterart des Mythos der Antiquitit) auf dem von
den beiden Ethnien geteilten Territorium und der Opfermythos. In den 1990er
erlebte die makedonische Gesellschaft einen schnellen und unkonventionellen
Aufschwung in der Mythisierung der historischen Vergangenheit, der sowohl in
den symbolischen Praktiken als auch in der materiellen Reprdsentation zum
Ausdruck gekommen ist (Martinoska 2008: 164).

Die beiden Ethnien betrachten sich als eine ,,alteingesessene autochthone*
Bevolkerungsgruppe, die somit mehr Rechte auf das Land hat. Man betrachtet
seine heutige Existenz nicht als Ergebnis der vieldeutigen Geschicke der Region,
man prasentiert sich aber als ewig, autochthon und einzigartig. Die wichtigen
Mythen der Makedonier zielen einerseits auf die Starkung ihrer Identitét als einer
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Gruppe der Slawen, die zivilisatorisch die hdchsten Errungenschaften in der
slawischen Welt erreicht hat', andererseits betonen sie die Antiquitat der
makedonischen Slawen durch ihre Verbindung mit den antiken Makedonen
(Trpeski 2003: 90 — 101). Diese doppelte Identitdt der Makedonier spiegelt deutlich
das kontrovers diskutierte Projekt ,,.Skopje 2014 wider, wo wir neben den
Denkmélern von den Slawenaposteln Kyrillos und Methodios und ihren Schilern
Kliment und Naum von Ohrid auch Monumente von Alexander dem Grofen und
seinem Vater Philipp Il. finden. Dieses Postulat der doppelten Identitat legitimiert
die heutige politische Ordnung und zielt in gewissem Mafe gegen den albanischen
Nationalmythos der illyrischen Abstammung der Albaner, der eben sie zu einem
der &ltesten Balkanvolker macht. So erscheinen nicht die Albaner als Einwanderer,
sondern die slawischen Makedonier. Die Albaner gehdren dann zu der
autochthonen Bevoélkerung und weisen somit die Siedlungskontinuitat auf. In
diesem Fall haben die Slawen als Barbaren eine hochentwickelte christliche
Zivilisation in Makedonien vernichtet (Pichler 2009 B: 152).

Noch brisanter wird von den beiden Ethnien der Mythos uber Alexander
den GroRen dargestellt, der nach Ana Martinoska praktisch abgéttisch behandelt
wird (Martinoska 2008: 171). Obwohl die literarischen Verarbeitungen des Lebens
Alexanders spatestens seit dem 12. Jahrhundert im slawischsprachigen Areal und
im 14. Jahrhundert auch in Albanien weit verbreitet waren, wurde der Mythos erst
wahrend der Nationsbildung instrumentalisiert.

Makedonische Intellektuelle und Behdrden fordern heute die Verehrung
Alexanders des Grofen, was sich unter anderem in der Errichtung von Denkmélern
und in der Benennung von Stralen duBert. Im Dezember 2006 wurde z. B.
der Flughafen von Skopje nach Alexander benannt.” Im Rahmen des Projektes
"Skopje 2014" entstand in Juni 2011 eine Reiterstatue, die von vielen als
Alexander-Denkmal wahrgenommen wird. Die Zahl der Publikationen (ber
Alexander den GroRen von Makedonien erlebte ihren Hohepunkt in der ersten
Dekade des 21. Jahrhunderts. Zwischen 2001 und 2011 erschienen in Makedonien

! Die Slawenapostel Kyrillos und Methodios erscheinen in diesem Licht als Makedonische
Slawen; die Kirchenslawische Sprache basiert auf den makedonischen Dialekten; das erste
slawische Patriarchat und die alteste literarische Schule der Slawen liegen alle in der
makedonischen Stadt Ohrid.

2 Am 14. Februar 2018 bekamen der Flughafen und eine Autobahn, die den Namen
,Alexander von Makedonien® trugen, neue neutrale Namen "Megjunaroden aerodrom
Skopje" und "Avtopat Prijatelstvo".
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78 literarische Werke, die diesem antiken Herrscher gewidmet waren (Mladenoski
2011: 132).

Eine grundsatzlich ahnliche Einstellung gegeniiber Alexander dem GrofRen
haben aber auch die albanischen Intellektuellen, die seinen Namen gerne mit der
illyrischen Abstammung der Albaner und mit dem albanischen Nationalheld
Skanderbeg verbinden.

Alexander the Great has been commemorated always with a particular adoration
by the Albanians who are the direct inheritors of the non-Greek autochthonous
inhabitants of the part of the Illyrian Peninsula (...) to whom belonged even the
inhabitants of the old Macedonia and its history. (...) Our National Hero George
Castriota Scanderbeg has adored Alexander the Great. He has held as a second
personal name the name of Alexander the Great who among the Ottomans has had
the corresponding Iskander (Skénder in the Albanian language). (Bigoku 2005: 26
-27)

Alexander der GrolRe und selbst Makedonien werden in dieser Darstellung
zu einem geteilten Erinnerungsort. Die erfolgreiche Instrumentalisierung dieser
Mythen der Antiquitét ist eine der Ursachen der interethnischen Spannungen.

Zur zweiten weitverbreiteten Gruppe gehoren die Opfermythen, die
ebenfalls von beiden ethnischen Gruppen verwendet werden, bezogen ebenfalls auf
denselben ,,Lieu de mémoire”“ Makedonien. Das Ziel der Opfermythen besteht
einerseits in der Bestimmung der historischen Rolle einer Gruppe, andererseits
definiert man dadurch auch den ,Anderen”, gegen den die ethnische
Konsolidierung erreicht werden muss. Der Opfermythos prasentiert Makedonien
und die makedonische Nation als eine Eigenartigkeit auf dem Balkan, deren
unikale Kultur im Laufe der Jahrhunderte unter dem Druck der
Assimilationsversuche stand, wobei diese Versuche immer wieder mit Terror und
Gewalt seitens seiner Nachbarn verbunden waren. Der Opfermythos der Albaner
basiert auf der Vorstellung, dass sie im Laufe der Geschichte immer dezimiert und
von ihrem historischen Territorium (nicht zuletzt von den slawischen
Makedoniern) verdrangt wurden. Dies geht mit der Vorstellung einher, dass die
heutigen Grenzen der albanischen Ethnie, die Restriktionsgrenzen sind. Die
»Anderen* haben hier die Schaffung eines albanischen Staates mit ,,natiirlichen*
Grenzen verhindert.

Die oben erwdhnten Mythen werden nicht nur in den Kreisen der
Intellektuellen tradiert, sondern prdgen mehr oder weniger die ganze Gesellschaft
Makedoniens. Sie verbreiten sich Uber verschiedene Wege und betreffen haufig
sehr groRRe Teile der Bevolkerung. Die zwei Wege, die wir hier kurz betrachten,
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sind die Strukturierung des 6ffentlichen Raumes (Denkmaéler und Symbole) und
der Schulunterricht. Die Markierung des o&ffentlichen Raumes erfolgt durch
verschiedene Denkméler und Symbole, die hier unbedingt noch zusatzlich eine
,ethnische* Komponente bekommen. So wurden viele Skulpturen der historischen
,»Helden* der Region ethnisiert. Als makedonische Kennzeichen gelten z. B. die
Slawenaposteln Kyrillos und Methodios und ihre Schiler Kliment und Naum von
Ohrid, Alexander der GroRe, die makedonischen Revolutiondren aus der IMRO.
Das orthodoxe Kreuz bekam erst in der letzten Zeit eine starke ethnische
Bedeutung und ist ein Marker der Makedonier (Zhelyazkova 2006: 130). In Skopje
treffen sich das Millennium-Kreuz und das Skanderbeg-Denkmal der Albaner und
machen den 6ffentlichen Raum der beiden Ethnien kenntlich. Einige historische
Bauten werden dabei zu den geteilten Erinnerungsorten wie z. B. die Festung Kale
in Skopje.

Noch effizienter verbreiten sich die historischen Mythen (ber den
Geschichtsunterricht an den Schulen. Die Geschichtsschreibung erlebte in
Makedonien seit den 90er Jahren eine starke Nationalisierung und Ethnisierung.
Zum ersten Mal wurde das Nachbarland Albanien mit negativen Bewertungen
beladen (Vouri 1996: 199). In den darauffolgenden Jahren wurden die neuen
Lehrbucher sowohl fir die makedonische als auch fir die albanische Gemeinschaft
geschrieben, wo die historischen Mythen der beiden Gemeinschaften haufig
gegeniber gestellt werden. Die ethnozentrische Sicht dominiert in den Biichern,
wobei die Geschichte des eigenen Volkes in den Mittelpunkt als vollig separate
und einzigartige von der Geschichte der Nachbarethnien gestellt wird. Die
Lehrblicher dienen oft der Selbstreprasentation der beiden Ethnien und tragen in
hohem Malle der Verbreitung von den historischen Mythen bei. Der Unterricht
findet h&ufig nicht mehr in den ethnisch gemischten Gruppen statt. Und im
Geschichtsunterricht verfolgt man absichtlich die Idee der Separierung der
historischen Vergangenheit.

“Instructors often focus on teaching subjects related to their own ethnic or political
history. Most of the teachers believe that they must to fight for the ideals of their
nationality.” (Grozdanovska-Dimishkovska 2007: 3)

So entstehen in Makedonien véllig getrennte historische Narrative, die auf
ethnischer Zugehorigkeit basieren (Pichler 2009 A: 231), die in den Lehrwerken
einen festen Platz finden. Im Endeffekt lernt man bereit an der Schule, dass die
Makedonier und Albaner nichts Gemeinsames in der Vergangenheit hatten und
nichts Gemeinsames haben, was zum Stérken der interethischen Segregation flhrt
und den interethnischen Konflikt schiirt.
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Die historischen Mythen gelangen tber den Schulunterricht, Uber ihre
mediale Présentation, Uber Symbole und rituelle Praktiken in das kollektive
Geddachtnis der beiden Volksgruppen und werden in der Erinnerungskultur
gepflegt. Mit den geschickten Instrumenten der Politik entscheidet man hier, was
aus der eigentlich gemeinsamen Geschichte der Makedonier und Albaner (und des
Balkans im Allgemeinen) vergessen werden muss und welche Erinnerungen aber
der Aufrechthaltung bedurfen.

Solche Mythen als Instrumente der Politisierung des 6ffentlichen Lebens
tragen eine groRe soziale Gefahr in sich, weil sie in gewissem MalRe die
Verhaltensweisen der Gruppen bestimmen. Solche Mythen leisten auch ihren,
wenn auch nicht den einzigen, so aber einen grofRen Beitrag zur Erweiterung des
Konfliktpotenzials zwischen den beiden Ethnien. Die Gewichtigkeit der
historischen Mythen bei den willkiirlichen von den Menschen und Institutionen
geleiteten Prozessen der interethnischen Abgrenzung ist somit grof. Es ist nicht
verwunderlich, dass der Missbrauch der historischen Mythen in diesem Sinne den
jeglichen Gedanken, der sich tief und reflektiert mit den historischen und
kulturellen Themen in Makedonien auseinandersetzen wollte, verdeckt und
gewaltig verdrangt hat.
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[IOKYIIIAJ YBOBEA IYAJTHOI OBPA3OBAA V JYTOCJIOBEHCKOJ
KPAJBEBUHU — TPABAHCKE IIIKOJIE Y BOJBOJVHH (1918-1941)"

In the Kingdom of Yugoslavia between the two World Wars, school system played an
important role in realization of the state program. Accelerated economic development and
tendency to raise overall cultural level of the population have caused the need for intensive
establishment of civic schools. Teaching was organized on a dual principle by both
providing broader general education and laying the foundation for vocational education.
Upon completion of their education, pupils should have acquired functional knowledge that
they would be able to apply in different contexts of life and work. This type of school was
especially widespread in today’s Vojvodina region. After series of attempts at reforming,
by the end of the period, the concept of civic schools was closer to general education than
to the vocational model, which ceased the need for its existence. The historical
development, place, role, and significance of civic schools in the school system in the
Yugoslav Kingdom during the interwar period are presented in this paper on the basis of
archival research, published sources, periodicals and relevant literature.

Keywords: civic schools, vocational education, dual system, Kingdom of Yugoslavia,
Vojvodina

OO0pas3oBame, HayKa W TEXHOJIOTHja CMAaTpajy ce APYLITBEHHUM CHarama
KOje MOTy J1a MOKpPEHY €KOHOMCKH M HPUBPEAHU Pa3Boj 3emibe. CXOOHO TOME,
CHUCTEM CTpydHOr oOpa3oBama Tpebajgo OM OpraHM30BaTH TaKO Ja OJipa)kaBa
JeJIOTBOPHO ycKiahuBame APYIITBEHUX U eKoHoMckux morpeba (Ojler 2015: 9).
Ha TakBoj ocHOBH mourBa pedopma CTpydHOr oOpazoBama y CpOuju, ycMepeHa Ka
yBohewy AyanHor cuctema. To mozapasymeBa Ja ce “yueHHUIM 3a oJgaOpaHo
3aHMMame 00pa3yjy Kpo3 KOMOMHALMjy HacTaBe y IIKOJIM M OOyKe Ha PagHOM
mecty” (Mnuh-Pajkosuhi 2015: 119; Ojler 2015: 9). EdukacHa umruiemeHTaimja
3aBUCH 0]l OpOjHMX YCKO IOBE3aHHMX COLUjaTHUX, NPUBPEIHHUX, €KOHOMCKUX H
KyJITYypOJIOIIKMX (akTopa. THM MOBOJOM Yy jaBHOCTH j€ IOKpEHYTa IHUCKyCHja y
KOjy CY YKJbYYEHH IPEJICTABHUIIM 00pa30BHE MOJIMTHKE, HAYYHUIIH, TIOCIIOIABIIH,

" covic.paulina@gmail.com

" OBaj pan je paher y okBupy nokTopckux cryauja Mcropuje Ha @unozodcekom dakynrery
y HoBom Cany Ha npeametry HaydHOMCTpaKWBa4dku paj 2, MOJ MEHTOPCTBOM Tpod. Ip
Hparune KospanuH.
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HACTABHHIINA, YICHUIM W FHUXOBHU POIUTEIbU. Y TENAaroiikoj u UCTOPHOTPAdCKOj
JUTEpaTypH TeMaTHKa yaHOT o0pa3oBama Ce€ y HOBHjE BpEME aKTyeln3yje
(Winch 2006; Gonon 2009; Unuh-Pajkosuh 2013; 2015; Cnacenosuh 2017).

Enementn myamHor oOpa3oBama OJaBHO MOCTOje Y HamleM OOpPa3sOBHOM
cucremy. Ilog Taj Tum Om ce Morne moxBecTu rpah)aHCKe MIKOJIE Koje Cy Y
BojBogman ocumBane y XIX Beky y OKBHPY yrapckor paena Xa030yprioke
MOHapXWje, a HacTaBWie Ja TI0CToje W Yy jyrocioBeHckoj KpasseBuHN
(Iumynoeuh-bermmua  2007: 168, 219-225). YpakaBame OBE Tpaauldje |
caryielaBame JTyadHOT 00pa3oBama y TECHO] BE3W Ca MCTOPHjCKHM YCIOBHUMAa M
PCICBAHTHUM YHWHHUOLMMA KOjI/I Cy yTUlaJIM Ha HEroB HaCTaHaK M pa3BUTAK,
3HAYajHO je W 3a CaBPEMEHO J[pYIUTBO. Y paay je Ha OCHOBHY apXWBCKUX
UCTpaXXNBamka, O00jaBJbEHUX W3BOpA, IEPUOANKE M pEJIEBAHTHE JHTEpaType
NpYKa3aH UCTOPHjCKU Pa3Boj M aHAIM3MPAHO MECTO, yJjora W 3Hayaj rpah)aHckux
mKoJia y BojBogunn y mepuoay nzMeljy n1Ba cBETCKa paTa.

Jyanno odpa3oBame y negaromkoj teopuju XIX n XX Bexa

INocneamux roJrHa akaieMCcKa jJaBHOCT IMOKa3yje M0jayaHO MHTEPECOBaE
3a UCTOPHjCKE KOPEHE KOHIIENTA AyalTHOT 00pa3oBarma y MeAaromkoj TEOpUjH, ajiu
W y JIPYIITBEHO] MpaKcH, MOceOHO Y OHUM JpiKaBama y KOjuMa ce OJ[BHja Mpoliec
pedopme cucrtema CTpydHOr OOpa3oBama. Y TOM CMHCIY, OHE ce yrienajy Ha
npumepe Hemauke, Ayctpuje u llIBajiapcke y KojuMa OBakaB CHUCTEM ITOCTOjU
nyxe on jenHor Beka (Ojler 2015: 9).

VYTemesbeme TyarHor 00pa3oBama Besyje ce 3a UMe HeMadyKor Iejarora u
mikosickor pedopmaropa XIX—XX Beka ['eopra Kepmienimrajuepa. Bumeroaumme
NeIaroiKko UCKYCTBO, IPBO Kao mpodecopa rMMHA3Wje U TProBauke akajiemuje, a
3aTUM W YHUBEP3UTETCKOI Tpodecopa, Ka0 M TEMEJbHO NPOYYaBamkE OHIAIIE
neiarolike Jumreparype, npe csera llecramonuja m Xepbapra, yTHIANIM Cy Ha
(dhopmHpame HBEeroBUx MeAaromkux mnorieaa. KeprieHmrajuep je ayrop OpojHuX
TeopHujckuX pajoBa Mehy Kojuma cy Haj3HauajHuju Harpahenn wianak [llxona
paoa — wxona 6yoyhnocmu w3 1908. romaMHe KOjU CE€ cMarpa CBOjEBPCHUM
MaHH(ecTOM TOKpeTa paiHe IMKoine u Teopuja obpaszosarba, KmbHUra oOjaBibeHa
1926. roguHe, TpUHAECT rojIMHA KaCHUje MPEBEIcHA Ha CPIICKH je3UK, a cMaTpa ce
HBeroBuM kanutanHum Aenom (Mmuh-Pajkosuh 2015: 119—-120). Pasnor 30or kora
je caBpeMeHa HayKa 3aMHTEPECOBaHa 3a Er0BO MEIaroLIKo Hacnehe jecy pedopme
CTpy4JHOT 00pa3oBama, MaHaC ITO3HATOT Kao JyalHO, KOje¢ j€ HHHIMpPAo Kao
IpaJCKH LIKOJCKH HHCHEKTOp y Munxeny kpajeMm XIX Beka (Winch 2006:
381-382; Unuh-Pajkosuh 2015: 120). BaxxHo je HamomeHyTH na KeprieHmrajaep
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y CBOjHM paJioBUMa HHje TOBOPHO O IyallHOM CHCTEMY, TEPMHUH je yBEIEeH TeK
KacHHje, me3necetux roguHa XX Beka (Gonon 2009: 16).

I'eopr KepuieHnmrajuep uMao je BEIMKH YTHIA] Y CBOj€ BpeMe, YaK H Y
Cpbuju. O ToMe CBe04H BETHKH OpOj HerOBUX WIaHAKA 00jaB/beHUX y CTPYIHHM
macwinuMa kao mro je ymct Yyumen (Kepmenmrajuep 1920: 1 44-50; 3—4
43—-46; 5 35-39). KacHuje kao na je 6ro 3a0opaBibeH, Ja OW AaHAC, ITOCIE jeTHOT
BEKa, FHErOB MEJaroiki KOHIIENT ITOHOBO IMOCTA0 aKTyelaH, MOCceOHO KOI OHMX
ayTopa KOju CMaTpajy Ja je CTHIAmkE 3Hama ,,Haje(UKACHHje KpPO3 IMPaKTHUHY
aKTHBHOCT M KOjU CTPYYHO WJIM TIO3MBHO 00Opa3oBame BHIEC Ka0 OCHOBY
rpahanckor Bacnutama (Winch 2002: 101; Winch 2006: 382—-383).

Y nomahoj nuteparypu KepineHmtajHep je mo3Har W Kao jenaH oOf
U7eoJIora pajJHe WU aKTHBHE IIKoje. PajgHa mKoma je TeOpHjCKHU mpaBall Koju ce
jaBJba y OKBUPY IIMpEr IEAaromKkor MOKpeTa 3a HOBY IIKONY, HJeje Koja ce Ha
MeljyHapoIHOM IUIaHy y 00pa3oBamky M BaCIIUTamy jaBiba kpajeM XIX u movyeTkom
XX Beka Hajupe y EBporn u CA/l-y. CymTuHy MmokpeTa 3a pajHy IIKOJy YWHH
3aXTEB 32 CAaMOCTAJHUM M aKTHBHUM DPaJiOM yUeHHKa y HACTaBH M y4yewmy. Hacrao
je y mapckoj Hemaukoj, kao peaknuja Ha gopmanuzam W BepOaM3aM y HACTaBH
(Mnuh-Pajkosuh 2013: 117-124).

Ogaj nenaromku npasan y CpOuju je yremesbeH ABajeceTux roamHa XX
Beka W Omo je yrumajan u3Mmel)y nBa cBercka para. [IpeTxommo My je TOKpeT
yBohewa pydyHOr pajga y mikosie ocamaecetux romumHa XIX Beka. Hberosu
3arOBOPHUIIM Je(PUHUCAIN Cy pajJ Kao JMYHO, HAMOHAIHO M KYJITYpHO JOOpO.
OBe wjeje umale Cy BEIMKH YTHIQj HAa TIEJAromKky TeOpHjy W Mpakcy. AKTUBHO
y4eme TOCTaIO je TOJIa3HIITe IIEeTOKYIIHE HacTaBe, a Tpebaso ra je moctuhu mpe
cBera yBolemeM NpakTHYHE HacTaBe W pydyHor panga. CTtpydHo oOpaszoBame Y
OKBHUPY I'pal)aHCKOr BaCIIUTama JOOMIIO j€ Y KOHTEKCTY jyrOCIOBEHCKE APKaBE jOIII
jenaH 3agarak — Tpebaio je 1a MOCIyKH OCTBApUBAaYy MIEO0JIOTH]E jyTOCIOBEHCTBA
Koja je Ouia y OCHOBH IieNloKynHe mpocBeTHe moymtuke (Mnumh—Pajkosuh 2013:
375). I'pahancke mikosie y jyrocioBeHcko] KpasbeBuHM MMajie Cy HeMally yJory y
peanu3alrju OBHX 3aj1aTaKa.

I'pahancke mikoJie y npoceeTHoM Hacjiel)y Bojeogune

Pazno6spe u3mely naBa cBercka pata y KpasseBunHu JyrocnaBuju
o0emnexuiie cy MpOMEHe Y CBUM 00JIaCTUMa MOJUTHYKOT M JPYIITBEHOT >KHUBOTA.
Baxny yrnory y ocTBapuBamy Ip)KaBHOT IporpamMa MMao je 0Opa3oBHH CHCTEM
(Kosmanun 2014: 5-6, 74, 325). YOp3aHu OpuUBpPEeOHH pPa3Boj W TEXba 3a
NOAM3AEM OIIITE KyAType CTAHOBHMINTBA YCJIOBWIM Cy TOTpedy 3a
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MHTCH3WBHIM OCHHMBameM rpahaHckux Imkona. IIpocBeTHe BiacTH cy THMe
HacTojaJie 1a JOTIPUHECY OCTBApUBAmy HAIIMOHAIHUX, COLNjaTHUX, EKOHOMCKHX H
KyNTypHUX nuibeBa. OTBapaHe cy y BehuM HacespMMa, Mpe cBera rpaJoBUMa, 3a
BacIUTamke U 00pa3oBame IMMPUX JAPYIITBEHHX CJIOjeBa IO 3aBPLIETKY OCHOBHE
(ueTBOporoaumime) mkose (3akoH o rpahaHckum mkonama 1931: 1013—1029).
HacraBa je opranm3oBaHa Ha MyajJHOM IPHHIMITY TaKO Ja TMPYKH U OIIITE
o0pa3oBame W TOCTaBU TeMmesbe cTpydHoM. Crora Cy 3aBpIIHH paspenud Owim
3aHATCKO-MHAYCTPH]CKOT, TPrOBAaYKOT WM MOJHONPHUBPEAHOT YCMEpema Y
3aBUCHOCTH O] PUBPEIHUX MOTpeda cpenrHe y K0joj ce mKoya Hanazuna (3akoH
o rpahanckum mkonama 1931: 1016; Turosienski 1939: 50—51). Ilo 3aBprieTky
IIKOJIOBama, hanu je Tpebasio Aa cTekHy (yHKIMOHAHA 3Hama Koja hie mohu na
NpUMEHE y pPa3IMYUTHM KOHTEKCTUMa >KMBOTa W pana. Llwe obpasoBama y
rpahaHCKUM IIKOIaMa je OMO Ja ApPIKaBU Jajy HAIIMOHATHO CBECHE M OJrOBOpPHE
rpahane, a mpuBpean CTPy4YHY U KBATH()HUKOBAaHY pajJHy CHary.

Ogaj Tun mwKose je y Mel)ypaTHOM IepHoay MocTojao y BehnHN eBpOIICKUX
3eMa/ba TOJ pa3nuuuTUM HasuBuMa: y Hemaukoj Mittelschule, y Aycrpuju
Blrgerschule, y ®paniyckoj école primaire supérieure, y Mahapckoj polgadri
iskola, y UYexocnosauxoj mestanska Sola (bPapjaxmapesuh 1929: 12—13). V
Jyeocnogenckoj Kpasmeeunu cy HapoOuWTO OWIIE pacmpocTpameHe y XpBaTcKoj,
CrnoBenuju u JnaHaumbo) BojBoguHM, OHMM JefoBHMa KOjU Cy Mpe Yjenumbermba
1918. roguHe npunamanu Hekanammo] Aycrpoyrapekoj (XKanun-Uamuh 2013:
22-23, 26). Y Cpbuju cy yBeneHe 3aKOHOM O HapoJHMM Iukomama u3 1898.
TOJIMHE ca 3aJIaTKOM Ja ,,[IPOIIUPE OCHOBHO BACIIUTAE U MPHUIPEME YUCHHKE 32
npuBpeaHn KUBOT . Hamepa je Onna ga 06e30eze 3aBpITHO OCHOBHO 00pa3oBame
3a hake Koju He HAcTaBJbajy Jlajbe LIKOJOBame. 300r Cador HHTEpEeCcOBamba HUCY
3axuBene W BehmHa je 3arBopeHa Beh 1902. roguue (hynkosuh 1971: 138,
141-142, 153; Byposuh 2004: 164—166).

Ikosickn cucteM Ha TMoApydjy AaHammke Bojpoamue je y XIX Beky
usrpahuBan y ckiajy ca ONIITAM HadelrMa MPOCBETHE TOIHUTUKE Xa030ypiike
moHapxuje (Kospanun 2014: 54). I'pahancke mkosne cy yBeleHe Kao BUIIN CTyHamb
00aBe3HOT IIIKOJIOBamka 3aKOHOM U3 1869. ronune, o yrunajeM Hemauke rue cy,
y ycioBuMa yOp3aHe MHAYCTpHjaju3alyje, MocTaue eKOHOMCKa HYKHOCT. | 1aBHH
Wb TMPOCBETHE IOJIMTHKE y yrapckoMm jeiay MoHapxuje, y KOju je crhaaajia
BojBoauna, 6uio je muperme Mahapckor je3uka u Kyiarype. Tome je Tpebano ga
JompuHecy u rpabhancke mkone (M3BpmHM on0op yApyXema HacTaBHHKA
rpahanckux mkona KpamseBune Jyrocmaswje 1936: 150). 306or mpocBeTHE
Tpaguuyje BojBoauHe, HEHUX NPHUBPEAHUX OCOOCHOCTH, M BHILIEHALUOHATHOT
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cacTaBa CTaHOBHUINTBA, TpaljaHcke mikose he wmarh moceOHO MecTo Wy
IIKOJICKOM CHUCTeMY jyrocioBeHcke KpajbeBruHe y MeljypaTHOM HepHoy.

Pedopma rpahanckux mkosa y jyrociaopenckoj Kpasmesunu (1918—1941)

VY BehmHH eBporckux 3eMaiba y MelypaTHOM mepuony, y yciIoBHMa
yOp3aHOT NPUBPETHOT U MHAYCTPHjCKOT pa3BUTKa U3BpILEHA je pedopMa CTPydHOT
obOpazoBama. M y jyrocmoBeHckoj KpajkeBHHM Cy Memaromkw CTpydYmalud Hu
NONUTHYAPH HMCTHLOAIM yHampeheme CTPydHOr INKOJICTBA Kao jelaH Of
HajBOXHUJUX MpenycioBa mnpuBpegHor omoparka (IumyHoBuh-benmmuna 2007:
222, 226). 3ampaBo, To je Tpebamo ma Oyme caMo jemaH Je0 IIUper ApKaBHOT
nporpaMa Koju je 3a IiJb UMao COLHWjaJIHO, EKOHOMCKO W KYITYPHO Y3[U3amhe
CTaHOBHHIITBA. Y OCHOBH CBUX pe)OpMU OO je HajBUIIHN IIHJb AP>KaBHE ITOJIUTHKE
— CTBapame jeIUHCTBEHE HAI[MOHAIHE CBeCTH TpalaHa, Kako O ce yjemHadmie
pa3jivKe y MCTOPUjCKMM IOKpajuHaMa Koje cy ce 1918. romumHe Haiwie yHyTtap
3ajenHnukmux rpanuna (Juvuh 2003: 213-214, 217).

O6jenumyjyhu cBe oBe 3amaTke, rpalaHcke MIKoe je Tpebayio 1a 3ay3My
MoceOHO MECTO Y HIKOJICKOM CHUCTEMY jyrocioBeHcke apxkase. C 003upoM Ha To j1a
OoHe HHUcy Omie neo mpocetHor Hacieha CpOuje, Koje Cy LEHTpajiHe IpKaBHE
BJIACTH y3UMaJje Kao OCHOBY 3a yjeJHauaBame 3aKOHOJIABCTBA, HETO Cy MOCTojaie
camo y Bojsoaunu, XpBarckoj u CI0BEHHjH, TO je YCIOBUIO IOTPeOy 3a BUXOBOM
teMeJbHOM pedopmom (Jummh 1997: 162—163). Mehyrum, peanmzanuja ce y
MPaKCH IMOoKa3aia U3y3eTHO CIIOXKEeHOM. [10CTOjU HEKOITMKO pasiiora 3a To.

I1pe cBera, HemocTajaja je ycarJameHocT y paay OHMX MUHHCTapcTaBa y
YHjO] Cy HAJUIGKHOCTU Owie cpeame cTpydHe mmkoje. OHe HUCY Owie moj
JEOMHCTBEHUM HaA30poM MUHHCTapCTBa MPOCBETE, HETO CY, Y 3aBHCHOCTH OJ
oOpa3oBHOT npoduia, cragaie y HaUIEKHOCT BHUILE Pa3INUMTHX MUHUCTApCTaBa:
MunucrapcTBa TmoJbonpuBpenie  (ITOJHONPHUBPEIHE  IMIKoJNe), MuUHHCTapCTBa
TProBHHE U MHIYCTpHUje (TProBayKe W 3aHATCKE MIKoJe), MUHHCTapCTBa COLMjallHe
MOJIMTUKE W HAPOJHOT 3/ipaBJba (IIKOJIE 3a HEroBaTesbHIle W 0a0HIle W MIKOJIE 32
JICIly OMETEHY Yy pa3Bojy), MunucrapcTBa caoOpahaja (IIKOjIe 3a jKeJe3HHuYape),
MunucrapcTBa ¢uHaHCHja (IIKOJE 32 TEOMETpe W MOpe3HHKe) U MuHHCTapCcTBa
Bojcke U MopHapuie (1kote 3a xangapme) (ILnmynosuh-benumun 2003: 252).

Kaga je peu o rpahanckum 1mkonmama, OHE Cy, Kao M OCTaje
ONIITe0O0pa30BHE YCTaHOBE (OCHOBHE ITKOJIE, THMHA3H]jE, BUCOKE IITKOJIC) CIaaaje
y JAeNOKpyr paga MuHHCTapcTBa IIpOcBeTE. YIPKOC TOME MHITO je YIOPHO
UCTHLAHO Jla MpEeACTaBbajy Moce0aH THUN INKOJIA, ¢ OO3MpOM Ha CTPY4YaH H
IpakTHYaH KapaKTep HACTaBE y 3aBPIIHUM pa3penuMa, OHe HHCY MMaie MOCceOHO
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olleJbele Y OKBUPY pecopHor MunHcTapcTBa. OBaj 3aXTEB je MPBU YT HCTAKHYT
1925. roguHe Ha roaumkoj cKymmTHHE CaBe3a HAaCTaBHHKA TpahaHCKUX MIKOJIa
(M3BpmHu oxbop yapyxkema HacTaBHHMKa Tpahanckux mkona KpaseeBune
Jyrocnasmje 1936: 41). ¥ mehyBpemeHy, 3amodeno je MHTEH3WBHHUjE OTBapame
rpahaHCcKUX HIKOJa y ocTainuM aenoBuma KpasseBune, npe ceera CpOuju u LlpHoj
Topu (Auvuh 1997: 162). Umak, cBe 10 Apyre MOJOBHHE TpUAECETUX TomamHa XX
BeKa TrpaljaHcke IIKoie HICY Mo0niIe Toce0HO OJieshehe Y OKBHpY MUHHCTapCTBA
npocsere. [IpBoOuTHO cy Omne moa HamzopoMm Ofesbema 3a OCHOBHY HAacTaBy, a
3aTuM cy 1933. ronune npenuie y HagiexxHocT Ofesbema 3a cpeby HacTaBy. Tek
je VYpendom o ypehemy MuHucrapctsa mpocBere u3 1937. roawHe OCHOBaH
nocebaH ojcek 3a rpahaHcke mmKone ca jemHUM pedepeHToMm Ha demy (Jdummh,
Temmh u [laBnoBuh-Jlazapesuh 2000: 41-57, 92—94). PasroBopu o ToMe ma ce
MPOCBETHH TMOCJIOBH KOjU C€ TUUY Pajia CPEABUX CTPYYHHX MIKOJIa KOHIIEHTPHILY
y OKBUpPY jenHor MuHucrapactBa BoljeHH cy y ['7laBHOM NIpOCBETHOM CaBeTy
kpajeM 1940. ronuHe anu HUje OWJIO BPEMEHA Ja ce OWJIO IITa YYUHU IO TOM
nuTaky (3amucHUK 2555. pemoBHOr cacTtaHka [JaBHOI MpPOCBETHOT CaBeTa,
66—490—-784). VYcnen HemocTojama KOOpAMHALMje paga u3Mel)y MojequHuX
MunucTapcTaBa y 4Mju Cy JENOKPYT chajaie Cpelbe CTPYYHE IIKOJe, Kao M
YecTuX MpeMelITama rpal)aHcKuxX MIKOJIa U3 OKBHPA jE€AHOT Yy HAJJIEKHOCT APYIror
olleJberba MUHHUCTapCTBa MPOCBETE, HE UyAW IITO je pedopmucame rpah)aHckux
HIKOJIa TEKIJIO BEOMa CIIOpO.

[a 6u ce To cTame YHEKOJIUKO MOMPaBUIIO, TPAXKEHO je N1a ce 0apeM jenaH
HAcTaBHUK TrpahaHcke IIKOJIe MTOCTAaBU 3a WwiaHa | J1aBHOT MPOCBETHOT CaBeTa, Tena
KOje je MPHUIMKOM KpeHpama IMPOCBETHE MOJUTHKE MMaj0 CTPYYHO-CaBETOJABHY
yIory y ogHocy Ha MunuctapctBo npocsete. ['onune 1927. 3a BaHpeaHor 4iaHa
nmocraBjbeH je Mura Bophepuh (M3Bpruau ox0op yapykKema HaCTaBHHKA
rpahanckux mkoia Kpamesune JyrocmaBuje 1936: 43), Bumerogummu
ynpaButesb Mymike rpahancke mkone y HoBom Caay W TpBH TpeaceIHHK
VYapyxema HacraBHHKa rpahaHckux 1mkona Bojsommne (Hophesuh 1932:
352-353). MelhyTuMm, meros yTuuaj OHo je orpaHUueH THUME IITO j& JO03BOJFEHO Aa
NPUCYCTBYj€ CaMO OHHUM CeJIHHIaMa Ha Kojuma he OMTH pacrpaBibaHO O MUTAKUMA
rpahanckux mkoia. [Ipsu Behu ycrex Ha myTy uHTerpanuje rpahaHcKuX LIKoJa y
JIP’)KaBHU IIKOJICKM CUCTeM OHO je ykJbyunBame Murte Hophepuha y komucujy 3a
u3panxy JpkaBHOT MPOCBETHOT mporpama 1928. romwHe, KOjU je YKJbYYHBAO M
pesonyuujy o rpahanckum mkonama (Pesoiymnuja komucuje 3a U3pagy Ap>KaBHOT
npocBeTHOT Tiporpama 1928: 161; JImmuh, Temmh u ITaBnosuh-JIazapesuh 2000:
75). Tomune 1931. Haj3ax je, 3a cTamHOr 4WiaHa [JTaBHOT TPOCBETHOT CaBeTa,
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moctaBjbeH Jocun PykaBuwHa, TpeacemHUWK ceKnHje YApyKema HaCTaBHHKA
rpahanckux mkona 3a CaBcky O0aHoBuHY (M3BpuraM 0100p yapyKema HaCTaBHUKA
rpahanckux mkona KpameBune JyrocnaBuje 1936: 48). Oum cy mnosehanu
W3TNIEIM HACTaBHUKA Jia, IMOCPEICTBOM CBOT YAPYXKCHa, OUTHHje YTHYYy Ha
pedopme rpahjaHCKuX IIKOIA.

MehyTtumM, mokazano ce Ja TO HHje OMO HUMANO JaK 3amaTak. Boheme
MPOCBETHE TOJNIUTHKE j€ ycJell HEeMOBOJFHUX YHYTPAIIbHX TPUIIUKA M YECTUX
cmeHa Bnanma, 6mio ,,kpatkor maxa“ w 0e3 kontunyutera (Hummh 2003: 217).
OcuM Tora je ,,lIONTMTHYKA HHCTPYMEHTATU3alMja MPOCBETE CTABHJIA Y APYTH TUIaH
CBE oOcCTalle JACKIapucaHe [UJbEeBE: ONIITe ONHCMEHaBaAKE, M000JbIIAE
XUTHjEHCKUX U 3JI[PABCTBCHUX HABUKA, CTPYYHO 00pa3oBame U OCHOCO0JbaBakbe 3a
npumeHy HoBux TexHomoruja“ (Ilumynosuh-bemmmua 2003: 254). To je 6mio
noceOHO HM3paKEHO Ha TEPUTOPHjH JaHalke BojBoamHe, rae cy, 300rT
BUIIICHAIIMOHATTHOT CacTaBa CTAHOBHUINTA, BJIACTH CBY CHAary ycMmepaBalie Ha
adupMmanMjy HOBE Jp)KaBe CTBapameM jEAMHCTBEHE HAI[MOHAJIHE CBECTH
(IIumynosuh-berumn 2003: 253).

Y TakBuUM ycioBuMa, Hajpehu mpobiem ©Ouo je HEmocTojame
3aKOHOJIaBCTBA KOje OM yjeHAYWJIO pPa3HOBPCHE TIPOCBETHE CHUCTEME YV
KpasbeBunu. Camo Ha Teputopuju BojBomune cy mipe yjeaumemna MocTojana aBa
MPOCBETHO-TIPABHA CHUCTEMA: YrapcKH IIKOJCKM cucteM y banary u Baukoj u
IIKOJICKO 3akoHOJaBCTBO XpBarcke u CrnaBonuje y Cpemy (Kosbanuu 2014: 74).
I'pahancke mKone Cy ce pa3iHKOBaje MO CBOM IMOJOXajy: OWJIO je JIpXKaBHUX,
NPUBATHUX, KOHPECHOHATHUX; TI0 CBOM Mpoduity: rpahaHcke, BUIlle My4Ke LIKOJIE,
MPOJIY’KHE JIEBOjauKe; M0 HACTABHOM jE3MKY: HeMauku, Maljapcku ¥ CpricKu. JeqHa
ox mpBux Mepa 1920. roanHe OMJIO je yjenHauaBame CBHX OBHX BPCTa LIKOJA TIOA
JEITHUM 3ajeITHHYKMM UMEHOM M yBOljem-e JIp>KaBHOT je3uka y HactaBy (Pamammun
1984: 124-128).

Cge 10 TpuaeceTHx roanHa XX BeKa BUXOB TOJI0Ka] Y OKBUPY ITKOJICKOT
cuctema KpasbeBune Huje Ouo mpaBHo peryiucan. Kaga cy 1929. rogune nqoHern
,»CBH KJbYYHH 3aKoHHU U3 oOmactu npocBete (Kosmanun 2014: 91), uzBpiuiena je
yHH(pUKAIMja MIKOJCKOT ¥ MpocBeTHOT cucrteMa. Mmak, Ha 3akoH o rpahaHckum
IIKOJIaMa YeKaJlo ce joIl HeKo Bpeme. Jo Tama je mHUXOB paj ypeheH Hu3oM
ypenou, npaBuia, MpaBHIIHUKAa W HauenHux oryka (Katani¢ 1934). M na Tom
IJIaHy Cy HACTaBHUITM TpaljaHCKUX ITKOJa OWIM Tpexy3uMJBbHBH, anu 0e3 Beher
ycrexa. 3ajelHUYKAM pajioM y OKBHPY CBOT YAPYKEHa H3PaJWIN CYy HEKOJIUKO
mpojekata 3akoHa, mpBu Beh 1921. roamne, cnmeachm mer romwHa KacHHjE.
[ocnenmy 3aKOHCKU MPOjeKaT pa3IMKOBa0 Ce O]l MPETXOAHUX YTOJIUKO IITO Cy Ce
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y BeMy Halllle oJpeade 3aKOHa O CPeAHM IIKOJIaMa M OH je Haj3all, ca MamuM
M3MeHaMa, YCBOjeH Kao 3akoH o rpahanckum mkomama 1931. romure (‘Bophesnh
1932: 7-9).

Nako 6m ce Mmorao crehu yTucak aa je, yciea OBaKBOT OJHOCA IPOCBETHUX
BJIACTH, YTPOKEH HUXOB OICTaHAaK, HUje OMIIO Tako. YTIOPHA TeXHba Ja ce OJpiKe
MPOUCTHIIANA j€ W3 jOII jeHOT BAXKHOT 33/1aTKa KOjH je HaMemeH rpalaHckum
IKojiamMa, moceOHo oHuM y BojBoanan. OTBapameM IIKoIa Ha IP>KaBHOM je3UKY,
HaMeCTO paHWjux MahapcKUX M HEMadKHX, JyrOpPOYHO TJenaHo, Tpebalo je na ce
noseha yzeo jyrociioBeHCKOT CTaHOBHHIITBA Y CBMM I'paHama IpaJiCKe MpUBpee y
K0joj Cy, TpaJAWIMOHATHO AOMHHUPAIH MPHUIIAJAHUIN HAIMOHATHUX MambUHA
(Bannuh 1935: 16).

Opranmnzanmja u n3sohewe HacTape y rpahanckum mkosama

VY npBoj neneHuju mocrojama KpasbeBuHE paj rpalaHCKUX HIKONA HUjE
OMO perynvcaH jeOWHCTBEHHM 3aKOHOM. 10 ce oJpaxkaBajlo W Ha camy
OpraHM3allMjy HacTaBe, Koja je y Pa3IMdUTHM JCJIOBUMA JIp)KaBe OWia MPHIUYHO
HeyjelHaueHa. Y TOKYIIajy Jla HaJIOMEeCTe OBaj HEeJOCTaTaK, IPOCBETHE BIACTH CY
NPOMKCUBAIIC TPUBPEMEHE HACTABHE MJIAHOBE M MPOrpame Mo KojuMa ce pajuiio y
1eNoj apkaBu. Y HBUXOBY M3paay OWIM Cy YKIbYUYeHH W HACTaBHUIM rpalh)aHCKUX
mikona. Mehytum, 6e3 MPEeTXOTHO YCBOjEHOT 3aKOHA, Ca HAYEIHO YTBPHEHUM
UJbEBUMA M UCXOMMa 00pa30Bama, Taj paj je Ouo MoaTHO OTEXaH.

[Moyetkom 1920. rogmHe MUHHCTapCTBO MPOCBETE je MPOMHCAIO MPBU
HACTaBHU IUTaH W NPOrpaM 3a rpaljaHcke IIKOoJe KOjH je Tpedasio 1a BaXH caMo Y
ToKy mKkosicke 1920/1921. ronune. HacTaBHuM 1iaHoM nipeasuljeHo je u3yyaBame
cinegehux mpenMmera: BEpOHAyKa, CPICKH jE3MK, CTPaHM jE€3UK (HEMadyKH WM
(¢paHIycKkn), MaTepmu je3UK JPYrUX HapOAHOCTH, HWCTOpHUja, 3EMJIBOIIHUC,
apUTMETHKa ca TeOMETPHjOM, KHHUTOBOJICTBO, KOPECIIOHJCHIINja, TIO3HABAHE
NPUPOJIE U MOJHONPUBPEAHE MIOYKE, XeMHja ca MUHEPAJIOrujoM, (pr3nKa, XUrujeHa,
NOyKe W3 MpaBa W HalMOHAIHE €KOHOMHje, KyhaHCTBO M TOyKa O BacIUTamy,
neBame, [pTame, KPacHONUC, pyYHH pan W ruMHactuka (HactaBHu IiaHoBH M
nporpaMu 3a 3a0aBuIlTa, OCHOBHE LIKOJIE, BUIIE OCHOBHE ILIKOJIE, BUILIE OCHOBHE
IITKOJIE TPrOBaykKo-3aHATIIMICKE W rpahancke mkone 1920: 42—-62). JpxaBHO
rpa)aHCKO BacCIUTamkE PEANHM30BAaHO j€ KpO3 CaipKMHY HalMOHAIHE TpyIe
mpeaMeTa Kojy 9MHe: Ip’KaBHH jE3WK, NCTOPHja M 3eMJBOIHC. YCKO ITOBE3aHa ca
OBHM ITWJREM OMJIa je W HacTaBa CTPAHHMX je€3WKa M yIO3HaBame ca rpahaHcKuM
npaBUMa W OY)KHOCTHMa KOjHU Cy H3yYaBaHH y OKBHPY IOCEOHHMX MpeaMera.
KapakreprcTiuHO 3a OBaj HACTaBHU IUIAH jeé W TO Jia CYy NPEAMETH MOIMYT
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KIbHUTOBOJICTBA, KOPECIIOHJCHIMjE M TOyKa M3 ITpaBa M HAMOHAJIHE CKOHOMHjE
JIOMHHAHTHO ycMepaBaJid o0pa3oBame haka ka TproBHHU.

Cnenehu mian u mporpam 3a rpaljaHcke mikoie, ycBojeH 1926. ronmune,
HHje Ce MHOTO pa3jNKOBAaO Off MPETXOAHOr. Pa3nmka je Omia y ToMe MITO je
noBehaH Opoj yacoBa rpyne HallHOHAJTHUX MPeIMeTa U YKHHYTO H3ydaBambe je3uKa
HaI[MOHATHUX MamWHAa, MTO Yyhoyhyje Ha 3akby4ak na je pedopMucame
rpahaHCKHX IIKOJIAa TEKJIO Y MPaBIly jadama Jp>KaBHE WIEOJIOTHje jyrOCIOBEHCTBA.
IMopen ocranor, nmosehan je Opoj mpeaMera ¥ 4YacoBa MPUPOAHHUX Hayka (IIOpen
paHuje n3y4aBaHUX: PU3UKE, XeMHje ca MUHEPAJIOTHjOM U TeOMETpHje, YBEJICH je
HOBHU TpeaMeT — OoTaHuWka W 3oo0ioruja). Cyzaehu mo HacTaBHMM HporpaMuma,
HacTaBa MPUPOJHUX HayKa je Onia ycMepeHa Ha pellaBame NPaKTHYHUX MpodiieMa
(HacraBam muan 3a I, II, 11l u IV paspen rpahanckux mxona y Kpamesunu Cp0a,
Xpeata u CroBeHama 1926, 66-2092—2061). Peu je Owna o mokyiiajy jaa ce
HacTaBa y TpahaHCKMM IIKOJIaMa, CTAaBJbAEM TEKHUINTA HA MPHPOIHE HAyKe, IO
CBOM TPOQHITY TPUOIHKHI MPAKTUIHOM 33aTKY.

Haj3an je, mocne moHomema 3akoHa o rpahaHckuMm mikonama, 1936.
TOJIMHE YCBOjeH HACTaBHHM IUIaH M TIporpaM Koju je mpenBuhao HacTaBy
JudepeHIupany TMpeMa TPU CMepa: 3aHaTCKO-HHIYCTPHjCKOM, TProBaukoM WU
nosjponpuBpenHoM. IlpakTHdHa 3Hama y rpahjaHCKUM IIKOJaMa CTUIAHA Cy
yIIaBHOM y IIKOJCKUM pannonunama (Hacrasau toman 3a I, I, I u IV paspen
rpahanckux mkona y Kpamesunu Jyrocnasuju 1936: 66-653A-1112). V cknany
ca KOHIIENITOM paJHe MIKOJIE, TOCEOHO je MHCUCTUPAHO Ha YacOBUMA PYYHOT paja.
W3pahusanu npenMeru mziiaranu cy Ha haukum umsnoxOama (Ondop Y iapyxerma
HacTaBHHKa rpahanckux mkona y Bojsoguam 1922: 6, 21-30; W3BpmHE oxbop
yIpyXemwa HacTaBHUKa rpal)anckux mkona Kpassesune Jyrociasuje 1936).

I'pahancke miKoyie uMalie Cy BEJIMKH COLUjAIHA W KYyJATYpHH 3Hauaj.
Tpebano je na cTBope jak rpahaHcku cTanex u npocBeheHy panHy Macy, Ko Koje
je Tpebaio aa pa3Bujy JbyOaB mpema pany (3akoH o rpahaHckum mikosiama 1931:
1013). CxonHo ToMe, jeiaH O IMJbeBa OTBapama rpaljaHCKHX IIKojia OHO je aa
pacrepeTH TMMHasuje mpekoMepHor Opoja haka, mpyxkajyhm moryhHoct nasber
IIKOJIOBamkha OHOj JIelM Koja HHUCY HaMmepaBajia Ja HacTaBe IIKOJIOBambe Ha
yauBep3urery (Kuexxesuh 1938: 51—71). Haj3an, BakHy ynory y KyATYpPHOM
Npenopojy uMalio je oOpa3oBame JKEHCKe jelie. Y rpahaHCKUM IIKoJama
JIEBOJUHIIE Cy ce MpUIpemMaie 3a Boheme JoMahuHCTBA U TOPOAWIHH KUBOT ITyTEM
HACTaBHUX IIpeJMeTa Kao IITO Cy TOyKe U3 XUTHjeHe, )KEHCKH PyYHH paj, nomahe
razauacTBO (Jrmmh 2007: 166).
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Edextu pedopmu rpahanckux mkoJsa

HyanHo oOpa3zoBame y rpahaHCKHM IIKONIaMa 3aMHIUBEHO j€ Kao
OpoXXKuMame TeopHuje W mpakce. Bomehu padyHa o HEHMM OCHOBHUM H
crenupUIHAM 3a/1alliMa, TEXKHIINTe HACTABHUX IUIAHOBA M Iporpama Tpedano je
NPUIArOAWTH 3axTeBuMa mpuBpene (3akoH o rpahanckum mkomama 1931:
1016—1017). Ilokazamno ce, mehytum, ma cy mocrojanyd W3BECHHU MPOOIIEMH KO
OCTBapHBamba OBOT, KAaKO CE€ MCTUIANI0, HajBAKHUjET 3a1aTka rpal)aHCKUX MIKOJA.
JemaBano ce Aa Cy NPUIMKOM OCHHMBama IIKOJA HEJAOBOJHHO y3MMaHEe y 003Up
MpUBpEIHE KapaKTePUCTHKE Kpaja y KoMe je oTBapaHa. Jla je Tako, moTBphyjy
HakHa/HO yrmyhuBaHU 3aXTeBU MUHHCTapCTBY MPOCBETE 32 MPOMEHY CMepa HIKOJIe
(OnpehuBame npasiia rpahanckum mkonama 1936: 648—657).

Jlpyra mpoOTHUBPEYHOCT OJHOCH CE€ Ha MPOIOPLHjY OIIITEOOPa3OBHUX M
NpakTUYHUX TpeaMeTa KOjU Cy u3ydaBaHM y TpahaHckum mkonama. W camm
3aTOBOPHUIIM OBE BpCTE INKONA, y HACTOjalby Ja NOAWTHY HeH YIJeq,
MOMYJIAPU3Yjy j€ yV Hapoay, U o0e3ele HeHUM halnyuma MPOXOIHOCT Y CpElihe
CTpYYHE IIIKOJIe, 3aTUM THMHA3Mj€ W YUUTEeIbCKE IIKOJIC W Haj3ajl, HA YHUBEP3HUTET,
NPUIMKOM U3pajie HACTaBHUX IUIAHOBA M IPOrpaMa BUILE MaXibe Cy nocBehupamm
ommTeoOpa3oBHUM IpeaMeTuMa. TuMe cy ce OHe JIOJIaTHO yAaJbhiie OJ] CBOT
CHENU(UIHOT 337aTKa U MPUOMIKWIe HWKOj TuMHasuju. [locie HHM3a mokymiaja
pedopmucama, Ha Kpajy Mepruosia 0 KOMe je ped, KOHIENT rpaaHCKUX MIKoJIa OHo
je 6mku onmTeobpa3zoBHOM Hero cTpydHoM Moneny (Lumynosuh-benmmia 2003:
253), uume je mpecrana moTpeda 3a HEHUM IOCTOjalbeM Kao IMOceOHE BpCTe
HIKOJA.

OnHOC Np)KaBHUX MPOCBETHHUX BIACTH IpeMa rpaljaHCKuM MIKoama HHje
O0uo m3puunT Hero amOuBanieHTaH. Ca jeHe CTpaHe MHTEH3UBHPAHO je OTBapame
rpahanckux mkojna (Jdumuh 1997: 162), a ca apyre, HEMPECTaHO Ce KACHWIO ca
NPaBHUM PEryJIMcameM HBUXOBOTI T0JI0XKaja U PelIaBalbeM MPaKTHYHHUX IIKOJICKUX
nuTama. Yciuen tora pegopma rpa)aHCKUX MIKoJIa HUje MOTJIa J]a UMa U3pa3HuTHje
edexte. Mako UM je mpuiaBaH BeJIMKH 3Ha4aj U OCTBApEH BUaH Hampenak (Jumuh
1997: 166, 168), Huje ce Morao mpeBazulin packopak u3Mel)y MpoKIamMOBaHOT H
OCTBapEHOT.

[Ipobnem HHje OMO caMO NOJMTHYKH, CTPYYHO IEHArOLIKH, HEro |
COLIMjaIHU. YIPKOC TOME IITO CTAaIHO Oejieku mopacT Opoja haka y mehyparHom
MIepHOTy, IITO jaCHO yKa3yje Ha IojadaHo HHTepecoBame haka 3a rpahancke mKose
(Jumuh 1997: 166—167), nojequHuy Cy W JAajbe MOKa3MBalIM HEpasyMeBame U
OTHOp TpeMa BmuMa. AKO TOME J0JaMO M HEHM3BECHOCT OICTaHKA INKOJA Y
MOjeJMHUM MECTHMa, He 4YyAM IITO CE CIOpHje pa3BHjasia O OCTAIUX CPEAUX
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ctpyunnx mmkona (M3BpmHu ogdop yIapyxema HacTaBHHKA TpaljaHCKWX MIKOJa
Kpassesune Jyrocnasuje 1936: 159-162).

3akpyuak

I'pahancke mikome cy y MIKOJICKOM cucTeMy MehypatHe Jyrocnmasuje
3ay3uMaie moceOHO MecTo. 3aCHOBaHE Ha AyalHOM MPHUHIUIY, hanuma je Tpebaio
Jla TIpy’Ke 3a0KPYXXEHO OMNIITe 00pa3oBame, ajll M CTPyYHA 3HAba M HMPaKTHIHE
BemrtrHe. Kamga ce mocmarpa wMpexka rpahanckux mkoma y KpaseBunn
JyrocnaBuju y nepuony m3mel)y nBa cBercka para, mpumehyje ce ma cy Owmie
HEpaBHOMEpPHO pacriopeheHe y pasnuyuTiM JAenoBHMa 3emibe. Jlok cy y
MOjeJIMHAM KpajeBuMa OTBapaHe IMpBH IMyT, y BOjBOIMHM je HACTAaBJbEH HHXOB
pa3Boj. IIpocBeTHe BnacTh Cy HWHTEH3UBHMM OTBapamkeM OBE BpCTE IIKOJA,
NOKyIIaje Ja OATOBOpPE Ha CIIOKEHE 3aXTeBe JPYIITBA Y YCIOBHMa yOp3aHOT
NPUBPEHOT pa3Boja U MOAM3amka OIMIITE KYJIType CTAHOBHHUINTBA. Y OCHOBH CBEra
ouna je o0jequmyjyha naeja o jeAMHCTBEHO] jyrocnoBeHckoj Hanuju. CTtaBibajyhu
y IpyTY IUIaH CBE OCTaje JeKJIaprucaHe LUJbEBE, MPOCBETHE BIACTU HUCY YCIIeJe
Ja obe30ene oxaroeapajyhe ApyIITBeHE, MOJMTHYKE U €KOHOMCKE YCIIOBE 1a Ou
0Baj THUN MKoNa (PyHKIMOHMCAO. Ycien OpojHUX mpobiieMa KOju Cy NpaTHiId He
camo HHUXO0BO, HETO M peopMHUcame LEIOKYITHOT 00pa30BHOT CHCTEMa, KOHIIEHT
rpal)aHCKUX IIKOJIA Y TaTUM UCTOPHjCKUM OKOJIHOCTHMA HHj€ YCIIeO Ja Ce OAPIKH.
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IIPBE CPIICKE UUTAOHULIE 1 BUBJIMOTEKE V¥ BPLIIY

The aim of this research is to analyse the beginning, the directions and modality of the
development of Serbian libraries in Vrsac based on archival research of funds in cultural
institutions and administrative services, which is carried out in several archives. It is carried
out on the basis of the study of periodicals and on the basis of studies and works published
so far. Considering the primacy of archival material and periodicals as sources, the basic
method applied in the paper is based on pieces of information and documents and so called
comparative research method. The result of the research confirms the importance of reading
rooms and libraries as cultural institutions of a particular community and the historical
continuity of their activities in the territory of the city of VrSac today. By studying the
history of libraries in Vr$ac, it is concluded that this city deserves a special place in the
cultural history of Serbs in Vojvodina in the 19th century. This is supported by the fact that
one of the oldest Serbian reading rooms Srpska kasina was founded in 1837 in Vr3ac.

Keywords: history of libraries, reading rooms, public library, VrSac

YBoj

ITouetkom 19. Bexa Bpimar je Bapomuma ox oko 10.000 craHoBHHKA KOjy
BehnnoM unne Cpou n Hemuu. Ilpema nonucy u3 1807. ronune y Bpuimy je 6uno
6.067 Cpba u 3.565 Hemamna (Munekep 1886: 232). Toxom 19. Beka Bpmarr ce
HEMPEeKUJHO pa3BHja M TOCTaje BakaH rpax y Tamumkom banaty ca jakom
WHIYCTPUjOM, Y TIPBOM peay TMpPOM3BOJAHOM BHHA W CBHJIAPCTBOM,
MOJHOTIPUBPEIOM, TPrOBHUHOM, 3aHATCTBOM, 0aHKapCTBOM, Jn00puM
caoOpahajHunama, pa3BUjeHHM MIKOJICTBOM H mpocBeToM. O pa3BHjEeHOCTH
IIKOJICKOT CHCTeMa T'OBOPH Iojarak jaa ¢y [ pamaTukaiHa mkosa (ocHoBana 1790.
romuHe y Bpmy) w T'umnaswja (ocHoBana 1792. rommbne y CpemMcKuM
KaprnoBuuma) y TO BpeMe OWJie jelMHE CPIICKE Cpelibe IIKOJAe Y YTIapCkoj
(Gavrilovi¢ 1983: 51).

C o03upom Ha TO 12 je Bpmar Ouo rpan ca BeoMma pa3BujeHOM KYJITYpOM U
MPOCBETOM, OH j€ jeliaH OJ MPBHX rpajzioBa y BojBoauHM y KOMe ce, MOYEeBIIN O]
40-ux roguna 19. Beka 0TBapajy YMTAOHMIIE KA0 HOB OOJMK jaBHUX OPYIUTBEHUX
WHCTUTYIIHja HAMEHEHUX KOpUIThemy KibHUTe, 00pa3oBamy W KyITYPHOM Pa3Bojy
CBOjUX WIAHOBA.

" draganarakic10@gmail.com
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Cpncka kacuna (1837-1849)

IIpBa cprncka ymraoHwma mox umeHoM Kacuno y Bpuyy jaBiba ce Kao
IpeHyMepaHT 3a Maeasun 3a Xyooscecmso, Kruxcecmeo u mody 3a 1838. roaumy’.
OBa uyHWTaoHWIIAa Ce CHOMHIE M Yy NHCMY BpHIaykor ajBokaTta [puropuja
MunytunoBuha ymyhenor 20. okrobOpa 1840. JbymeButy ['ajy. MumyrtunoBuh
numie fga cy Bpmaanu jemBa gouekanmn Bpeme ,.rmaBHor Cabopa Kacune Hame*
KaKo 0¥ ce nperriaTui Ha Mnupcke nosune u Januyy”.

Kacuna je najpepoBatauje 1846. mpomenuna ume, jep ce kao Yumaonuya
cpbcka y Bpuwiyy Hanasu Ha CIHCKY TpeHyMepaHaTa 3a Mcmopujy napoda cpockoe
Humutpuja [laBugosuha, mrammnany 1846. y beorpany. [Jpyrux cadyBaHHX
MoJlaTaka O OBOj YMTAaOHMIIM HeMa. CBM MoJaIy M3ryOJbeHH Cy y moxapy 1848.
KaJla je u3ropena apxmpa Bpmrauykor Maructpara. [IpermocraBibamo na je Cpncka
Kacuua, a kacauje Cpbcka uumaonuya paauia 1o mahapcke pesonynmje 1848/49.

Cprcka rpahancka kmaca y Bpoimy Kojy Cy YMHHMIM MHTENEKTYaIlH,
YHHOBHUIIM, OQUIIUPH, TPTOBIM M 3aHATIH]e HHje OAycCTajajia OJ HaMepe Ja uma
Mmecto T1e hie Mohu na ce OKymba paaM YuTamka KbUTra U HOBHHA, 00pa3oBama,
O4yBama je3WKa, KyJIType W HAIMOHAIHOT uaeHTuTera. O TOME HaM CBEIOYH
HEKOJIMKO HOBUHCKHX WIaHAKa Yy MEPHOIUIIH Tora J00a.

VY nucty Bojeohanxa y 31. 6pojy u3 1851. ronune nox nacnosoM O Hawium
Yyumaonuyama Hala3uMO MaJM WIaHaK O] HEIO3HATOI JONMCHUKA Koju ce ceha
BpeMeHa Kajia ce mKkojioBao y Bpmny y Knepukannoj mkonu. Hemo3natu ayTtop
cBenoun na cy CpOu ,Jieny u MpocTpaHy YHTAOHMILY WMAJH, JOCTOJHO jé MECTy
MEYOIUpaNny U yKpacwiu, Ty je OWJIO pa3HM HOBMHA W TNOJE3HH Kibura, Cpou cy
WIIUTM, YATAJIH, O pasHUM IpeAMeTHMa aedarupanu...” MehyTuM, kako cBemouu
aHOHUMHHU ayTop, CpOu cy Majo 1Mo Majo OAyCTajald O YWUTAOHHILIE, jep UM je
OuIo Jpake Jla BpeMe W HoBall Tpolle y Kadanu, Hero jaa ruiahajy uianapuny 3a
YUTAOHUILY, TAKO Ja j€ YNTAOHHIIA Ha KPajy MpecTasa ca pagoM.

! Jluer ,,Cpbeka HOBHHA WIM MaraswH 3a XyHOXKECTBO, KEBIDKECTBO M MOLY™, KOjH je
ypehuBao AHTOHHUje ApHOT, oOjaBsprBaH je 1838—1839, nBa myra HenmespHO. Y Ilemrtu je
u3nazuo 1838, a y bynumy 1839. romune. Ox 1839. mpomeHHo je HAcloB y ,,Mara3uH 3a
XYOKECTBO, KEHKECTBO M Moay™. OBaj 3a0aBaH KIW)KEBHH JIMCT, OOraTo WIYCTPOBaH,
JIOHOCHO je u OmbOnuorpadcke nojaTrke O CPICKUM KIbUrama ¥ HOBHHaMa, JINTEpapHe
NpWIOre U TpaKTUYHE ITOyKe, a nporpaheH je u CIMCcKOM INpeHymepaHata. To je mpBu
CPIICKH JIUCT KOjU 00aBeITaBa 0 MOJIH.

2 OBo mHCMO 101 cHrHATYpoM R4702 uyBa ce y Hanmonantoj u CBEYUIIUIITHO] KEbHKHHUIIN
y 3arpe0y.
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Bpmauke nemauke HoBuHe \Werschetzer Gebirgsbote nonoce kpartky Bect
na je 29. okrobpa 1866. roguHe onpkaHa mpBa KOH(EpEeHIMja yIuTesha K0joj je
npezcenaBao MKoJICkH Haa3opHuK @ummn Tpanpadunosuh. OKYNUBIIN y4HUTEIbE
U3 mesor cpesa, TpanmadgumoBuh je MpenoXuo Ja ce OCHYje CPecKa yuHUTeJbCcKa
oubnuoreka. tberoB mpeasor je jemHormacHo mpuxBaheH W OH je oaMax 3a Ty
HameHy npuioxuno 50 ¢mopuHa u U3 cBoje TUIHe OHOIHOTEKEe U3BOjHO HEKOIUKO
Kibura 3a mokimon. Ocum oBe Bectu oOjaBsbeHe y Werschetzer Gebirgshote nema
Jpyrux NoAaTaka.

KpaTtky BecT 0 OcHUBamy jOII jeHE CPIICKE YHTAOHWIIE Takohe moHOoCH
Werschetzer Gebirgshote y com 15. 6pojy u3 1871. roaune. Tako casHajeMo aa Cy
CpOu ocHoBanu wumanauku kiyo y kapanu ,,Kon jenena™ u 1a ce Ty MOTY YUTaTH
u Hemauke HoBuHe. OBoj umraoHunm je Amna Kapaywh, ymoBmma Byka
Credpanosuha Kapayuha, 30. mememOpa 1871. rogune ymyTWiaa MHUCMO KOjUM
jaBipa ma he ,,0BHjex maHa“ MOCIATH YATAOHHUIIM ,,3axTjeBaHUjex 10 xomama THjex
pjeunrka, oj kojux hemy Outu 9 Komajga 3a HOBIE, jOII IO MPEHYMEPAHTCKY
nujeny, T.j. koman mo 1 f 50 Ayc. kp., a 1 komang OecruiaTHO, Kao Harpaia
yuTaoHuM* (Matunku 1975: 154). M3rnena na oBa 4nTaoHUIA HUje AYyTO pauia,
jep y JIOKaIHUM HOBUHaMa Bpuaukoj kyau v Bpuwanuny Koju Cy U3Na3UIN TOKOM
1871. u 1872. ronuHe HEMa HUKAKBUX BECTH O lbEHOM pafy.

Cprncka 3aHaTiMjcka yuTaonuna (1884-1941)

[TpBa BpIayka cpricka YNTAOHHIIA O YMjeM pajy UMaMo BHIIIE cauyyBaHUX
noxaraka je Cpncka 3anamaujcka yumaonuya. Vlneja o ieHOM OCHUBAmY MOTEKIIa
je on Bpmauke ommamuee npexohene Jlasom Hamumhem® jomr 1881. rommme.
Bpmauka omiaauHa, y CKJIaay ca TPOrpaMoM Vjeourene omaaduHne cpncke,
Hamepasajia je 1a OCHyje PaAHUYKY YNTAOHHIY, Kako OM IIupuia cBoje uaeje mehy
paaHuiiiMa U HapoaoMm. Ha 30opy 27. neuemOpa 1881. Jlaza Hanumh je ompikao
TOBOp O 3HAuYajy M CBPCH PaJHUUYKUX YAPYXKEHa, NOceOHO HarjacHBLIM 3HAYaj

3 Jlasa Hanuuh (Bpma, 1853 — Bpman, 1887) Bpiiauku CONMjaIicTa, HOBUHAD M ITHCALL.
Kao crynent meauimne y beuy, mocrao je Boha cpricke CTyAeHTCKe oMiIainHe y AycTpo-
VYrapckoj oOHaBibajyhu pan Vjeourene omanoune cpncke. Hakon npekuaa cryauja, Bpaha
ce y Bpman u oko cebe oxymba Ipymny HO3HATy I0J] Ha3MBOM ,.Bpriauku corujamuctu™.
Toguue 1883. y Bpmy mokpehe mmcr Cpncemeéo, KOjU oJpakaBa E-ErOBE IMOJIUTHYKE,
E€KOHOMCKE, COI[HjalTHe M ecTeTCKe cTaBoBe. Kama je nmct mpectao na m3nazu, Hanuwh nse
ronuae y HoBom Cany ypehyje 3acmasy, u y MONATHIKAM TIOTJIeIMMa TpUOIIIKaBa ce
Ceero3apy Munetuhy.



374 Jlpacana Paxuh

YUTAOHUIIA jep ,,IITO PAJHU U 3aI0CTaBJFEHN HApo Oy/e MPUCBOjUO BUIIIC 3HAKA,
TUM he ce BuIIe MPUOIMKUTH OCTBAPEHY CBOTA [INJha — EKOHOMCKO] U TIOJHTHYKO]
cnobomu u jeguakoctu (bemua 2007: 33). Ha 300py je ycBojen HazuB Onwume
PaoHuuKo uumanauko Opywimeo. YCTaB APYLITBA j€ NPEBEACH Ha HEMAadykKd U
Mahapcku je3Wk W mocjaTr BiacThMa Ha oxoOpeme. Biactu cy mpuxBaTuiie oBaj
yCTaB, aJld HEMaMo ToAaTaka Kaj je To 0mro. O 0BOj YNTAOHUIIN HEMa BECTH CBE
1o 1884. ronune kama Cpncmeo y CBOM 2. Opojy M3BEIITaBa O OJP)KaBamby TIIaBHE
CKyMIITHHE ¥ U300py HOBOT oxbopa ox 11 nuua. Ha Tom ckymy JoHeTta je oanmyka
na Jlaza Hanumh cBakor ngpyror moHenesbka ApKM IpeAaBama 3a rpahane Ha
pasnuynTe TeMe, alli Cy BIIACTH CIPEYMiIe OBa MpeaaBama. 13 gonmca objaBbeHOT
y Cpncmsy (6p. 7, 1884) Buau ce na je OBaj MOKyIaj OpraHW30Bama pajHUKa
Mporao, Tako Ja je YnWTaoHWIa mpecrama ca paaoMm 1886 (bemua 2007: 34). O
nocrojawy Onwime paonuuyke yumaoruye U BHEHOM KPaTKOM JIeJIOBambY Hala3MMO
nonatak 1 kox denmkca Munekepa, Koju y cB0joj Kiu3u [losechuya cniobooHos
Kpamesoe epada Bpwiya HaBOOM Na je KOHCTHTYTMBHA CKYNINTHHA YUTAOHUIIE
onpkaHa 6. janyapa 1883, a ga ce cama uMTaoHMIA oapxkaia Jo mposeha 1886.
TOJMHE.

Wnejy o ocHUBamWYy 3aHaTIMjcKe YnTaoHHIe Mokpehy oOyhapcku pamaumnm
Bophe C. Anronosuh u JoBan I'peHuapcku Ha CKymy 3aHaTiMja oApKaHoM 17.
jyHa 1884. romuHe. Y TO BpeMme cpIICKE 3aHATiHje cy OpojHE M MMajy BEIUKY
E€KOHOMCKY W JpymTBeHy cHary. Mehy CpbObuma y Bpumy tama je Gwmmo: 82
yu3Mapa, 52 koxyxapa, 47 omanyapa, 35 komnapa, 20 koBaua, 16 crtomapa, 10
nanyuyuja, 10 nonuapa, 8 kpojaua u 2 crakiapa (bophesuh 1985: 41). CkyniuruHa
je ycBojuna Haupt CraTyra W TNPHBPEMEHHM O0A00p KOjHU Cy CauHm-aBalii:
npeacenquuk Toma Crajuh, cekperap Dophe AntoHOBuh, Onarajuuk Kocta
Manojnosuh u trect ondopauka — Ceerosap boxuh, Boka byrapunh, Biagumup
Knuuwmn, Baca Ilerposuh, Copponnje Crankosuh u Josan I'pernuapcku. 3amatak
NpUBpEeMeHe ynpaBe OHWO je Ja ymucyje peloBHE M MoTIoMaxyhe wiaHoBe, 1a
Ha0aBW HOBUHE U KEbHTE, 00€30e/1 TPOCTOpPHje 32 YUTAOHUILY U J]a YCTaB APYIITBa
npeBeae Ha Mahapckd je3uK W momasbe ra Marucrtpaty Ha ofoOpeme, WTo je U
ypaauo anaBokarcku nucap Mean Meanuh (ITerpouh 1996: 75).

[IpuBpemenu onbop Yumaonuye nocnao je monly penakuujama Bojaehux
CPIICKMX JINCTOBA Jia TolIajby OecIulaTHEe NMPUMEPKE W Ha Taj HAYMH IOMOTHY
¢dopMupame YHTaOHWYKEe OnbOIMOTEeKe. JaBHa IpemaBama Cy ce y MOYETKY
oIp’KaBajia y Pa3HUM BpIIAYKUM TOCTHOHHIIaMa, IPUBATHUM CTaHOBHMa M Kyhu
Jlaze Hamuwmha, cBe mOK HHje 3aKyIlUbeHa IPOCTOPHja Yy TOCTHOHHUIM Mwure
Hparuha (IletpoBuh 1996: 76). 13 nonuca ob6jaBbenor 1885. y 20. Opojy 3acrase
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Ca3Haje ce Ja je ImpeBoAwan YUTaoHUIKNX /Ipasuna, IBan ViBanuh HajaBno HU3
JaBHHX TIpefaBama, a TPBO je oApxao y jyiy 1885. romnHe Ha TeMy HampeTka
,.Harier 3aHariaujcrea’. [IpenaBama Ha TeMmy ucTopuje apxao je Jlaza Hanuuh.

Ilpasuna Cpncke 3anamaujcke uyumaonuye y C10O00HO] Kpa/be8CKoj
sapowu Bpuwyy onoOpena cy 28. ampunma 1886. om crtpane MuHuctapcTBa
yayTpammux nocioBa (bemwa 2007: 38). YV [Ilpasunuma twime pa je Wb
YUTAOHUIIE ,,]]a CBOj€ WIAaHOBE HAYKOM oOpasyje, ITo enu moctuhu Ha crnexehn
HauuH: 1. OCHHMBamEeM 3aJpy’KHE KILWKHHUIE, 2. YUTAHEM KIUTa U JIUCTOBA; 3.
OJp)KaBambeM JPYINITBEHHX BEUEPH-MX 3a0aBa, CBEUYAHOCTH W TOME ITOJO00HHX
3abaBa”. UnaHoBU cy OwWnu penoBHH W moTnoMaxkyhu. PegoBHu uman morao je
OuTH cBakM 3aHarivja koju yruiatd 40 HoBumha ynucHuHE, M HeJesbHO yiniahyje
10 noBunha y 3anpyxHy OnarajHy. [loTmomaxkyhn €wiaHoBu morie ¢y OUTH camo
OHE oco0e, Koje Craaajy y ,u300pakeHUju™ (HaydHH) CTAJCK WIM CaMOCTATHH
TPTOBIH, KOjU TOAUIIKE yrutate 4 dopunTe y Omarajuy. Hapenne romune, 1887,
Yumaonuya je noxxusena Benuky Hecpehy — ympo je Jlaza Hanumh, meH mokperau
Y WJIeJHH TBOPAL.

Yumaonuya je cee mo 1891. mmana npobiema ca cmemrajeM. Te ronuHe
Ha BunosnaHn, anBokatr bpanko Mnuh u merosa cymnpyra Jynuja, uHaue cectpa
Jlaze Hanumha, xao usBpmmonu onopyke Jlasmae majke Tuake Hawumh, napyjy
Yumaonuyu 2000 dhopuHTH 32 KyITOBUHY Kyhe y kojy he ce cmectutn Yumaonuya.
Kyha je nobuna ume Jlasun dom W Tako je MmpoOJieM MPOCTOpa 3a YUTAOHHILY
3ayBeK peIleH.

Hogrocancka 3acmasa penoBHo je oOaBeliTaBaja CBOj€ YHTAOIE O
3a0aBama, Oecemama W CBHM BaXHUM norahajuma BezaHuMm 3a Yumaownuyy. Ha
CBOjy AeceToroaummuly Yumaonuya je objaBuia M3BELITaj O Pagy ca CIHCKOM
KIbUTa W WHBEHTapa. Y3 O0Baj M3BEINTa) MTaMIaHo je U (OCHOBHO NUCMO
napozaasana ,JlasuHor noma“. Yumaonuya je te rogune umana 260 dnanosa, 440
kibura (53 cy Ouse Ha HeMaukoM je3uKy) u 92 crecke Jlemonuca Mamuye cpncke
(Bemua 2007: 41). U3 Hzeewmaja ynpasnoe 006opa objaBibeHor y Cpricty (6p. 5,
1896) casnaje ce ma je Yumaonuya 1895. romumHe Owmna mpermuahena Ha ,,cBe
OBOCTpaHe CpIICKE JIMCTOBE M jOII TPH HeMadka“, Te Jia je 3a MoTpede diIaHoBa
Ha0aBJbEHO JIOCTA KEHHT'a, KOje Cy yBehalle YNTAOHWYKM KEbIDKHU (OHJ. YTpaBHH
on1oop nMao je 15 peloBHUX W BaHpPEIHUX cellHUIA. Te ucTe rojuHe npupeheHe cy
U Tpu 3a0aBe, O] KOjUX je ,,HajcjajHuja” Ousaa oHa npupehena Ha BumosnaH, kaga
j€ YMTaoHHIa IPOCIaBUiIa CBOj€ KPCHO UME.

Yumaonuya y CBOJUM TPOCTOpHjaMa HHje OKyIUbaJla CcaMO 3aHATIHjEC U
pajHuKe, HET0 M BpLIAYKE WHTEJIEKTYyallle, CBEIITCHHKE, YYWUTeJbe, IHUCIE,
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HOBHHApe. Y WHEHHM IPOCTOpHjaMa YecTO jé TOCTOBAJI0 M HOBOCaACKo CpIiCKO
HAapOIHO MO30PHIIITE.

l'opune 1909. Yumaonuya je npociaBuia cBojy 25-ronummuiy. M3Bopu
CIIOMHIY Ja je 3a Ty NpwiuKy bDoka AmnTOHOBuh Hammcao Cnomenuyy
0sadecemnemozoduuirbee pada Cpncke 3anamiujcke yumaornuye y Bpuyy, anu na
OHa HHKaJa HHje o0jaBbeHA. TpHM ToAMHE KacHHje 00jaBibeH je [locnosHu ped u
cnucaxk Bpwauke cpncke 3anamiaujcke uumaonuye, KOjH je IpeCTaBIbao JOIyHeH
TeKcT craryTa u3 1886. rogune. M3 mwera ce Buay u 1a je te, 1912. rogune ypehena
YUTaOHMYKa OMOImoTeka, koja nma 1812 xmwura u 155 cBesaka Jlemonuca Mamuye
cpncke. Melly KmbHrama Hajasuie cy C€ M KIbUTe IITaMIlaHe JIATHHUIIOM U
TOTHUIIOM, Kao ¥ 5 pyckux Kmura. QoHA ce MOMymaBao KYIOBHHOM, ajH Cy H
MHOTH HM3/1aBadH, YCTAHOBE W T10jeINHITH TTOKJIAm AN KIbUTEe 32 OMOIHOTEKY.

Yeneman pan Cpncke sanamaujcke uumaonuye Tpekunyo je IlpBu
cBeTckH paTt. CKOpO CBU HCHM WIAHOBHM MPUCHIIHO CY MOOMJIMCAHM M TOCIATH Ha
(dponT. Hakon 3aBpineTka para, yuTaoHuIlla oOHaBJba CBOj pai. M3 3axBamHOCTH
npema ociobomuonumMa Cpncka 3anamaujcka yumaonuya nomuria je 1826.
TOAIMHE Ha BPIIAYKOM TIpOOJbY CIIOMEHMK IIEIECETOPUIM COJyHala YMpJIUX Yy
BpIaukuM 6oraUamMa TokoM 1818—-1819. roqune.

[Tocne para Yumaonuya HacTaBiba CBOjy KyIATYypHY nenaTHocT. ['omune
1924. Yumaonuya ce yjenumwyje ca llegauxum 3aHamaujckum Opyuimeom A Memba
ume y Bpuiauko cpncko 3aHamaujcko nesauxo opywmeo u wumaonuya Hanuuh. Y
TOM TPEHYTKY BeHa Oubnmnoreka je umana ¢ona ox 2.278 xkmwura. OBo APYIITBO
npecraje ca pajaoM 1o uzdujamy Jpyror cserckor para. [locne pata cauyBaHu J1€0
tdonma (oxo 800 kmura) mpenasu y doun ['pancke oubnmoreke, Aok ce ,,Jlazun
JOM® ycTyna HOBO(OPMHUPAHOM KYJITYpPHO-YMETHHYKOM JPYIITBY ,,AOpamesuh‘
(bemrga 2007: 44).

Cpncka parapcka yntaonnna (1897-1968)

Mocnenmux nenenuja 19. Beka BehuHy cprickor *xuBJba y Bpiy unaMmM
cy parapu. Bpmauke 3anatiuje Beh cy mmanie cBoje ecHade W CBOjy J00po
OpraHu30BaHy YHMTAOHUILY, [la Cy W paTapH, yrieAajyhu ce Ha WUX, JKEJIeIH JAa
uMajy cBOjy uutaonuity. Cpncka pamapcka uwumaonuya ocHoBaHa je 21. maja
1897, a Bect 0 ToMe oO0jaBibeHa je y Bpraukom Cpncmesy (0p. 35, 1. maj 1897) y
pyoputm Becmu u3 mecma.

VY Ilpasunuma Bpwauxe Pamapcke Humaonuye u nesauxoe [pywmea
(1927) ucrakHyTO je na je IMJb JAPYIUTBA HIMPEHE MPOCBETE y HAIIEM HApPOIY
YUTAKEM KIHra M JIICTOBA U HETOBAWKEM IIECME, OCHHBAWmE JPYIITBEHE
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KIBIDKHHIE, TIpupehuBame 3a0aBa, MO3OPHIIHMX IPEACTaBa, M3JIETa, IMEBAYKHX
Be)KOama, CTPYYHMX W IOYYHHMX IIpelaBara; Kao W MOTIIOMAarame CIMYHHX
YCTaHOBA, KA0 U OHUX, KOJHMa je cMep MpocBehinBame U yHanpehruBame paTapcKor
cranexa. [lpBu mpencemnuk Pamapcke uwumaonuye 6mo je JKua Ilapkajuh,
nepoBoha CreBan CrankoBuh, kmmwxHu4ap I[lepa TpycHukoB. PemoBHm uinan
YUTAOHUIIE MOTAa0 je OWTH CBakW ,,MECHH CPIICKA paTrap KOju je HamyHHo 18
roguHa“. Yumaonuya je Op30 HampenoBaia jep je Oko cebe OKyIbaja yriexHe
BpIIauKe 3eMJbOpPaJHHKE W BHHOrpamape. Y paagy Yumaonuye cy mopen
3eMJBOPAIHUKA M BHHOTPAJapa Y4ECTBOBAIM W BPIIAYKH MHTEICKTYaJIH, HOMYT
yuutesba Mute Kiuiuna u ‘Bype bBpaioBana, koju Cy y B0j YeCTO JIpKalH jaBHA
npeaBama, MOr0TOBO M3 HAIIMOHATIHE UCTOPH]C.

V3 Yumaonuyy yop3o je dopmupano u Pamapcko nesauko Opyuimeo
(1898) koje je GyHKIMOHHCAIO Ka0 CaMOCTAlHO JAPYIITBO, adM j€ YBEK
Y4ECTBOBAJIO y CBHM KYJITYPHUM U 3a0aBHUM mporpamuma Yumaonuye.

OdopmibeH je u conmunad GOHA KibHra, Ydjy OCHOBY j€ CBaKaKO YMHMIIA
nomyyiapHa enuija Marune cpricke — Kmuee 3a Hapoo, Koja je caapikaBajia
NOYyYHA U3/1akha U3 NOJFONpPHUBpeEe, TOMahMHCTBA, XUTHjeHE, Ka0 U KIbUI'e Ha TEMY
CPIICKE WCTOpHje U KIIKEBHOCTH. KmIDKHHIIA ce YIriaBHOM Ofp)KaBaia
NOKJIOHMMa BPIIAYKHX PATAPCKHUX MOPOAUIIA.

Ilo umany 31. mpymrBenux [lpasuna, KBWKHAYAp je OO 3aqyeH 3a
YyBamke CBUX JAPYIITBEHUX CIHCa, MY3WKalHja, KiHra, rapiepobe, mpudopa u
uHCTpyMeHaTa. Takohe, MOpao je o WmHMa BOAWTH TayaH CHHCAaK M IMOJHOCHUTH
MECEYHE U FOJIUIIIHE U3BEIITAjE.

YuTaoHuia ce puHAHCHpaa O WIaHAPWHE U MPUIIO3UMa TTOTIIOMaKyhnx
ynaHoBa u 1o0poTBopa. [Ipuxoze je ocTBapuBana u Ha 3a0aBama, M OJ] BbUX CYy C€
HaOaBJpasle KmUre ¥ JwctoBd. Hajpehu TMOKIOH y KmHramMa 4YHTAOHUYKA
KibkHUIa je mobuna 1939. on Bupocase Lisejuh, koja joj je mokioHMIA
MEJIOKYIHY MopoaudHy Oubmmoreky. Ilopen O6mbOiamoreke, MO JKEJbH CBOT MY’Ka
ceemrennka Cape llpejuha, MoKIIOHWIA je ¥ TIOPOAMYHY Kyhy M TUME je pelicH
Oyroroaviimu npobdiem cmemrtaja Yumaonuye (bemua 2007: 54).

3a Bpeme [IpBor u Jlpyror cBerckor para UurTaoHWIa je, MOMYT APYTHX
CPIICKUX HHCTHTYLMja, oOycTraBuiia CBoje akTUBHOCTH. OOHOBWIA je CBOj paj
nociie JIpyror cBeTCKOr para W yOp30 je MpHIOjeHa 3eMJbOPAIHHYKO] 3aAPY3H.
Kpajem 60-THx rofuHa MpOILIOT BeKa A0 HCHOTI KIMKHOT (POHIA MOKIOHEH je
OcHoBHOj 1KONH ,,[1aja JoBanoBuh™, a Apyru neo kwura I padckoj bubnuomeyu.
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Cpncka yutaonuna (1897-1941)

VYcnen mojavane mahapuzanuje u mpuTHCcaka Ha Hemahapcke Hapojne Of
CTpaHe yrapcKuX BIAcTH, BpLIayka MHTEIUIEHIIMja CXBaTa Ja Mopa Ja ce OLyIpe
OBAaKBO] ACHMWJIATOPCKOj TIONHUTHUIM T€ C Tora ocHuBa Cpncky uumaouuyy.
Bpmauku mmct byodyhinocm 14. centemOpa 1897. roguHe ca MyHO ONTHMH3Ma
HajaBJbyje OTBapame€ HOBE CPIICKE YMTAoHUIle. VIHUIM]jaTHBY 3a HEHO OTBAapame
nmamu cy np Bojua Monamesuh, Eta Muxajinosuh u Jorra Hegesskosuh — [lanTuh.

KonctutyTHBHA CKYNMIITHHA OApKaHa je 25. centeMbOpa 1897. ronune u 3a
mpBOT TpeacenHnka Yumaonuye nzadpan je Kocra O6pamosuh. Haxamoct Hucy
cadyBaHa MpaBWJIa U CTATyT OBOT JPYIITBA TAKO JIa C€ O KErOBOM ypehemy He 3Ha
HUIIITAa, OCUM KpaTke Oenelike y Ayoyhnocmu, na je UWJb OPYIITBA ,,HETOBAHE
JIpymTBeHOCTH W oOpaszoBanoctu Melhy Cpbuma y Bpmmy“. Yumaowuya je
cmemreHa y llodpmanoBoj kyhu Ha MarucrapckoM Tpry, a EBEHE MPOCTOPHjE
ocgemTane cy 4. oktobpa ucre roaumue (bemua 2007: 60). On Yumaonuye ce
OUCKMBAJIO J1a YjeIMHHU MOJUTHYKH pa3jeueHe Bpuryane Mely kojuma je Biamao
cyko0 nu3Mel)y pagukanHe u KiepukanHe crpanke. Haxanocr, Yumaonuya He camo
na Huje yjenununa Cpbe y Bpuy, Hero je gomwio go jomr Beher cykoba msmely
BE U CBUX OCTAINX CPIICKUX YAPYXKema. UIaHOBH YWTAOHHIIE OKPEHYNH CY Ce
KIIEPUKAJTHO] CTpaHI W mponyOmnm Beh mocrojehn mnonutuykun cyko0d ca
paauKanuma.

N3 Uzeewmaja 3a 1900. ronuny casHaje ce na je Cpncka wumaonuya
uMana U OMOJIIMOTEeKapa, ald O EHEHOM KIbIDKHOM (OHIY HE 3HaMO HHIUTa. Y
W3BEIITajUMa O pajy He Haja3W ce HUjellaH CIIOMEH OWII0 KakBe KyJITYpHE HIIH
IPOCBETHE aKTHBHOCTH, ocuM Oenenike o npupeheHnm 3abaBama u 6anosuma. Ha
OCHOBY M3BOPa MOXEMO 3aKJbYUMTH Jia jeé YMTAaOHHUIa Oujia BuIle KIyO rue cy ce
BCHU YWIAHOBU JPYXWIN H 3a6aBJBaHH, 0e3 HEKHX BHIINX IMPOCBETHUX U
Kyntypaux unuiseBa. [locne IIpBor cBerckor pata Cpncka uyumaonuya 3a cBoje
notpede oTkyibyje kyhy Ha Tpry nputua Hopha, rie je HactaBuia CBOj pax CBe
no okymamuje 1941. romube, kaxa je JKusan JoBanuuh, HWEH NOCIEIBU
npeAceHUK YHULITHO CBa TIOKYMEHTa y cTpaxy Aa Hemuu He mpey3my apxusy. Ox
KIMOKHOT (JOHJIa CavyyBaHO j& CaMO HEKOJIMKO KIbUTa ca €KCIMOPUCOM U TIeYaToM
Cpncke uumaonuye 1 OHE ce AaHac uyBajy y I padckoj bubnuomeyu.

I'paacka 6ubdauorexa (1887)

Waxko je I paocka bubauomexa y Bpmny ocHoBaHa jomr 1887. rogune, mro
j€ YMHHU JPYroM HajCcTapujoM jaBHOM OnbmmotexoM Ha Ty BojBogune (Cemuxap
2015), ona cBoje Cpncko odemerve noomja ek 1920. ronune. Hanme, bubruomexa
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j€ OCHOBaHa y OKBHPY HEMAdKHX KOMYHAIHHX IIKOJIa Koje cy guHmiIe ['pahancka
mKoina, Buma nesojauka mkona u OCHOBHA mIKONa. 3a JaTyM HEHOT OCHHUBAma
y3uma ce 3. cenremOap 1887. xama je Illkonckm caBer ycBojuo Cmamym
oubnmoreke. 3a nmpBor 6ubnmoTekapa m3abpan je enukc Munekep (1858—1942),
yuuTesb U3 Bpna.

bubnmoTeka je ca kopucHAIIMMA TI0Yena aa panu 15. janyapa 1888. u 6una
j€ OTBOpEHa CBaKOT YeTBPTKa W HeJesbe o 2 1o 4 cara mociie mojHe, a Ouia je
cMmemTeHa y 3rpaau Konkopauje y xojoj ce tana Hanasuna ['pahancka mkona. [Tyn
Ha3uB OWONHMOTEeKe Tinacuo je Hapoona, nedazowika, cmpyuyHa U OMIAOUHCKA
bubruomexa komynannux wikona (,,Volks-, paed. Fach- und Jugendbibliothek der
Kommunal-Sculen®) wu wumana je Tpu onmesbema: Hapoany OubmmoTeky
(Volksbibliothek), IMemaromky (Paed.Fachbibliothek) u Omnanuncky 6ubanorexy
(Jugendbibliothek). bubmuoTeka je WMana HCK/BYYMBO KIBMIE HAa HEMAuyKOM U
MaljapcKkoM je3uKy W Mamu Opoj KHUra Ha JIATHHCKOM M (DPAHIyCKOM je3WKy.
[MpBu kopucHUIM OWnM Ccy MpodecopH W YYCHHUIM KOMYHAJTHHX MIKOJAa Kao H
rpaaHCTBO KOje C€ CIyXWwIo HemMaukuMm u Mahapckum jesumkoMm. Mebhy
KOpUCHHMLIMMa cy BepoBaTHO Ominu M CpOM KOju Cy TOBOPWIIM OBE je3HKe, ajH je
CPIICKO CTaHOBHHMIITBO Y TO BpeMe TIPETeKHO KOpHUCTHIO Kibure Cpncke
3aHamaujcKe yumaoHuye Koja je TaJaa uMaja BHIIE KibHura ox oBe Oubdinoreke. Ha
MOYETKY CBOT pana I paocka bubruomexa je nmana 460 nemna y oxo 1.200 ce3axa,
a npen cam [pyru cBercku par ¢oun je Opojao mpexo 60.000 jemumuuna rpabhe
(bemga 2007: 64).

I'paacko nmpexacraBuuiiTBo 1912. roauHe TOHOCH OJJIYKY Ja Ce OCHYje U
noceOHO CPIICKO OfIeJberhe Koje O ce Halla3MiIo Ha CPIICKOj CTPaHHM rpaja U BbuMe
ou pykoBoauno Oubimorexkap CpOuH. Oamax ce KpeHylo ca Ha0aBKOM CPIICKUX
Kiura, a y ToMm nocny dennkcy Munekepy nomaxe Jlyman MnaneHosuh. 3a
bubnuomexy ce HabGaBibajy cBa HOBa M3/ama CPICKHX KIbHIra Koja Cy Ce MorJa
npoHahu, a bubiuomeyu Beauku OpOj CTapUX CPICKUX H37ama MOKJama yI0BHUIlA
anBokata Bace Majgenosuha.

ITo m3bumjamy IlpBOr CBETCKOT paTa CBHU TOCIOBU y bubnuomeyu ce
00ycTaBJbajy, a JI0 OTBapama CPIICKOT ofieJbera ojasu Tek 1920. roaune. Bect o
cKkopoM oTBapamy Cprickor onesbewma [ paocke 6ubiuomexe OHOCH BPIIAYKU
muct Bojesoouna (6p. 20, 1919): , IIpubamkyje ce ocTBapewy JaBHAIlba JKeba
CpICKe uyuTanadke Imyonwke y Bpmmry: ga moOuje Gorato cHabmeBeHy W 100po
ypeheny 6nbnmnoTeky ca yntanumreM. [Ipompenn ceHaT pemmo je aa ce 0OTBOPH
CpICKa TpajcKa KIbIDKHWIA a TPHIPEMHH paZOBU TOBepeHH cy TI. Jlymany
MnanenoBuhy, koju je Beh m mpe pata momarao rpaackoM OUOIHOTEKapy OKO
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HabaBJbamba CPICKHUX KibUra. M3BemreHn cMo, Ja Cy 3a KIIDKHHIYY KyIUbEHa y
toky 1912, 1913. u 1918. cBa HOBHWja jdena, Koja Cy ce IOjaBHja Ha CPIICKO]
KIbMKapckoj nujanu. OcKkyauna je caMo y cTapydjuM AeiiiMa, Koja ce, Kako Hac T.
Mianenosuh u3BemITaBa, WM HUKAKO HE MOTY JOOUTH, WIIM BEOMa TEIIKO.

Cprcko, ogHOCHO Jyzocnogencko odemerbe bubnuoteke Bomm Jlymian
Mianenosuh o 1921, kana ra 3aMemyje HCTAKHYTH BPIIAYKH YIUTEIb U KYJITypHU
pamauk Hwukonma bpamoBan koju ca MwumekepoMm pamd 10 cBoje cmptu 1932,
roauHe. JeqHo BpeMe ofeberhe Ha KpaTKo MpecTaje ca paxoMm, a y bubmmorenu
KpaTKO paju TUMHA3Hjcku mipodecop Mmmopax Mapuetuh.

®ynknuja Oubmuorekapa Cpnckoe odemerba O0WIa je BpJIO yrienHa U
noimToBana y Bpriy, a Ha KOHKypc ce mpujaBibyje u MunuBoje JoBaHoBuh.
Munekep je Beh nmao noOpy capanmy ca JoBaHOBHhEM KOjH je TIPEBOIMO HETOBE
Opomrype W WiaHKe ca HeMadykor W MahapcKOr Ha CPIICKU je3uK, na ra Muiekep
3aTo W onmabmpa 3a Oumbmmorekapa Cpnckoe odewerva. Ilo nzbujamy Jpyror
CBETCKOT paTa HEMauKe BJIAacTH 3aTtBapajy Cpncko odemere I'pancke OMOIHOTEKE,
a ocTaje Jla pagy caMo HeMaudko oxaesbeme. Dennke Munekep, pBu OHOIHOTEKAp
U TOKMBOTHH pykoBowmiar ['pagcke 6ubnmoreke, ymupe anpmna 1942. romune.
Ha meroBo mecro je 24. HoBemOpa 1944. mocraBjbeH MuiuBoj JoBaHoBufl,
npenpatau Oubimmortekap CpIicKOT o/1esberba.

Hakon [pyror cBerckor paga y ¢oHnose / padcke bubauomexe CIVIH CY
ce (QoHIOBM CBHX TpenpaTHHX CPICKUX 4YHuTaoHWNa: Cpncke 3anamiujcke
yumaonuye, Cpncke pamapcke yumaonuye 1 Cpncke yumaonuye o 4eMy CBeJI0YES
eKCITMOPUCH Ha KibHraMa Koje ce JlaHac 4yBajy Ha Odemervy cmape u pemxe Kipuee
u Cmape cpncke Kruze.

3akipyuyak

Henocratak apxuBcke rpalje oTexaBa TayHO JaTHPalkE OCHUBaba
MOjeIMHUX YUTAOHUIA U YBH]l V HBUXOBE akTUBHOCTH. Kana ce roBopu o mojaBu
npBux uuraonuia koj Cpba y Bojomunm 0o0uW4HO ce Kao HajcTapuja y3uma
Cpncka wumaonuya y Vlpury koja je cBeuaHo otBopeHa 1. janyapa 1842. roaune.
MelhyTuM, yKOIMKO 3a peleBaHTaH WCTOPHUjCKU TMOJATaK IMPHUXBATUMO Jia Ce
Kacuno y Bpwyy jaBba Kao MNpeHyMEpaHT 3a Maeasun 3a Xy0oscecmeo,
Krbudicecmso u Mooy 3a 1838. ronuHy U 1a ce UCTa YNTAOHHIIA CTIOMHUILE Y TIHCMY
ansokara ['puropuja MunyrnHoBuha koje je on 1840. rogune ymytro JbyneBury
l'ajy, oHma ce maTupame TpBE CPIICKE YWUTAOHUIE Yy BpIimy Moxe HOMEpHUTH
Iy0Jbe Y TIpOIILIOCT.
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Hakon Cpncke racune (1837), ocuuBajy ce Cpncka 3anamaujcxa
yumaonuya (1884), Cpncka pamapcrka uumaonuya (1897) u Cpncka wumaonuya
(1897), a 1887. romune ocHuBa ce u [padcka bubruomexa. OBe BpIIaYKe
YUTAOHUIlE, MOMYT ocTaimx uuraoHuma koj Cpba y BojBoamHu, HacTajy kao
npuBaTHa yIpyKema rpahjaHa 3aTBOPEHOr THINA M BPEMEHOM TOCTajy
Haj3HAYajHUje KYJITYpPHE HMHCTUTYIHje CpICKOr TpahaHcTBa y AycTpoyrapckoj.
BbrxoBa akTHBHOCT OMJIa je MHOTO IIMpa O[] KyJITYpHE W IPOCBETHE IETATHOCTH.
[Mopen okymbama 4IaHOBa ,,pald UYWTalkba KOPHUCHUX HOBHHA M KHbHra“,
OpraHM30BaHa Cy jaBHA IpelaBama, Oecele ca WrpaHKkama, 3abaBe, oOenexaBaHe
TOJUINLUIE 3HAYajHE 3a CPIICKM HApOJ, a BEJIMKM 3HAYa] je MMao M HHUXOB
n00poTBOpHU paj. OBe YUTAOHHMIIE CYy UMale clielu(UiaH HAIIMOHATHHA KapakTep,
MOTOTOBO Yy MYJITHHAIIMOHAIHAM CpellnHama kakaB je 6uo Bpmramn. Kao Hajcrapuje
WHCTUTYIMjE€ KYJIType, YATAOHHWIE Ccy OWie 4YyBapy HAlMOHAIHOT WACHTHTETA
Bpmaukux Cpba ©m mWeroBa ox0OpaHa o] acUMHIaNMje y AyCTpOyrapckoj.
YuTaoHuie 3a pa3iuKy O]l jaBHUX OHMONMOTEKa HUKaJa HHUCY Owuie ApiKaBHE
WHCTHUTYIIMje, HUTH Cy OJl Jp)KaBe JoOWjalie MarepujaiHy momoh 3a cBoj pa.
VYrnaBHOM Cy Ouie INperyliTeHe came ceOu W 3aBHCWIIE Cy O]l €HTy3Hja3Ma |
CIIOCOOHOCTH CBOT' PYKOBO/ICTBA.

Cpricke unrtaonune y Bpminy ocraBmie cy ayOok Tpar y KyJlTypHO]
UCTOPHjU OBOT rpama u o0e30examne 1MoOpy OCHOBY 3a pasBoj jaBHOT
OubMoTeKapcTBa y ToMHaMa HakoH J[pyror cBeTcKor para.
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JIA JIV JE TIOPEKJIO JIPYILUTBA JIPYIITBEHO? ™

Although the theory of “good human nature” and society which is based on such nature can
be traced back to Greek philosophy, the concept of “good human nature” and society, has
been developed mostly in modern philosophy by Locke and Rousseau. This paper shows
that in a hypothetical natural state it is not possible to define the human neither as
categorically “good” nor categorically “bad” because this formation can only exist within
established community. Although Hegel claims that foundation of social contract on the
hypothetical natural state represents merely an attempt in establishing a political theory
which cannot be consistently implemented, theories on natural law are very important in
political theory and modern philosophy due to the significant role that they had in tearing
down the existent customs while establishing new grounds for political theories. John
Rawls used those new grounds to establish his innovative theory of justice in a completely
different way. For these reasons the author will point out the connection and relation
between modern and postmodern theories while trying to answer the question whether it is
possible to reconstruct modern theories of “good human nature” in postmodern culture.

Keywords: social contract, “good nature”, Locke, nature, Rawls, Rousseau, law

YBoa

[Murame o mopekiy APYIITBA je CTapo KOJMKO M 4oBeK. Mmak, mpsa
¢unozodcka MPOMHUIILIBaEka OBOT MPpo0JIieMa jaBibajy ce y TpUkoj ¢uimo3oduju ca
nojaBoM coducra. Codpuctu cy pasmarpaid mnpodieM cBeTa NIpPeKo Mpodiema
YOBEKa W JPYIITBA M PA3IUKOBAIHU CY ,,JOOPY* W ,,31my" byAcKy npupoay. Mako
BUXOBE pacmpaBe oCTajy caMo JeIMMHYHO paspemiene koj Ilmatona wu
Apucrorena, TUTamke TOpeKiia APYIITBa OCTaje YIUTHO. Tako ce MOJIEpHU ayTOpH
KOjU Cy ce MpBeHCTBeHO OaBwinu ¢uno3zodujoM mnonutuke Bpahamm oBoM
npobiemy. OHM Cy MOKyIIaqd MOPEKJIO ApPYLITBa Ja YyTeMe/beé Ha HWIEjH
,»TIPUPOJIHOT JbYJICKOT CTama™ Koje MpeMa HHXOBUM KOHIENIHjaMa Yy OCHOBHU
MoOxe Outh ,J100po” wim ,3710°. Y pamy ce Ha ocHOBy KaHTOoBOr TepmuHa
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386 Tarwa Toooposuh

HHeapymTBeHa apymTBeHocT (Kant 1933: 7) mpaBu mopnema Ha 1Be BpCTe
MOJIEPHHX ayTopa: 1. OHe KOjH Cy CMaTpalH Ja Cy JbYIU 10 HpUupoou 31u, 1a je
JPYIITBO Yy OCHOBH He-OpyWimg@eHo — Ja TOo4YMBa Ha aHTaroHW3My Mehy
nHaAnBHIyaMa. Hajmo3natuju npeacraBHAnU oBe TeopHje cy CrmHo3a n Xo0c; 2.
OHE KOJH Cy CMaTpayid Jia Cy JbYJU NO npupoou 0obpu, 1a je IPYUITBO ¥ OCHOBU
Opywmeero — Na mounBa Ha MoryhHocTtn Mel)ycoOHOT moroBopa W ckiaga Mehy
nHanBHIyaMa. HajmosHatwju mpenctaBHuin oBe Topuje cy Jlok, Pyco m y
caBpeMmeHoj mpaBHoj Teopuju Llon Ponc. 3axBasbyjyhm XeremoBum yBUMMa
MOKa3aj0 ce Ja HU JIOTHYKW, HU HCTOPHjCKH HHUje Moryhe Moka3aTH ITOpEeKIIo
JIPYIITBAa U3 MPUPOJHOT CTama, ajld Jla Cy OBE TOPHje 3HAuYajHE jep Cy pa3BHiIC
KOHIICTIT ,,MHAMBHUIyaJIHE CJI000/e™ U yYECTBOBAJEC Y UCTOPH]CKOM Pa3Bojy HIECje
npaBa yommte. lIpencraBuhe ce camo Teopuje Koje MOKaszyjy Kako je YOBEK y
MPUPOJTHOM CTamy ,,100ap™, jep ce Ha WUX HaJIO0Be3yje je/lHa O] Haj3Ha4ajHUX
TeopWja TpaBae y caBpeMeHO] ¢minozodpuju mpasa, a To je PomcoBa Teopuja
npapjie. 3HAYajHO j€ IITO OBa TEOpHWja HACTAaje Yy MEPHOAY KpPU3E MHUILbEHA,
CIIMYHO Kao M MoJiepHe Teopuje. Mnak, MojepHa U caBpeMeHa Kpu3a ce pasiHKyjy
M0 MHOIITBY (paKTopa, aind oHO MTO (huio3odcku jecte Moryhe MHUCIUTH, TO je
MPHUHIMI HA OCHOBY KOra Cy OBM ayTOpHM IMOKYIIaJu 1a ,,00paHe” uaejy o
,»100p0j*“ Jbynckoj mpupoau. OBe TeopHje HACTOje Ja TOKaXy Ja YOBEK caM MOXKe
Jla cTBapa 3ajeJHHIy U 3aKOHE, M J1a Ha TeMeJby CI000/ie MOKe HaKHA/IHO TE HCTE
3aKOHE Ja MOIITYje WM Mema YKOJIMKO My He Kopucre. Jbyam cy y OCHOBH
JPYIITBEHHU jep HUXOB KpajibH M MOpa OMTH ycKial)eH ca ’bUXOBOM IPHPOIOM
KOja je y OCHOBH J00pa, ITO 3HA4W Jia Cy JbyJIH CTBOPECHU Jia )KMBE y JIPYUITBY ca
IpyruM JbynIMMa M Jla CBM HMajy jelHaKa MpaBa Ha 3ajeJHWYKa A00pa Tor
JpYIITBA.

Jlok M mokymaj cnajama ca3HajHe M MOJUTHYKE Teopuje

Jlok Ha TeMmeJpy CBOje cCa3HajHE TEOpHje TPaad MOJUTHUKY TEOpHjy.
ITocToju criop oko Tora ja Jiv je MoJUTHYKA TeOpHrja U3jIoXKeHa y ,,JIBe pacmpase o
BJIaJK" KOXEPEHTHA Y OJIHOCY Ha ca3HajHy TEOpHjy Koja je mocraBjbeHa y ,,Orieny
0 JpynckoMm pasymy“. Cmop ce Boau OkO JIokoBOr paszymeBamwa MOpATHOCHU,
NUTaka Ha YeMy je OHa yTeMeJheHa U JIa JIM je Y JeJIMHCTBY Cca MOJUTHIKUM. JeTH!
ayTOpH TBpZE Ja je OHa yTeMeJbeHa Ha CaMoj Ca3HajHOj TEOPHjU U HIICjH J1a yUCHe
0 MOpAJHOCTH Mopa Ja Oyae HW3BECHO Kao M Jpyrd OONWIM Ca3Hamba, IOIYT
maremaruke uta. (Stale, Pizije i Dijamel 1993a: 571) Jlpyru aytopu TBpIe Aa je
BErOBa TEOpHja yTeMeJbeHa Ha camoj bOoxcanckoj éonu, (Mack 2009: 28) mox
Tpehu HacToje Ia je m3Bemy M3 Mieje npupoonoz saxoua. (Bertram 2008: 107)
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CBaku o1 OBUX MOMEHaTa je Moryhe nmporahu y JlokoBoj ¢mmozoduju. Moryhe je
yCHocTaBUTH Be3y m3Mmel)y oBa /1Ba (yHIaMeHTanHa Jena. Y TPBOM ey CBOT
,OTJIena” oH u3Naxe TeOpHjy Koja MpeAcTaBiba AUPEKTHY KPUTUKY JlekapTta — He
MOCTOjU HUIITA MmMTO je ypoheHo, HH maeje HU mpuHIMIH. OBO BaXKH Kako 3a
TEOpHjCKE UCTHHE, TaKO | 3a MpakTU4kH cBeT. (Jlok 1962: 45) To je y noTmyHOCTH
y carjacHocTH ca KputukoMm Pobepra @uimepa, kome je mocBehena mena ,,IIpBa
pacnpasa®. Llwb je ma ce mokaxe 1a He TIOCTOjJHM TAKO HEIITO Kao IITO je ,,BIacT O
Oora‘“, MOHapxHja Kao OONCAHCKA YCMAHO8A, HACAEOHO TIPABO Koje je HeoTyhuRo...
To je y ckimany u ca cazHajHOM TeopujoM Kojy Jlok m3nmaxke. Melhyrtum, moryhe je
nponahu u nenoBe rae ce JIOK eKCIUIMIMTHO IMO3MBa Ha OOXAHCKY YIOTY Y
ctBapamy 3ajeanuue. (Jlok 2002: 238 u 242) Ha kpajy, HmeroBo 3acHUBamE
HNOJMTHKE M MOPAJTHOCTH MOXE Ja ce H3BeAe M3 HAeje NPHUPOTHOT 3aKOHA.
MehyTiM, MOTHB KOjU KOHCTUTYHINE TIOjeIMHAYHO JIENIAakheé CE MOXKeE
UHTEPIPETUPATH Kao TeKMba Ka YXKHBamby U u3deraBame 007a, CIMYHO
CrimHo3uHOj pannonanuctiukoj etunu. (Ilerponujesuh; 1922: 287) Jla am oBo
3Hauu 12 je JIok y cB0joj TeopHju OMO HEKO3MHCTEHTAH, WJIH je ped O TOME Jia ce
IETOBE HJEje HANpPOCTO pa3MuuTO uHTepnpeTupajy? McruHa je Herme Ha
cpenuuu. 3Havaj JIoKOBOTI y4erma Hajla3u ¢€ y TOME IITO j& OH I10Ka3ao Ja je
MUILBEHY NOTpeOaH cajipkaj 1a Ou ce o0IHMKOoBaio, U 1a 0e3 TeMeJpbHOT Yulthema
MHILUbEHa O 3a0lyna HOBOHACTaNe MeTapusuke HE MOXKE Ja CE yTeMelbH
BaJbaHa ca3HajHa TeopHja. Mmak, OH je y MHOTMM CErMEHTUMa OCTa0 HellocieqaH
cam cebu ypoaehu wmiejy Oora Kojy je KPUTHKOBaO, KakO y Ca3HajHOj, TaKO H
npaktuukoj ¢ynknmju. [lokymrao je na mokaxke Ja ujaeja Oora MoOxe jaa ce
HaKHA/IHO YKJIONIM y Ca3HajHy TEOpHjy, jeAHOM KaJ| ce OHa MpaBWIHO n3Bene. OHO
LITO je OBJE Ba)XHO YTBPAMTH j€ Jia JIM je OHJA HETOBO pasyMeBame npupooe u
npUpooOHo2 CTamka JOBOJBHO yTemesbeHOo. OZI0TOBOp je J1a CBaKako HHUje, aJld Jia TO
He ocropaBa BaxHOCT JIokoBe TMOJIMTHYKE TEOpWje Koja MOCTaBJba
WHJIMBUIYaITHOCT y LIEHTap Kperparma U 00JMKOBakha 33 CAHHUIIE.

3a wmera je npupooHo cmarbe XUIoTe3a, KOHCTPYKIMja Koja ce M3BOJIU Ha
TemeJby no3Haror uckycrsa. (Jlok 2002: 285) Ha temespy npupoasor crama Jlok
W3BOJIU TEOPH]Y OpyumeeHoz yeogopda. MelhyTuMm, W TO THTamy pa3yMeBama
npupoaHor crama Jlok je nBocMucieH. Ha caMoM moueTKy OH MPUPOIHO CTambe
neduHuIle Kao ,,CTamke CcaBplleHe cjio0oae ga oapehyje cBoje paame 1o
TIPHUPOIHOM 3aKOHY MPHKJIIAIHO COTICTBEHO] BOJbU Oe3 ma ukor murajy (JTox 2002:
243) u paznuKyje ra ol caMOBOJbe, TOK he y apyrom meny ,,JIpyre pacmpase™ To

! [pe cBera JlekaproBux nueja.
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cTame JeUHUCATH CIMYHO X00Cy Kao camo80.by KOjy Ha MHOTUM MECTHUMa
nmoBe3yje ca MoHapxujckoMm Biamrhy. (JIok 2002: 280) Wmak, on demthe cnoMumbe
NPUPOJHO CTambe Kao MOMIMYHO W CaBpIICHO CTame, W Ja ce 300r caMOBOJHHE
MamUHEe Mopajia OCHOBaTH ApkaBa. OH pa3iHKyje /IBe BPCTE€ CBOjUHE: CBOJUHY Y
Y)KEM CMHUCIy KOja ce OAHOCH Ha TOjelWHIIa M TOYMBa Ha HIEJH Ja CBaKO
pacronaxke CBOJUM TEJIOM, pa3yMOM M TIPaBOM Ha CJOOOJHO W3pa)kaBame, M
CBOJUHY Yy WIMPEM CMHCIY KoOja ce OJHOCH Ha TO Jia CBaKO MMa TpaBo Jaa y
MIPUPOJTHOM CTarky KOPUCTU J0Opa U OorarcTsa Koja My 3eMJba U ,,MajKa mpupoja‘

npyxajy. (Mack 2009: 55) Ilojenunar y mpHpPOAHOM CTamby Ha TEMEbY CBOjJHX
MPUPOJTHUX CIIOCOOHOCTU M pada obpal)yje 3eMiby KOjy My j€ IpUpoJa MoJapuia.
Pan, mehyrum, mpaBu pasnuky usmely npusammue W 3ajeonuuxe cBojune. Pan
mudepeHpa OHO IITO je JTMYHA CBOjWHA Off OHOTa IITO j& Ha CAMOM ITOYETKY OMII0
3ajenuuuko. (JIok 2002: 274) YnpaBo 300r npucBajamba 3eMJbe PajoM J0ja3u JI0
pasnuke m3Mmel)y Jbynm m mMoryhHocTH nma ce mohe 1o cmopa W HEONMXOJHO je
YCTAaHOBUTH TpaBuiia KajJ KpPEHe /1a ce CTBapa 3aje/IHuIIa, jep aKo ce He yCIOCTaBH
OpaBWIIO OHJA HAcTyma cmaree pama. Jbymu cy criocOOHW Ja Kpeupajy yroBop
camo KaJi Io4YHY j1a ce ciyxke pazymom. (Jlox 2002: 266)

I'maBHu nMb Biane je ouysare ceojune. 300T OMIITET MHpPA YOBEK je
CIpeMaH Ja WCTYIH W3 NPHPOJAHOr CTama y ,,0KOBe rpahaHckor apymTBa‘.
3anounmame JAPYIITBA 3aBUCH OJI CArJacHOCTH JbYAW Ja C€ yIApYXKe H CTBOpE
jenHy 3ajegHuily, koja he naa ¢yHkuuoHume kao jeaHo Tteno. CrobomHu
HOjeIMHAII Y TO] 3ajeJHUIM YCIIOCTaBJbajy 3akoHe. Kama jbyam He Mory na ce
JIOTOBOpE OKO TOra INTa je y 3ajeJHHYKOM HHTepecy, BelinHa MMa IMpaBoO Haj
MambUHOM U 3aTO je JIeMOKpaTHja HajO0ospu Moryhn Ha4MH Aa ce ypenu APYIITBO.
(JIox 2002: 302) Behuna MU noaumuuxo meno Koje Ha TEMEJbY y20680pa CTBapa
npkaBy. (Jlok 2002: 385) HakoH MpBOOMTHO YCIIOCTaB/bEHE APYIITBEHE 3ajSIHULIE
HHje BHIIE TOCTOjasia MOTYHHOCT Ja ce YOBEK POAM Y HM3BOPHOM HPUPOJHOM
cramy. 300or Tora, ako OH xolie ci000aHO ApyIITBO, MOCTOjehie Mopa na
npeolinKyje Tako Aa Oyjae Yy CKIaAy ca HEerOBMM NPUPOIHMM IIPaBOM Ja
ydecTByje y nonutuukoj Biactu. (Dewey: 1963: 621)

JlokoBa moJUTHYKA TEOPHja je 3aCHOBaHA JEIMMHUYHO Ha EMIUPUCTHYKO],
Ca3HajHOj TEOPUjH, NCTUMHYHO Ha UCjH 0 O0XKAHCKOj OCHOBH CBETA, a JICTUMHYHO
Ha HM/EjH MPHUPOIHOT TpaBa M MPETIOCTABJLEHOT MPUPOJHOT CTama. To je 4YnHH
JO0CTa  HEKOH3HCTCHTHOM,  HOMJIOXHOM  KpPUTHKaMa ¥ Pa3iIn4uTUM
UHTepnpeTanujama. tberoB eMInMpucTUYKu METOJI, NPUMEH-CH Ha CBET JIeliama, He
MOXKE M3 Hera caMor Ja W3Bele YHHBEp3aJHe NpUHLMUNE Koju he ma Baxe y
npakTH4koM. 30or Tora ux JIOK Tpaku y TPaHCIEHACHTEHOM TEMeJby H
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MPETIIOCTaBIX MPHUPOTHOT CTamka Koje je jelHaKo pa3yMCKu Moryhe ompaBnaTé u
Kao cTame MHpa, ajli M Kao CTame parta. Mmak, meroBa Teopwja je oamrpaia
BEJIMKY YJIOTY Yy MOMepamy ,,00KaHCKUX* BPEIHOCTH Ha 3eMJbY, jep IMOKaszyje Aa
BJIACT TPHUIA/a MOjeIUHIIIMA KOjU Cy TBOPIM COIICTBEHOT cBeTa. 300T Tora cy
HEKe O]l IheTOBUX HMJIeja TUPEKTHO YTHUIlalle Ha peBoiynuje kKoje he ycnenuru. Ca
JIpyTe cTpaHe, T€ WAEje Cy ACTUMHYHO OIpaBjaaje IMOCEOHOCT MHTEpeca Koja y
JIEMOKPATCKOM JIPYIITBY MOXE Ja Ce U3pOoAH Y ,.TupaHujy Behune.” Mmnak oBaj
koHuenT he Tek Pyco pa3BuTH M AOBECTH A0 €BHACHTHOCTH NMPETHOCTH, alld H
NPUTBPEYHOCTH Ipal)aHCKOT ApyYIITBA.

PycooB ckenTHIIM3aM U NPUPOIHO CTALE KAO ,,0/1arocTame

Behuna HOBOBeKOBHHMX ayTopa je Owia OIylieB/beHa MPUPOIHO-HYYHOM
METO/IOM. 32 pa3NiuKy OJ kuX, Pyco raju CKenTUYKH IyX MpeMa HayIH y YCIOHY.
(Wraight 2008: 10) ITonocHu rpahanun rpana JKeHeBe TBpAM Ja yCIIOH HayKe W
MoOpai He MOpajy HY)KHO Whu pyKy HOJ PYKY: ,,Jbyau cy mokBapenw, a Omim Ou
jour ropu aa cy umanu Ty Hecpehy nma ce poae yuenu.“ (Pyco 2016: 272) On
KpuTHKyje ¢(uiro3ode ¥ Kaxke Ja Cy OHM OJTrOBOPHM INTO CE YOBEK CXBaTa
pacuenbeHo, y JAYATUCTHYHOM OJHOCY AYIIA-TENO, jep Cy JKEJeNHu y Kopak ca
HAYKOM Jia pellie MuTamba Mopajia Koja ce He Jajy PeIIUTH METOI0M KaKo CY je OHH
noctaBuwiad. OminTa cKerca npeMa Hayly je W3paXKeHa U Yy JPYTHM HherOBHM
JleNMMa’, M OHa MI0YMBA HA MPETIOCTABIIM OJHOCA IPHPOIHOT CTamba  aApymTea. C
003MpOM Ha KPUTHUKY HAaydHE METOJIe, O4YeKyje ce Ja Pyco Hyau Heky O00Jby
Ca3zHajHy TeopHjy, MelyTuM, WeroBa TeopHja NPUPOJHOT CTama W TIpaBa je,
Takole, XHUIOTETHYKOr Kapaktepa. HMmak, oHa cama moraha na cymTHHA
JIPYIITBEHOT CBETA HUje MPUPOJIA HEro crobona.’

Ilpupoono cmare Pyco cxBara kao Omarocrame. Mehytum, He onpelyje
ra HA kKao 1o0po, HU Kao JIolle, jep cMarpa Ja Te KaTeropuje MPUIanajy TeK
JIpylmITBEHOM Hopmupamy. OH cmartpa na je XoOcoBa Te3a Ja je 4YOBEK Yy
HPUPOJIHOM CTakby ,,3a0°° MOTPEIHA U KOHTPAIUKTOPHA HErOBOM TBphewy 1a cy
100po u 3710 ApyiTBeHe KoHcTpykuuje. (Pyco 2016: 52) Mnak, u caMo npUpoaHO
crame Mopa OuTH mperrnoctaBka. CKeNTHYaH NMpeMa Hayld M UCTPaKHBAHbHMa,
Pyco TBpau 1a oHa HUje joIn JOBOJHHO HANpeoBala Ja HaM Kake KaKo je HacTao

0On Ha npumep y ,,EMuny* TBpau 1a je MeIMIMHA IOHEA BHUIIE IITETE HEr0 KOPHCTH
JBYICKOM POJy jep je ,,ocnmabuma‘“ yoeka. (Pyco 1925: 46)

¥ Xeren TBpAM [a MPHHIMIE Koje Pyco m3iaxke OH CXBaTa TaYHO, HAKO Cy OHM KOJI Ibera
jomr yBek cxBahenu ancmpaxmmuo. (Xeren, 1970: 409)
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JKUBOT, MTPBOOUTHO JBYACKO MPUPOJHO CTAE M JPYIITBEHO cTame. Hukama HUKO
HHUje J0Ka3a0 Jla je IMOCTOjai0 TaKO HeIITO Kao IITO jeé arcCOIyTHO ,,IPHPOJIHO
cTame, u Huje ra Moryhe nokazatu. Mehytum, aHanuzupajyhu qpymTBo, MoXxe aa
Ce TPETIIOCTAaBU KAaKO je OHO HACTalo. Y MPHUPOJHOM CTamby CY CBU TPUBHIHO
HejeTHaKH, jep cy pasnuke Mmely Jpyauma 3aHeMapHBe, OHE Cy camo (U3UYKOT
KapakTepa, Tako Jia MOXKe J]a Ce CMaTpa Ja Cy JbYAH Y TPUPOTHOM CTamy jeTHAKH.
VY ToM MPBOOMTHOM CTamy OH HEMa OJTHOC MpeMa JAPYTHM JbyIuMa, U He MOXKe Ja
ce neduHMIe Kao ,JapymrBeHo Ouhe”. OH je caMo[0BOJbaH, BUIIE 3BEp, HETO
YOBEK. YjeIumaBamke, aKo U MMOCTOjU, Tojiceha Ha KUBOTUECKU YOTIOp, YHCTO je
MHTEPECHOI KapakTepa, 300T JIOBa WJIM KakBOr japyror nobpa. Pasmmke wmebhy
JbyIUMa Cy MHUHHUMAITHE U MOXKE Ja Ce cMaTpa Ja je MPBOOUTHO MPUPOTHO CTAhE
cmarve jeonaxkocmu. (Pyco 2016)

Hejennakoct HacTaje 3acHusarem Opywimea, a JIPYHIITBO HACTaje
yCIIOCTaBJbamkh-eM CBOjUHE, TIpHucBajambeM 3emipuinTa. (Pyco 2016: 210) IlpBu koju
je ,,0rpaJiio 3eMJBUIITE  OCHOBAO j& JIPYIITBO, M HUje OMO HU CBECTaH IITETE KOjy
he TO ApPyIITBO YYMHHUTH MO HETOBO M3BOPHO CTame: ,,CBU MOXPIHIIEC Y CyCpeT
CBOjUM okoBHMa, Muciehu 1a he M oHM 00e30enuTH CII000y: OMIIH CY JOBOJHHO
pa3yMHH JIa CXBaTe 3Ha4aj MOJUTHUYKOT YIPYKHBakha ajld HEJIOBOJBHO MCKYCHH J1a
ou npensupenu orcanoct.” (Pyco 2016: 237) BpemeHnoMm ce npymTBo pa3Buja,
pacinojaBajy ce OoraTv W CHPOMAIIHU MPEKO CBOjJHHE, MOYACTH U MPH3HAKE CY
MOYeN JIa TIpaBe J0JaTHe pa3ivke Mel)y JbyluMma, U HacTao je parT U MCKBapeHa
spyzcka npuposa. (Wraight 2008: 46) Pyco, 3a pasnuky ox Xo0ca, TBpIH Ja Y0BEK
y TPUPOJHOM camy HEe MOXe Jia Oyze 320, Ja je MCKBAPEHOCT JbYJICKE MPHUPOE
MOCJICUIIA CTBAPAhA IPYIITRA.

Unak, npema Pycoy, epahancko opywmeo Moxe OCPEICTBOM HUCTIPABHUX
3aKOHA Jia TPeBJIaia Pa3iuKe Koje MoCToje WiIk 0ap J1a Te)KH MPEBJIajaBarmby UCTHX.
To je moryhe jep je 4oBeK CTymMO y JPYIITBO JEIUMHYHO PAaU OIpXKamba, ajlu
HajBHIIE CIOOOTHOM OJUTYKOM. /[pywimeenu y206op je OmiyKa JbYAW Ja CTyIe Y
3ajefHUIly Koja he kopuCTHTH cBUMa. 3a pa3iMKy OJ MPUPOTHOT CTama,
JPYIITBEHU YTOBOD je cnopasym. Pyco pasnmkyje ApyIITBEHH YroBOp O 3aKOHA.
JpyimrBeHu yroBop je ciao0ojaHa OjIyKa 1a c€ JbYyAHU YjeauHe u (opMHUpajy
3ajennuny. OH HUje TIO3UTUBHU 3aKOH. J[pyIuTBeHH YyroBop Huje HopMa. OH MOXKe
na oyae u npehiymuu odocosop. (Pyco 2016: 47) Unak, meros 1ub U Ha4uH
OCTBapWBama je jeJaH: JbYJW C€ OJpHUYy INPUPOJHHUX TMpaBa W OJiarociioBa
MIPUPOJTHOT CTama y KOPUCT 3ajenuunie. Hauun Ha Koju je 3ajenHuna ypeheHa ce
pasnuKyje o camor IpYIITBEHOT yroBopa. Pyco HUje yTommcTa, 1 HE cMaTpa Ja je
camo jeman obnuk ypehema 6uo godap uau he 6utu g06ap 3a cee. (Bertram 2008:
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41) OH kaxe na y3uma y o03up ,,JbyJle OHAKBE KaKBH OHHU jeCy‘ W ,,3aKOHE OHAKBE
KakBu On oHM Mornu na Oyxy. (Pyco 2016: 35) ITo ce Thue ApymiTBa, KOJUKO
roj Ouna pa3nuuuTa, MPUHIUI UM j€ YBEK MCTH — YTOBOPHO OJpHUIame MpaBa y
KOPUCT 3ajeIHUIIE, a OHJIA IOBPATHO M PAJIH JTHYHE KOPUCTHU, CAMOOJIPIKAbHA.

Hako nHa mMomeHnte Pyco Benmn4a mpUpOgHO cTambe W HIeal MPHUPOAHOT
yoBeka, (Pyco 1925:14) xama roBopr O ApYIITBEHOM YTOBOpPY OH CMartpa na je
Haj0OJpa CTBAp KOja jeé MOTJia Ja C€ JIOTOAM YOBEKY Ja CTYNH Yy TONHTHYKY
3ajenuuity. (Pyco 2016: 52) Jla a1 je oH y OBMM MOMCHTHMAa MpPOTHBpEYaH?
HajBepoBaTtHuje nma He, jep TMOKa3yje /Ja YOBEK HHje MOTao BEYHO OCTaTH y
NPUPOJHOM CTamy, MAKO j€ OHO HIWJIMYHO, JIM J1a MOXE Ja TEeKH H3BOPHO]
NPUPOIHO] jeAHaKocTH U cinobonu. HaumH Ha koju he 3acHoBatu 3ajeqHuiy he
YCIIOBUTH Ja I he Toj MpUPOIHO]j jeTHAKOCTH OUTH ONIDKY W yIaJbeHUju. 300T
Tora je no Pycoy HajOoska 3ajeHMIIA TJIE CY CBU CJIO0OJHU, ajld CMaTpa Ja HUCY
CBa JIpYIITBa CIIPEMHA 3a TaKBY BPCTY 3ajeIHUIIE, U Ja je OHAa 00Jke J1a OCTaHy y
npyrum, Beh ycroctaBibeHuM o0uumma. Mnak, cnoboaa HUje caMoBOJba, YOBEK je
UCTOBpeMeHO rpajaHuH W MmoAaHWK. To 3HA4M J1a OH HCTOBPEMEHO Y4ecTByje Y
00JIMKOBay 3aKOHA U TpaBa, ajld MOpa M Jia TOIITYje YCIOCTABIbeHE 3aKOHE aKo
xKenmu Aa  JapymTBo (yHknmonwmie. [loBpeinTH yroBop 3HA4M TOBPEAMUTH
corcTBeny ciobony. Tako ce ciodoa mokasyje kKao ,,ciiobo/a 3a“ ycrnocTaBhame
JPYIITBA HA TEMEJbY CIIOCTBEHUX YBHJA U JIONPHHOCA, a HE ,,c71000/a 0" APYTHX.
(Wraight 2008: 44) CysepeHo Tenmo jecTe Hapoj Ipe CBera, W OH YWHH OIIIITY
BoJby. OHa HHje yBEK BOJba CBHX, aJIM j€ BaXKHO Ja Oyzae gowa eehune. llputncuu
KOjU J0ja3e O] pa3MuuTUX HHTepeca Mely rpahaHuma Texe Jaa yHHINTE
JjEeIHAKOCT, alli 3aKOHOJIABCTBO Tpeba aa Oyae TakBo Ja Texu na je ouysa. (Pyco
2016)

PycooBa Teopuja IpylITBEHOT YroBopa IpeACTaB/ba jeAHY OI
HajHANpEJHUjUX Teopuja y WucTopHju. Mako 3acHOBaHa Ha TPETHOCTABIH
NPUPOJHOT CTama, OHA IOKa3yje Ja CyNITHHA TPaKTHYKOT HE MOXe jaa Oyxe
TEOpHjCKa, U J1a je ciiodoaa TeMesb Ha KoMe Tpeba Jia ce rpajiu MOJUTHYKU CBET.
OH Kaxke J1a IpJKaBa NPEKUBIbAaBA OHJIA KaJl YOBEK IIOCTaHE CBECTaH CBOje c1000/1e
U YMECHHUIIE JIa j& KO-KpeaTop pearHocTH. [I0JUTHYKO TeTo je Kao JbYJICKO: YMHPE
CBaku AaH on cBor pohema. (Pyco 2016: 123) To 3Haum na Tpeda MPUTPIUTH
MPOMEHE, jep, XTeIH - He XTelu, OHe ce jgorahajy, ma je 0oJbe Ja ce CIpPOBOC
OHaKO Kako TpahaHm Xeie, HEro da ce mpemycre ciydajy. OH ompaBmaBa
PeBOIIYLIMjY aKo JprkaBa HE KOPHCTH BHIIE Tpa)aHMMa, ajli OHA MOpa Jia Johe o
caMmux rpahana koju uay Ka CBOjUM MHTEepecuMa. MiMa ayropa Koju cMaTpajy aa je
peBonynimja uckopuctwia PycooBe miaeje Koje Cy joj oaropapaie, JOK je Apyre
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onbarma.’ 3aucra, jeHO O KJbYYHHX MHTama he GHTH OJHOC OMIITE BOJBE H
nmoceOHe BoJbe y rpahanckom apymTBy. MelyTum, HE3aBHCHO Ox TOra Kako
TyMaunMo OpaHIyCKy peBONYLH]jY, GHI030(PCKO yTeMeIbehe U Ueja IPYIITBCHOT
yroBopa ko Pycoa cy cBakako kopak Hampen y 0opOu qyxa ga ce cioOomHO
u3pazu. OTKpHBa ce Aa IPYIITBO MMOYMBA Ha CIOO0OIM, W Ja TIOCTOjU HeKa BpCTa
UCTOpPHjCKOT pa3Boja. Te mzaeje HUCY jOII KOHKPETHO NPUKa3aHE W IIOBECHO
OTIpaBJaHe, ald Cy OHE CBAKaKO jellaH KOpakK Hampel y pa3Bojy Hieje W ImojMa
cno6oze. 30or Tora he ce caBpeMeHO IPYIITBO YecTo BpahaTH HEroBUM Higjama,
aH je BaXKHO Ja C€ OHE CXBaTe Kao KapHhka y JaHIly W Pa3Bojy HIgje ciaobone,
WHa4e, aKo Ce ariCoIyTH3Y]jy OHJIa MOTY Jia 3aJIoNynoTpede y onpaBaamy NOCCOHUX
UJICOJIOTH]a.

IHoTpeda cappeMeHNX TeopHja Aa OKUBeE U/Iejy APYIITBEHOT YTOBOpa

Xeren KpUTHKYje HJEjy Jla Ce IpaBO YOIINTE 3acCHYjeé Ha MPHUPOJIHOM
CTamy KOje caMo MPETIIOCTaBIba APYMTBeHY cBpxXy. (Xerem 1965: 201) 360r Tora
IITO MPHPOJIa y CeOM HeMa CBpXE, a UCTOPHja MPUPOIHOT TpaBa je MOoKyIana Oarr
y B0j Ja HUX OJpEeI, Pa3IMYUTH MHUCIHOIM Cy 3amajaid y pa3Iudura
nporuBpeyja. Kamga ce mpermoctaBu NmpupogHa cBpxa Ha Temelpy HenopeheHor
NPUPOJHOT CTaka OHJA TOj CBPCH MOXKE OMJIO IITa J]a ce y4yuTa Kao calpikaj.
Pa3ym Mose jenHako j1a onpasia CynpoTCTaB/beHa CTAHOBHUINTA jep OH Ha TEMEJbY
pa3yMcKe-aHAJIMTUYKE METOJIE HE TEeXH Jla CHHTETHIIE Pa3InYuTOCTH oJpehema y
JEIHO, HETO Cce JIP’KU CBOj€ MpEeTnocTaBke. 300T TOra Cy pa3iuyuTH ayTOPH, MOIMYT
Jloka, 3amajanyd y HPOTUBPEYHOCTH YHMM Cy TMOKYIIadH Ja IMPUPOTHO CTambe
MOKaXy Yy UCTOPH]jCKOM KpETamy, jep CBpXa KaKo Cy je OHM OJPEIUIIN IPUPOIN HE
MOKe J1a Oyzie W JpyIITBEeHa CBpXa. 3a TEOpHje NMPHUPOIHOr IpaBa Xerei Kaxe Ja
cy y cebu nBocmucinene. (Xeren 1965: 410) Mako je ABOCMHCIEHO NPUPOIHO
1paBo, WUIAK ayTOpH HUCY TYMAadWJIH HpPaBO Ha OCHOBY MPHUPOJE caMe CTBapH -
nojmMa, Beh Ha HENOCpeNaH HAa4YMH - HA TEMeJbY MPETIIOCTaBJHEHOT MPHPOIHOT
CTama KOje je cTame alCoJIyTHE caMoBOJbe. TakBo crTame je Moryhe camo
MMPETIIOCTABUTHU, aJIM HETIOCPEIHO I'a IOCTAaBUTU KaO IMPUIIUII IIpaBa yOIIIITE 3HAYU
NOCTaBUTH CaMOBOJbY Kao NMPUHIMI HpaBa. 300T TOora CBE TEOPHje APYIITBEHOT
yroBopa 3acHOBaHE Ha CAMOBOJbM JbYAHM y MPHPOJHOM CTamby MOpajy OuTH
KpuTuKoBaHe. (Xeren 1989: 145)

* Pyco je 0a6ampo MpencTaBHAYKY AEMOKDATH]y, JO3BOIMO IIPAaBO HA MOOYHY H GHO 3a
OrpaHHYaBame CBOjUHE, JOK Cy OBe KJby4yHE cTBapu ca DpaHIyCKOM pEeBOJIYLIHjOM
3aII0CTaBIbCHE, M OTYPHYTE y ,,APYTH MIan" y koprcT MamuHe. (Stale et al. 19936: 867)
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Hakon XeremnoBe KpUTHKE MPHPOTHOT TIpaBa, TEOpHj€ APYIITBEHOT
yroBopa, Koje cy oberexnie MoJepHO 100a, IpecTalie cy jeqHO Bpeme na Oyay
akTyenHe. MapkcoBa KpUTHKa Xeresa, pa3inuuTa pasMarapama O HIeojoryjama,
ommm cy y ¢oxycy ¢dunozodckux pazmarpama. Y 00NacTd mpaBa Ha CIEHY je€
CTYNHO NpaBHM MNO3UTUBU3aM. Mmnak, y Mepuoxy CBETCKHX paToBa, IMEPUOIY
JIyroTpajHe KpH3e, Heja MPUPOJHOT NpaBa M APYIITBEHOT YroBOpa OKHBJHABA.
Mehytum, Ta uzpeja ce pa3nuyuTo MHTEpHperupa. ok jeqHu U najke Ha Tpary
MOJIEPHOCTH Bepyjy y Iporpec Ha TemeJby no3utuBHe Hayke (Skyrms 1996), npyru
HACTOje y3pOK JAPYIITBEHE KpH3e Ja MpoHal)y yInpaBo y HENPABHIHOM OJHOLICHY
yoBeka mpema Haymu. (Xycepa 1991) Hayka ce, Takole, HacToju moBe3aTH ca
Pa3IMYUTUM HJCOJIOTHjaMa, U Y TOM CBETY IUIyPaIMCTHUKUAX YUerha jeIUHCTBEHA
¢uno3zodcka Meroaa ce ryou. JInbepanmsam je HajAIOMHUHATHY]A UIEOJIOTH]a Koja je
CBOje HJeje 3acHOBaja Ha TeMesby Heja MPHUPOJHOT MpaBa M JPYIITBEHOT
yroBopa. MoaepHe wujeje, koje motudy npe cBera ox Jloka u Pycoa, o HyxHOCTH
NpUBaTHE CBOjHHE, CIO0OMM pacmojarama COICTBEHUM TEIIOM, MUIJBEHEM U
U3paXKaBamkbEM CaMo Cy HEeKe O] HJigja YTKaHUX Yy MOJIEpHE YCTaBe U MPEJCTaBIbajy
TEeMeJb ~CaBPEMEHOI 3aKoHojAaBcTBa. Melhytum, nmbepanuzam  yriaBHOM
3aHeMapyje colujajiHe MpolOJieMe CaBPEeMEHOI CBeTa, mpoliieMe Kojux je Ouo
cBecTaH jour Pyco, a xoje je Beh Mapkc Ha CB0jOj KpUTHIIM XeTelia HCTaKao: TO CY
npoOJieM TOCPeAHWYKE JIEMOKpaTHje, MpPEeACTaBHUYKOr Tena, MOryhHOCTH
THpaHUje BOJbEC MamMHE HaJ BehWHOM, mpaBenHe pacrnojeie nobdapa, UTH... [lon
Hjyn tBpam nma je nuOepanm3aMm y 030MIBHOj KPHU3W, alld HE Ja OICTaHe Kao
uzeosoruja, Beh 1a pasperiu npodiieMe Koju MoCcToje y OBUPY CaMor' CHCTEMa, a TO
Cy TIpe cBera CONMjalHH TpoOIeMu. Y TPXKHUIIHO] YTaKMHIM C€ IUTabe
JpYLITBEHE CBpXEe 3aHeMapyje, W HarjlalieHa WHAMBUAyalja oHeMoryhasa
yCIIOCTaBJbakhe jeIMHCTBA. Y TOj arMocdepu ce ujeja IPYIITBEHOI yroBopa
370n0Tpe0sbaBa, UACOIOTH]ja je& KOPUCTH Ja TOKaKe Ja CBaka MHIMBUAya HMa
jenHako ydenrhe y qpymTBY, H JIOK j€ TO TaKO (opMallHO, Y pealHOCTH CTBap CTOjH
caceuMm apyraunje. (Dewey 1963: 627) Hajno3Hatuju ayTop KOju je MOKYyIIao ja
paspelnu conujanHe mpodiiemMe JIMOepaTHOT JPYIITBA, Y OKBHPY CaMOT JAPYIITBA Ha
Temesby nemokparuje je [lon Poc.

lon Ponc je mo ytunmjuMa Koje je W3a3Bajo HETOBO JIEJIO HM3BPIIUO
HajCHAXHHU]Yy 00HOBY yroBopHe Teopuje. OH HJbAHO TPad TEOPH]Y APYLITBEHOT
yroBopa Ha TeMeJbHMa MOAEPHUX TEOpHja TAaKO INTO MX, KAKO CaM Kaxe, IOJIKe
Ha ,.Bumn HHMBO amnctpakumje”. (Poic 1998: 14) Ayropu Ha Koje ce HajBHILE
ocnama cy Jlok, Pyco u Kant. OH CIMYHO Kao ¥ OBU ayTOPH TOJIA3H O] IIOYETHOT
CTama, ald OH TO CTalkbe HUMEHyje Kao cmarbe HenpucmpacHocmu. To crame
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MmoJipa3yMeBa Jia Cy CBH JbyIH Beh y IModeTHOj TauKy jeTHaKH o c000H, 1a HeMa
Mel)y ®BuMa MaTepujalTHUX, HUTH OWJIO KakBUX pa3nvka. Tako OHH OHJa MOTY
HENPUCTPACHO J1a pocyhyjy y OHOME IITO je J0OpO 3a BUX caMe, U 3a 3aje/THHUILY.
To crame ce He NpeTHOCTaB/ba Ka0 HMCTOPUJCKO CTambe, HUTH Ka0 KYJITYPHO
nocturayhe. OHO ce Kperpa Kao XUIOTETHYKa CUTYyallja Koja CIIy>KHU Jia Ce U3 Hhe
U3BeIy NMPHUHIMIN npasjae. Mako mpaBu OTKIOH O KIACHYHOI YTHIMTapU3Ma H
uzeje /1a je MPUHINI JpyIITBa KopucT, Poic TBpam ma yropopHa Teopuja Tpeda ga
nojxpa3symeBa uHTepece cBux crpaHa. (Pomc 1998: 35) IlouetHo crame je
MPETIIOCTaBKa, a YTOBOPHA TEOpHja MOTYNHOCT Jla ce YCIIOCTaBH jeAHO IPYIITBO
koje he nma Oynme commjanHo mpaBeaHo. OH ce NPUTOM CIY)KH TEOPUjOM
parMoHa HOTr u300pa (TCOPHjOM OJJTyYHMBamka M TCOPHjOM HMrapa), U THME BPIIU
BEJIKU YTHUI]Aj] HA €KOHOMCKE W COLHWjalHe Hayke. lIpemMa OCHOBHOj 3aMHCIH
palMoHaIHOT U300pa, YOBEK HJE 33 OHUM IITO MPECcTaBba CyIPOTHOCT MpaBe, a
TO je MaKCHMHPAE TMYHOT HHTEpeca.

Panmonanan m300p Mory na BpIe CBM IYHOJETHH TpaljaHu, KOjU CYy y
CTamy Jia Ce CIIy’Ke PasyMOM, H lbUXOBO MOYETHO CTambe CI000THE jeTHAKOCTH MM
oMoryhaBa ma kpeupajy yroBopHy Teopujy. OHM OM HapaBHO INpPUCTAIU Ha Ty
TEopHjy, jep 3axBajbyjyhul 0] Ha HajOOJFM MOTYhHM HaYMH MOTY Jia OCTBape CBOje
UHTEpece y OKBHpPY ApyIiTBa. [IpHHIMIIE HAa KOjUMa TO JAPYIITBO MoYHMBa Tpeda
3aCHOBaTH Ha ,,AHTYUTHBHOM II0jMYy TIPBOOMTHOT TOJIOXKaja,” KOju ce Ao0uja He
JeAyKIMjoM, Beh W3 MOTIOpE y3ajaMHUX pa3Marpama. Pojic y HacTaBKy pas3BHja
JIBa Hauelna IMpasje, IoKa3yje Kako ce OHa MOTy OJMKe OJpEeIUTH KpO3 TOK KOjH
o0yxBara 4eTHPH CTYIHha, CKHIUPA jeJHy TEOpHjy rpaljaHCcKe HEMOCIYIIHOCTH W
TpocTeneHH pa3Boj ocehaja 3a mpaBmy, a MEroBo [el0 Cce 3aBpliaBa o
pasMuILbabuMa O KopucTH Tpasiae. OCHOBHa JBa Hauella Ha KOjUMa Tpajau
Teopujy Tiace: 1. CBako MMa jeJHAKO MpaBoO Ha HAjOOYXBATHUjU YKYITHHU CHCTEM
jeIHaKuX OCHOBHUX ciioboma koju je moryh 3a cpe. 2. ConmjaHe €KOHOMCKE
HEjeTHAKOCTH MOPajy a) y3 OrpaHHYCHe KOje MPOM3IIa3u U3 MPHUHIKIA [TPaBeTHE
HITebe, JJOHOCUTH HajBehy Morylly KOpUCT OHMMA KOjH ce Halla3e Y HEMOBOJHHOM
nojaxajy, 1 0) 3aBUCHTH OJI TI0JIOKaja U CIY:KOM KOjuMa, y CKJIaAy ca MOIITEHOM
jenHakomhy masHcy, cBako uMa npuctyrn. OH W3BOJAM OBE MPUHIIMIIE M3 jEIHOT
OMLITHjer cXBaTama Mpasje Koje riacu: ,,CBe IpyITBeHE BPEIHOCTH — cllo0oa 1
MoryhHOCT, IPUX0J] ¥ OOTraTCBO, U APYIITBEHE OCHOBE CAMOIIONITOBamha — Tpeda 1a
Oymy pacmojie/beHe jeIHaKO, OCUM aKo je HejeqHaka pacroaesia Oujao Koje , WiIu
CBUX OBUX BPEIHOCTH cBakoMme off kopuctu.* (Ponc 1998: 72)

Ponc cmartpa 1a nako oBa Teopuja CBUMa KOPUCTH J1a CE OHA PA3JIMKYje Ol
yTUIIUTAapU3Ma Koja TPaXKH jeJHAKOCT CBHX M3 KOPHUCTH, JOK CE HEroBa TeOpHuja



JA JIM JE TIOPEKJIO IPYIITBA APYILITBEHO? 395

3aCHHBA HA jeTHAKOCTH CBUX U3 c10600e. OH Kaxe N1a HeTupaTu ciioboay Apyror, y
OBOM CHCTEMY, 3HAUW HETUPATH NPUHYUN HA KOMe NOYU8d CONCMEeHAd c00600da.
(Ponc 1998: 43) Jipyru aeo Teopuje noceehen je mpobnemy pacnonene nodapa. On
cMartpa, 3a pa3nuKy ox Mapkca, 1a HOBO MPaBEIHO IPYIITBO MOXKE Ja C€ OCTBAPH
u 0e3 BHCOKOI CTEICHA NPOM3BOJKE M Hamperka apymrsa. (Pomc 1998: 271)
[lpaBma ce, mpe cBera, ocTBapyje NPaBWIIHOM parconenoM. Mmak, MpHHIHITN
pacmozene Cy CHOPHH, ajld NMPUHIUIH Yy CKBHBAICHINJU Y3UMame-IaBambe HUCY.
OH pasMeHy He cxBara caMO Kao MaTepujaiiHy, Beh HaroBemTaBa HcaiHE
KopucTu: 6e30eaHoCT, MOh, Mpu3Hame, CI000e U MIAHCEe 32 CAMOOCTBAPEHHE T/,
Yogek je OecriomohaH Ha MOYETKY M Ha Kpajy CBOT XKUBOTa. 300r Tora oH Beh y
nopoauIy cTBapa npehyTHe yroBope o u3apkaBamy. Taj 0JJHOC HUje caMO OJHOC
pomutesb-nete (marepHamucThuku) Beh wu  Opaha-cectpe (memokparcku). Ha
TeMeJby TOr ofgHoca Pojc Buam MoryhHOCT QyHKIMOHHCama OBOT MPUHIMIA Ha
HHUBOY APYIITBA. Y IPUPOJHOM CTamy CBU TEXE Jla MMajy LITO BHIIE U JOJIA3H JI0
cykoba. Mnak, jenHo TpaHCUEHIEHTAIHO CTalke oMoryhaBa JbyICKOCT — OJlBUja ce
Yy paBHHM KOjy YOBEK HE MOXE Ja HamyCTH. 300r Tora Mopa Ja ce yCMEpH Ha
npaBuia U MPUHIMIE AUCTPUOYTHBHO-KOJIEKTUBHE KOPUCTH. TpaHCLEHIETHTAIHA
pa3MeHa mpuMapHO MpeBiajaBa caMoO MPUMapHO HMPUPOJHO CTamke, Kao MmpaBa Ha
cnobozne. CekyHIapHO MPHPOIHO CTame, KOje jOolI MPeocTaje, MpeBiagaBa ce TeK
JIpYroM pa3MEHOM, KOjOM Ce 3acHHBa Jp)kaBa Kao ,,CHia HpaBje”, CBEYKYHOCT
BJIACTH Y jaBHO] mpapnau. Kpo3 aBa CTymma yeogopHe pasmeHe, TIPEeBa3miIa3H ce
yoOu4ajeHa rmozeia Ha antypusam u eromsaM. (Xede 2001: 71) Ha Tome mounBajy
OCHOBHH PoJICOBH MPHHIMIH OpyumeeHoz y2080pa TAE Ce TpaBaa CXBara Kao
nowmerbe N NPAsUIHA PA3MeEHd.

Posic Buam moryhHoCT OOHOBa Teopuja APYIITBEHOI YrOBOpa Y jE€AHOM
CacBHM JIpyraujeM CMHCIY y OJIHOCY Ha MojiepHe Teopuje. OH yroBop pasmarpa
Ha MPETIIOCTABIM HEMPUCTPACHOT CTamka KOje Ce Mpe CBera 0JHOCH Ha JIMOepaiHo-
JIEMOKPATCKO JPYINTBO, TaUYHUje MMa 3a LWJb OApXKame TakBor apymirea. M cam
Pouic xaxe na ce 10 mpobiiemMa Jj01a3u Kaja ce MuTa 0 OCTBapeHy TAKBOT JIPYIITBA.
(Poxc 1998: 36) On nmonaje na je UMJb HETOBE TEOPHje N1 PA3JIONKHOM METOIIOM
Koja Ou Tpebasio aa Oyne JCeJOTBOPHA 10 MPUHIMITY PALMOHAIHOT U300pa yoeau
rpahane, win Oap Heke TeopeTHyape Koju he Aa 030UIBHO y3My Y pa3MaTpame
HBETOBO Y€€, JIa je jeTHO OBAKBO CXBAaTamhe y HAjBUILEM WHTepecy cBuX. Mmak,
PomncoBo oOHaBBame APYIITBEHOT YTOBOPA j€ CIIOPHO YV TaYKH Y KOjOj Cy CIIOpHE
noJuTHYKe Teopuje jom ox [lnaToHa, a To je muTame ycioBa MOIYhHOCTH 3a HEHO
octBapeme. Ilopen cBHX HenOCTaTaka M yHYTpPAIIbHX HPOTHBPEYHOCTH CBE OBE
TEOpHje NPYIITBEHOT YTOBOpa Cy BEOMa 3HauajHe jep mojasehu ol meTnocraBke aa
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Cy MHIMBHUIYE Y OCHOBH CIIOO0OIHE HACTOje Ja Ty CI000Iy 09yBajy M ONpPaBAajy y
IpymTBy. HbuxoB mmib je TeXma a ce YCIOCTaBH CIO0OJHO APYINTBO, a
MOCTaBUTH IUIEMEHHUT IIMJb 3a CBPXY MPATKTUYKOT M TEOPUjCKH I'a ONpPaBIATU je
IPBYU KOPaK Ka MPOMEHH patHOCTH. PoJic monasu ox uzeje aa je APYIITBO Y OCHOBH
JIPYUITBEHO M Ja je¢ JbyJCKa MPUpPOJa y OCHOBH J0Opa — jEOIUHO Ha TOj
MPETIIOCTAaBIH je MOoryhe 3acHOBaTH MpaBeqHy 3ajeqHuiy. MehyTuM, He MOXe Ja
ce 3aHeMapH XerenoBa KpUTHKa. Mopa ce MOCTaBUTH NMHUTAmbe HUje JIH JPyIITBEHA
JPYIITBEHOCT caMo Hjeal Koju Huje Moryhe npoHahu y >KHBOTHHM CHTyallijama, 1
aKo jecTe MOXKEMO JIM TaKBOM JPYIITBY TEXHTH WJIA OHO OCTajeé BEYHO Y
,»,OHOCTPAHOM"".
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PROBLEM TEHNIKE | ISKUSTVA U FILOZOFIJI MARTINA HAJDEGERA™

The author examines the problem of the relation between the phenomenon of technique and
experience in the philosophy of Martin Heidegger. In the introductory part of the paper, the
author analyzes the notion of experience from Heidegger's early works. Then, the author is
focused on Heidegger's understanding of the essence of modern technique and its relation
to the experience of the contemporary man, which is present in Heidegger's later writings.
The modern man's experience, shaped by the essence of modern technique, appears to be
much deprived than it was in previous epochs. Therefore, in conclusion, it is claimed that it
is necessary to overcome such a form of experience, as well as to provide the potential
ways in which this can be done.

Keywords: being, experience, intentionality, Martin Heidegger, phenomenology, technique

Uvod

Jedna od neizostavnih pretpostavki bilo kakvog govora o Hajdegerovom
shvatanju iskustva jeste polaganje raGuna o odnosu njegove rane i pozne misli, tj.
odgovaranju na pitanje da li izmedu te dve faze dolazi do diskontinuiteta ili se, pak,
njegova filozofija moze posmatrati kao jedinstvena celina. S obzirom da bi potpun
odgovor na to pitanje zahtevao posebnu studiju, mi ¢emo se u ovom istraZivanju
pozvati na fon Hermanovo resenje ovog problema, tj. celinu Hajdegerove filozofije
posmatracemo kao integralni projekat (von Herrmann 1994: 7). Medutim, takvo
glediSte nas obavezuje da pri analizi Hajdegerovog shvatanja fenomena iskustva
uzmemo u obzir kako njegove rane, tako i njegove pozne radove, s tim §to ¢e nas
primarni interes biti razmatranje ovog pitanja u njegovim poznijim delima.

Razlog naseg fokusiranja poznijih spisa lezi u ¢injenici da se Hajdeger tek
u kasnijoj fazi vlastite misli pocCinje baviti problemom tehnike, te ujedno i
povezano$cu savremenog oblika iskustva i sustine moderne tehnike, Cije ispitivanje
predstavlja cilj ovog istrazivanja. Medutim, da bi smo uspeli da dopremo do punine
odredenja Hajdegerovog shvatanja iskustva, neophodno je da tome pristupimo od
njegovih ranih radova, tj. od ucenja o intencionalnosti tubivstvovanja, koje, iako ne
biva ponovo obradivano u Hajdegerovim poznim radovima, ipak i dalje vazi u
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nesto promenjenom obliku. Stoga, nase istrazivanje mora zapoceti od Hajdegerovih
ranih radova jer se u njima nalazi srz kritike tradicionalnog razumevanja iskustva
na koju se oslanjaju njegovi stavovi o nasledenom pojmu iskustva iz poznih
radova. U Bivstvovanju i vremenu i tom delu okolnim spisima moZemo pronaci
Hajdegerov osvrt na problem intencionalnosti, preko koga mozemo uociti njegovo
neposredno razracunavanje sa novovekovnim razumevanjem iskustva.

Intencionalna struktura drzanja, moze se re¢i, za Hajdegera predstavlja
temeljnu  odliku tubivstvovanja (Hajdeger 2000a: 31). Naime, preko
intencionalnosti tubivstvovanja Hajdeger zeli da obuhvati nekoliko raznorodnih
problema, a pre svega da ponudi odgovor na pitanje o nadinu bivstvovanja
tubivstvovanja — upravo tu funkciju ona izvrsava u Bivstvovanju i vremenu.
Medutim, za potrebe ovog istrazivanja, nama je daleko znacajniji onaj aspekt
intencionalnosti tubivstvanja koji se neposredno ti¢e iskustva — i to iskustva u
nasledenom smislu, tj. iskustva kao jednog oblika saznanja. Dakle, putem pojma
intencionalnosti analiziratemo Hajdegerovu kritiku nasledenog modernog pojma
iskustva kao onog oblika saznanja koji se ti¢e odnosa tubivstvovanja prema
spoljasnjem svetu.

Intencionalno shvatanje prirode tubivstvovanja otvara mogucnosti za
napustanje tradicionalnih filozofskih teorija o problemu iskustva. Prvi momenat
strukture intencionalnosti, intentio, delom bi mogao da odgovara modernom
razumevanju subjekta, buduci da se ti¢e gesta kojim se on odnosi prema stvarnosti
razlicitoj od sebe. Medutim, drugi momenat ove strukture, tj. bivstvujuce na koje je
intentio usmeren, odstupa od tradicionalnog okvira: re¢ je o samom predmetu, a ne
o predstavi ili ideji onoga u iskustvu iskuSenog. U tom smislu, moderne
mentalisticke teorije svesti, koje pocivaju na pretpostavci da se mi nikada ne
susre¢emo sa samim predmetom, nego uvek sa predstavom ili idejom predmeta,
tezom o intencionalnoj strukturi tubivstvovanja mogu biti dovedene u pitanje. Na
primer, mentalisticke teorije svesti ne mogu do kraja da dokazu identitet predstava
jednog istog predmeta iskustva, jer one nikada ne govore o samom predmetu, veé¢ o
predstavama tog predmeta, koje su medusobno razli¢ite i nesvodive. Potom,
intencionalno razumevanje iskustva podrazumeva da nam je iskustveni predmet
uvek dat iz odredene perspektive posmatranja; mentalisticko shvatanje svesti, pak,
najceS¢e podrazumeva da je predmet iskustva kao dat opazanjem, koje je
subjektivna saznajna mo¢, bar delom proizvod svesti, §to bi zna¢ilo da nam on
daljim radom saznajnih moé¢i moze biti dat u celini, odnosno u punini vlastite
sustine. Medutim, svakodnevno iskustvo predmeta kojeg susre¢emo nedvosmisleno
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potvrduje da to nije slucaj, tj. da su nam ti predmeti uvek dati iz odredene tacke
gledista.

Drugi izrazito znacajan aspekt Hajdegerovog shvatanja intencionalne
prirode tubivstvovanja odnosi se na mogucnost analize razli¢itih nac¢ina na koje
nam razli¢ita bivstvujuéa mogu biti data, tj. na moguénost analize onog kako
susreta sa unutarsvetski susretaju¢im bivstvujuéima. U tom smislu, Hajdeger
markira nekoliko klju¢nih modusa putem kojih su nam bivstvujuéa data, a to su
bivstvuju¢a kao upotrebni predmeti (Hajdeger 2000a: 40), bivstvujucéa kao
predmeti teorijske obrade (Hajdeger 2000a: 41), bivstvuju¢a kao prirodne stvari
(Hajdeger 2000a: 40), te na kraju bivstvujuc¢a kao drugi ljudi (Hajdeger 2007a:
155). Takva moguénost sustinski je zatvorena misljenju koje se kre¢e unutar
novovekovne dihotomije subjekta i objekta — ono ne moze da obuhvati naéin
bivstvovanja koji je pripadan predmetu kao takvom. Pritom, moderne koncepcije
iskustva predmete zahvataju u vidu prividne jednozna¢nosti njihovog jeste, tj. ono
§to u takvom shvatanju iskustva biva vidljivo jesu samo Culno opazljive odlike
stvari, dok nacin bivstvovanja stvari ostaje skriven. Drugim recima, Hajdeger
smatra da pri susretu sa bivstvuju¢ima nama nisu date samo njihove culno
opazljive karakteristike, nego i smisao, odnosno nacin bivstvovanja razli¢itih
bivstvujucih.

Hajdegerova tendencija se ogleda u pokusaju da iskustvo misli pocevsi od
relacije izmedu tubivstvovanja i unustarsvetski susretaju¢ih bivstvujuéih ili,
tradicionalnim re¢nikom receno, Hajdeger prepoznaje relaciju izmedu subjekta i
objekta kao mesto od kog istrazivanje treba i mora da po¢ne. U tom smislu,
Hajdeger vlastitim shvatanjem iskustva istovremeno kritikuje celokupnu tradiciju
filozofije — i onu koja je pocinjala od objekta iskustva, ali i onu koja je primat
davala subjektu, tj. njegovim saznajnim mocima. Preciznije, Hajdeger polazi od
onoga kako su nam bivstvujuca data, bez unapred usvojenih predrasuda o tome
kako tu datost treba razumeti. Buduéi da se ta datost u fenomenoloskom pristupu
otkriva kao zahtavanje smisla nekog bivstvuju¢eg, Hajdeger sprovodi analizu tog
susreta istrazujuci ono na osnovu ¢ega je takva datost smisla moguéa — on to naziva
na¢inom bivstvovanja odredenog bivstvujuéeg, odnosno nacinom njegove
intendiranosti (Grubor 2007: 90). Nacin intendiranosti, onda, konstituiSe i ono §to
je intendirano, ali i samu prirodu intencije, tj. nadin drzanja tubivstvovanja. Tim
putem, Hajdeger ukida razliku izmedu subjekta i objekta 1 ujedno napusta i sve
poteskoce i probleme pripadne svim tradicionalnim oblicima razumevanja iskustva
— dakle, napustaju se i subjektivno i objektivno orijentisane (metafizi¢ke) pozicije.
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Povesno misljenje bivstvovanja i novi pojam iskustva

Za razliku od Hajdegerovog projekta fundamentalne ontologije, Koji
nastoji da problematizuje pitanje o bivstvovanju pocevsi od bivstvovanja
tubivstvovanja, u njegovim poznim radovima, pak, dolazi do tzv. okreta u nac¢inu
na koje se pitanje o bivstvovanju postavlja, a samim tim i u strategijama potrebnim
za dolazak do potencijalnog odgovora na to pitanje. Preciznije, Hajdegerov pozni
projekat treba razumeti kao pokusSaj da se govori o bivstvovanju, ali ne tako $to bi
se krenulo od nacina bivstvovanja nekog, za takve potrebe, istaknutog bivstvujuceg
- tubivstvovanja - nego od bivstvovanja uopste (Hajdeger 2008). Takav poduhvat
naziva se povesnim misljenjem bivstvovanja i predstavlja Hajdegerov napor da
bivstvovanje misli s obzirom na razli¢ite na¢ine njegovog povesnog javljanja.
Preciznije, Hajdeger pokuSava da misli bivstvovanje kroz razli¢ite nacine njegovog
dogadanja kroz ljudsku povest, gde se onda i bivstvovanje samo razume upravo
kao povesni dogadaj (Hajdeger 2008).

Promena nacina postavljanja fundamentalnog pitanja, pitanja o
bivstvovanju, onda dovodi i do promena u konkretnom pristupu tom problemu.
Naime, u Hajdegerovim poznim radovima vise ne pronalazimo njegove osvrte na
fenomenoloski metod, niti na druge klasi¢éne fenomenoloske pojmove, kao §to je
struktura intencionalnosti. Medutim, iako Hajdeger svoju filozofiju u poznim
radovima viSe ne naziva fenomenologijom, to ne znaéi da je on u potpunosti
ostavio po strani neka od osnovnih fenomenoloskih nacela, ve¢ bi se pre reklo da je
on vlastiti metod samo jo§ dodatno radikalizovao (von Herrmann 1992: 310). U
tom smislu, umesto fenomenologije, kao proklamovanog metoda rane Hajdegerove
filozofije, u poznijim spisima susreCemo se sa pojmom puta (Weg), koji biva
prisutan i u naslovima nekih Hajdegerovih poznih dela, kao $to su Na putu k jeziku,
Sumski putevi, Putni znakovi i drugi spisi.

Pojam puta Hajdeger odreduje na slede¢i nacin: ,,Put, ako o njemu
dovoljno razmislimo, jeste nesto $to nam dopusta da dospemo — da dospemo u ono
S§to poseze za nama tako $to nas se ono tice* (Hajdeger 2007b: 195), a znacenje
toga da nas se nesto tice Hajdeger razume kao ,,Do-ticaj: ono §to, posezuéi za
naSom su$tinom, tu sustinu zahteva i tako joj dopusta da dospe u ono ¢emu ona
pripada® (Hajdeger 2007b: 195). Dakle, put bi trebalo razumeti kao specificno
misaono drzanje koje bi nam omogucéilo da dopustimo onome $to nas se tice, tj.
stvarima koje ispitujemo, da se pokazu onakvim kakve one uistinu i jesu.

lako na prvi pogled deluje da se ovako postavljen pojam puta gotovo ne
razlikuje od fenomenoskog metoda iz Hajdegerovih ranih radova, ipak, to nije
slucaj. Naime, ve¢ sama Cinjenica da Hajdeger vise ne govori o metodu u
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klasi¢énom smislu treba da naznaci da put ni slu¢ajno ne bi trebalo da se posmatra
na istovetan nacin kao fenomenoloski postupak. Stavide, put ni ne bi mogao da se
razume kao skup pravila kojih bismo se morali drzati da bismo neSto valjano
zahvatili, jer to zahvatanje zavisi od same stvari koju ispitujemo i kojoj ne mozemo
unapred pripisati na¢in njenog samopokazivanja, nego ga moramo postupno
otkrivati. Medutim, Cak i naknadna refleksija predenog puta ne bi mogla da se
okarakteriSe kao metod, jer ako je put ono Sto nam dopusta da dospemo do necega
§to nas se tiCe, to Sto nas se tie, pak, mogu biti razli¢iti problemi sa sebi
svojstvenim putevima, odnosno nacinima samopokazivanja. Stoga, za razliku od
metoda u klasicnom smislu, koji ostavlja moguénost konceptualnog razdvajanja
predmeta i naCina pristupa tom predmetu, misljenje kao put treba razumeti kao
samopokazivanje predmeta ispitivanja, koje se, stoga, ne moze odvojiti od samog
predmeta koji se tim samopokazivanjem otkriva.

S tim u vezi, vazno je naglasiti da Hajdegerov pojam puta, u razlici spram
njegovog razumevanja fenomenoloskog metoda, ne podrazumeva osmisljavanje
metodskih koraka (Hajdeger 2007b: 174) pre nego $to se problemu pristupi, nego
se, uslovno receno, ti koraci otkrivaju tek pri susretu sa predmetom ispitivanja.
Drugim re¢ima, ne postoji nikakav plan s obzirom na koji bi se misljenje kao put
moglo izgraditi, nego se ono, kao Sto smo rekli, izgraduje tek pri susretu sa
predmetom ispitivanja. U tom smislu, bilo kakva prethodna projekcija metoda
pokazala bi se nemoguéom, jer bi to podrazumevalo da mi ve¢ unapred znamo ono
¢emu tek treba da dopustimo da se pokaze, tj. da ve¢ znamo ono §to tek treba da
saznamo. U tom smislu, iako postoje ocigledne sli¢nosti izmedu Hajdegerovog
pristupa u njegovim ranim i poznim radovima, odnosno izmedu fenomenoloskog
metoda i puta, ipak se put, usled jasno naznacenog odbijanja unapred osmisljenih
misaonih koraka, pokazuje kao jo$ radikalnija verzija fenomenoloskog postupka.

Stoga, s obzirom na to da u poznoj misli dolazi do promene u nacinu
postavljanja pitanja o bivstvovanju, a onda i u samom pristupu za reSavanje tog
problema, Hajdeger se sada ponovo, ali sa novo zadobijene pozicije - pozicije
misljenja sprovodenog kao puta u projektu povesnog misljenja bivstvovanja -
okrec¢e tradiciji kako bi jo§ radikalnije ispitao nasledeni pojma iskustva. Pri
prevladavanju tradicionalnog razumevanja iskustva u poznoj filozofiji Hajdeger se
fokusira na moderne, novovekovne teorije, koje polaze od subjekta iskustva i koje
tokom osamnaestog 1 devetnaestog veka odreduju iskustvo kao dozZivijaj
spoljasnjeg sveta.

Epohu novog veka Hajdeger odreduje kao doba slike sveta, odnosno kao
period u povesti kada svet, pod kojim se misli celina bivstvujuceg, biva razumljen
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kao slika i predstava projektovana od strane subjekta (Hajdeger 2000b: 71).
Poreklo ovakvog shvatanja sveta, prema Hajdegeru, nalazi se u novovekovnoj
ontologiji, odnosno novovekovnom shvatanju subjekta (Hajdeger 2000b: 71).
Naime, za razliku od gréke reci vmokeiuevov, koja, izmedu ostalog, oznacava ono
podlezece, odnosno sabiraliste svojstava nekog predmeta, novovekovni pojam
subjectum se izri¢ito odnosi na ¢oveka — kada ¢ovek pocne da se odreduje kao
subjekt, tada on, kako Hajdeger primecuje, ,postaje centar povezivanja
bivstvujuceg kao takvog™ (Hajdeger 2000b: 70). U tom smislu, celina bivstvujuceg
se redukuje na skup objekata, koji putem dozivljaja bivaju prezentni u svesti
subjekta. Dozivljaj, otuda, jeste jedan od dominantnih pojmova za razumevanje
iskustva, pojam koji izvire iz §ireg novovekovnog metafiziCkog okvira, tj. okvira
koji misljenje prvobitno razume kao prestavu.

Medutim, razumevanje iskustva kao dozivljaja i predstave pociva na
jednom jo§ fundamentalnijem osnovu — povesno dogadanje bivstvovanja jeste ona
krajnja instanca koja odreduje nacin na koji se celina bivstvuju¢ih moze zahvatiti.
U tom smislu, prema Hajdegeru, razumevanje iskustva na predstavni nacin nije tek
rezultat nekakve proizvoljnosti (Hajdeger 1999: 18) u nastajanju filozofskih
refleksija u novom veku, nego predstavlja shvatanje saobrazano tadasnjem
dogadaju bivstvovanja, iako ono u novovekovnim teorijama nije zahvac¢eno kao
dogadanje bivstvovanja. S tim u vezi, nain datosti bivstvujuceg, koji u krajnjoj
liniji oblikuje samo iskustvo, u najve¢oj meri zavisi upravo od bivstvovanja, a ne
od, tradicionalnim re¢nikom receno, subjekta iskustva. Prema tome, i po pitanju
fenomena iskustva mozemo uociti izvestan obrt u Hajdegerovom poznom misljenju
u odnosu na njegove rane radove. Naime, u poznijim radovima Hajdeger problemu
iskustva prilazi iz malo drugacije perspektive: ono §to u ranim radovima Hajdeger
pokusava da obuhvati pojmom nacina intendiranosti polaze¢i od intencionalne
strukture tubivstvovanja, u poznijim radovima, pak, on pokuSava misliti pocevsi od
bivstvovanja samog, odnosno od §irih okvira koji odreduju na¢in na koji nam je
predmet dat.

Tehnika i iskustvo

Za razliku od moderne epohe, ono $to u najvecoj meri odreduje iskustvo
savremenog coveka, po Hajdegerovom sudu, jeste dogadaj tehnike, koji se moze
razumeti kao radikalizacija novovekovnog dogadaja bivstvovanja (Hajdeger 1999:
21). U tom smislu, problem savremenog iskustva u njegovoj poznoj misli je
postavljen pre svega s obzirom na dogadaj tehnike, putem kog se markira nacin
datosti svih fenomena u nasoj savremenosti. Medutim, veé¢ iz naslova
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Hajdegerovog spisa Pitanje o tehnici mozemo naslutiti da je samo ispitivanje ovog
dogadaja tehnike za Hajdegera izrazito vazan filozofski problem — pitati se o
tehnici moguce je tek kada pronademo adekvatan nacin da postavimo samo to
pitanje. Re¢ju, nacin na koji mislimo o tehnici pokazuje se jednako vaznim kao i
predmet tog ispitivanja (Popovi¢ 52: 2013). U tom smislu, kako Hajdeger navodi,
pitati se o tehnici zapravo predstavlja pokusaj ostvarivanja slobodnog odnosa
prema njenoj sustini (Hajdeger 1999: 9). Dakle, ve¢ samo postavljanje pitanja
podrazumeva neophodnu promenu u misaonom drzanju zarad valjanog dolaska do
razumevanja u savremenosti: ispitujuci tehniku Hajdeger ispituje nacin na koji u
savremenosti uvek ve¢ zahvatamo stvarnost, tj. pruza uvid u dominantni oblik
iskustva savremenog Coveka. Razumeti savremeno iskustvo, odnosno obuhvatiti
sve bitne karakteristike dogadaja tehnike, znaci dopreti do njene sustine. Stoga, da
bi se obezbedilo pogodno tlo za dolazak do sustine tehnike, neophodno je
osloboditi se kako nasledenog pojma tehnike, tako i nasledenog pojma sustine.

S tim u vezi, Hajdeger ispituje neke od najdominantnijih predrasuda o
pojmu tehnike, poput shvatanja tehnike kao ¢ovekovog dela, kao i odredenja
tehnike kao sredstva za odredene ciljeve (Hajdeger 1999: 9). Naime, iako se ova
odredenja na prvi pogled pokazuju ta¢nim, ipak, ona ne mogu da obuhvate tehniku
u celini njenog fenomena. Razlog zasto je to tako lezi u nacinu misljenja iz kojeg
ova odredenja izrastaju, odnosno zbog ve¢ unapred prihvacenog tradicionalnog
shvatanja sustine. Ako se sustina misli kao esencija, odnosno kao klju¢no svojstvo
koje pripada svim stvarima koje mozemo nazvati tehnikom, onda bi se, usled
naglasene transpovesnosti ovakvog shvatanja sustine, nivelirale sve bitne razlike
izmedu razli¢itih povesnih manifestacija tehnike, kao na primer izmedu antickog i
modernog fenomena tehnike. Pored toga, ukoliko bismo tehniku odredili kao
ukupnost njenih uredaja, tj. kao sredstvo ili upravo kao sam uredaj, onda bi se i
njena suStina pokazala kao nesto tehnicko, sto po Hajdegeru niposto nije slucaj
(Hajdeger 1999: 20). Takode, odredenje tehnike kao covekovog proizvoda
(Hajdeger 1999: 10) pokazuje se presirokim, jer ¢ovekov proizvod mogu biti i
druge netehnicke stvari. U tom smislu, Hajdeger suspenduje vazenje kako
uobicajenih predrasuda o onome $ta tehnika jeste, tako i nac¢ina misljenja sustine iz
kojih te predrasude izviru.

Prema tome, nasuprot prethodno pomenutim odredenjima, Hajdeger
suStinu moderne tehnike misli kao nacin razotkrivanja bivstvuju¢eg (Hajdeger
1999: 14), odnosno kao najdominantniji nain datosti i naSeg zahvatanja
bivstvujuéih koje susre¢emo u savremenosti. Drugim re¢ima, kao osnovni karakter
iskustva u savremenosti sustinu tehnike on naziva po-stavljem (Ge-stell) i odreduje
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je na sledeé¢i nacin: ,,Po-stavlje znaci skupljalacki ¢inilac onog postavljanja koje
¢oveku postavlja zahtev, to jest izaziva ga, da ono-stvarno razotkriva kao stanje na
nacin ispostavljanja. Po-stavlje znaCi nacin razotkrivanja koji vlada u suStini
moderne tehnike, a sam nije niSta tehnicko* (Hajdeger 1999: 20). Stoga, ukoliko je
sustina tehnike kao po-stavlje shvacena kao nacin razotkrivanja, onda se ona
pokazuje od presudne vaznosti za razumevanje savremenog oblika iskustva.
Preciznije, po-stavlje jeste ono mesto koje u najvecoj meri odreduje nacin na koji u
savremenosti zahvatamo celinu bivstvujuceg.

Dakle, pitanje koje prvo moramo postaviti jeste kakav je to nacin
razotkrivanja pripadan modernoj tehnici, tj. kako izgleda iskustvo oblikovano
dogadajem moderne tehnike. Po Hajdegerovom sudu, razotkrivanje moderne
tehnike ima izazivaju¢i karakter i celinu bivstvujuceg razotkriva kao stanje, tj. kao
skup raspolozivih resursa (Hajdeger 1999: 17-18). Preciznije, razli¢iti nacini
datosti razli¢itih bivstvujuéih, kao §to su upotrebni predmeti, drugi ljudi i prirodna
bivstvujuca, bivaju redukovani na jedan isti na¢in zahvatanja. Medutim, ukoliko je
to tako, onda razotkrivanje koje vlada u sustini moderne tehnike u daleko vecoj
meri skriva, nego Sto razotkriva, tj. pre bismo rekli da sustina tehnike zamagljuje i
oteZava valjano zahvatanje bivstvujucih, nego $to doprinosi njihovom adekvatnom
razumevanju (Hajdeger 1999: 25). Dakle, bez obzira na to $to sustina tehnike jeste
dominantni savremeni nacin razotkrivanja bivstvujuc¢eg, ona se, ipak, pokazuje pre
svega kao skrivajuéi €inilac. Recju, razotkrivanje sustine tehnike pokazuje se pre
kao skrivanje, koje ne samo da skriva razli¢ite nacine datosti bivstvujuceg, vec
skriva 1 vlastiti skrivalacki karakter, kao i samu ¢injenicu da ona jeste dogadaj
bivstvovanja (Kockelmans 1984: 236). Drugim reCima, zbog svog
sebeskrivalackog karaktera, Hajdeger, za razliku od prethodnih povesnih dogadaja
bivstvovanja, sustinu tehnike vidi kao opasnost (Hajdeger 1999: 25) koja se ogleda
upravo U gotovo neprohodnom putu do njene suStine, a samim tim i
onemogucavanju da se ona uopste posmatra kao dogadaj bivstvovanja.

S tim u vezi, razotkrivati bivstvujuce kao stanje, tvrdi Hajdeger, znaci da
,,ono-$to-se-tako-ostvaruje svuda je ispostavljeno da stoji odmah spremno, i to da
stoji tako da samo bude ispostavljeno za neko naredno ispostavljanje (Hajdeger
1999: 17). U tom smislu, ako se svako bivstvujuce pokazuje pre svega kao ono
ispostavljeno i uvek ve¢ upuceno na naredno ispostavljanje, onda se njihova datost
ne pokazuje u punini svog samopokazivanja, nego uvek preko nefeg drugog, kao
nesto ispostavljeno za neSto drugo. Takav nacin zahvatanja usmerava nas od
jednog do drugog bivstvujuceg, ali ne i na samu stvar u pogledu toga $ta ona jeste.
Preciznije, razotkrivanje prisutno u su$tini moderne tehnike odvra¢a nas od
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ontoloskog uvida u strukturu fenomena koji pokuSavamo zahvatiti, odnosno
njegovog nacina bivstvovanja; Stavise, osnovna datost bivstvuju¢ih zahvata samo
njihovu upucenost na druge bivstvujuce, ali ne i njihovu ontolosku strukturu
(Kockelmans 1984: 233). Prema tome, kako Hajdeger navodi, Rajna se u epohi
tehnike ne pokazuje kao reka sa svim svojim povesno-znacenjskim implikacijama,
nego pre svega kao unapred uklopljena u sklop hidrocentrale kao mesta
akumulacije prirodne energije, koja se potom dalje ispostavlja za druge svrhe ili,
pak, kao objekt ispostavljen za turistiCku industriju (Hajdeger 1999: 17). Dakle,
rezultat ispostavljenosti celine bivstvujuc¢ih kao stanja ogleda se u njihovom
zahvatanju isklju¢ivo kao raspolozivih resursa prividno datih na raspolaganje
coveku, koji je, pak, u savremenom svetu moderne tehnike i sam postao resurs
(Kockelmans 1984: 237).

Kako bismo S§to jasnije eksplicirali nacin datosti bivstvuju¢ih u epohi
moderne tehnike, pokusacemo da ga dodatno rasvetlimo imaju¢i u vidu jednu od
Hajdegerovih teza iz Bivstvovanja i vremena. Naime, po Hajdegerovom sudu iz
prethodno pomenutnog dela, predpredikativni nacin zahvatanja bivstvujucih ogleda
se u njihovom priru¢nom obliku, koji se moZe objasniti forumlacijom nesto Kao
nesto — ¢eki¢ Kao alat za zakucavanje eksera, ¢asa Kao pribor za pice i slicno
(Hajdeger 2007a: 184). Ovakvo zahvatanje bivstvujucih jeste deo Sire mreze
medusobne upucenosti bivstvujué¢ih jednih na druge, koju Hajdeger naziva
znaCenjskos¢u sveta (Hajdeger 2007a: 119). U tom smislu, Hajdeger se u
Bivstvovanju i vremenu nedvosmisleno suprotstavlja tradicionalnoj ideji
izolovanog zahvatanja stvari po modelu transpovesne suStine, odnosno ideji
izolovanog shvatanja opazaja. Nasuprot tome, on postulira tezu o uvek veé
prisutnoj medusobnoj upucenosti razliCitih bivstvuju¢ih jednih na druge, Sto se
ogleda u naSem zahvatanju bivstvujuéih u modusu prirucnosti. Veoma sli¢an
misaoni gest mozemo pronaci i u Hajdegerovom shvatanju sustine tehnike —
bivstvuju¢a nam bivaju data na jedan dominantni nac¢in medusobnog upucivanja,
ali to viSe nije prethodno pomenuto predpredikativno zahvatanje bivstvujucih u
modusu priruc¢nosti, nego je pre re¢ o redukciji bivstvujuéih na resurse (Drejfus
2013: 99), koji, usled medusobne upucenosti, safinjavaju mrezu odnosa unutar
sveta moderne tehnike. Dakle, savremeni naclin zahvatanja bivstvujucih je
nesumnjivo napustio novovekovni gest izolovanog shvatanja stvari, ali je i dalje
postavljen na pogre$nim pretpostavkama — misliti savremeno iskustvo na taj naéin
se pokazuje nedovoljnim usled skrivanja sustine znacenjskosti, koje potice od
suStine tehnike kao nacina razotkrivanja. Drugim rec¢ima, za razliku od zahvatanja
bivstvujucih u njihovoj priru¢nosti, odnosno njima pripadnom nacinu bivstvovanja,
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tehni¢ko razotkrivanje dovodi do nemoguénosti obuhvatanja celine znacenjskosti
sveta, niveliraju¢i razli¢ite nacine bivstvovanja razliCitih bivstvuju¢ih na
ispostavljenost stanja, gde je i sam Covek ispostavljen kao resurs, iako to ne
odgovara njegovom nacinu bivstvovanja.

Medutim, za razliku od celine medusobnog upucivanja unutarsvetski
susretajuéih bivstvujucih iz Bivstvovanja i vremena, na ¢ijem kraju se uvek nalazilo
bivstvovanje tubivstvovanja, redukcija bivstvujué¢ih na stanja ili resurese ne
pokazuje nista do sebe samu, ¢ime dolazi do njene permanentne samoreprodukcije
(Hajdeger 1999: 17). U tom smislu, iako se ¢ovek nalazi u centru ispostavljanja
bivstvujué¢ih kao stanja, samo je privid, po Hajdegerovom sudu, da je on u
novovekovnom smislu ,,gospodar sustine tehnike. Dakako, Covek jeste tvorac
tehnike u smislu celokupnosti tehnickih uredaja, ali bi se pre reklo da je savremeni
¢ovek proizvod sustine tehnike kao dogadaja bivstvovanja (Hajdeger 1999: 19). U
tom smislu, svakodnevno shvatanje tehnike kao sredstva dovodi do prividnog
razumevanja Coveka kao njenog gospodara, dok je njihov stvarni odnos posve
suprotan. Kako Hajdeger napominje: ,,Cim se ono-neskriveno vise ne ti¢e ¢oveka
ni kao predmet, ve¢ isklju¢ivo kao stanje, i Covek je unutar bespredmetnosti samo
ispostavlja¢ stanja — tada ¢ovek ide samom ivicom provalije, to jest onuda gde
njega samog treba smatrati jo§ samo stanjem* (Hajdeger 1999: 25). Drugim
re¢ima, gospodarski odnos savremenog Coveka prema svetu, tj. tendencija da
celinu bivstvujuéeg drzi pod svojom kontrolom, koja je potkrepljena prividnim
shvatanjem tehnike kao njegovog sredstva, a koja svoje poreklo duguje stavu
novovekovne ontologije i shvatanju ¢oveka kao subjekta, dovodi do toga da i sam
covek, iako se to na prvi pogled ne vidi, biva ispostavljen kao stanje poput drugih
bivstvujucih.

Dakle, ako sus$tina tehnike markira najdominantniji nain zahvatanja
stvarnosti savremenog Coveka, onda se postavlja pitanje postojanja alternative
takvom iskustvu sveta, tj. da li je i kako u savremenosti mogu¢ drugaéiji vid
razotkrivanja. Jedan od potencijalnih odgovora na to pitanje ti¢e se Hajdegerovog
pojma puta, o kome je bilo re¢i u prethodnom poglavlju. Kako Hajdeger kaze:
,Kada govorimo o ,,sticanju“ iskustva, to ne znaci da je iskustvo naSa tvorevina;
stec¢i u ,,ste¢i iskustvo znaci: preturiti preko glave, pretrpeti, primiti ono $to nas
pogada tako $to ¢emo se tome potéiniti. Re¢ je o neCemo $tu se zbiva, desava,
dogada“ (Hajdeger 2007b: 155). Iako se na osnovu prethodnog citata, koji obiluje
formulacijama poput ,primanja“, ,,poti¢injavanja“ i ,trpljenja®“, moze Ciniti da
Hajdegerovo shvatanje iskustva podrazumeva svojevrsnu pasivhost onog ko
iskusava, koja vazi za tradicionalno razumevanje culnog opazanja 1 Sticanja
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iskustva, to izvesno nije slucaj. Naime, sve prethodno pomenute smernice sluze za
pokusaj deskripcije radikalne otvorenosti za predmet iskustva, a ostvarivanje takve
otvorenosti nije tek puka pasivnost. Naprotiv, dolazak do takve otvorenosti
podrazumeva izuzetan napor za obezbedivanje pogodnog tla, ili Cistine, na osnovu
kog bi se omoguc¢ilo dopustanje stvarima da se pokazu onakvim kakve one uistinu i
jesu. Dakle, iskusiti neSto znaCilo bi pre svega uociti i suspendovati vazenje
vladajuéem nacinu razotkrivanja, tj. razotkrivanju pripadnom sustini moderne
tehnike. Kada je takav posao uraden, tek tada je moguce iskustvo misljeno
saobrazino ideji puta koja smenjuje ideju metoda, tj. iskustvo koje bi omogucéilo
fenomenima da se pokazu u punini svojih samopokazivanja. Primer iskustva
shvacenog kao puta, Hajdeger pokazuje ispitivanjem prirode savremenog iskustva
umetnickog dela, ¢cime ¢emo se baviti u nekom od narednih istrazivanja.
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COLIMOJIOILKA AHAJIU3A ITPOLIECA IIPUBATU3ALIMIE Y
[IOJbOITPUBPEIN — CTYIUJA CJIIYYAJA I, BY IYRHOCT*
13 BAUKE TTAJIAHKE ™

The process of privatization of state-owned agriculture companies was initiated by the
adoption of the Law on Privatization (2001) with the aim of transforming the state
ownership into private, as well as creating market-competitive and efficient operating
entities. Sociological analysis of the privatization process in agriculture was based on the
case of the privatization of the social agriculture enterprise "Budu¢nost" from Backa
Palanka. This is a case of a successfully implemented privatization process, both in terms of
the procedures and the contract compliance, and in terms of the results, the dynamics of the
relationship in the company and the business effectiveness after the privatization. The
process of privatization of this state-owned agriculture company was presented in this paper
using the case study and the comparative methods. The theoretical conclusions were drawn
from the analysis of the situation in the company before, during and after the privatization
process, with emphasis on the position and the role of the parties involved, interest
relationships, and social dynamics in the company.

Keywords: privatization, state-owned company, case study, privatization law, agriculture.

YBoa

VYrpkoc AaHAIIKO] aKTyeTHOCTH IPOIeca MOJEPHHU3ALHUje y CPICKOM
JpYLITBY, YME-EHHIIE TOBOpPE Ja Ce OHO Npelx THM 3aJaTkoM Haiasu Beh nBe
CTOTHHE roauHa. JlaHac ce OBO NHTame W3HOBA aKyTenusuje U To y opmu
,»TPaH3UIIMje*, YMjU TEHTPATHH MOMCHAT MpeJCTaBJhba MPOIEC NpPUBATH3AIIM]E.
[lpuBatmzaumja  ce  oapebhyje Kao  MpPOMEHa  BJACHUINTBA  HaJ
JPYIITBEHAM/IP)KaBHUM  KaIllUTajoM, Koja pe3yjThpa CTBapameM H jadyambeM
NpUBAaTHOT ceKkTopa. AKO OWCMO Tpolecy TNpHUBaTu3anyje (JpyIITBEHUX
NOJHONIPUBPEAHMX Tpeny3eha) mpUcTynuian ca couMoOomK(MX) acnek(a)Ta, IpBO
nuTame Ou ce OJHOCHIIO Ha CaMe aKTepe OBOT MPOIeca U HEroBO IOCTABIbAE Y

" marina.nedeljkovic89@gmail.com

" OBaj panm je HacTao Kao pe3yiaTaT HCTpaXKWBama Tpolleca NpHUBATH3ANMjEC Y
MOJBONPUBPEAN Y CABPEMEHOM CpPIICKOM JIPYIITBY, Y OKBUPY HM3paje MacTep paja Ha
Mactep cryamjama Opceka 3a cormolsiordjy ®dumosodekor daxynrera Hosu Cax, mop
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onpeheHn ApymTBeHHM KOHTeKCT. Mako ce mpuBartu3anuja I0KUBJbaBa
MIPBEHCTBEHO Ka0 eKOHOMCKHM (DEHOMEH W y JTUTEpaTypH je aHan3UpaHa Hajdemhe
ca TOr acmekTa, TO He 3HayM Jla ce He paaud M OIPYIUTBEHOM IpOLeCy Koju
Moceyje CBOje aKTepe, METoJe, NMa UMILIMKAIMje TI0 IPYIITBEHY CTPYKYTpY, Te€
onHoce Mohu 1 nHTEpeca.

VY pany je mpukazaHa CTyAMja CiIydaja TPHUBaTH3AIM]e MOJFOTPUBPEIHOT
npemyseha ,,bynyhaoct* u3 bauke Ilamanke, Te KoMmapaTHBHA aHAlIW3a CTamka y
npeaysehy mpe u mocine nporeca NpoOMeHe BIACHUYKHUX/CBOjUHCKHUX OJHOCA.

VY pany je mnpeacTaB/beHa aHaNW3a NPUKYIUbEHUX IIOJATaKa Yy BHIY
OCHOBHUX WH(popMaija o mpeaysehy, HEroBor HCTOpHjaTta, Kao U TOKa came
npuBaTH3aldje, TE JaHAlIkber CTakba M HauWHa MocjoBama. OWHANHM Neo paaa
nocBeheH je 3aBpIIHOM OCBPTY Ha OCHOBHE COLIMOJIOIIKE 3aKJbY4KE Y BE3M ca
npolecoM MpHBaTH3alWje JAPYIITBEHHX TOJbONPHBpPENIHUX Tpedyseha vy
CaBpPEMEHOM CpPIICKOM JpYLITBY, Ha OCHOBY KpPUTHUYKOI IIperjiefa IOCTYIHE
JIUTEpaType M EMIHUPHjCKUX YHILCHHIA KOj€ Cy Cy pe3ylTaT CcaMOCTaTHOT
UCTPOKUBAUKOT paZia y OBKHPY CTyIOHje cilydaja MpHUBaTH3alMje APYIITBEHOT
nosponipuBpeAHoOr Tipenyseha ,,bynyhnoct* bauka Ilananka.

Teopujcku OKBHP

Iluss mpormeca TpaH3WIMjE jecTe yCBajamke W HM3Tpaama epUKacHOT |
KOHKYPEHTHOT TPKHIIHOT Mojenia npuBpehiBamba M MOCIOBama M HAITyLITAhE
HETPXKUIIHOT CUCTEMCKOT o0ynka. CaMoynpaBHH MOJIET HETPKUITHOT TIOCIOBamba
moceOHO je KapakTepucao cyOjeKTe Halle arpornpuBpelle, TIAe ce W Hajayxe
3apxkao.’ TlejanoBuh HaBomM Heke o mpolGieMa TpaHC(hOPMALH]CKOT MPOLeca y
HallleM JAPYIITBY, T€ UCTHYE Ja je MOpeA OTIOopa IMpoMeHama U claboCTH HEKUX
pedopMcKHUX 3aKoHa, 3Ha4YajaH Y3pPOUHMK MNpoOiieMa TpaH3UIMje OyOoka W
cBeoOyxBarHa kpu3a Hamie arpo(npuspene) (Ilejanosuh 2002; Pejanovi¢ Tica
2004).

Hamry npuBpeny u arponpuspeny ,,3alUbYCHYIJIO™ je, 10 caja, TeT Tajaca
npuBaTu3anyje: npeu Tamac (1989 - 1991), npyru Ttanmac (1992 - 1994), tpehu

"Hosxosuh u Paxojesuh (Novkovié Radojevi¢ 2003) cmaTpajy ma ce mojena HAIIixX
arpocy0jexaTa MO>Xe M3BECTH Ha OCHOBY HHXOBE OpPraHM3allIOHE CTPYKTYpe Ha: cejbauka
ra3JIMHCTBA, IoJbONpHBpeaHa npenyseha u 3aapyre. Ca apyre crpane, IlejanoBuh n Tuna
UCTHYy [Ja Cy OCHOBHHM CYOjeKTH Yy HAIlloj arpompHBpend: arpapHo mpexysehe,
MHMBHYAIHO Ta3[MHCTBO, MOJHONPUBPEAHA 3aapyra, Mana u cpeama mpenyseha u
cioxenu arpapau cuctemu (Pejanovié Tica 2004: 88).
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tanac (1994 - 1996), gwerBpu Tanac (1997 - 2000) n et tamac (ox 2001. 7o gaHac)
(Pejanovi¢ Tica 2004: 90). Ilocmeamu mpoliec NpUBATHU3AIU]jE APYIITBEHUX
MOJHOTIPUBPEAHUX Tpeay3eha y HallleM ApYyIITBY HHULIMPAH je TOHOIIEHhEeM 3aKOHa
o nmpuBatm3anuju 2001. rogure (Ciyx0enu rnacauk Pemybmke Cpouje 6p. 38/01,
18/03, 45/05, 123/07, 30/10, 93/12, 119/12, 51/14 2001), Ha ocHOBY Kojer je
OCHOBaHa AreHIMja 3a TNPHUBATH3AIHjy, KA0 HOBA WHCTUTYIMja HAIeXKHA 3a
cripoBoljere OBOT MpOIeca M 3aKOHCKY MPOMEHY BIACHHUKHX ofHoca.” IIpema
3aKOHCKHM IpONHCHUMa, ATEHIMja 3a MPUBATU3ALMjy MPEACTaBba MPAaBHO JIUIIC
KOje Ipojiaje KamuTal, OJHOCHO MMOBHHY M NMPOMOBHIIE, MHUIMPA, CIIPOBOIN H
KOHTpOJIMIIE NpUMEHy mocTynka mpuBaTuzauyje (2001). VYV HaanexxHOCTH
ATeHIMje HalasuWia ce MpoleHa BPEJHOCTH KamuTana, yckiaheHOCT mporpama
npuBaTU3anyje (WM pecTpyKTypHpama), yckiaeHOCT TpHiuBa CpeicTaBa Ha
OCHOBY H3BpIIpPEHE Mpojaje, Ka0 U MPEHOC akiyja Oe3 HaKHaJAE 3arociieHuMa
(2001). IIperxogHO HaBeAeHE HAICKHOCTH, MPENICTABIbAjy U BaXKHE HMHIUKATOPE
YCIIEIIHOCTH jeTHOT IMpolieca MpuBaTH3aluje, a MPUCYTHU CYy M aHAIM3UPAaHU U Yy
CTYIUjU Cllydaja Koja je oOyxBarana BIACHUYKY TpaHC(HOpPMAIH]y Y APYIITBEHOM
npenysehy ,,byayhroct®.

[Mpema wmunubewy lllbykuha, y gaHammoj CPICKOj MOJHONPHUBpPEAN
nojaBmia ce cineneha npymrBena crpykrypa:

1. ,llpaBu cespamu™: NpPOW3BOJE YIVIABHOM 3a 3aJ0BOJbABAmE MOTpeda
CBOJUX TMOPOJMIIA; HHMXOBO yuelllie Ha TPXKUINTY je 3aHEMapJbUBO;
CHPOMAIIHYU Cy WM (M) CTapu; HEMajy JIOBOJHHO IMOPOANYHE pajiHE CHAre
HUTH HEONXOJHY MEXaHH3allhjy, T€ Cy YeCTO NMPHMOPAHU Ja JIeO CBOT
rmocesia 1ajy y 3aKyn OoraTuM cesparuma (dapmepuma),

2. @apmepu (MOAEPHH NOJBONPUBPETHUIIN): MOCEAY]Y HIU (M) y3UMajy y
3aKyll BEJHMKE Maplielie; MPOU3BOJIE YIIIaBHOM 3a TPIKHINTE; TOCENyjy
MOJHONIPUBPEAHY MEXaHHM3alWjy W TMPHUMEHYjy CaBpEMEHE MeETOoAe Y
obpaau 3eMIbe.

3. BnacHunu narudyHavja (HOBH BEJICTIOCETHHIIN): TTOCENY]y BEOMa BElIMKa
nMama (HEKOJIMKO XMJbaJla XeKTapa WM YaK Bulle) u obpalyjy ux Ha
KalUTaIMCTUYKH HAYHH, TO JeCT YHOTPeOOM HajaMHOT paja.

2Hpe JOHOIIEeHha 3akoHa o npuBaTuzanuju (2001), mpuBaru3anumja je y HaIIeM APYIITBY O]l
1997. roauHe, Tekia Ha OCHOBY 3akoHa O CBOjUHCKO] TpaHchopmanuju (CiyxOeHn
rmacHuk Peny6mnuke Cpowmje Op. 32/97 1997). lllibykuh cmatpa na je go 2000. roause u
MpOMEHe JApKaBHE BJIACTH NMpHUBATH3aIMja TEKJIa BPJIO CIOpo W y BehmHuU ciydajeBa HA
Hedopmande HauuHe ([1Ipyknh 2009).
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4.  TlospompuBpeoHN pajHULIM: page Ha TyhuM HMamuMa; oBa ce TpyIma
CacTOju O] HEKAaJalllbHUX WHIYCTPHjCKUX paJHUKa H paJHHUKa
MPHUBATHU30BAHUX JPYIITBEHUX MOJHOTIPUBPETHUX npenyseha,
HE3aIoCIeHNX, 3allOCIEHUX ca BEOMa HUCKHM MNPUXOJHMMa, CehbaKa ca
HeZ10BOJBHO 3eMibe U ci.(LLbykuh 2009: 134).

3a Hamry aHanm3y, akieHatr he OWTH yCMepeH Ha y3ajaMHH OJHOC ABa O
OBa YEeTHPH CJI0ja - PaJd C€ O PEIaTHBHO MAJIOM, alld YTHUIajaHOM OpOjy HOBHX
BEJICTIOCEIHNKA, KOjU CBOja MMama o0paljyjy Ha KanmuTaJUCTUYKH HAuuH, IyTeM
paJHe HajaMHE CHare W IOJbONIPUBPEIHNX paaHuka. Kaia je ped o ogHOCY OBa 1Ba
clloja y IpYUITBEHO] CTPYKTYypH cpricke mosbonpuspene, C. [lbykuh HaBomu na
JOMUHAHTHY CHAary CBE€ BHWIIE YHMHE HOBH JIATH(QYHIUCTH, a Ja c€ HaJu4je OBOT
ClI0ja orJiena y mocTojamy T3B. HajaMHHUX NoJbonpuBpenuux pagauka ( [1mykuh u
HImpykuh 2012). Onu, npeBacxonHO, OMBajy YHAjMIBEHU Kao pajHUIM Ha Tyhum
uMamuMa Koja ce oOpal)yjy Ha KanWTalNCTUYKHA HAa4YMH, Ca [UJBEM MacCOBHE
MPOU3BOE OPHjEHTUCAHE Ka TPXKHIITY.

Takohe, Kkaga TOBOPHMO O TpOLECYy TNpHUBATHU3ALM]E APYIITBEHHX
NOJFONPUBPEIHUX Tpeny3eha y Halem caBpeMEeHOM JpYIITBY, NOTPEOHO je 1a
OyzeMo ymo3HaTH W ca jOIl HEKOJHMKO mojaraka. Y M3semrajy o apKaBHOM H
3a7py’)KHOM 3E€MJBMINTY y MOCTYNKy npuBaru3anuje CaBera 3a 00pOy HpOTHB
kopynuuje Bnane PenyOnmke CpOuje ycTaHOBJBEHO je Ja ce NpHuBaTH3aLHja
YUTABOT HU3a NOJLONPHUBPEIHUX IMpeny3eha m KomMOMHATa crpoBojuia 0e3
NPETXOJHO jacHOT pa3zaBajama wu3Mel)y IpymiTBeHe CBOjHHE Kao IpeaMeTa
NpYBaTH3alIMje U, ca JIpyre CTpaHe, Ap:KaBHE U 33Jpy’KHE HIMOBHHE Ka0 3eMJBHIITA
Koje je ompeheHn xoMOWHAT WK Tipemy3ehe KOPUCTHIIO, ajdl HE W IOCEI0BAIO
(Bmaga Peny6muxe CpGuje 2012).° Ha oBaj HauuH, jaBHA, OJHOCHO, 3aJpyKHA
MMOBHMHA I[I0CTajajla je MpHBATHA, INTO IMpeMa 3aKOHYy O IOJbOIPUBPEIHOM
3eMJBHIITY, OJTHOCHO, lberoBoM wiany 72. (Ciryx0eHu rimacHuk PerryOmvke CpOuje
op. 62/06, 65/08, 41/09 2006) Huje moryhe, ocuM ako ApXKaBHH KaluTal HUje
U3paXKEH Yy aKlyjamMa U yJeliuMa, IITO CBaKako HUje Clydaj KOJI IMOJbOIPUBPETHOT
3eMJbMINTa Kao JoOpa ox ommrer uMHTepeca. Ha Taj HaumH ce yBubajy pasHH
NpOIyCTH ATeHIIWje 3a TPUBATU3AIN]Y KOja OBAKBOM IPAKCOM HOBOM THTYJapy
3ampaBo J1aje HW3 HOBMX BIIACHUYKUX MpaBa, MOIITO je NMpeMa 3aKOoHY Kyraill,
NPUIMKOM KYNIOBUHE IIpeaMeTa puBarusanuje y Karactpy HemoKpeTHOCTH, MOTao

% Pamn ce o cienehuM APYIITBEHHM MOJBONPUBPEIHHM mpenyseliiMa W KOMOHHATHMA:
,»PatkoBo”, ,.Cpnckn Munetuh”, ,bauku bpecroBan”, ,3majeBo”, ,baukm Marmuh”,
,Jloshenar”, ,,AK Cy6oruna”, ,,Mamu Mhom™ u map.
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Jla YKIKH JEIUHO MpaBo Kopuiihema MOJFONPUBPEIHOT 3eMJBHINTA KOje je Taj
cy0jekar o Tama KOpPHCTHO, almd He W camo 3emspmmTe. Cama AreHmuja 3a
npuBatu3anyjy nocrasuia je 2012, rogune jaBHy uHpopMmaiujy Casery 3a 60pOy
MPOTHB KOpPYMNIHje [a je IyTeM aykKudje mpoaaro 146 MoJpONMpHUBpPETHAX
npenyseha, a ga je monumTeHo (packuHyto) 39 yrosopa (Bmaga PemyOnumke
Cp6wuje 2012).

O nponycTtuMa y pagy AreHIyje 3a MpuBaTH3AIH]jy ca3HajeMO U Ha OCHOBY
Hammuonanne crpateruje 3a 6opOy mpotuB kopymiuje y PenmyOmuiu CpbOuju 3a
nepuoxa ox 2013. no 2018. roguHe y K0jOj ce UcTHYE MOTpeda MOMITOBAka OIIITHX
Hayena ,,TPAHCIAPEHTHOCTH® U ,,BaJlaBUHE TIpaBa“ TMPWJIMKOM IIPOMEHE
BJIaCHHUYKUX U CBOjI/IHCKI/IX 0AHOCA, a HaBOJU CC€ U Oa Cy TOM IPUIIMKOM HAAJICKHN
3arajunu y oapehenum cimydajeBuma (Bmama PemyGmmke CpoOwuje 2013). Tako ce
MOJXKE YTBPIMTH 4YWTaB HU3 MPOMYCTa y COpoBohemy MpHBaTH3alMje, IMOIMYT:
HENPEIN3HOCTH TPUBATH3AIMOHUX TMPOMHCA, HENOCTOjaka OApendn  Koje
MPOMHKCYjy EKOHOMCKY CYIITHHY DPECTPYKTypupama, Kao HHU caMOr HauyuHa 3a
OJTyYMBamkhe OKO METOJa MpUBaTH3alMje, HeJocTaTKa (MHAHCHJCKUX H3BEIITaja
npe Tpoleca NpuBaTH3anMje, HeoapeheHOCTH cajpikaja NPHBATH3ALMOHHX
yroBopa, o7adupa pykoBoauiana y ATeHIIUjH 332 IPUBATH3AIIH]Y.

MeTtoxa ucTpa:kuBama

[MpunuKOM UCTpaKWBakba H TNPHKYJbatha TOTPEOHUX EMITUPHjCKUX
nojiaTaka, MCTPaKKMBay je MOIITOBA0 OCHOBHE IOCTYJIaTe HAYYHOT METO/Ia, Y BUILY
OMIITHX TPUHIMIA HAYYHOT Ca3HaWka, ajd M CICHUPUYHOCT METOJAa CTYIH]je
cinydaja. MeroJ ciydaja npeJCcTaBiba jelaH Of HAJTOKUX METOAa UCTPaKMBambha 3a
NpUMEHy, YCliea HEJO0CTaTKa CTaHIapAU30BaHEe MPOIEeIype, a UCTPAKHUBA4a Mopa
MOKa3aTH KamMaluTeT 3a MOCTaBJbambe J00OPHX MUTAMA, ,,CAyIIamke  CarOBOPHHKA,
MPUJIATOIJBUBOCT, (hJIEKCHOMIIHOCT, M30eraBame MPUCTPACHOCTH M MOT'YNHOCT Ja
Ce y CBaKOM TPEHYTKY HOCH Ca TOTCHIIUjaHUM TMPOIEAYPATHUM HejacHohama
(Yin 2009). HeroBa moy3aaHOCT, Ka0 YHHBEpP3aJIHH MPUHIIUI HAYYHOT Ca3Hamba
OCTBapyje ce Kpo3 IMOHABJbAE HCTPAXKHBaWma y3 ymorpedy mporokosna u Oase
UCTpakuBama. [IpoTOKON yKIJbydyje Mperyiea MpojeKTa: MUJbEBE, OMIITAa Hadvena
UCTpaXHBamba, OCHOBHE MpoOJieMe, PEJeBaHTHY JIUTEPATypy, alldi U JIeTajbHO
paspaljeHy mporeaypy U TEXHUKE UCTPaKHBamba, TOK ce Oa3e MmojgaTak cacToje of
peleBaHTHUX IoJaTaka W3 noOWjeHumx mocTtojehmx wm3Bopa, Oenexaka
UCTPaXKWBA4a, Ka0 U OJ] HErOBUX CIOOOJHHX OJIrOBOpa Ha KJbYYHA IHTamba
crymuje. (bormanosuh 1993). CmaGoctu oBor meroma Hajuemhe ce Be3yjy 3a
mpoOjeMaTHKy AoOHjama CIMYHMX WIM HWCTHUX pe3yirara Kajga je ped o
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NOHOBJLCHOM HCIHTHBAmY, HOK C€ ca Jpyre CTpaHe y TNHTame IOBOOH H
YTeMEeJbHOCT 3aCHHBak-a 3aKJbydaka Ha OCHOBY jeTHOT CIIy4aja.

LlenoBUTOCT MpOydYaBaHOT Cily4aja, y3 MOIITOBaKE CHCHU(PUYHOCTH MU
yBa)KaBambe MIMPEr NPYIITBEHOT KOHTEKCTAa M HCTPAXHWBAUKe CIHKE OWIO je
OpPEAyClIOB aJeKBaTHOT MCTPaKMBamba, y METOAOJIOIIKOM TMorieay. Y3 To,
UCTPaXMBAd je CMaTpao IMOCEOHO PENEeBAaHTHUM YHIHCHHUIy Ja C€ IIEJTOBHTOCT
IPOYYaBaHOT CIIydaja ITOCTIDKE MyTeM NPHKYIbamha CBUX PEIEBAaHTHHUX MOJATaKa
0 IIpeIMETy aHaJIN3e, MyTeM Pa3InYUTHX TCXHUKA.

PazroBop ca KOHTakT 0coOOM U3 (HaHAc) AaKIMOHAPCKOT JAPYIINTBA
»bynyhHOCT®, HcTpaxkuBauy je oMoryheH HAKOH KOHTAaKTHUpama HaJIe)KHUX
PYKOBOJMOIIA, @ MPOTEKA0 je y MPHUjaTHO] aTMocdepH, y3 MOTIYHY capaimy U
MpyXame CBUX MOTpeOHMX MHPpopMaImja (Kako IyTeM pa3roBopa, Kao jeHe O
NPUMEHEHUX HCTPAKUBAYKHX TEXHHUKA, TAKO M Y BUAY PA3TUUUTHX MaTEPHjaTHUX
U3BOpa TOJAaTaKa - OJUIyKa, 3aKJbydaKa, pellera, W3BeITaja O pamy, U Ci.) Of
cTpaHe npeactaBHUKa CeKkTopa 3a MpaBHE MMOCIIOBE.

VY ckiany ca MpeTXoHO HABEACHOM KIIAaCH(HUKAIMjOM CJIOjeBa y arpapHoj
CTPYKTYpPH CaBPEMEHOT CPIICKOT IPYILITBA, HOCTaBUhEeMO MHUTame J1a JH Ce U KPo3
KOHKpETHE CilydajeBe TpUBaTH3alfja MOJbONPUBPEAHUX mpeny3eha wmoxke
YCTAaHOBUTH M HAy4YHO ,,TIpETO3HATH (OpPMHUpAme U TOCTOjakbe HEKUX O]
HaBEJCHUX CJIOjeBa, Kao TMOCJIEIMIe Ipoleca NpHBaTH3ALMjEe PYLITBEHHUX
noJeonpuBpeiHuX mnpenyseha. [la 5m mocrojame ofpeheHMX ciojeBa, Kao
HOCJIeIUIIe TIPOMEHA Yy JPYIITBEHOj CTPYKTYPHU arpapa, yCIOBJEHUX IPHMEHOM
3akoHa o mpuBaruzanmju (2001) Moke OUTH WHIMKATOp Ja CE Y OBOM CIIy4ajy
pagd M O jeIHOM JPYIITBEHOM MpOLeCy KOjU NpEeBa3WiIa3d ycKa €KOHOMCKa H
YHYTapAUCIHMIUIMHAPHA TyMauerma?

CTOFa, Imopea NMpeTXoaAHO HABECACHUX HaME€pa UCTpaKuBada, INUJbEBHU OBOra
pana Ouhe ycMepeHHM M Ka UCTHIIalby MHTEPAMCHUILUIMHAPHOCTH Kao MOTpede y
aHAIM3M MMILUIMKAIMja M TOCJeauiia Ipolieca MNpuBaTH3anuje y (CpIICKO))
MOJBONIPUBPEAN W TNPEBa3WIAKEHE YCKUX oapehema W MEAMjCKE CIIMKE O
NPUBATU3ALHU] U K0 jeIMHNX OKBUPA 33 aHAIN3Y U TyMaueHhe OBOT MPoIeca.

Pe3yaraTu cryauje caydyaja npuBatusanuje I ,,bynyhnoct

OcHosuu nodayu o npedysehy

IIpuBaTH30BaHO APYIITBEHO NOJHONIPUBpPERHO Npemy3ehe ,,bymyhmoct®,
JlaHaC aKIMOHApCKO JpYIITBO, Hajlasu ce Ha Tepuropuju bauxe Ilamanke, y
Jyxno6Gauxom okpyry. Ommrruna bauxa ITanauka npoctupe ce Ha 579 kv, of yera
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47. 342 xa oTazia Ha MOJHONPUBPEHY MOBPIIKHY, a 2. 801 Ha mrymcky. Ha meHoj
TEPUTOPHjH, TIPEMa TOCIENHEM MOMUCY XWUBU S55. 528 cTaHOBHHKA Yy OKBUDY
yerpHaecT Hacejba (PemyOmmukm 3aBox 3a cratuctuky 2012). JpymrBeHO
nosponipuBpesHo mpemysehe ,,bByayhroct je mpema 3BaHWYHUM TOJAIIIMA
ocHoBaHo 1954. romune y ymumm Kpama Ilerpa I, 4-6 y baukoj Ilamanmm.
IIpumapHa moOJbOTIPUBpENHA AETATHOCT OBOT Ipemy3eha Oasupania ce Ha Tajemy
JKuTa (OCHM MUPHHYA), T€ JETYMHUHO3a U YJhapHuIa.

Hcmopujam npedyseha

[MomonpuBpeano nobpo ,,.byayhnoct™ dopmupano je 1954. romune, Ha
TemesbuMa OuBmmx 3aapyra — Kpajua, Ilponerep, Exonomuja, Kepekuh wu
Jacenune. YcarmamaBajyhm ce ca BakehmM 3aKOHCKMM  ofpendama,
INosmonpuBpeano ao6po ,.byayhiHOoCT™ mporwio je Kpo3 BHIE CTAaTyCHUX
tparcopmanuja. ['oguae 1978. koHncTutryncana je OOYP , Bynyhaoct* Hacrama
yapyxkuBameMm Jacenune, OOVYP bopan u OOVYP Crora. 1981. ronune
koHcTuTyHcaHa je HoBa OOVYP ,bByayhnoct”, Hacrama ynpyxuBamem OOVYP
bynyhnoct, OOYP Kpajua u OOYP Hemrrun. Kao TtakBa, HOBa OOYP
,.byayhiHOCT® TocioBaia je yupyXeHa y pajaHy opraHuzaiujy ,.bauxa Ilamanka“
III10. 1987. rogune, IIIO ,,bauka [lananka™ mewa HasuB y AT/ AWK bauka
[Tananka PO 3a arpouHIycTpHjy, NOJEONPHUBPENY M KOONEpauujy ca H. CON. O.
OOVYP u OOK. OOYP ,BbynyhHocT 3a MOJRONPHUBPEIHY MNPOU3BOAKY bauka
[Tananka nocnyje y cactay AT/ AWK bauka [lananka. Oaimykom o U3aBajamy 01
30.10.1989. roausne, ,,bynyhnoct™ ce usasaja u3 cacraa AWK bauka [lananka u
opranusyje ce kao mpexnysehe y ApPYIITBEHO] CBOjUHM MOA Ha3uBOM JlpyIITBEHO
noJeonpuBpenno npexnysehe ,bynyhHoct™ 3a mpom3Boamy KHUTapHla, CeMeHa,
uHIycTpujckor Owiba, moBpha, meca, miieka, Boha m rpoxha. On mapra 1996.
rojmuHe, 10 oktoopa 1999. rogune, I ,,bynyhaoct™ nmocnyje y cacray AUK
bauka Ilamanka a. a. kao jemHa ox wianuia. Ox 1988. roguHe mociyje mox
HazuBoM /[lpymrBeHo mnpemysehe ,BynyhiHOoCT® TOsBONpHBpEnHA MPOU3BOHA
bauka Ilamanka, omHocHo moxa ckpahenum HaszuBoM [II ,Bynyhnoct* bauka
ITananka.

Hana 27.06.2008. ronune, npenysehe je mpuBaTu3oBaHo mnpoxaajoM 70%
JIpYIMITBEHOT KamuTtana u mnpeHocoM 30% kamutama 6e3 HakHame. Ha ocHOBY
3aKJbY4YEHOT M CyJCKH OBEPEHOT YTOBOpA O MPOAAjU KalnTaja, a CXOIHO OApenon
55. 3akona o mpuBatuzauuju (2001), npenysehe je moneno OmryKy o MpOMEHH
0o0MKa OpraHW30Bamba, HAa OCHOBY 4Yera je pErucTpoOBaHO y ATCHIMjH 3a
NpUBpEIHE PErucTpe kao ApymrTBo KamuTana u ox 12.08.2008. rogmue, mociyje
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Kao AKIIMOHApCKO NpyIITBO ,,byayhHOCT® mosponpuBpeaHa TPOU3BOAKA badka
ITananka.

Tok npoyeca npusamuszayuje

IIpoueny Bpennoctu kanurana 11 ,,byayhaoct bauka Ilamanka uzBprmo
je HOH3UT bBeorpan. kao KOHCYATaHT ATEHIMje 3a NpuBaTu3anujy PemyOmuke
Cpbuje, mana 31.12.2006. rommue. PesynraTé mpomeHe BpPEAHOCTH KamuTajia
Kpetanu cy ce ox 793 187 000 munapa, no 1 189 779 000 munapa. IlIto ce Tuue
CTPYKType KamuTajia, MPOLCHEHO je Ja je LeNOKyHaH kamurtal ,,byayhHocTu
JOPYLITBEHOT KapakTepa.

Ha ocHOBy mnotBpae MuHucTapcTBa IOJBOIPUBPENE, UIYMapcTBA H
BOJIONpUBpee, a mo 3axTeBy mupekrtopa Il ,.byayhHocT™ 3aBpiieH je momnuc u
€BUJICHIIN]ja, OJHOCHO Pa3rpaHHuaBamke MOJFONPUBPETHOT (M APYTOT) 3eMIBHINTA
Koje mpexaysehe xopuctu Ha Teputopuju ommtuHe bauka [Nananka. 3akibydeHo je
ma JIT ,,bymyhrHocT™ xopuctu Ha moapydjy ommruHe bauka Ilamanka ykymHO
3.248,82 xa moJseompuBpenHor (m  gpyror) 3emubumTa.  [loBpuiuHa
MOJBOIIPUBPEAHOr (M JPYror) 3eMJBUIITA Y JIP)KaBHO] CBOjUHH Koje kopuctu [II1
,»bynyhHoct m3 bauke Ilamanke w3Hocm ykymHo 1.934,60 xa Ha moapydjy
ommtuHe bauka [lananka. HaBemeno umiumimpa fa je mpoliecy mpuBaTH3aIM]je
OpeTXoauia HWHAEGHTH(UKALMja IPYIITBEHOI M JP>KaBHOI I1OJHOIPUBPEIHOT
3eMJBHINTA KOje je mpeay3ehe.

3atuM, AreHiyja 3a npuBatH3anMjy je y cBoM gomucy ox 06.05.2008
romune, JI1 ,,bynyhHocT* 0OaBecTma ma je aykmmjcka mpozaja oBor npemyseha
3akazaHa 3a 27.06.2008. romuHe, y OKBUPY MpocTOpWja ATCHIHUje 3a
npuBaTH3auujy y beorpaxy, Te na je mpe aykuuje moTpeOHO ca3BaTH M OAPXKATH
cennunly CkymnmruHe mnpeny3eha paanm moHomema omiyke o mpoxaju 70%
JIPYIITBEHOT KamuTayia, Te mpeHnoca npeoctamx 30% 3amocinenuma, 6e3 HakHAC.
CkynmtrHa mpeny3eha je mopana ga ycBoju M oIIyKy aa Hehe oryhuBarn
uMoBuHY mpeny3eha no cnenehe cemnmie. [locieamu KOpak MpeACTaBIbalio je
u3naBame MoTBpAe kymiy 70% akmnuja ApymTBeHOr Kamurtana npeayseha, Te
3arocjaeHrMa Koju Cy CTEKIM aKldje y MOCTYIKY yhuca akuuja 0e3 HakHazae. 3a
casuBame CKYIIITHHA oBJamilieH je 6uo ymnpaBHH onbop. HakoH mpuBaruzamnuje
npenyseha, 0IHOCHO HaKOH ayKuuje, YIpaBHH 0J00p ca3uBa CEIHUILYy Ha K0jOj je
ycBojeHa OpIyka O TPOMEHH OOJMKAa OPTaHW30Bama OBOT TIOJHOIPHBPEIHOT
npexy3eha, Ha OCHOBY KOje CE€ OHO U3 JPYLITBEHOT TpaHC(OpMHCAIO Y
AKIHUOHAPCKO APYLITBO.



COIMOJIOIIKA AHAJIM3A ITPOLIECA TTPUBATU3ALUIE Y ... 417

OcHoB 3a mpuBaTu3anyjy JpymTBEeHOT MOJBONPUBPEHOT Tipemyseha
MOJBOTNIPUBPEAHA TPOM3BOAKA ,.bynyhnoct™ bauka [lamanka Owo je Ilporpam
npuBaTH3auuje ycBojeH OJIyKOM [OHETOM Ha CKYIIITUTH OBOr mpenyseha
03.04.2008. rommue. Ilporpam mpuBaTth3anuje ¢GOpMyNIHCaH je y CKIamy ca
MOMEHYTHM 3aKOHOM O MpPUBATH3aLHUj1, Kao U YpeadoM o u3MeHama U JOoIMyHama
ypenbe o mpojiaju KamwrTajda U UMOBHHE jaBHOM aykiujoMm (CiayxOeHH TIacHHUK
Pemry6nke Cpbuje 6p. 45/05 2005).

OcHoBHM U3BOpH HH(MOpMaIHja 3a cacTaBibame [Iporpama mpuBatuzanmje
Al ,,bynyhaoct* bauka Ilanmanka Omnm cy 3BaHWYHE (UHAHCHjCKH H3BEIITYU Y
NEepUoy O]l TpU TOJIMHE O AoHOMIeHka [Iporpama, 3aTHM, aHaTUTHYKA €BUACHIIN]a
U3 TOT pa3o0Jba O KpeTamy MOCIOBHE aKTHBHOCTH, KOpHIIhemy Kamamurera,
Opojy W CTPYKTYypH 3allOCIICHUX, IUIACMaHy, TUHAMUIIM II€HA, TPIIKOBUMA, T
JIOKyMEHTaIija o Opojy, BPCTH W KapaKTePUCTHKaMa OCHOBHHUX CpEICTaBa y
BracHUITBY npenyseha. Y m3pamgu [lporpama mpuBarmzammje kopuinheHa je u
noctojeha UMOBHHCKO-TIpaBHA TOKyMEHTAIH]a.

V¥ Ilporpamy mpuBaTH3andje HaBOAU ce Ja npenysehe QyHkuuoHMIe Ha
ocHoBy cnenehux oprana: CKyNIITHHE Kao HajBHILIET OpraHa, YTNpaBHOr ox0opa
Kao opraHa koju ympasiba [Ipemysehem, /{upektopa kao opraHa mnociioBohema u
HamzopHor onbopa kao HaIe)KHOT opraHa 3a mpaliehe 3aKOHCKE YCKJIaljeHOCTH
pana octanux opraHa. Jlasee, HaBOM ce Aa mojany y usHerom [Iporpamy najy dep
U Ta4yHy CIUKY (MHAHCH]CKOT ToJioXkaja npeayseha, Te na je mpeaMeT npojaaje y
MOCTYTIKY TpUBaTH3allMje MeToAoM jaBHe aykiuje 70% ox BpEAHOCTH YKYITHOT
IpymtBeHor kanurtana. Kao xyman /JI1 ,,byayhnoct bauka [lamanka HaBogu ce
Cnob6onan Pagyn. On kynua ce Ha ocHOBY 3akipyuka o IIporpamy npusaruzaunmje
ouekyje na: Hehie mpoaaTH, MPEeHeTH WIM Ha OWJIO KOjU HAauWH OTYDHUTH akuuje y
NIEpUOJTy O]l JIBE TOJIMHE, O]l JaHa 3aKJbyuyHBama yropopa. 3aThm, Ja he y nepuory
0l TeT ToJMHAa O] [JaHa 3aK/byuyema YroBopa, 00e30eIUTH KOHTHHYHUTET
mocjioBama mnpeay3ehia y OCHOBHO] NIeaTHOCTH, a 3a KOjy je mpemysehe Owiio
PETHCTPOBAHO Ha JaH OjAp)KaBama aykivje, MoceOHO mMajyhu y Buay naa je
HEOop)KaBamke KOHTHHYHTETa IIOCIOBamba OHIO YeCT Y3POK pacKuiga YroBopa
npuBatu3oBanux npenayseha. Takohe, kymary je Ouo o0OaBe3aH Ja HE BpPIIU
OTITyLITam-€ 3aI0CIICHUX Y CYOjeKTy IpHUBaTH3alMje Y POKY OJ1 ABE TOJAMHE O JaHa
3aKJpyderha YToBopa. JemHa o CTaBKM OJHOCHIIA ce W Ha o0e30ehuBame
MUHHMYyMa WHBECTHUIMja Y OCHOBHA CpPEJCTBa, HAKOH MOTIHCHBama YToBOpa O
KYIIOBUHU KaIUTaNIa.

Takohe, mMoxe ce umcrahim M Jga, Ha OCHOBY aHalW3€¢ KYIOIPOIajHOT
yropopa usMel)y Kymma W ATeHIHje 3a NpPHUBATU3ALM]Y, NPOLEHEHA BPETHOCT
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JIPYIITBEHOT KamuTana oBor mpemy3eha m3Hocu 796 192 000 muHapa, a ma je
aykmujcka mpoxaaja 3abiexxena Ha 640 000 000 mmuapa. HaBemeHo wmmrummmmpa
HEraTuBHYy paznuky on 156 192 000 munapa, u3mel)y moCTHUrHYTE M MpOICHCHE
IleHe OBOT mpemy3eha, MTO ce ykiama y OmmTH mpuMeheHW TpeHH ayKIIHjCKHAX
nponaja mpenyseha wucnox mporemeHe BpenHocTH. Ha ocHoBy anammze 89
KyIHOIIPOJajHUX yroBOpa IMyTEM METOoNle ayKI|je Ol CTpaHe HCTpakupaya, 72
npoaaje cy Owie HMCHOoA TPOIEHEHEe BPEIHOCTH IPYIITBEHOT KaluTana, MITO
yKa3yje Ha YHI-CHHUILY JIa je pUBaTh3anuja cipoBoleHa 6e3 003upa Ha MPETXOAHO
omelheHe BpeTHOCHE TapaMeTpe Ol CTpaHe caMe ATeHIHje.

Ilepuox 3a HAM30p ¥ KOHTPOIY ATCHIIMjE 3a IPUBATU3ALIU]Y, Ka/ia je ped O
nekana JII1, a nanac A/l ,,byayhaoct ucrekao je y majy 2013. ronune, Te ce 0BO
npeny3ehe paHac Hama3uw BaH HAUICKHOCTH arcHIMje, OJHOCHO, Y NPHBATHOM
BJIACHUILTBY YMME CE MPOLIEC TPUBATH3AIIN]E KapaKTepHILE Kao yCIellaH.

Cmarve y npedysely nakon npusamusayuje

Hanac, ,,bynyhHoct® nma crartyc jaBHOT akimoHapcko npenyseha, duje cy
akuuje ykJbyueHe Ha beorpajcky Oepsy. Takole, ympaBHe cTpyKType, 000D
JMPEKTOpa, T€ TOIUIIHA CKYIIITHHA aKIMOHApa PEIOBHO OJIp)KaBajy, Kao M Jia ce
CBa JIOKYMEHTA 0 I0CJIoBamy Mpeay3eha peoBHO 00jaBibyjy y CKIIaIy ca 3aKOHOM.

OpraHmu3anyona CTpyKTypa oBor mpemy3eha 0a3upa ce Ha TpymnHcamy
paIHUX MECTa y OKBUPY cliesiehe Tpy OpraHu3annoHO-paiHe jeINHHUIIE:

- [Ipou3BojHM TMpoleC EKOHOMHjEe, CcacToju ce onx cienehnx

MPOU3BOJHHUX TOJjEIUHHIIA: PAaTapCTBa, CTOYAPCTBA, CEMEHCKOT
JOPaJIHOT LIEHTpPa U MAIIMHCKOT TapKa

- [IpousBoaHM npoiiec Bohapcka MPOU3BOJIHa

- OnmTH TOCIIOBH Y OKBUPY CEKTOpa 3a KOMEpIHMjalHEe IOCIIOBE,

padyHOBOlCTBEHO — UHAHCH]CKE, T€ OMIITE ITPAaBHE ITOCIIOBE

to ce Tuue kBanuUKaUOHE CTPYKType 3amocieHux y A. [l
»bynyhnoct* bauka [Ilamanka, y peJaTMBHO KpaTKOM TEpHOJY HAKOH
npuBaTH3auuje npenyseha, youeHe cy oapeheHe mpoMeHe y KBaJdH(HUKaLHMOHO]
CTPYKTYPH 3aIIOCIICHHX:
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Tabena 1. Ctpykrype 3anocnennx y A. /1. ,,byayhaoct* na gan 30. 06. 2008.

TOJINHE

be3 mikoicke cripeme

Hemnotmmyro ocHoBHO oOpazoBame - 4
paspena
[IpBu cTeneH cTpy4He crpeme

[pyru creneH cTpyyHe cupeme

Tpehu crenen crpyune cnpeme - KB
UetBpTH creneH ctpyune crnpeme — CCC
Iletu crenen ctpyune cnpeme — BKB
Ilectu crenen crpyuyne cupeme — BIIIC
Cenmu creneH ctpyune cnpeme — BCC

YKynHo

54

15
25

163

Tabena 2. Ctpykrype 3anocienux y A. /1. ,,byayhnoct* Ha man 31. 12. 2008.

TOJIMHE

be3 mkoscke cnpeme

Henotmmyno ocHoBHO o0Opa3zoBame — 4
paspena

[IpBu cremnen cTpyuHe cnpeme

[pyru creneH cTpyyHe cupeme

Tpehu crenen ctpyune cinpeme - KB
UetBptH creneH ctpydne cnpeme — CCC
Iletu crenen crpyune cripeme — BKB
[Tectu crenen crpyune crpeme — BIIC
Cenmu creriex cTpy4une crpeme — BCC
YkynHo

62
/
17
29
/
2
6

116

Ha ocHoBy ananmm3e mpeTXomHMX Tabeda MOXKEMO Ja 3aKJby4nMoO Ja ce
Opoj 3amoCiIeHuX, OKO IIECT MECE HAaKOH MPHUBATH3alMje CMAmbHO 38 YKYHnHO 47

pagauka u To Yetnpu Mame ca BCC, Takohe uetupu ca CCC, 3atum nBa ca KB, Te
ocaM ca OCHOBHOM INIKOJIOM. JOII jefHa pa3liuka jecTe jelaH HOBU PaJHUK ca

HCIIOTIIYHUM OCHOBHUM o6pa3013aH>eM.
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Hanac, y A . ,byayhaoctu pagm 98 3amocimeHux, AOK ce Kao pasjor
CMamelhy YKYNHOI Opoja 3alocieHHX JIMIa HaBOAM HHU3 pasjiora: CTapoCHa
rpaHyIa, OJHOCHO OJUIa3aK y MEH3H]Y, TEXHOJOUIKH BUIIKOBH, Mpeja3ak Ha Oupo
pana, m3memeHe notpede npenyseha, nta. Takohe, camo cmameme Opoja pagHUKa
OKapakTepUCaHO jeé Kao paluoHalaH I[oTe3, a Taj TPEeHJ Kao [e0 paaHuX
(hnykryanuja. BehnHa 3amociieHnx Hajla3u Cy y OKBHPY IPOU3BOAE, TOK j€ MajH
Opoj 3amocneH y aamuHACTpanyju. [Ipocedna crapocHa CTpyKTypa U3HOCH OKO 45
roguHa. Takohe, oBo mnpexaysehe 3amonubaBa W HagHWYApe, y KOHTEKCTY
NPUBPEMEHHUX CE30HCKUX IOCIIOBA, IITO YKa3yje Ha MoTpely NoJaTHE pagHe CHare
U MOCTOjae JIPYIITBEHOT Cloja ,,HajaMHHX paJHUKA“ O KOjeM CMO TOBOPWIH Y
TEOPUjCKOM JIeJy pajaa, Kao Halu4Yjy I0jaBeé HOBUX BEJICTIOCCHIUKA KOjU
IOPOM3BOIKY HAa CBOJUM HMamKMMa M Y OKBHPY IPHBAaTH30BaHUX APYLITBEHUX
NOJHOTIPUBPEIHUX —mpeay3eha oOpraHu3yjy Ha KalWTATUCTUYKH, TPXKUIIHO
OpHjeHTHCaH HaurH.

Opn TpeHyTKa Kana ,,byayhHOCT mocTaje akiMOHApCKO JIPYIITBO, yJaraHo
je y oOHaBJhame MPOU3BOIIE, OCaBpeMemuBame (apme, HOBY MeXaHU3aAIH]y,
CHCTEME 3a HaBOAmaBame, CHIIO hemuje, Te pa3BUjambe PaTapCKUX U MOBPTapCKUX
kynrypa. IlITo ce Thye BpcTe MOJHONPUBPEIHE MIPOU3BOHE, OHA je 0a3upaHa Ha
paTtapcko — IOBPTapcKoj, BONAapCcKOj M CTOYAPCKO] MPOU3BOIAMBH. Y TOCEay
npeny3eha Hamasu ce m dapma My3HHUX KpaBa, Kamarurera oz 1000 rpra,
CaBpEMEHO OINpPeMJbEHA Y3 MEXaHH30BaH CHCTEM HCXpaHe. Y TOIJIEAy CTOYapcKe
npou3BoAme ,,bynyhHoct® capalyje ca ,Jmmexkom“, Te rommHama 3a penoMm
nobujajy Harpamy 3a Hajeeher nmoGamipaua. Ca npyre crpaHe, J1e0 NPOU3BOJIEGE
ollBaja ce U 3a motpebe came gapme, A0K ce Bohe u moBphe ycmepasa ka ¢adpuiu
»HEKTap* Koju ce Hajla3u y MCTOM IPHUBATHOM BIIACHUIITBY, &M W Ka TPXKUIUTY.
Takohe, oBo moJpOTNPUBpENHO Tpeay3ehe 0aBu ce W MPOU3BOMHBOM M JIOPAIOM
ceMeHcke pobe. AkroHapcko npeaysehe ,,bynyhHoct®, Ha ocHOBY puHaHCH]jCKUX
U3BelITaja ¥ OWITaHca CTama IocIyje ca JOOMTKOM a TIpeMa pedrMa MEHAIIMEHTa, Y
HapeJHOM TMIEPUOJIY Ce TEK 0UEeKY]y IIYHH PE3yJITaTH HHBECTHPAbhA.

Connonomke MMIVIAKaNMje Mponeca NpUBaTH3anyje APyMmTBEeHUX
NnoLonpuBpeTHNX npenys3eha

YcTaHoBIbeHA KOHEKIMja u3Mel)y mporieca mpuBaTH3aIMje U MPOMEHA y
CJI0jHOj CTPYKTYPH HaIlle TIOJHOIIPUBpPENE MPEACTaBJha jacaH WHIUKATOP Ja CE Y
OBOM CIly4ajy paji M O jEJHOM JPYIITBEHOM TIPOIECY Ca YHUTABMM HU30M
MOCIIE/INIIA TIO arpapHy/pypaliHy APYIITBEHY CTPYKTYPY U JUCTPUOYIHjy Mohu, Ha
OCHOBY HOBHX JIPYIITBEHHX II0JIOXKaja aKkTepa oBOr mporeca. Ha oBaj HauwWH ce
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MpeBaswiia3n  J0cCajialimka, orpaHnyaBajyha ciomka wu  ompeheme mporeca
MpHUBaTHU3alMje Kao WCKIbYYMBO EKOHOMCKOT (eHOMeHa, amu ©u MeamjcKa
eKcrojaralja MpHUBaTHU3alMje Y pa3IUUTHM HIICOJOMIKMM KOHTEKCTHUMA.
[Ipukazana ctyauja ciydaja mpencTaBjba AOMPHHOC €MITHPH]CKO] aHAIU3W OBOT
mpolieca y JOMEHY arpapa M IOJACTHIIAj 32 HEKEe HOBE HapeAHEe aHali3e mpoleca
MIPUBATH3AIIM]€ KA0 COIHOIOMKOT ()eHOMEHA.

bpojue mpomeHe y opraHM3anmdju W CTPYKTYpH TIOCIOBamka OBOT
npenyseha, HakKOH Ipoleca MpUBaTU3alMje, MOMYT CMambema Opoja 3amociIeHux,
palpioHaNnu3anyje M OCaBpeMEHHBamka IPOHM3BOGE, I0jaYaHUX WHBECTHIIN]A,
MOBE3aHOCTH Pa3IMYUTUX CErMEHaTa MPOU3BOMKBE M OPHjCHTAIMja Ka TPXKUIIHOM
MOCJIOBabY M IJIacHpamy MPOM3BOJA MPEICTaBIbajy MOJIYC Ha OCHOBY KOjer ce
MOX€ YTBPAWTH YCIICIIHOCT IIOCJIOBama OBOT, JaHAC, AKIMOHAPCKOT IPYINTBA.
Wmajyhu y Buny na je, Ha OCHOBY MoJaTaka KOju Cy 3BaHWYHHM, jaBHU U JOCTYITHU
Ha OCHOBY paja ATeHIHje 3a TMPHUBATHU3LH]Y, OA YKYIHO aHamm3upaHux 149
NPUBATH3alMOHUX YrOBOPa OJl CTpaHe HCTpakuBaya, bix 40 OHUIITEHO, CTYAH]ja
cllydaja je moKa3ajia Kako M3rje[a YCIelHo cpoBeeHa npuBaTu3anyja. OBo HaM
yKa3yje Ha YMICHUIy Ja je CKOpO CBakd Tpehw mnpuBaTHU3alMOHU YrOBOP
MOHUINTEH U TO M3 PAa3IMUUTHX pasjiora - HeaJiekKBaTHO PacIoyiaralkhe MMOBHHOM,
HEOJIp)KaBamkhe KOHTMHYHMTETa IIOCIOBame, HEWHBECTHpame, Herulahame para,
HETIOLITOBAE COIMjAITHOT Iporpama, a Jia ce JAaHac Ta npenyseha Hamase win y y
PECTPYKTYpallvju, cTe4ajy, HOBOM BIIACHUIITBY WJIM Cy MaK W Jajbe Hempojara.
Mehytum, cryamja ciy4aja TiokKasyje Jda TpHUBaTU3aldja IOJFOTPUBPETHOT
npenyseha Moke OWTH YyCreniHa, HE CaMO Kpo3 NpOLEAypalHH acleKkT u
NOIITOBakE OJpendu yrosopa, Beh W Kpo3 pesyinrare, JHHAMHUKY OIHOCA Y
npenysehy u OunaHce mocioBamka HAaKOH NpuBaTH3anuje. Mako je mporec
npuBaTH3alldje y arpapy NpaTHO HHU3 JUCKYTaOWIHUX MOMEHArTa, OMHCAHUX Y
TEOPHjCKOM JIeJTy pajla M MOKa3aHWX Ha OCHOBY MCTPaKMBAUEBMX aHAJN3a, aJld U
3BaHMYHUX JIOKyMEHATa M Mojaraka, CTyjAuja cliydaja je mokaszaja ja npemaysehe
MOXE II0CJIOBAaTU YCICUIHO HAKOH HpHBaTH?:aHHje, y3 MNPETXOJHO IIOIITOBAHKE
3aKOHCKMX M MpOLEOypaJHUX aclekara, ajld W oApeheHux ,,HemucaHux'
JIPYIITBEHUX TpaBuja, HY)KHHX Ja O ce OoAp)Kao KOHTHHYHTET W JWHAMHKA Yy
MehyJbyICKUM 1 TIOCJIOBHUM OJJHOCHMA.

Jenan on mpeiora 3a Jajba MCTPaKHMBamba jecTe KOMIIApaTHBHA aHaN3a
YCHEIIHNX U ,,Mambe* YCIEIIHNX NpUBAaTU3alnja Y arpapy, ajad U JOHTUTYIHHAIHA
CTyAMja O paay HEKaJalliher APYIITBEHOT IMOJONPUIPEAHOr Npeay3eha, a naHac
aKIuoHapckor apymrTea ,.bynyhunoct™ bauka Ilamanka koja Om y HapemxHOM
nepuofy TOKaszala Ja JM Cy MO3WTHBHA OYEKHBamka MEHAlIMEHTa mpenyseha
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OTIpaBJaHa | J1a I ce, AYTOPOYHO TIIEAaHO, MPOIeC IPOMEHE BIACHUYKHIX OJHOCA
MoKa3ao Kao go0ap moTes.
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NARUSAVANJE PRIVATNOSTI KAO NACELA PROFESIONALIZMA
MEDIJA U IZVESTAVANJU DNEVNE STAMPE

Privacy protection is one of the basic principles of the journalistic profession, which is
defined in ethical codes all over the world. In the context of new media technologies, the
daily press in Serbia has continued the race for the mass audience by violating the privacy
of the persons that are being reported. This paper aims to demonstrate the extent to which
the basic principles of the privacy principles, defined in the Serbian Journalists' Code, have
been violated in case of daily newspaper reporting. By a comparative analysis of the
contents of the semi-tabloid and tabloid daily newspapers during the weekly reporting, will
be shown in which segents privacy is the most violated. The research will show whether
and to what extent media professionalism in this aspect is present in different profiled daily
newspapers.

Keywords: privacy, professionalism, daily press, code of ethics

Uvodne napomene

Zastita privatnosti u kontekstu ubrzanog razvoja savremenih medija zahtev
je koji je tesko ispuniti zbog preobilja privatnih informacija o svakom ¢oveku. Sa
druge strane, novinarska profesija tezi profesionalizaciji, koja se pre svega ogleda u
poStovanju utemeljenih samoregulatornih normi, koje bi trebalo da budu
univerzalne. Profesionalizam u novinarstvu predstavlja vaznu dimenziju svih
medijskih sistema, ¢iji stepen razvijenosti zavisi od autonomije profesije, javno-
servisne orijentacije i razvijenosti profesionalnih normi (Hallin & Mancini 2004).
Funkcija usvajanja etickih kodeksa je izlaganje i podsecanje novinara na moralne
dileme sa kojima se susrece i ,,pruzanje osecaja za njihove odgovornosti i za ono
sto se od njih ocekuje kad obavljaju svoje duznosti” (Zaket 2007: 24).
Uspostavljanjem opstih standarda i vrednosti otvara se mogucnost uspostavljanje
poverenja izmedu novinara i javnosti, kako tvrde Krstic i Milojevi¢
»proklamovanjem da je usvojila kodeks i da se drzi njegovih normi, grupa
struénjaka se stavlja u ’sluzbu drustva‘“ (Krsti¢ i Milojevi¢ 2015:12). Definisanje
normativne etike odreduje prava i duznosti, odreduje profesionalna pravila i
obezbeduje regulisanje medijske prakse.

" kristina.malesevic@fpn.bg.ac.rs
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Koncept definisanja privatnosti u sferi medija izaziva brojne akamemske
debate koje se bave odnosom prava na privatnost pojedinaca i granice do koje
mediji mogu da narusavaju njihovu privatnost (Dej 2004; Cupi¢ 2010; Korni 1999;
Krsti¢ i Milojevi¢ 2015). Alvin Dej isti¢e da je ,,pronalazenje ravnoteze izmedu
interesa pojedinaca za privatno$¢u naspram interesa javnosti za pristupom
informacijama o drugima, jedno od najtezih etickih pitanja naseg vremena” (Dej
2004: 157). Privatnost je pitanje koje medijskim ku¢ama zadaje najvise moralnih
problema od ,,pokuSaja balansiranja prava pojedinca na privatnost (...) i vaSe
obaveze da obavestite Citaoce i gledaoce o pitanjima za koji oni imaju opravdan
informativni interes” (Fink 1995: 44).

Upkos visem interesu javnosti da bude obavestena, o znaCaju prava na
privatnost i neophodnosti njegove zastite govore i nacionalni medijski zakoni koji
jasno definiSu da mediji moraju stititi privatnost lica o kojima izveStavaju, posebno
maloletnika. Ove odredbe prenete su i u novinarske eticke kodekse, kakav je i
Kodeks novinara Srbije, koji je definisan 2006. godine i nakon toga Cetiri puta
revidiran. Kako bi primena profesionalnih normi bila kontrolisana, osnovan je i
Savet za Stampu kao nezavisno i samoregulatorno telo, koje okuplja medijske
profesionalce. Savet za §tampu ima za cilj pra¢enje postovanja Kodeksa novinara
Srbije u Stampanim i on-line medijima i zadatak reSavanja zalbi pojedinaca i
institucija na sadrzaje medija. Uprkos naglaSavanju znacaja privatnosti, najveci
broj prituzbi Savetu za $tampu u Srbiji ti¢e se medijskog naruSavanja privatnosti
lica o kojima se piSe. U trci za informacijama pod pritiskom novih medija, ¢ini se
da Stampa svoje Citaoce pokuSava da zadrzi zadiranjem Sto dublje u privatnost
aktera o kojima izvestava §to je najociglednije u rubrikama crne hronike.

Rad ima za cilj da pokaze u kojoj meri su naruSene osnovne smernice
nacela zaStite privatnosti definisane u Kodeksu novinara Srbije u slucaju
izvestavanja dnevnih novina. U radu se polazi od osnovne hipoteze da dnevna
Stampa u Srbiji krSi etiCke principe zaStite privatnosti lica o kojima izveStava.
Eti¢ka odredba o postovanju privatnosti U rubrici crna hronika najcesée se krsi u
slucaju izvestavanja o zrtvama krivicnih dela ili nezgoda sa smrtnim ishodom.
Osim otkrivanjem identiteta, privatnost se naruSava i fotografijama aktera dogadaja
o kome se izvestava u hronici i kod polutabloidne i u slu¢aju tabloidne Stampe.

Teorijsko odredenje eti¢kog principa privatnosti

Prve eticke smernice datiraju jos iz 1631. godine, kada su u predgovoru
godisnjeg zbornika nedeljnika ,,Gazette de France“ definisane smernice postupanja
novinara, koje su u nacelu sledile ustaljenje drustvene vrendnosti tog drustva.
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Paralelno sa razvojem novinarstva uobli¢avala se i normativna etika, najpre u
Francuskoj, Sjedinjenim Americkim Drzavama i Velikoj Britaniji. Potreba
uobli¢avanja normativnih standarda profesije, prema tvrdnjama Kornija izvrsena je
,,pod pritiskom dvaju nuznosti: odbrana novinarske profesije u okviru stampe koja
od zanatske aktivnosti sada prelazi na industrijsku i formulisanje pravila koja imaju
za cilj da sac¢uvaju novine (ili novinare) od uplitanja drzave, ali i od bi¢a sudova,
uvodenjem discipline na koju ¢e novinari slobodnom voljom pristajati i zatim je
postovati (Korni 1999:19).

Kulturni, vrednosni i demokratski dometi drustva ogledaju se i kroz domen
medijske etike i profesionalne regulacije (Korni 1999; Dej 2004; Lauk 2009).
Apsolutno postovanje usvojenih eti¢kih normi u svim segmentima drustvenog
delovanja, ukljucujuci i medijsku sferu, kako ocenjuje Nikoli¢ (Nikoli¢ 2010:46),
vazna je pretpostavka demokratskog drustva. Nakon pada autoritarnog rezima
2000. godine, u Srbiji su se stvorili uslovi za kodifikovanje profesionalnih
standarda u sferi medija, koja predstavljaju jedan od osnova za nezavisnost struke
(Vodineli¢ 2012). Prvi nacionalni Kodeks novinara Srbije usaglasen je tek 2006.
godine od strane dve najveée nacionalne novinarske asocijacije, Udruzenja
novinara Srbije (UNS) i Nezavisnog udruzenja novinara Srbije (NUNS). lako su
eticki kodeksi usvojeni u svim postkomunistickim zemljama ukljuéujuéi i Srbiju,
Milojevi¢ i Krsti¢ ocenjuju da ,,komparativho posmatrano, standardizacija
domaceg novinarstva kasni i vremenski i kvalitativnho®“ (Milojevi¢ i Kirsti¢
2016:279). Vodineli¢ ocenjuje da su doskora novinarski kodeksi u Srbiji spadali
medu najsiromasnije, ali i da novijim izdanjima nedostaje mnogo tvrdeci da
,novinarsku struku u Srbiji ne odlikuje, ni pre pada autoritarnog rezima 2000.
godine, a ni sve do skora, iole razvijena autonomna regulativa“ (Vodineli¢
2012:82). Uprkos nedostacima, uspostavljena samoregulativa u novinarskoj
profesiji u Srbiji nudi novinarima definisane vrednosti za rukovodenje u
novinarstvu, ali i nacin na koje ¢e medijski poslenici implemntirati te vrednosti u
svom radu. Definisanje zajednickih vrednosti zahteva i njihovo pridrzavanje kako
bi novinarstvo zadrzalo tesko stecen status ,profesije. Vazenje i prihvatanje
etickih pravila, iako jasno definisanih u kodeksu, u slu¢aju Srbije i dalje se
retroaktivno ucvrscuje kroz primenu opstih pravila u slucajevima njihovih
narusavanja i zalbenih postupaka javnosti.

U vecini zemalja, pa i u Srbiji, eti¢ki kodeksi nemaju obavezujuéu pravnu
snagu i nisu podlezni sankcionisanju u pravnom smislu u sluc¢aju narusavanja. Bez
Sire profesionalne volje za postovanjem eti¢kih normi i volje drustva kao celine da
iste podrzi i da iskaze negativan stav prema medijskim ku¢ama koje ne postuju
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opste vrednosti profesije, novinarski kodeks ne¢e dobiti svoju sustinsku vrednost.
Lauk ocenjuje da ¢e mehanizmi samoregulacije bez civilne kontrole nad medijima i
bez striktnog pridrzavanja eti¢kih pravila od strane medijskih organizacija ostati
bez efekata jer ,,vecina novinara poznaje eti¢ke principe i standarde izvestavanja,
ali ih jednostavno ignorise” (Lauk 2009: 80). Razlog neuspelog osnazivanja
profesionalizacije od strane profesionalnih novinarskih udruzenja u Srbiji Mati¢
(Mati¢ 2015) vidi u nedostatku podrske drugih subjekata medijskog sistema. ,,Ni
vlast, ni regulator elektronskinh medija, ni vlasnici, pa ni publika ne nagraduju
profesionalno ponasanje i ne kaznjavaju krsenje eti¢kih standarda“ isti¢uci
izostanak kaznjavanja medija i novinara od strane javnosti za narusavanje eti¢kih
smernica kao znacajan segment u daljoj profesionalizaciji jer ,,publika finansijski
ne nagraduje velika profesionalna dostignu¢a niti kaznjava medije koji ih lazu“
(Mati¢ 2015: 78). Poslednje anketno istrazivanje iz 2011. godine pokazalo je da
¢ak trecina ispitinika smatra da ,,novinari u Srbiji niti poznaju, niti se pridrzavaju
principa novinarske etike“, dok su preostali ispitanici bili relativno podeljeni
izmedu tvrdnji da novinari ne primenjuju dovoljno odredbe kodeksa, ¢iju sadrzinu
poznaju i stava da ih uopste ne primenjuju (Milivojevic et al. 2011: 61).

Eticki principi izveStavanja medija u Srbiji do sada su razmatrani na
nacelnom nivou (Nikoli¢ 2010; Mati¢ 2015; Martinoli 2015), u kontekstu tema
rodne ravnopravnosti (Cvetkovi¢ 2010), nasilja nad zenama (Visnji¢ 2012),
isklju¢ivanja i diskriminacije manjinskih grupa (Vali¢ Nedeljkovi¢ 2015).
Dosadasnji nau¢ni radovi ticali su se posebnih segmenata eti¢ckog kodeksa kakav je
fotografija (Vujovi¢ i Prelevi¢ 2014; Jevti¢ 2015), analizom medijskog diskursa
(Barovi¢ 2015; Nikoli¢ 2015). U nedostatku dugoro¢nog sistematskog pracenja
eticke dimenzije medijskog izvestavanja, akademska zajednica iznedrila je
nekoliko istrazivanja sireg fokusa (Bajceta i Milosevi¢ 2015; Krsti¢ i Milojevi¢
2015; Ugrini¢ i Atlagi¢ 2015; Milojevi¢ i Krsti¢ 2016). Primenom analize sadrzaja
na novinske tekstove u rubrici hronika u tri dnevna lista u Srbiji ovaj rad ima za cilj
da doprinese akademskoj raspravi o odgovornom odnosu novinara i medijskih
organizacija prema vrednostima profesije, ali i publike kojoj se obracaju.

Metodologija i uzorak

Metoda primenjena u nau¢nom istrazivanju je kvantitativno-kvalitativna
analiza sadrzaja. Ovaj metod analize medijskog sadrzaja definisao je Berelson
pedesetih godina XX veka (Berelson 1952) i primnjuje se sa ciljem uoc¢avanja,
opisivanja i kvantitativnim izrazavanja klju¢nih karakteristika poruke (Neuendorf
2002). Prednosti kvantitativno-kvalitativne analize sadrzaja su sagledavanje
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povrsinskih karakteristika poruka koje su manje podlozne subjektivnim
varijacijama: stabilnost, ponovljivost, tacnost i validnost (Krippendorf 1980).
Uzorkovani sadrzaji sagledavani su kao koheretne jedini¢ne analize (Van Dijk
1988), koje su strukturno ogradene tipicnim tematskih elementima za Stampane
medije (naslovni blok, antrifile i glose) i fotografijom, kojoj je data posebna
vaznost pri defiisanju etickog nacela privatnosti (Kodeks novinara Srbije 2006).

Za potrebe naucnog rada analizirani su novinski tekstovi objavljeni u
rubrici crna hronika, slu¢ajnim uzorkom u periodu od 20. februara do 1. aprila
2017. godine u tri dnevna lista sa nacionalnom pokrivenoscéu, Politika, Vecernje
novosti i Blic. Medu odabranim listovima uzorkovana je Politika kao najstariji
dnevni list u Srbiji sa pretpostavkom potvrdivanja kvalifikacije kvalitetnog
Stampanog medija koji se delimi¢no nalazi u drzavnom vlasnistvu. List Vecernje
novosti predstavlja polutabloid sa dualnim vlasnistvom, dok je Blic zauzeo mesto
visokotiraznog tabloida sa visedecenijskom tradicijom, koji je u vlasnistvu strane,
Svajcarske kompanije. Uzorak obuhvata ukupno sto trideset i Sest novinskih
tekstova objavljenih tokom odabranog perioda od 20. februara do 1. aprila 2017.
godine u rubrici crna hronika. Analizirani tekstovi rezultat su slu¢ajnog sistemskog
uzorka koji podrazumeva korisé¢enje odredenih intervala za odabir svakog elementa
koji je posebno pogodan za analizu dnevne Stampe (BeSi¢ 2011). Sistematski
uzorak obuhvatio je ciklican odabir objavljenog sadrzaja po jednog dana u svakoj
nedelji u odabranom periodu. Tako su nasumic¢nim izborom odabrana Stampana
izdanja za ponedeljak, 20. februara, potom Stampana izdanja objavljena u utorak
28. februara, zatim u sredu 8. marta, ¢etvrtak 16. marta, petak 24. marta, zaklju¢no
sa subotom, 1. aprila 2017. godine. Periodi¢nim uzorkom izbegava se analiziranje
istih tema, koje se danima produbljuju i Sire istrazuju u dnevnoj Stampi i izbegava
moguénost iskrivljivanja osnovnih nalaza o ucestalosti naruSavanja nacela zastite
privatnosti.

Instrument analize je kodni list definisan u skladu sa glavnim ciljevima
istrazivanja i Kklju¢nim smernicama pri definisanju odredbe zastite privatnosti
(Kodeks novinara Srbije 2006). Osim formalnih odlika medijske poruke (datum,
medij, naslov, veli¢ina teksta), klju¢na Celina kodnog lista odnosila se na
otkrivanje identiteta lica o kojima se izvestava, plasiranje fotografije sa likom i
otkrivanja identiteta maloletnika. U cilju kvalilitativne analize svaka kategorija
podrazumevala je ras¢lanjavanje da li je re¢ o privatnosti javne li¢nosti i onih koji
nisu javne licnosti, potom da li je identitet otkriven direktnim navodenjem imena i
prezimena ili indirektno, otkrivanjem podataka o lichom zivotu. Identifikovani su
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posebno maloletnici i nacin na koji je njihov identitet otkriven. Kvalitativno su
analizirane i fotografije koje su objavljene uz novinske tekstove.

Rezultati istraZivanja

Otkrivanje identiteta

Zastita privatnosti na prvom mestu podrazumeva da ,,prilikom izvestavanja
o nesre¢ama i krivicnim delima, nije dozvoljeno objavljivanje imena“ (Kodeks
novinara Srbije, 2015: 23) kako Zrtava tako i pocinilaca, koje bi ih jasno
identifikovale. Prilikom definisanja osnovnih smernica zastite privatnosti prilikom
medijskog izveStavanja, autori prvih profesionalnih kodeksa bili su svesni moci
medija i potencijalnih posledica po svakog aktera o kome se izveStava i eventualnih
pogresnih pretpostavki u slucaju krivicnih dela. Zastita identiteta i privatnosti
podjednako je znacajna i za zrtve, koliko i za pocinioce, naroCito kada je rec
spekulacijama pre nego S$to su to zvani¢ni nadlezni organi neke drzave potvrdili.
Zastita identiteta, onako kako je definisana u Kodeksu novinara Srbije (2006),
naglasava da je osim direktnog otkrivanja identiteta, navodenjem punog imena i
prezima aktera dogadaja o kome se izvestava, ,,nije dozvoljeno ni objavljivanje bilo
kakvih podataka koji bi indirektno mogli da otkriju identite, bilo Zrtve, bilo
poéinioca® (Kodeks novinara Srbije, 2015: 23). Indirektno otkrivanje identiteta i
narusavanje privatnosti podrazumeva da novinari ne smeju iznositi detalje koji
upucuju na konkretno lice kakvi su navodenje adrese stanovanja, opisivanje licnog
izgleda, navodenje imena i citiranje najblizih srodnika, iznoSenje detalja iz
privatnog zivota, kakvi su druStveni status, mesto zaposlenja, podaci iz drzavnih
sluzbi dobijeni ,,0d lekara, socijalnih sluzbi, vaspitaca i drugih organa kojima bi se
narusilo pravo privatnosti osobe koja ucestvuje u odredenom dogadaju* (Krsti¢ i
Milojevi¢ 2015: 27).

Rezultati analize novinskih tekstova u dnevnoj Stampi u rubrici crna
hronika pokazuju da se i u kvalitetnoj, dnevno-politickoj Stampi narusava
privatnost u rubrici crna hronika i to navodenjem punog imena i prezimena aktera o
kojima se izveStava. Otkrivanje punog identiteta lica o kojima se izveStava, i Zrtava
i pocinilaca, prisutno je u ¢ak deset novinskih tekstova, dok je u jednom tekstu
identitet otkriven navodenjem liénih podataka Zrtve, adrese stanovanja i imena
najblizih srodnika, $to ukupno predstavlja oko trideset i Cetiri odsto ukupnog broja
teksta koji su objavljeni u analiziranom vremenskom periodu. Zrtve krivi¢nih dela
predstavljaju posebno grupu aktera o kojima se izveStava, a kojima novinari moraju
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24. marta u dnevnom listu Politika pod naslovom ,,Tri godine i tri meseca zatvora
zbog zlostavljanja supruge®. U tekstu je objavljeno ime pocionioca, ali i zrtve, kao
i podaci o mestu stanovanja i broju godina aktera o kojima se izveStava. Podaci
navedeni u tekstu ulaze duboko u privatnost iako nemaju direktnu vezu sa
dogadajem o kome se izveStava, odnosno izricanju zatvorske kazne. O Zzrtvi se
navode detalji da je ,,Marija ili samu sebe tukla, ili je to u¢inio njen ljubavnik. (...)
Policija, kako su preneli mediji, zatekla je u podlivima i obrijanu do glave. Takode
je imala opekotine po licu i na ¢elu pecat od uzarene metalne cevi“. Grubo krsenje
etickih normi u ovom tekstu, osim navodenja imena Zrtve i osumnji¢enog, ogleda
se 1 u iznoSenju detalja iz porodi¢nog Zivota, kao i u eksplicitnom opisu teskih
telesnih povreda zrtve krivicnog dela. Primeri zastite privatnosti aktera o kojima se
izveStava prisutni su u sedam novinskih tekstova u kojima su navedeni samo
inicijali bez detalja koji upucuju na identitete aktera.

Istog datuma u Vecernjim novostima grubo krSenje privatnosti Zrtve
krivicnog dela, ,,ubistva sekirom™ prisutno je i u najkracoj novinarskoj formi,
objavljenoj u vidu vesti. Osim navodenja imena i prezimena zrtve, objavljena je i
zrtvina fotografija, kao i detalji iz privatnog zivota, imena najblizih c¢lanova
porodice i detaljan opis na¢ina na koji je Zrtva usmréena. Narusavanje privatnosti
lica o kojima se izvestava direktnim objavljivanjem njihovih imena u dnevnom
listu Vecernje novosti prisutno je u ¢ak dvadeset i pet tekstova, dok su u Cetiri
novinska teksta navedeni i uznemirujuéi detalji zloCina, $to predstavlja pedeset
odsto svih objavljenih tekstova u analiziranom periodu u rubrici crna hronika.
Privatnost lica o kojima se izveStava zasti¢ena je inicijalima, bez navodenja podaka
koji bi otkrili identitet aktera, u ukupno osam novinskih tekstova, koji su
objavljeniu vidu najkrace novinarske forme, vesti.

Najveci broj tekstova u kojima se otkrivaju imena kako Zrtava, tako i
pocinilaca objavljen je u dnevnim novina Blic, u kojima se u ¢ak trideset i Cetiri
teksta narusava kljucni princip zastite privatnosti. Od ovog broja, u pet novinskih
tekstova navode i uzmerujuéi detalji zlo¢ina koji mogu imati dalekosezne posledice
po same aktere, ali i njihove porodice. Uprkos prikrivanju identiteta aktera
dogadaja o kojima se izvesStava, u jednom tekstu navode se podaci o licima koja
otkrivaju mesto stanovanja, tacnu adresu i fotografiju porodicne kuce, Cime je
naru$ena privatnost. Rezultati pokazuju da se u Sezdeset i Cetiri odsto objavljenih
tekstova otkriva identitet lica o kojima se izveStava i krSe osnovna nacela eticke
odredbe zastite privatnosti. Najgrublji oblik krSenja privatnosti i upozorenja
novinarskih profesionalaca da otkrivanje identiteta osumnji¢enih za krivi¢na dela
moze imati dalekosezne posledice po zivot te osobe, posebno u slucaju greske,
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prisutan je u tekstu od 28. februara pod naslovom ,,Obdukcija pokazala: Marina
nije ubijena®. Naime, iako je u tekstu jasno navedeno da Zrtva nije ubijena, novinar
i dalje kao osumnji¢enog za krivicno delo ubistva oznacava supruga zrtve i navodi
njegovo puno ime i taénu adresu stanovanja. U samom tekstu objavljuju se i detalji
iz privatnog Zivota ¢ime se potencijalno ugrozava bezbednost lica ¢iji identitet je
otkriven, bez obzira na ulogu u zlo¢inu. Primeri dobre prakse kada je re¢ o zastiti
privatnosti prisutni su u 4 novinska teksta u kojima su navedeni samo inicijali

aktera, bez navodenja detaljnijih informacija koji bi uputili na konkretno lice.

Upotreba fotografija

Definisana odredba zastite privatnosti Kodeksa novinara Srbije u posebnoj,
treCoj smernici definiSe kako novinari, odnosno mediji moraju da se odnose
prilikom izvestavanja o dogadajima koji uklju¢uju li¢ni bol i Sok apelujuéi da se
fotografije moraju koristiti sa narocitom paznjom. ,,Fotografi i snimatelji duzni su
da se, prilikom fotografisanja Zrtava nesre¢a i zloCina, ophode sa obzirom i
saosecanjem” (Kodeks novinara Srbije 2015: 24). Osim narusavanja privatnosti
otkrivanjem identiteta lica, privatnost se ugroZava i objavljivanjem uznemirujucih
fotografija sa mesta nesreCe ili zloCina, fotografijama podoricnih kuca i
kori$¢enjem fotografija dostupnim na internetu bez prethodnog odobrenja lica o
kome se izvestava.

Najveci broj tekstova u korpusu analizirane dnevne Stampe u odabranom
periodu pratile su i fotografije, koje su u najveéem broju slucajeva prikazivale
portrete aktera, o kojima se izveStavalo na nacin koji direktno ugrozava njihovu
privatnost. Ove fotografije uglavnom narusavaju i ve¢ spomenutu odredbu o zastiti
autorskih prava, s obzirom da nisu oznaceni izvori odakle fotografije poticu, da li
su arhivske ili su preuzete sa drugih izvora. Izuzetak od ovog naruSavanja je
objavljivanje fotografija u dnevnom listu Politika u kojima u analiziranom periodu
samo dve fotografije nisu imale naveden izvor. Fotografije sa likom zrtava ili
osumnji¢enih za krivicna dela nisu objavljene u analizom obuhvac¢enom
vremenskom periodu.

U dnevnom listu Blic od 28. februara nacelo privatnosti nije naruseno samo
u slucaju tri od ukupno 15 objavljenih fotografija. Presostale fotografije prikazuju
lica koja su ucestovala u krivicnim delima, kako zrtve koje su preminule, $to se
Smatra posebno osetljivom kategorijom, tako i osumnji¢enih za krivi¢na dela. Uz
tekst pod naslovom ,Sudenje Puziga¢i pocCinje krajem aprila“ objavljena je
uzmenirujuéa fotografija na kojoj je zrtva krivicnog dela u fotografisana u
bolni¢koj postelji sa teSkim telesnim povredama i potpisom ,,Bris Taton preminuo
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je posle 11 dana kome*. Ovo problematizuje odnos Stampanih medija prema
zrtvama krivi¢nih dela na viSe nivoa, kako narusavanja privatnosti lica o kome se
izveStava, tako i izostanka saoseCanja sa tragi¢nim ishodom. Sa druge strane,
problemati¢ne su i objavljene fotografije koje vode poreklo sa druStvenih mreza, a
na kojima su prikazane i Zrtve zlo¢ina sa smrtnim ishodom, ali i osumnjiceni za
kriviéna dela cija krivica jo$ uvek nije dokazana, ¢ime je dugoro¢no posmatrano
dovedena u pitanja i bezbednost ovih lica, njhova privatnost je naruSena, a medjij je
podlegao spekulacijama i neproverenim informacijama objavivsi fotografije na
kojima je otkiven identitet aktera. Najproblemati¢nije narusavanje privatnosti
predstavljaju fotografije maloletnika koji su zrtve krivicnih dela. Tako je u tekstu
pod naslovom ,,Mala Milica jaca od oCevog zverstva“ objavljena uznemirujuca
fotografija bebe koja je Zrtva porodi¢nog nasilja sa potpisom ,,Mili¢in zivot visio je
0 koncu celih dvanaest dana, ali se ona izborila za zivot“. U ovom slucaju izostala
je svest medija i novinara o dalekoseznim posledicama za maloletnika, za
bezbednost i privatnost.

Analizom dnevnih novina Vecernje novosti utvrdeno je da ovaj polutabloid
plasirao i fotografije sa uznemiruju¢im sadrzajem. One su objavljene uz dva
novinska teksta koja izveStavaju o nesre¢ama sa smrtnim ishodom, ¢ime je
naruseno nacelo zastite privatnosti u segmentu koji upucuje medijske radnike da se
»prilikom fotografisanja zrtava nesreCa i zloCina, ophode sa obzirom i
saosecanjem™ (Kodeks novinara Srbije 2006: 24). Fotografije koje otkrivaju
identitet lica o kojima se piSe i narusavaju njihovu privatnost objavljene su uz
dvanaest novinskih tekstova, $to uzimajuci u obzir ¢injenicu da se ne navode izvori
predstavlja najgrublji oblik naruSavanja etickog kodeksa. Dodatnu tezinu
narusavanje privatnosti ima zbog Cinjenice da je re¢ o privatnim fotografijama
uglavnom preuzetim sa drustvenih mreza. Tako se u tekstu od 1. aprila izveStava o
nesre¢i sa smrtnim ishodom pod naslovom ,,Izgoreo na dan kada je preziveo
sudar”, osim otkrivanja imena zrtve i detalja iz privatnog zivota, objavljuje i
fotografija sa likom zrtve bez navodenja izvora, kao i uznemirujuca fotografija sa
mesta nesrece na kome je Zrtva nastradala, ¢ime su narusene sve eticke smernice
koje se tiCu zastite privatnosti.

Narusavanje privatnosti maloletnika

Novinarski kodeksi posebnu paznju posvecuju zastiti maloletnika, §to je
slu¢aj i kod odredbe o zastiti privatnosti Kodeksa novinara Srbije. Mediji i novinari
prilikom izveStavanja obavezni su da maloletnike zaStite tako da ,,dete ne bude
ugrozeno ili izlozeno riziku zbog objavljivanja njegovog imena, fotografije ili
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snimka sa njegovim likom, ku¢om, zajednicom u kojoj zivi ili prepoznatljivom
okolinom* (Kodeks novinara Srbije 2006: 24). U smernicama se dalje naglaSava da
drzavne institucije nekada nisu svesne mo¢i medija kad je re¢ o bezbednosti i
privatnosti maloletnika, pa je na novinarima i medijskim kufama da sprece
potencijalno narusavanje privatnosti i ne zloupotrebe dobronamernost ili neznanje
predstavnika drzavnih i1 javnih institucija. “Informacije dobijene od lekara,
socijalnih radnika, vaspitaca, i tako dalje, a koje direktno ili indirektno upucuju na
identitet maloletnika, ne smeju da budu objavljene” (Kodeks novinara Srbije 2015:
24).

U dnevnom listu Politika u korpusu odabranih tekstova u dva primera
prisutno je narusavanje privatnosti maloletnih lica o kojima se izvestava, od kojih
je u jednom sa smrtnim ishodom maloletnika navedeno ime i li¢ne informacije
zrtve. U tekstu objavljenom 20. februara pod naslovom ,,Silovatelj vracen u zatvor
glavni akter je maloletnica, koja je u ovom slucaju zrtva najtezih krivi¢nih dela.
lako je identitet maloletnice prikriven inicijalima, navodenjem detalja o poc¢iniocu
krivicnog dela, njegovog imena, mesta stanovanja i porodi¢nih veza sa Zrtvom
otkriven je identitet maloletnice ¢ime je direktno naruSena privatnost. U ovom
tekstu novinari su zanemarili smernicu koja upozorava da se nikakvim
informacijama ni fotografijama ne sme uputiti na blize okruZenje deteta zbog
dalekoseznih posledica po bezbednost i privatnost lica, posebno u slucaju kada je
zrtva teSkog zlocina. Ovo je primer naruSavanja privatnosti u slucaju kada samo
zastita inicijalima nije dovoljna u novinskom tekstu.

Direktno otkrivanje identiteta maloletnih lica u Vecernjim novostima
objavljeno je u tri teksta u kojima je navedno ime, uzrast i infromacije 0 mestu
stanovanja 1 zajednici, kojoj maloletnici pripadaju. Dodatnu tezinu etickim
prekrsajima doprinosi ¢injenica da su u svim tekstovima maloletnici zrtve kriviénih
dela, od kojih su cak dva sa smrtnim ishodom deteta, dok je uz jedan tekst
objavljena i fotografija sa likom, gde se kao izvor navodi drustvena mreza Fejsbuk
(Facebook). Najgrublji oblik naruSavanja privatnosti prisutan je u tekstu od 8.
marta pod naslovom ,,Vristala je, ali se ne se¢am silovanja* u kome se izvestava o
kriviénom delu nad maloletnicom sa smrtnim ishodom. U naslovnom bloku navodi
se ime i uzrast deteta, dok se u samom telu teksta iznose uznemirujuéi detalji
zlo¢ina ,,Seéam se (...) da je vriStala, pa sam joj stavio ruku na usta. Jesam je stezao
po grudima, ali se ne seCam da sam je silovao“. U ovom tekstu narusene su sve
odredbe nacela zaStite privatnosti, posebno odredbe i smernica koje se ticu
maloletnika.
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Prilikom izveStavanja u rubrici crna hronika dnevni list Blic u Cetiri
novinska teksta objavio je imena maloletnika, koji su Zrtve zlo¢ina ¢ime je direktno
naru$ena njihova privatnost ne vode¢i raCuna o mogucim, dalekoseznim
posledicama po zivot maloletnika. Uz ove tekstove objavljene su i fotografije sa
likom maloletnika o kojima se izveStava, od ¢ega su Cak tri uznemirujuce od kojih
najgrublje narusSavanje privatnosti predstavlja fotografija bebe sa vidljivim, teSkim
telesnim povredama. ldentitet maloletnika i u ovom dnevnom listu otkriva se
indirektno, pa se tako u jednom tekstu kroz navodenje imena majke maloletnika,
njenu fotografiju i informacije o mestu stanovanja otkriva dentitet maloletne zrtve
¢ime se grubo ugrozila bezbednost i privatnost zivota maloletnika.

Zakljucak

Primenjena analiza sadrzaja tri dnevna lista u Srbiji pokazala je brojna
odstupanja od eti¢kih principa zastite privatnosti, definisane kao jedne od osnovnih
vrednosti Kodeksa novinara Srbije. Dnevni list ,,Politika®, koji se svrstava u
kavlitetnu dnevno-politicku stampu pokazao je najveéi stepen primene
samoregulatornih okvira u izvestavanju. Polutabloidna i tabloidna stampa u slu¢aju
novinarskih tekstova o nesre¢ama ili kriviénim delima narusila je smernice eti¢kog
kodeksa u svakoj jedinici analize.

Odabrani uzorak kvalitetne dnevno-politicke $tampe pokazao je da ni
ozbiljna stampa nije imuna na iznosenje detalja iz privatnih zivota kako zrtava tako
i pocinilaca kriviénih dela, kao ni na otkrivanje identiteta aktera o kojima se
izvestava. To pokazuje da je trka sa savremenim medijima direktno uticala na
kvalitet izvestavanja Stampanih glasila. Epitet ozbiljne dnevne $tampe ipak moZe se
zadrzati ukoliko se uzme u obzir objavljivanje ¢lanaka, koji se bave opStim temama
u rubrici crna hronika $to se ne moze sresti u polutabloidnoj i tabloidnoj Stampi. U
sluéaju narusavanja etickih nacela privatnosti ipak ne postoji znacajno
razgranicenje izmedu polutabloidne i tabloidne Stampe u Srbiji.

Na osnovu nalaza moze se zakljuciti da medijski radnici nisu znacajno
napredovali u profesionalnom smislu od definisanja Kodeksa novinara Srbije, kao
definisanih vrednosti novinarske profesije. Odgovornost novinara za iznesenu
javnu re¢ zanemarena je u Kkorist iznosenja informacija iz privatnih zivota i
koris¢enja uznemirujuceg sadrzaja prilikom izvestavanje o krivicnim delima. Ovo
implicira da su potrebne dalja akademska istrazivanja o slu¢ajevima narusavanja
etickih vrednosti profesije u cilju podizanja svesti kod javnosti za eti¢ckim
informisanjem i zastitom li¢nih prava.
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Iako analizirani uzorak nije dovoljan da bi se govorilo o opStem trendu
tabloidizacije i skretanju ka senzacionalizmu dnevne Stampe u Srbiji, rezultati ipak
obzir da su prethodna istrazivanja poStovanja etickih principa pokazala da se
privatnost u dnevnoj Stampi znacajno zloupotrebljava (Krsti¢ i Milojevi¢ 2015),
ovo istrazivanje namece pitanje privatnosti kao jedno od goruéih problema sa
kojim se dnevna Stampa i javnost suocavaju. Istrazivanje ukazuje da je neophodno
veée profesionalno obrazovanje medijskih radnika i vece interesovanje medija za
profesionalne standarde. Pojedini mediji u Srbiji ne mare za profesionalne
standarde, $to se ogleda i u nepostovanju odluka Saveta za Stampu, pa se kao
potencijalno reSenje za etiCko izveStavanje namecu podizanje svesti javnosti o
znaCaju pitanja privatnosti i osnazivanje samoregulatornih tela u demokratskim
drustvima. Ovaj rad navodi da je obrazovanje za medijsku pismenost nedophodno
za sve strukture drustva, kako kod publike, tako i kod javnih li¢nosti, vlasnika
medija, urednika i samih novinara. Ukoliko se prihvati ¢injenica da mediji imaju
mo¢ da kreiraju stvarnost i vrednosne norme, medijska pismenost doprinece
kvalitetu Zivotnih odluka i zastiti privatnog Zivota svog okruZenja.
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IZVESTAVANJE O MANJINAMA NA ONLAJN INFORMATIVNIM
PORTALIMA NA MADARSKOM | SRPSKOM JEZIKU: MANJINSKI VS.
NACIONALNI MEDIJI™

Media discourse analysis done in this research compares minority and national media in
Serbia: how and to what degree they are reporting on national minorities. The research is
basically a contrasting analysis of online news websites in Hungarian and Serbian
language. Texts in the corpus are about national minorities in Serbia, but Serbs are also part
of analysis, as they are a minority in neighbouring countries and regions). Analyzed online
news websites in Hungarian language are Magyar Sz and Vajdasag MA, Serbian ones are
Dnevnik and Blic. Methodology is quantitative and qualitative media discourse analysis
based on a codex established in advance. Main factors and focus of analysis are genres,
occasion, topic, locations and subjects.

Keywords: national minorities, marginalized groups, discourse analysis, new websites,
minority media, national media

Uvod

Cilj analize diskursa medija na srpskom i madarskom jeziku je da se sagleda
u kojoj meri i na koji nacin se izveStava o zivotu nacionalnih manjina u Stampi na
srpskom 1 madarskom jeziku. Rad ujedno uporeduje izveStavanje manjinskih i
nacionalnih medija u ovom pogledu, da li ima razlike (ako ima, koje su) u
izveStavanju o nacionalnim manjinama u $tampi na madarskom jeziku u odnosu na
nacionalne medije. Dosadas$nja istrazivanja su uglavnom pokazala da se u
nacionalnim medijima o manjinama izvestava stereotipno, u romansiranim bojama ili
u negativhom svetlu (Filipovi¢ 2004: 606).

Ova analiza je izmedu ostalog i pokusaj da se jednosmerno tumacenje
izveStavanja o0 manjinama pro§iri 1 ucini barem dvosmernim, istovremeno
analiziraju¢i Stampu i na srpskom i na madarskom jeziku. Na taj nacin se otvara
prespektiva manjinskih zajednica, odnosno mogu da se otkriju paralele, kontrasti ili
pak izolovanost manjinskih (ili ve¢inskih) zajednica u multikulturalnom drustvu.

) tomaviki80@gmail.com

" Rad je nastao u okviru doktorskih studija Interdisciplinarne doktorske studije u oblasti
humanistickih nauka na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu 2017. godine, pod
mentorstvom dr Dejana Pralice.
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Centar za razvoj civilnog drusta CDCS je 2017. godine sproveo istrazivanje
o informisanju na jezicima nacionalnih manjina. Cetiristo trideset i tri ispitanika iz
dvanaest nacionalnih zajednica je odgovorilo na pitanja, medu kojima je bilo i pitanje
»Da li ste zadovoljni kako RTS informiSe o poloZaju Vase nacionalne zajednice i
zbivanjima u njoj”. Da je nezadovoljno, odgovorilo je 54% ispitanika, delimi¢no
zadovoljnih je bilo 33%, a zadovoljnih 4% (Grbi¢ i Klincov 2018: 30). Ovaj podatak
pokazuje kako vecina stanovni$tva koji pripadaju nekoj od manjinskih zajednica nisu
zadovoljni kako nacionalni javni servis informise o njihovoj nacionalnoj zajednici.

Pokusali smo da na osnovu lokacija, objekata i subjekata, zanrovskih reSenja
i medijske inicijative saznamo na koji nadin su predstavljene u nacionalnim i
manjinskim medijima nacionalne manjine.

Pitanja koja se postavljaju u okviru ovog istrazivanja su sledeca: da li se
nacionalni mediji u manjoj meri bave pitanjima vezanim za nacionalne manjine u
Srbiji? Da li su manjinski mediji viSe okrenuti svojim zajednicama i da li u istoj ili
priblizno istoj meri izveStavaju o drugim nacionalnim zajednicama? Takode se
analizira da li su u nacionalnim medijima pojedine manjinske zajednice istaknute ili
zapostavljene u odnosu na ostale nacionalne manjine? Informativni portali na
madarskom jeziku koji su predmet analize su Madar S0 i Vajdasag ma, a na srpskom
Dnevnik i Blic.

Kontekst uporedne analize informativnih portala na madarskom i srpskom
jeziku

,»U savremenim demokratskim druStvima medijske organizacije uZivaju
znacajnu autonomiju i od vlasti i od velikih korporacija. lako uzivaju profesionalnu
autonomiju, medijski profesionalci, ipak, prostiru intepretativne okvire koji su u
saglasnosti sa dominantnim kulturnim modelima” (Milivojevi¢ 2008: 43). Na koji
naéin mediji predstavljaju viezna¢nu i viSejezi¢nu, multikulturalnu realnost? Da li
postoje ili mogu da se uspostave veze izmedu redakcija i novina koje objavljuju
¢lanke na razli¢itim jezicima? Koliko ima sli¢nosti odnosno razlike u njihovim
temama, u nacinu izvestavanja? To su pitanja koja su bila motivacija za ovu analizu.
Ali da krenemo prvo sa predstavljanjem medija koji su predmet analize.

Internetsko izdanje dnevnog lista Madar so (Magyar Sz8) prema tvrdnjama
sadasnjeg rukovodstva ima trideset hiljada redovnih pratilaca, medutim zvani¢nih
podataka nema o &itanosti ovog portala. Stampano izdanje je najstariji i jedini dnevni
list u Srbiji na madarskom jeziku star sedamdeset godina. Prethodnik Madar soa,
Slobodna Vojvodina (Szabad Vajdasag) je prvi put izdata krajem 1944. Godine. To
je vreme kada je Zivelo priblizno pola miliona Madara u SFRJ. Prema tadasnjem
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popisu  1948. godine je zivelo 496.492 Madara samo u  Srbiji
(http://pod2.stat.gov.rs/ObjavljenePublikacije/G1948/pdf/G19484001.pdf).  Danas
ima duplo manje pripadnika ove nacionalne zajednice. Prema popisu 2011. godine, u
Srbiji ima 253.899 Madara (http://popis2011.stat.rs/?page id=2162). Bez obzira na
sve manju publiku, ovaj list je sa kra¢im prekidima nastavio izlaziti vise od sedam
decenija kao Madar so. Sto se ti¢e uredivacke politike, Madar So od samog pocetka
prvenstveno izvestava o aktuelnim dogadajima vezanim za madarsku zajednicu u
Srbiji, ali istovremeno informiSe Madare u Vojvodini na njihovom maternjem jeziku
0 svim vaznijim deSavanjima u zemlji i inostranstvu (Fodor 2014).

Od pocetka visestranackog sistema u Srbiji i od osnivanja prve vojvodansko-
madarske stranke postoji Zelja da one budu osnivaci jedinog dnevnog lista na
madarskom jeziku, odnosno da preuzmu osnivacko pravo od Autonomne Pokrajine
Vojvodine (Kalapis 1994: 173-174). Ta Zelja direktno nikad nije ostvarena, ali
politicki uticaj je bio i ostao prisutan od strane osnivaca. U poslednjih deset godina je
Madar So dobijao kritike mnogih zbog navodnog uticaja najjae vojvodansko-
madarske politicke opcije, Saveza vojvodanskih Madara na uredivacku politiku
Madar soa. U skladu sa Zakonom o Nacionalnim savetima nacionalnih manjina od
2014. godine osniva¢ ovog medija je Nacionalni savet madarske nacionalne manjine
(Korhecz 2015: 69). Kritike nisu bez osnove i proisticu iz ¢injenice da u
Nacionalnom savetu madarske nacionalne manjine ve¢inu ¢lanova Cine predstavnici
SVM-a (Zakinski Toma 2016).

Prenosenje osnivackih prava je svojevremeno bila alternativa za privatizaciju
manjinskih medija, ali nije bila opcija npr. u slucaju lokalnih medija. Medutim,
pokazalo se da ni ,,privatizacija lokalnih medija u Vojvodini u brojnim slu¢ajevima
nije donela ocekivano povecanje nivoa nezavisnosti i slobode tih medija, odnosno
bolji kvalitet 1 profesionalizam novinara koji u njima rade (Seren¢e$ 2014: 20).

Istorija Dnevnog lista Dnevnik je povezana sa istorijom Madar soa. List su
pokrenuli anifasisti za vreme madarske okupacije novembra 1942. godine. Prvobitno
ime lista je bilo Slobodna Vojvodina i od 1944. godine je izlazila kao dnevni list na
srspkom i madarskom jeziku. Verzija na srpskom jeziku izlazila je pod tim imenom
sve do kraja 1952. godine, dok list na madarskom je mnogo brze — posle devet
meseci postojanja — preimenovan u Madar so (Popov 2005).

Druga dva informativna portala koji su predmet ovog istrazivanja imaju
kra¢u istoriju od prethodna dva. Naime, radi se o mladim medijima, koji se — kao
privatni mediji — prvenstveno vode trzisnim interesima.

Vajdasag Ma se vezuje za region Vojvodine — ve¢ samo ime (Vojvodina
danas) sugeriSe tu povezanost, ali ne zavisi od pokrajine u finansijskom smislu u
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meri u kojoj je to sluéaj sa Madar soom. Informativni portal Vajdasag Ma je
neutralan u svom dizajnu u odnosu na nacionalna obelezja, ali na glavnoj stranici se
pojavljuju madarske organizacije i organi Republike Madarske koji finansijski
podrzavaju taj portal. Vajdasag Ma je u privatnom vlasniStvu, ali u velikoj meri
zavisi od gore pomenute finansijske podrske Madarske vlade kao i pojedinih opstina
u Vojvodini i jednim delom Pokrajinske vlade. U svojim izveStajima prati i srpsku i
madarsku medijsku scenu kao i deSavanja u Karpatskom bazenu.

Blic je dnevni list u vlasnistvu $vajcarske kompanije Ringier AG, odnosno
njene firme u Srbiji Ringier d.o.0. Prvo izdanje Blica izaslo je 16. septembra 1996. i
od tada list redovno izlazi. U oktobru2004, list je doSao u vlasniStvo
kompanije Ringier AG. Mnoga istrazivanja ¢itanosti Stampanih medija ukazuju na to
da je Blic jedan od naj¢itanijih dnevnih listova u Srbiji. Bez obzira na kritike,
¢injenica je da je internet sajt lista Blic jedan od najposecenijih u Srbiji, ali treba
napomenuti i to da zbog trzi$ne trke ovaj medij sve blizi tabloidnom formatu.

Korpus i metod

Metodologija istrazivanja ukljucuje elemente i kvantitativne i kvalitativne
analize prema Brenenovoj definiciji, koja na osnovu vise paradigmi objasnjava
razliku izmedu kvantitativnog i kvalitativnog metoda, objasnjavajuc¢i kako se u
sustini pre viSe cenio kvantitativni pristup, ali do danas kvalitativna istrazivanja su
postala nezaobilazni deo medijske analize (Brennen 2017). U ovom slucaju sadrZaj
medijskog diskursa se analizira na osnovu unapred utvrdenog kodeksa. Glavni
pokazatelji, odnosno fokus analize su zanrovi, povod, tema, lokacije i subjekti. S
obzirom na razli¢itost ciljne grupe Cetiri informativna portala na dva razlicita jezika,
analiza takode koristi elemente Van Dijkove kriticke analize diskursa, koji ukljucuju
drustveno-politicki kontekst i kategorije roda, nacionalnosti i drustveni poredak
(O’Keeffe 2011).

Pomoc¢u unapred utvrdenog kodeksa se analizira u kojoj meri su prisutne
teme neposredno vezane za manjinske zajednice u Srbiji na informativnim portalima
na madarskom i srpskom jeziku. U slu¢aju nacionalnih manjina se analizira u kojoj
meri 1 na koji nacin se prezentuju vesti iz matice ili vezane za mati¢nu drzavu.

Predmet analize je i na koji naCin se obraduju pojedine teme, koje se
smatraju vaznim za manjinske zajednice. Da li ima dovoljno samostalne medijske
inicijative, da li ima izveStavanja sa lica mesta? Da li su prisutne i u kom procentu su
prisutne teme vezane za obrazovanje na maternjem jeziku? To su pitanja vezana za
analizu medijskog diskursa na srpskom i na madarskom jeziku.


https://sr.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%94%D0%BD%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B8_%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82&action=edit&redlink=1
https://sr.wikipedia.org/wiki/16._%D1%81%D0%B5%D0%BF%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B1%D0%B0%D1%80
https://sr.wikipedia.org/wiki/1996
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BA%D1%82%D0%BE%D0%B1%D0%B0%D1%80
https://sr.wikipedia.org/wiki/2004
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Korpus istrazivanja ¢ine ¢lanci objavljeni na Cetiri informativna portala: dva
na madarskom, dva na srpskom jeziku (Madar so, Vajdasag ma, Blic, Dnevnik).
Analizirali smo ukupno sto dvadeset Clanaka na gore pomenutim informativnim
portalima. Vremenski period istrazivanja je od 23. avgusta do 5. septembra 2017.
Transkripti primera sa internetskih portala Madar so i Vajdasag ma su prevedeni sa
madarskog na srpski.

Analiza

Velicina teksta

Najvise velikih tekstova ima na portalu Blica, gde ima i najvise medijske
inicijative. Naime, Blic obraduje teme sa viSe aspekata, sumira statistiku i to
povezuje sa ,toplim ljudskim pricama“ ili specijalnim izjavama zvaniCnika i
profesionalaca u datoj oblasti. Medutim, u analiziranom korpusu nijedan od velikih
tekstova se nije bavio pitanjima vezanim za nacionalne zajednice.

Na informativnom portalu Madar soa ima najvise kratkih tekstova kao i
tekstova srednje veli¢ine. Ovi kratki tekstovi su uglavnom vesti vezane za dogadaje
iz madarske nacionalne zajednice ili najavljuju deSavanja koja se smatraju vaznim za
Madare u Vojvodini. Kod dugackih tekstova se gotovo uvek isti¢e autor, to su
komentari ili intervjui koji se objavljuju u vikend broju Stampanog izdanja, a
objavljuju se i na portalu. Tu se ve¢inom radi o tekstovima u kojima se obraduje neka
tema vezana za madarsku manjinu, ali ostale nacionalne manjine nisu prisutni u
datom korpusu. Vajdasag ma obiéno lansira duze tekstove u svojoj rubrici
,»Ogledalo®, ali u datom korpusu nijedna detaljnije obradena tema nije bila vezana za
nacionalne manjine. Sto se ti¢e veli¢ine teksta, Dnevnik je u analiziranom korpusu
najvise paznje posvetio izveStavanju sa sednice Skupstine Vojvodine i masovnim
dogadajima, koje posecuje puno ljudi, kao Sto su Susret ov€ara (5.9.2017.) ili Zlatne
brazde u Senti (4.9.2017.) . To su tekstovi koji se indirektno ti¢u nacionalnih
zajednica, jer opisuju manifestacije na kojima ucestvuju pripadnici raznih
nacionalnih zajednica, ali naglasak naravno nije na samim zajednicama.

Zanr i oprema

Najces¢i zanrovi u izveStavanju o manjinama su izveStaj i vest i na
madarskom i na srpskom jeziku. Informativni portali na madarskom objavljuju nesto
vise izvestaja, §to je i logi¢no, jer se izvestaji odnose na madarsku zajednicu, pa se i
o¢ekuje izvestavanje sa lica mesta o dogadajima koji su vezani za madarsku manjinu.
Blic i Dnevnik se viSe oslanjaju na agencijske vesti ili saopStenja u izveStavanju o



444 Viktoria Zakinski Toma

manjinama. Na tabeli br. 2 se vidi da Vajdasag ma ima ¢ak 58 % izvestaja u odnosu
na ostale zanrove. Svi mediji ukljuéeni u ovu analizu zapostavljaju slozenije
novinarske zanrove. Reportaza, intervju i komentar su dosta retki kada se radi o
temama koje su vezane za ljudska prava ili nacionalne manjine.

Tabela 1. Zanrovi, Madar So
4 N
W Seriesl; B Seriesl;

komentar; ¢lanak; 1; 3%
9%

B Seriesl;
reportaza;
3%
B Seriesl;
intervju;
10%

9 /
Tabela 2. Zanrovi, Vajdasag Ma
4 jes1; A
[ ] Senes:l, B Seriesl;
reportaZa; 1; komentar; O;
B Series 0%
intervju; 1;
B Serddsy;
¢lanak; 0; 0%
9 /

Blic i Dnevnik se jednim delom oslanjaju na vesti novinskih agencija ili
saopstenja nadleznih organa ili organa vlasti o pitanjima vezanim za nacionalne
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manjine. Blic se sa druge strane u nekoliko slu¢ajeva oslanja i na sopstvene izvore,
a teme su neretko obradene u formi reportaze (reportaza o SubotiCkom
polumaratonu 2.9.2017.) ili intervjua (intervju sa starijom Zenom iz Novog Pazara
povodom Kurban-bajrama 1.9.2017.)

Tabela 3. Zanrovi, Blic

4 B Series]; )
komentar; 0;
[ | 0%
B Series];
intervju; 2;
6%
B Seriesl;

¢lanak; 2;
S %
Tabela 4. Zanrovi, Dnevnik
4 B Seriesl; B Series]; A
. reportaza; 2; komentar; O;
m S 1;
oenesy 8% 0%
intervju; 2;
8%
B Seriesl;
¢lanak; 0;

- J

Naslovi su retko senzacionalisticki, jedino na portalu Blica ima naslova
koji bi se mogli svrstati u ovu grupu prema kodeksu. Vajdasag ma gotovo uvek
koristi faktografske naslove, Dnevnik takode. Na sajtu Madar soa se javljaju
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metaforicki naslovi, npr. naslov komentara o sve vecoj emigraciji ,, To vise nije
prolazna mucnina / Ez mdr nem muld rosszullét” (3.9.2017.). Fotografije u
najveéem delu slucajeva odgovaraju tekstu, sem portala Vajdasag ma, ostali mediji
preferiraju vise slika u okviru jednog izvestaja. Pogotovo ako ima $ta da se prikaze.
Najbolje prilike za fotografisanje su dani grada, uli¢ne manifestacije, festivali, itd,
a to se vidi i u tekstovima vezanim za dogadaje ove vrste. Sve u svemu, nijedan
portal nije sklon senzacionalizmu kada je re¢ o nacionalnim manjinama,
faktografski naslovi dominiraju u gotovo svim c¢lancima koji su vezani za ovu
tematiku.

Povod

Sto se ti¢e povoda ima i samostalne medijske inicijative, ali veoma retko.
Najvise takvih tekstova ima u Blicu, ali na primer na portalu Vajdasag ma u
analiziranom korpusu nije bilo ni jedne reportaze ili intervjua koje bismo svrstali u
ovu grupu. Ovaj portal se fokusira da isprati sve aktuelne vesti i to se vidi i po tome
da je povod u najveCem broju slucajeva aktuelni dogadaj. Sva cCetiri portala
podjednako prate aktuelne dogadaje, ali se joS uvek veliki deo njihovih izvestaja
bazira na pseudo-dogadajima: konferencije za Stampu, otvaranje izlozbi ili
razli¢itih manifestacija u oblasti kulture ili sporta. Madarski portali ve¢im delom
prate pres konferencije i manifestacije vezane za madarsku nacionalnu zajednicu.

Povodom pocetka nove Skolske godine ovako izvesStavaju Madar SO 0
poseti pokrajinskog sekretara u srednjoj $koli u Backoj Topoli i Blic o poseti
ministra prosvete $koli u Novom Pazaru. Naslov i lidovi su slede¢i:

Tanévnyité Ujabb beruhdzédsok jegyében — A topolyai Mez6gazdasagi Iskoldban
jart Nyilas Mihaly tartomanyi titkar — Hamarosan sor keriilhet az iskola
tetdszerkezetének feltjitasara / Nova Skolska godina u znaku novih ulaganja —
Pokrajinski sekretar Mihalj Njila§ je posetio srednju poljoprivrednu Skolu u
Backoj Topoli — Uskoro renoviranje krova Skole (Madar so, 02.09.2017,
WWW.magyarszo.rs)

Saréevié posetio obnovljenu $kolu u Novom Pazaru - Ministar prosvete, nauke i
tehnoloskog razvoja. Mladen Sarevié prisustvovao je danas sve¢anosti povodom
pocetka skolske godine u Osnovnoj $koli ,,Stefan Nemanja“ u Novom Pazaru, koja
je obnovljena sredstvima Kraljevine Norveske, Vlade Republike Srbije i Grada
Novog Pazara u iznosu od 500.000 evra. (Blic, 04.09.2017., www.blic.rs)

Blic izvestava o obnovljenoj $koli u Novom Pazaru, a Madar S0 o Skoli u
Backoj Topoli. Oba teksta stavljaju naglasak na posetu ministra/sekretara. Poseta
sekretara 1 ministra se stavlja u prvi plan, pa se ¢ini da je obnova Skole/krova
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rezultat njihovog rada. Poseta sekretara je vazna za Skolu, stoga se smatra da mora
da bude vazna i za &itaoce. Clanak u Madar sou isti¢e ulogu gospodina Njilasa u
obnovi jedne $kole koja je znaCajna za madarsku zajednicu, dok ¢lanak u Blicu
sugeriSe da ministar prosvete smatra vaznim razvoj svih $kola u Srbiji bez obzira
na nacionalnu pripadnost daka koji pohadaju istu §kolu. Iako je tema aktuelna, a i
objekat vazan za datu zajednicu, ovo su ipak pseudo-dogadaji, jer se Koriste
Skolska deca i cela ustanova u cilju promovisanja li¢nosti i stranke datog politic¢ara.

Lokacija

Madar so0 i Vajdasag ma su u tekstovima koji su predmet ove analize
skoncentrisani na mesta u Vojvodini. Ovaj podatak govori o tome da se na
portalima na madarskom jeziku deSavanja vezana za manjinske zajednice
odigravaju u Vojvodini. Retko kad se ide van granica pokrajine. Lokacije govore
mnogo i o tome da su ¢lanci uglavnom o madarskoj zajednici u Vojvodini, jer su
Madari skoncentrisani na podruc¢ju Vojvodine.

Tabela 5. Lokacije, Madar So
4

B Series1; Novi B Seriesl;
Sad; 4; 12% Beograd; 0O;
0%
& Seriesl;
Srbija kao
takva; 1; 3%
B Seriesl;
Maticna
drzava; 5;
15% B Series];
Mesta u
Vojvodini;
\ 24; 70% )

Portal Vajdasag ma, iako uglavnom fokusiran na Vojvodinu, takode
redovno izvesStava iz matiCne drzave madarske zajednice. Posebna rubrika je
posvecéena desavanjima u Madarskoj i u Karpatskom bazenu. To se vidi po
uredivackoj politici koja je dosta izbalansirana u tom pogledu.
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Tabela 6. Lokacije, Vajdasag Ma
4 . N\
B Seriesl; Novi W Seriesl;
Sad; 1; 4% Beograd;
2; 8%
B Seriesl;
Srbija kao
takva; 0; 0%
. J

Blic je fokusiran na Beograd, i razli¢ita mesta u Srbiji, $to se ti¢e lokacija.
U tom pogledu izjednaceno se posvecuje paznja razlic¢itim regionima.

Tabela 7. Lokacije, Blic

4 M Seriesl; ; @ Seriesl;
Kosovo; 4; Matic¢na Mesta u
drzava; 3; Vojvodini;
8% 2; 6%
B Seriesl; SRB
druga mesta; B Seriesl;
7;:19% Srbija kao
takva; 6; 17%
B Seriesl1; Novi
Sad; 3; 8%
N\ J

Dnevnik posvecuje najvise paznje Vojvodini, ali

i zvanicnom Beogradu,

dok jug Srbije i Kosovo nisu u fokusu izveStavanja ovog dnevnog lista. Treba
napomenuti da je u analiziranom korpusu Novi Sad zapostavljen u odnosu na
Beograd, $to je neobi¢no s obzirom da se radi o portalu najstarijeg vojvodanskog

dnevnika.
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Tabela 8. Lokacije, Dnevnik
4 N

B Seriesl; Series];
SRB druga Kosovo; 0;
mesta; 2; 0%

8%

B Seriesl;

Maticna
B Seriesl; drzava;1;
W Series1; Novi Srbijakao 4%
\_ Sad; 3; 12% takva; 2;

J

Autorstvo

Autorstvo je na sajtu Madar soa u najveCem delu sluéajeva poznato, taj
odnos je na ostalim portalima bliZi rezultatu pola-pola i to zbog preuzimanja vesti
novinskih agencija. Autorstvo se istiCe uglavnom u sluc¢aju Zzanrova kao $to su
komentari, duze reportaze i intervjui i skoro uvek je poznato kada se radi o
samostalnoj medijskoj inicijativi — to je zajednicko za sve portale koji se analiziraju
u ovom radu. Autorstvo se skoro nikad ne istice kada je rec o izjavama zvanicnika,
kao $to su ministri iz republicke ili pokrajinske vlade. Lokacija je takode povezana
sa autorstvom, kada je dogadaj geografski udaljeniji od sedista portala, odnosno
medija, veca je verovatnoc¢a da ¢e autorstvo biti nepoznato, tj. vest ili informacija je
preuzeta od novinskih agencija ili od drugih medija, poSto analizirani mediji
nemaju dopisnike iz tih sredina.

Teme

U izveStavanju informativnih portala na srpskom jeziku Iljudska i
manjinska prava su na prvom mestu medu temama koje su vezane za nacionalne
manjine u Srbiji, zatim slede aktuelnosti vezane za manjinske zajednice. Medutim,
madarska manjina ili uopste nije prisutna u ovim izvestajima (u slu¢aju Blica) ili je
prisutna u veoma malom procentu (Dnevnik, 7%). Manjine koje se najéesce
javljaju u nacionalnoj Stampi su BosSnjaci na jugu Srbije i Srbi na Kosovu i u
Hrvatskoj. Blic posvecuje paznju i obrazovanju na jezicima manjina i verskim
praznicima manjina. Dnevnik posvecuje nesto vise paznje deSavanjima u kulturi, a
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prati manifestacije u Vojvodini koje su vezane za pojedine manjine. Imaju
dopisnika koji redovno izvestava iz pograni¢ne regije kod Horgosa, gde vec¢inom
zive Madari, samim tim su i manifestacije i dogadaji vezane za madarsku manjinu.
Na kraju ipak treba napomenuti da u odnosu na ostale marginalizovane grupe,
nacionalne manjine nisu u dovoljnoj meri predstavljene u izvesStajima
informativnih portala na srpskom jeziku.

Tabela 9. Teme, Blic

( W Seriesl; - Sverles‘1; A
B Seriesl; kultura: 8; desavanja u
demografija; 17% matici; 2; 4%
3; 62 B Seriesl;
ljudskai
B Seriesl; manjinska
aktuelnosti prava; 19;
vezane za 41%
madarsk Seriesl;
manjinu; 0; aktuelnosti
vezane za
[ ] manjinske
informisanje;  obrazovanje: zajednice; 7;
0; 0% 8;17% 15%
J
Tabela 10. Dnevnik, Teme
4 B Seriesl; . N
demografija; W Seriesl;
grafija; Y ;
1;3% deSfa\{anJa u
) matici; 0; 0%
B Seriesl;
aktuelnosti
vezane za
madarsku
manjlonu; . B Seriesl;
! /0. aktuelnosti
" ) Seru.esl;. vezane za
informisanje; manjinske
o Olyﬁ Series1; zajednice; 5;
obrazovanje; 16%
\_ 1;,3% )
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Madar S0 u svojim izvestajima o manjinskim zajednicama u najvecoj meri
prati desavanja koja su vezana za madarsku manjinu. U analiziranom korpusu
nijedan Clanak objavljen na sajtu nije bio vezan za aktuelnosti koje su vezane za
druge nacionalne manjine u Srbiji. S druge strane, ovaj dnevni list, odnosno
informativni portal na madarskom, objavljuje vest o obnovi Srpske pravoslavne
crkve ili informacije o aktuelnim de$avanjima ili o stavu vlade o migrantima. Ipak,
pomenuti ¢lanci i teme se uglavnom ne obraduju kao samostalna medijska
inicijativa, ve¢ su preuzete od srpskih novinskih agencija. Demografija i
obrazovanje su teme koje su Ceste na portalu Madar soa. Demografija je zadnjih
godina uvek aktuelna, jer sve vise Madara emigrira. To je povezano i sa temom
obrazovanja, jer svake godine u septembru se vrse procene, koliko je manje daka
nego prosle godine. Medu analiziranim ¢lancima je bilo duzih komentara i
reportaza o demografiji. Informisanje, kao i ljudska i manjinska prava, nisu medu
prioritetnim temama u Madar sou. Clanci koji se bave ovim pitanjima se mogu
svrstati najmanje u jo$ jednu kategoriju vezano za temu, na primer vest preuzeta iz
srpske Stampe o incidentu u Hrvatskoj (Madar so, 4.9.2017., www.magyarszo.rs).

Tabela 11. Teme, Madar So
4

B Seriesl; ljudska ™  Seriesl; R

i manjinska aktuelnosti

ava; 3; 7% vezane za

manjinske

zajednice; 0;

H ¥fies];
obrazovanj

;4; 9%
B Seriesl;
informisanje
;2; 5%

B Seriesl;
aktuelnost
vezane za

m  Series madarsku
demografija; 4; manjinu; 13
_ 9% 31% Y,

Seriesl; nesto

" Seriesly yrue0.2: 5% _\
desavanj

matici; 4; 10%

Portal Vajdasag ma ima priliéno izbalansiran sadrzaj u odnosu na teme.
Gotovo jednako izveStava o aktuelnostima vezanim za madarsku manjinu, o
kulturi, o deSavanjima u matici i o ljudskim i manjinskim pravima. DeSavanja u
matici prati pomocu nacionalne novinske agencije Madarske (MTI), dok izvestaji o
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ljudskim i manjinskim pravima i o aktuelnostima vezanim za madarsku manjinu
potpisuju dopisnici. Teme se obraduju u okviru kratkih izvestaja i vesti, dok Madar
S0 objavljuje duze reportaZe i intervjue. Istina, Vajdasag ma ima posebnu rubriku
za duze intervjue, ali u analiziranom korpusu intervjui su bili vezani za druge teme
i liénosti, koje nisu predmet ovog istrazivanja.

Tabela 12. Teme, Vajdasag Ma

Ve . . A
B Series1; ljudska "l Series1;
i manjinska aktuelnosti
> vezane za
manjinske

zajednice; 2; 6%

[ | Series];
obrazovanje; 4;

W Series1; kultura; 12%
(o]

8; 25%
| Series1;
informisanje; 1;

3%
[ ] Seriesl; ku
demografija, 0; manijinu; 6;
9 0% 18% %
Subjekti

,Prvo politi¢ari pa onda svi ostali“ — to bi mogao biti slogan analize o
subjektima analiziranih medijskih platformi i na madarskom i na srpskom jeziku.
Politi¢ari su oni koji komentariSu odredene pojave, procese, novosti vezana za
nacionalne manjine. Oni su ti koji se pitaju, odnosno oni su ti koji rado o ovim
temama govore. Kada su u pitanju prava drugih marginalizovanih grupa, tu su veé
aktivne 1 organizacije u civilnom sektoru, ali $to se tice nacionalnih manjina, one
su stalno predmet medijskog diskursa koji je vezan za sferu politike.

Portali na madarskom jeziku se vezuju za predstavnike madarskih stranaka
i to najviSe za predstavnike Saveza vojvodanskih Madara, najvece madarske
stranke u Srbiji. To se moze zakljuditi iz uporedne analize izveStaja sa jednog te
istog dogadaja na madarskom (Vajdasag ma, 31.8.2017) i na srpskom jeziku
(Dnevnik, 4.9.2017). Sto se ti¢e subjekata, u izvestaju na madarskom se nabrajaju
predstavnici Fondacije Prosperitati (ujedno funkcioneri SVM-a), s obzirom da je
manifestacija ujedno i prezentacija nove poljoprivredne mehanizacije, a pomenuta
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fondacija je u proteklih godinu i po dana finansijski pomagala vojvodanskim
poljoprivrednicima u nabavci nove mehanizacije. U tekstu se takode istice i drzavni
sekretar SVM-a u Ministarstvu poljoprivrede Atila Juhas. U kratkom izvestaju
nakon nabrajanja funkcionera najveée madarske stranke sledi predstavnik civilnog
sektora, a on je ujedno i struénjak za poljoprivredu. Tekst na portalu Dnevnika ne
pominje partijske funkcionere, akcenat je na takmicarima Zlatnih brazdi. Ipak,
moramo uzeti u obzir da je izveStaj na madarskom objavljen Cetiri dana ranije, kad
je takmicenje pocelo, a novinar verovatno i nije docekao rezultate takmicenja u
oranju. Novinar Dnevnika u tekstu nabraja sve dobitnike uz detaljan opis
predstavljene agrotehnike, dok samo u jednoj reCenici spominje Fondaciju
Prosperitati, koja je finansijski pomogla prisutnim poljoprivrednicima da uloze u
svoju agrotehniku.

Druga karakteristika koja mora da se pomene vezano za subjekte je da se u
svim medijima preferiraju predstavnici vlasti, a retko kad se daje prilika opoziciji
da se oglasi o0 nekoj temi.

Na kraju moramo da napomenemo da nisu samo negativni trendovi prisutni
u izboru subjekata, jer se u velikom broju oglasavaju predstavnici civilnog sektora
kao i predstavnici iz sveta kulture i obrazovanja. Mozda najve¢i nedostatak vezano
za subjekte je nepostojanje prave rasprave 0 pitanjima vezanim za nacionalne
manjine, za Sta su potrebni nezavisni eksperti, ljudi iz civilnog sektora koji nisu
povezani sa strankama (u madarskoj zajednici npr. to skoro da ne postoji), nisu
potencirani pojedinci koji su vezani ne samo za jednu manjinu, ve¢ i za manjinu i
za vecinu ili za dve manjine (meSani brakovi, bilingvalna deca i bilingvalne ili
multilingvalne porodice).

Objeki

Razlika izmedu portala na madarskom i na srpskom jeziku se vidi i po
objektima u izveStavanju o manjinama. Portali na madarskom su okrenuti prema
svojoj nacionalnoj zajednici u pogledu objekata. Institucije, kulturni centri,
Na portalima na srpskom objekti uglavnom spadaju u kategoriju ,,neko drugi®. To
znaci da su to ljudi koji mogu da se identifikuju kao ¢lanovi manjinske zajednice,
ali nisu funkcioneri. Ima dosta objekata i iz oblasti obrazovanja i kulture kao i iz
civilnog sektora. Preovladuje pozitivan stav prema objektima unutar zemlje.
Negativan stav u nacionalnoj Stampi se javlja prema zvani¢nicima Kosova i
Hrvatske. Nismo konstatovali negativan stav prema manjinama u Srbiji, tako ni
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prema madarskoj manjini u Vojvodini. Na sajtovima na madarskom jeziku takode
nema negativnih stavova prema vecinskoj naciji, ali ni prema ostalim manjinama.

Zakljucak

Prvenstveni cilj analize u ovom radu je bio da se jednosmerno tumacenje
izveStavanja o manjinama proSiri i ucini barem dvosmernim, istovremeno
analiziraju¢i Stampu i na srpskom i na madarskom jeziku. Na osnovu analiziranog
korpusa, moze se zakljuciti da se nacionalni mediji u manjoj meri bave pitanjima
vezanim za nacionalne manjine, nego mediji na madarskom jeziku. Mediji na
madarskom jeziku su pak okrenuti svojim zajednicama i ne izveStavaju u istoj meri
o drugim manjinskim zajednicama. Madarska Stampa, odnosno informativni portali
na madarskom jeziku uglavnom izveStavaju o deSavanjima unutar madarske
zajednice. Ostale manjine su u manjoj meri zastupljene u madarskoj dnevnoj
Stampi nego u nacionalnoj. U nacionalnim medijima pojedine nacionalne manjine
su istaknute u odnosu na ostale manjine. Najprisutniji su Bo$njaci na jugu Srbije i
Srbi na Kosovu. Nacionalne manjine nisu u dovoljnoj meri predstavljene u
izvestajima informativnih portala na srpskom jeziku.
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PRILOZI

Kodeks za temu:
IzveStavanje o manjinskim zajednicama u Stampi na madarskom i srpskom
jeziku: manjinski vs. nacionalni mediji

1. DATUM

2. VELICINA TEKSTA za $tampu

1. mali

2. srednji

3. veliki
3. ZANR

1. wvest, saopsStenje (agencijska ili redakcijska)

2. izvestaj

3. ¢lanak

4. intervju

5. reportaza

6. kolumna

7. komentar

8. hibridna forma

9. nesto drugo (u napomeni $ta konkretno)
4. OPREMA

1. fotografija (moguée navesti viSe odgovora):
a. odgovara tekstu

b. ne reprezentuje sadrzaj teksta
c. portret aktera

d. grupna fotografija

e. ,pejzaz“

f. ,live” fotografija — ziva, ljudi u pokretu
2. naslov (moguce navesti vise odgovora):
a. faktografski
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b. metaforicki
C. senzacionalisticki
d. veliki, boldovan
e. srazmeran tekstu
3. nesto drugo (u napomeni $ta konkretno)
5. POVOD
1. Aktuelni dogadaj
2. Pseudo dogadaj (konferencija za medije)
3. Medijska inicijativa (specijalna izjava, nesto §to je medij sam napravio)
4. Nesto drugo (navesti Sta u napomenama)
6. LOKACIJA
1. Beograd
2. Novi Sad
3. Druga mesta u SRB (u napomenama koje mesto)
4. Druga mesta u APV (u napomenama koje mesto)
5. Mati¢na drzava manjinske zajednice
6. Kosovo
7. Srbija, kao takva
8. Nesto drugo (navesti Sta u napomenama)

7. AUTORSTVO

1. poznato (puno ime i prezime ili makar inicijal imena i celo prezime)

2. nepoznato (sve ostalo, npr. oba inicijala, potpisana redakcija i slicno)
8. TEMA

1. Ljudska i manjinska prava

N O s W

aktuelnosti vezane za manjinske zajednice
obrazovanje

informisanje

aktuelnosti vezane za madarsku manjinu
demografija

kultura
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8. deSavanja u matici
9. nesto drugo (u napomenama navesti $ta)

9. SUBJEKAT
1. Predsednik drzave
Clan Vlade Srbije
Clan Vlade Vojvodine
Subjekti iz sveta kulture, nauke, obrazovanja
Predstavnici udruzenja gradana, sindikata i NVO, KUD (koji?)
Verski lideri i sluzbenici
Pokrajinski funkcioneri
Lokalni funkcioneri
Predstavnici manjinskih stranaka
10 Predstavnici nacionalnih saveta
11. Predstavnik drzave matice
12. Neko drugi (navesti u napomenama ko)

©®© N gk wDd

10. OBJEKAT (pojedinac, ustanova o kojoj govori subjekat; redosled isto kao kod
subjekta)

11. PERSONALIZACIJA SUBJEKTA
12. PERSONALIZACIJA OBJEKTA

15. STAV SUBJEKTA PREMA OBJEKTU

1. pozitivan
2. negativan
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THE PRESENCE OF INFRASTRUCTURAL BACKWARDNESS REGARDING
THE ROMA/GIPSY POPULATION IN HORGOS AND THE NUMBER OF
CORRESPONDING SOLUTIONS IN THE 21°" CENTURY

A successful catching-up programme for the Roma/Gipsy community cannot be imagined
without employment and finances. As the majority of adult Roma living in Horgo$ have not
completed elementary education, their employment prospects are fairly meager. The
primary aim of the present research is to prove that it is possible to improve the living
standards of the Roma population, even if they cannot gather the finances required, and
that, when they are diligent, their situation could change. There were nineteen active
families who took part in this research, and they have walked the line leading to the
complete restoration of their environment through voluntary work and outside support.
Trough empirical research methods, | mainly applied open questionnaires and field work.
The research has shed light on the fact that the Roma people can positively improve their
living standard by adapting the electrical grid, waterworks, road network, and living
quarters, thus securing more humane living conditions. The research has meticulously
uncovered the infrastructural shortages of the Roma community. | will propose solutions to
these shortages in my lecture.

Keywords: Roma/Gipsy, catching up, infrastructural shortages.

Preface

This paper, like the research that preceded it, is an attempt to summarize
the facts concerning the living conditions (the housing situation) of Roma/Gipsy
community in Horgos, Serbia. The housing situation includes the infrastructural
shortages, with some digression on the everyday problem regarding the cost-of-
living. It is important to sketch the actual societal situation so that the solutions (i.e.
breakout from poverty) could be discussed. It is needles to say that being
(un)employed and having or not having regular income greatly influences living
conditions and housing situation. Therefore, employment opportunities and money
income are necessary for the Roma to catch up with the majority of the local
population.

Before the topic of the paper is discussed, it is important go give a short
overview of the history of the Roma. | will first discuss their origin, ways of

" kapasmonika7@gmail.com
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settling down, and then focus on Serbia, Vojvodina and a small village named
Horgo3, to be able to present their housing conditions starting from the 18" century
up until these days. Naturally, this short overview cannot give a complete picture
about the current situation of Roma people’s housing situation as this requires a
more detailed and in depth study, which I will conduct in my future dissertation.
However, in this paper, | would like to sketch some facts about the aforementioned
field of research, with the help of current research results and the relevant
specialized literature as reference.

Nineteen families of Roma nationality will be introduced in this study.
Supervised and supported by the Home Teachers’ Service and the Pharo Drom
organization, these families were willing to participate and improve their housing
situation The aim of the mentioned program was to improve the surroundings of
the nineteen Roma families through mutual partnership, work actions, and outside
financial support.

The history of the Roma

The structure of the language, the basic part of the vocabulary, and even
their anthropological traits lead many researchers to believe that Gypsies had their
original homeland in Northern India. It is not fully determined when and why they
had left India, it is only sure that they have reached the Byzantine Empire in the
11" or 12" century AD, where they found a new homeland, and have resided for a
long time. It is worthy to mention that from the beginning of the 1300s we can find
written records of enslaved Gypsies living in Serbia. In 1416 and 1417, Gypsies are
present and spreading in great numbers across Europe (Szegd 1983).

The Roma were characterized by constant migration from the 15" to 17"
centuries. There were groups who wandered constantly, they could not settle down
for a longer time period. Also, there were some groups who could integrate
themselves in the actual settlement’s socio-economic structure for a time, and their
wanderings were merely seasonal. Finally, there are contemporary records of Roma
who had a residential home. During the wanderings, the journey sections were
usually completed by horse drawn wagons, and after some time, caravans were
formed. Around the caravans, one could see tents, as well as mud huts'. At the
premises of middle age settlements, Romas had sub terrain burrows, but it should

A poor man’s hut burrowed partly underground, built from mud or cob.
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be noted that in those times, not only the Roma lived in these types of buildings,
but a great proportion of the common society itself.

The first statewide and organized settling process of Gypsies can be linked
to the reigning of empress Maria Theresa who passed a law regarding obligations
of gentile landowners in 1758. According to the law, they had to allow the Roma
who did not have criminal records to settle down on feudal estates. Also, the
landowners had to provide work and shelter. Furthermore, there were legal
regulations about the prevention of the Roma’s migration — in an attempt to drive
away the ones still roving as vagrants. This practice continued for almost a 100
years (Trendl & Cserti 2012).

After the migration was legally limited, the tents were not providing safety
to the Roma. Observing the non-Gipsy population living in solid buildings, the
Roma slowly transgressed to a non-wandering lifestyle which allowed them to
keep larger animals. In these times, they were not allowed to settle down in
commoners’ villages, only in the surrounding areas, especially near the forests,
animal trails, and pastures by the villages. By then, they had built more
sophisticated homes instead of tents, and the open top, or covered stables appeared.
These buildings consisted of a single or, at best, two chambers with insufficient
indoor height, a dirt-floor, and the problem with dampness. It is needless to say that
these conditions were detrimental to the residents’ health.

Many times families with eight to ten members were crammed together in
these houses which quickly spread because the number of families started to grow,
forming entire Gypsy settlements in the end. As a traveler neared any village, rows
of Gypsy mud huts and run-down shanties could be seen.

Description of some house-building techniques

In case of flat terrain, the mud huts were built in the following manner: the
foundation pit, with a surface of 3 x 3 meters, was dug approximately one meter
deep. There were vertical wooden logs propped up and dug in at the four corners of
the pit, the space in between them was filled with corn-stalk or turnsole-stalk. The
spaces reserved for a door and the windows were left free. The roof was made to
have a slight inclination. On the outside, just by the walls, to make the building
firmer, and to keep water outside, an embankment was compacted from dirt. The
windows were located at the side wall, 20 centimeters from the ground level. The
stovepipe was also led out trough the window. One could hardly find glass surfaces
on the windows, as their openings were covered by paper and cloth. There used to
be a similar solution for the door, but since paper was proven to be insufficient, the
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thermal insulation was solved with a blanket during colder seasons. Among other
facilities, the stove was also made from mud. On many instances, the walls were
coated by mud mixed with horse manure. There were sheaves lined to the outside
of the walls, in order to protect the house from the wind. On some occasions, the
walls were even whitewashed. (Szeg6 1983)

An even better solution was a shanty, partly burrowed underground, and
having walls made from compacted mud or loam. The spot for these buildings was
usually chosen on locations with slightly higher altitude than their surroundings.
The surface area of the foundation pits was about 4 x 4 meters. For a shanty to be
completed, first dirt was initially firmly compacted and then straw mixed with mud
was formed into walls. This mixture had to have the straw equally distributed. The
mud was cast with pitchforks. The lower part of the walls was 50 centimeters thick,
and the thickness gradually decreased with height. At the four corners of the house,
vertical wooden beams were erected, with a gallows frame resembling the letter Y
at their ends. These were needed to support the horizontal girders. There was no
solid foundation, so the walls were often damp. When the walls were finally
erected, the mud was honed with a spade. These walls were uneven, so the most
protruding parts were trimmed down, then mud-coated from the inside, and later
whitewashed. The outer mud coating was uncommon. The openings for the entry
door and the windows were cut later, when the walls reached a semi-dry state. The
roof’s construction was started only when the walls were fully finished. The lower
part of the house, the burrowing, was completed when the roof was up although it
could be done before that (which was maybe a better solution, since it was easier to
shovel out the dirt.) (Szegd 1983)

Why is it important to address this topic?

There are numerous non-Roma nationalities living in our surroundings
who try to judge the Roma and contest their rights such as education, employment,
or, at least, housing. | have completed a series of interviews whose results made
clear that the people of Hungarian nationality have a very strong opinion about
their Roma neighbors. The findings are mostly depressing and show that these two
ethnicities have a problem getting along, even in cases of the Roma who do not live
segregated in mud huts anymore, because they have moved into properties located
among other residents (in houses whose owners aged and passed away.) These
houses have been relatively cheaply accessible to the Roma, so they have managed
to escape from the shanty-town life. Their neighbors of non-Roma nationality are
not very happy with this fact, since, based on their prejudice, every Roma steals,
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commits fraud, lies, etc. Therefore, the Roma are rarely employed by the local
farmers or other employers in the village. Let us elaborate this for a moment.
Notwithstanding that a couple of Roma are forced to steal to survive, as there is no
food to give to their children, we should not be biased in case of every
representative of the Roma nationality, labeling them thieves. Naturally, crimes
against the right for property are criminal actions, and they are unacceptable, but
instead of mud fighting, we should try to see the bigger picture.

The Roma living in Horgos

The Roma living in Horgo$ belong to the stem of Carpathian Gypsies who
speak the Carpathian Gipsy dialect of the Roma language. They are a traditional
Roma group, living in Hungary for a long time. Their ancestors arrived in the 15"
century A.D. They have wandered to Northern Vojvodina from Hungary. The
Carpathian Gypsies of today have their origins in the ancient Roma living in
Hungary, who kept the Roma language. There was another group among them who
took up the Hungarian language in the 18™ century. They are called Romungros
(Hungarian Gypsies) (Heltai 2002.) The Carpathian Gypsies are more rarely
mentioned in both public affairs and specialist literature. One of the common
features of this group is that they spaek the Carpathian Roma dialect which lacks
Romanian words (Slavic and Hungarian words are dominant). This means that they
are the true descendants of the Gypsies who have lived with us for many centuries.

The most innocuous trait of the Roma in Horgo$ is that they all have
straight hair. The Carpathian Gypsies call themselves by the folk name Romungro,
meaning Hungarian Gypsies. In Vojvodina, they also call themselves Gurvars.
Today, the major part of Carpathian Gypsies lives in Slovakia, the Czech Republic,
and in the areas of South Slavic countries. Naturally, they can be encountered in
Serbia and in Hungary, mostly in N6grad County, around Budapest (Piliscsaba,
Csobanka) and in some settlements in the Trans-Danubian region. They had
traditional trades as musicians, nail makers, and bog cutters. (Torteli 2013). The
mud-work was also a traditional trade of the Romungros (Hungarian Gypsies).?

2 Csalog Zsolt: A ciganysag a magyar munkaer$-piacon, 1993. <Roma people on the
employment market>
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The methodology

The semi-structured interview was chosen as the preferred method of
research. The nineteen families, recipients of home-improvement tender fund, were
chosen based on intensive talks and terrain surveys. Furthermore, the field work led
to the mapping of the housing circumstances, which again affirmed the decision
regarding the families that were chosen.

Delineating, for the method of the research, the interview in depth and
field-work were chosen, the later being introduced here as case studies.

The location of research

Horgos is a small settlement located in Serbia. More accurately, it is the
northernmost village of Autonomous Province of VVojvodina, near the state border.
Although the village is near the Tisa river, it is not immediately bordered by it, so
the distance is 8 kilometers westwards, which means that the settlement does not
have a riverside character. The residents are employed in agriculture and livestock
farming, but trading is also common. For example, many sell vegetables or milled
chili. Also, many have distilleries, which leads to the conclusion that they sell a
local hard drink called palinka.

Introduction to the problem

The great difference between the Roma and non-Roma residents’ housing
situation can be formulated as casting.

Actually, there are more factors influencing the housing situation of the
Roma residents: their fallback in education, areal drawback, and the accumulation
of drawbacks related to unemployment and lack of education, as well as
discrimination against their ethnicity. It is evident that the lack of higher education
determines employment opportunities. The reason for this is because they do not
have the required qualifications. Therefore, they face employment problems.
Regretfully, the lack of education within the Roma community is still higher than
in the case of the average non-Roma residents. There have been many cases of
Roma craftsmen not getting employment, even though they possess the required
qualification. This happens because when the employer meets the job applicants
and sees the color of their skin, or the other characteristic outside traits, he/she
abstains from offering them a job.

It is widely known that the improvement of housing situation has quite
narrowed up in the aspect of the Roma community, as they regretfully cannot alter
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the situation by themselves, while outside help is seldom provided. Even if it is
provided, it reaches only a portion of all families. Consequently, the next
hypothesis has been formulated:

Hypotheses

It can be assumed that the housing situation of Roma residents in Horgos is
far worse than the non-Roma population in the same village.

It can be assumed that the housing situation of Roma residents, without
outside help and support, can hardly be altered.

It can be assumed that the Roma living in Horgos are able to improve their
housing situation by dilligent work, cooperation and, naturally, outside
help.

Plan of action and initial questions

To acquire the information about the housing conditions of part of Roma

residents in Horgo$ the following main questions were presented to the nineteen
chosen families:

What is the subject of their dissatisfaction?
What are their living conditions like?
What would they change in their environment?
What part of their home would they renovate?
What would they like to achieve in life?
How do they imagine their near future?
In order to implement the project, they would need to focus on the

following tasks:

the review of errands
the review of needs
the choice of work-type
the plotting of location
the assignment of tasks to operators
the necessary administration of the program
The startup for the improvement of the housing situation of the families

has started to mitigate the day-to-day problems in cost-of-living. Secondarily, it is
by all means attempting to motivate the Roma families not chosen in this cycle. To
set a good example is of utter importance here, as the other families can directly
see that with a small amount of engagement, a great feat can be achieved. It is also
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important to note that vital changes can be achieved in small increments and with
constant activities. Work and adequate approach can change a lot of small things.
Therefore, the families who could repair their environments to some extent were
favored. It was also important that these families’ mutual relationships were not
problematic, and, of course, that they had enough will power to start such an
endeavor.

Statistics

The Decade of Roma Inclusion Program (Deshbersh le Romengo
Anderyaripnasko) 2005-2015 was an international initiative of the European
countries that have a significant Roma minority. The aim of this program was to
strengthen the socio-economic status and strive for social inclusion of Roma
inhabitants. In other words, it tried to speed up the social and economic integration
of the Roma, contribute to a more positive transformation of the general opinion
about them, and aid their organizations in improvement of living circumstances in
a transparent and measurable way.

Before we could continue to the introduction of table no.2, 1 would like to
state which factors of Integration Index of Roma concern the survey of their
housing situation:

Table 1. Factors of the Integration Index of Roma concerning the housing
conditions (Source: Cserti, 2017)

The ratio of homelessness — looking at the total population. The persons living in
the streets, without solid cover, or at non conventional shelters; also, the ones who
change their address very frequently.

The ones living in a home without tap water.

The ones living in a home without electric power.

The ones possessing an immobile estate — the ratio of the persons who possess a
valid owner’s or subtenant’s, alternatively a social subtenant’s contract (or whose
family member does), looking at the total population.
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The ratio of the residents living in a segregated area — looking at the total Roma
population. A neighborhood accounts for a segregated one if it is dominantly
populated by people of Roma origin (meaning at least 80% of inhabitants are of
Roma origin). The definition was more or less upheld by individual countries,
depending on the data sources at their disposal. This neighborhood spreads across
the smallest area possible (usually a couple of streets). This index is unusable in
comparison with the ethnographic majority, as it is incomprehensible at the given
spot.

Over-crowding — number of inhabitants (persons) per main rooms — Average
number of people living in the given house per the number of main rooms
(bedrooms and living rooms)

Table 2. Comparison of housing situation concerning total population and the

Roma (Source: Cserti, 2017)

Index Fall-  Fall-  Change of
back of back of values
the the during
Roma Roma 2005-2014
com- com- inthe

2005° 2014* paring paring fallback of

with with the Roma
total  total  population’
popu-  popu-
lation lation
(2014)° (2014)°

Total Roma  Roma Total Roma  Roma
population population women population population women

HOUSING SITUATION

Percentage na. na. na. 0 4 4 na. 4 na.
of

homeless

Percentage 8 29 29 2 16 16 21 14 -7
of the

people

% source: Roma Inclusion Index 2015.

* source: Roma Inclusion Index 2015.

> source: Polényi 1., 2016.

6

source: Polényi I., 2016.
" Cserti Csap6 Tibor’s calculation, 2017.
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living in
houses
without tap
water

Percentage 0 6 5 0 3 3 6 3 -3
of the

people

living in

houses

without

electric

power

Percentage na. na. na. 90 32 na. na. 58 na.
of the

people

possessing

immobile

estate

Percentage na. na. na. na. 65 na. na. 65 na.
of the

people

living in a

segregated

neiborhood

Over- na. na. na. 1,5 3,01 3,03 na. 1,51 na.
crowding—

number of

inhabitants

per one

room

Serbia has connected the question of homelessness only to the Roma
inhabitants, yet, based on the published data, there is no such occurrence in the
country, whereas 4% of the Roma still belong to the group of homeless persons.

There is a great fallback concerning the distribution of tap water, but
increasingly smaller ratio of Roma belong to the inhabitants lacking these services.
The ratio of the households connected to the water grid has been improved
substantially, and it was an even greater percentage concerning the Roma
households.

The ratio of people living in homes not connected to the electric power
grid has been halved, thus, in the population theoretically fully connected to the
power grid, there are 3% of Roma who were lacking the electric power in 2014.
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There is a significant drawback considering the overcrowding of the
houses, but the really grave indexes appear by the grade of segregation, as 65% of
this minority group faces segregation, furthermore only 32% of the Roma possess
any immobile estate. (Cserti 2017).

Considering Horgo$ and the housing situation improvement project, the
sum of financial aid for the renovation of the nineteen families” homes was 5700
euros. Divided by nineteen, this meant 300 euros per family. The project has been
completed by guidance, which means that the building materials required for the
repair and rennovation of the houses were bought in the presence of the project
coordinator. It was of utter importance that the beneficiaries were followed in the
beginning, so that they did not spend the aid on purposes not regulated in the
contract. It can be stated that each family spent the aid in the adequate way. In
other words, they spent the sum on the improvement of their homes. It is a sad fact,
however, that nearly three-quarter of the Roma population in Horgo$ does not have
permanent employment, and therefore it is hard for them to improve their housing
situation, as well as other aspects of their existence.

A further sad fact is uncovered. Namely, the Roma living among the
majority population have partly solved the problem of connection to the water and
power grid. Also, the connection to the road network has slightly improved.
However, in case of shanty towns, mud is still ankle deep. Electricity is led by an
extension cord from a house to a house. Running water is in a similar manner jury-
rigged from a yard to a yard. Almost all the walls of the houses are damp. Both the
walls and the ceilings are in a bad condition. Unfortunately, this harms the
residents’ health, which cannot be taken lightly.

Case studies

The aim was to improve the infrastructure of the the nineteen families’
homes in order to provide more humane living conditions, for example, by the
adaptation of internal water and power grid, the connection to the road network,
and the improvement of bathrooms, etc. Actually, the aim of the program was to
help the “chosen” Roma from Horgo$ improve their environment, providing
mutual assistance through work actions. As the second step, these families also
cleaned up their immediate surroundings - their yards and homes.

The project lasted for 2 months in every case.

Before the actual case studies are presented, | would like to state that from
the nineteen families, I will introduce the case of merely three, mainly because of
the size constraints.
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I. Case study

The first family has laid a concrete floor in one of the rooms in their family
home, more accurately their living room. Also, in the same room, the bad
consistence of the walls is improved by parge-work and whitewashing. In their
case, the activities were completed in May and June. The work was done by the
adult male family members, as they had alreday done construction work before.
Therefore, spending money on qualified bricklayers was not necessary. They had
previously bought a gravel and cement together with the project coordinators, in
order to be able to start working. The end result has speaks for itself - one room in
the house has been fully enabled. This room is now not detrimental to health.
Presently, a family of eight lives in this room, as they have their whole lives. A
separate little study-corner has been secured for two school-aged children which is
a small step ahead, even though it would be much beter if they had a separate room
since the presence of other people in the same space while studying can affect
concentration.

I1. Case study

The next family has made a decision that they repair their roof construction
using the financial aid (their roof was nearly in a life threatening condition).
Naturally, there was not enough money to cover the expenses of new roof tiles, and
other unused raw materials. However, they neatly repaired the damage in the roof
construction, purchasing used roof tiles, relatively unharmed girders, ridgepoles,
laths, and other materials. The project coordinators were ever-present, like in the
case of every family, both during the purchase of raw materials and the work
phase. The family of seven does not need to worry about leaking or roof collapsing
anymore, since they practically have a new roof. There was no need for a qualified
carpenter as they received help from competent people from the neighborhood who
did a great job at the end. So, they did not need to spend money on this. The project
was completed in June and July.

I11. Case study

The third family | would like to introduce decided to make great strides
since they had longed to have a water well dug in their yard so the family could
gain access to clean and healthy water. Besides the basic needs, they have also
considered the possibility of starting a vegetable farming business, this way they
could irrigate their plantations. The received aid was spent on the drilling of the
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water well. The total cost included all the required materials and the labor wage. As
they do not have any bathroom facilities, but a small outhouse, this way, they got a
water supply to support their personal hygiene. In summer, they can bathe more
easily, even in their yard, but in winter, the situation is more difficult because they
have to heat up water before they can start to wash themselves inside the house,
using a washbasin. Their next step will be the completion of a bathroom, with a
proper shower cabin and an indoor flushing toilet.

Conclusions

- Without outside help, the Roma people living in Horgo$ could hardly
accomplish the improvement of their homes.

- The nineteen Roma families participating in the program and research
could improve their housing situation through diligence and cooperation,
each in one’s own way.

- Work and money are irremissible in social inclusion of the Roma.

- Through cooperation and sufficient endurance, Roma people are able to
change a lot of minor factors, although not everything, concerning their
housing situation.

Postface

The Roma population lives in a very dire economic and social situation. It
is almost universally applicable that they inhabit the major part of the worst houses.
So, it can be concluded that the housing situation of the Gypsy population is
substantially worse than that of the average population. This is proved by the
presently cited researches. The housing situation is greatly influenced by the fact
that the Roma people are visibly excluded from the employment market, which
represents a huge problem in Serbia. Larger Roma families are pressed into a
particularly unfavorable situation, as they consist of many young people fit for
work, who do not get employed for various reasons. Therefore, they cannot
improve their housing situation. What is more, they can hardly make ends meet.
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